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Grörgei  mint  hadvezér. 

Irta :  Pethö  Sándor. 


Görgei  Arthurnak,  mint  hadvezérnek  a  magyar  történelem¬ 
ben  két  elődje  van:  az  egyik  Hunyadi  Jánosnak  katonai  teljesít¬ 
ményei  által  eléggé  élesen  kirajzolódott  marciális  alakja,  a  másik 
torsoban  maradt  s  inkább  kitűzött  céljai,  mint  elért  eredményei 
következtében  jelentős  pályafutás  az  ifjabb  Zrinyi  Miklós  életé¬ 
ben  és  tevékenységében  öltött  testet.  Görgei  Arthur  érvényesülé¬ 
sére  és  katonai  géniusza  kibontakozására  kétségtelenül  szeren¬ 
csésebb  viszonyok  hatottak,  mint  Zrinyiére,  akinek  termékeny, 
friss  és  lendületes  szelleme  csak  azért  volt  kisebb  művénél,  mert 
kifejlődése  közben  olyan  történeti  hatalmakkal  találta  szembe 
magát,  amelyek  erősebbek  voltak  nálánál  s  tehetségének  ki¬ 
aknázására  szinte  légüressé  tették  a  teret.  Viszont  Görgei  nem¬ 
csak  katonai  valőrjére,  de  eredményeire  és  történeti  jelentő¬ 
ségére  nézve  is  alatta  marad  annak,  ami  Hunyadi  nevéhez  fűző¬ 
dik.  Görgei  szelleme  sem  oly  egyetemes,  sem  oly  teremtő  ener¬ 
giákkal  telített,  de  sem  oly  szerencsésen  összpontosított  nem 
volt,  mint  a  legnagyobb  magyar  hadvezéré,  aki  egyébként  saját 
hatalmas  sikereinek  s  ezekből  fakadó  jogos  önbizalmának  szédü¬ 
letében  gyakran  kelleténél  jobban  megfeszítette  a  húrt  és  kihívta 
a  végzetet.  Mindazonáltal  nem  a  gondolatok  párhuzamitásának 
szép  játékáért  irtuk  egymás  mellé  azon  három  férfin  nevét,  akik¬ 
nek  pszichológiája  és  katonai  jelleme  konkrét  példákban  állítja 
elénk  a  magyar  katonai  géniusz  történeti  folytonosságának  és 
változásának  hullámvonalát.  Hunyadi,  Zrinyi  és  Görgei  a  magyar 
históriának  legkiválóbb  katonai  egyéniségei,  akiknek  lelki  alap- 
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vonalai  eléggé  nyíltan  utalnak  arra  az  irányra,  amely  szerencsé¬ 
sebb  körülmények  közt  a  magyar  hadvezér  típusát  kifejthette  és 
meghatározta  volna. 

Ezen  a  hadvezér!  triptikónon  szembetűnő  mindenekfelett 
a  hősi  vonás.  Hunyadi,  Zrínyi  és  Görgei  az  erkölcsi  és  fizikai 
bátorságnak  nem  mindennapi  mértékével  rendelkeztek.  Mind¬ 
hármuk  ismerte  a  magyar  léleknek  azt  az  igényét,  hogy  a  pa¬ 
rancsnokot  szereti  a  csapatok  élén,  szinte  egy  középkori  levente 
attitudejében  látni  s  válságos  percekben,  a  rohamra  feszültség¬ 
nek  vagy  az  elbátortalanodásnak  ernyesztö  mozzanatában  a 
hadak  élén  álló  vezértől  várta  a  leghatalmasabb  és  legeredmé¬ 
nyesebb  impulzusokat.  A  magyar  katonának  nem  igen  imponált 
a  könyvmoly  tábornok,  a  módszeres  és  túlságosan  megfontoló 
iroda-vezér,  aki  a  csapatok  mögött  biztos  távolban  szerkeszti 
össze  és  cizellálja  ki  a  szép,  tudákos  mozdulatokat.  Az  osztrák 
generálisok  közül  is  csak  az  vergődött  bizonyos  népszerűségre, 
aki  az  alatta  álló  katonákkal  mély,  közvetlen  és  személyes  vi¬ 
szonyba  lépett  (pl.  Radetzky).  Többet  mint  esetleget  kell  látnunk 
abban  is,  hogy  a  magyar  hadtörténelem  a  lovas-szellem  kiterme¬ 
lésében  érte  el  csúcspontját,  melynek  következtében  legnép¬ 
szerűbb  hadvezéreinek  emberi  és  katonai  tulajdonságai  Hunyadi 
Jánostól  Görgei  Arthurig  a  lovas  katona  festői  jelenségében 
rügyeztek  ki.  Hunyadi  János  csatáinak  hadtörténeti  kibontásá¬ 
ban  a  harcvonal  okos  és  leleményes  rendezésén  kívül  ráakadunk 
mindenütt  arra  a  feltűnő  erkölcsi  rugóra,  amely  elhatározó 
módon  avatkozott  be  válságos  körülmények  közt  a  vezér  sze¬ 
mélyes  bátorságának  a  mérleg  serpenyőjébe  dobása  által  (pl. 
Várnánál,  Nándorfehérvárnál).  Zrínyi  hadtudományi  munkáiban 
nem  győzi  hangsúlyozni,  mekkora  jelentősége  és  hatása  van  a 
magyar  katonára  annak,  ha  látja,  hogy  vezére  az  ütközet  bizo¬ 
nyos  fázisában  kiteszi  magát  a  halálveszedelemnek  s  igy  aláveti 
magát  bizonyos  tekintetben  annak  a  sorsközösségnek,  amellyel 
adott  helyzetben  kész  levonni  vezéri  hivatottságra  való  rátermett¬ 
ségének  erkölcsi  következményeit  is.  Görgei  Arthur  hadseregére 


gyakorolt  delejes  hatásának  erejét  katonáinak  abból  a  meggyőző¬ 
déséből  merítette,  hogy  fontos  pillanatokban  ép  oly  halálos  el¬ 
szántsággal  tekintett  a  végzet  vasarcába,  aminőt  alantasaitól 
megkövetelt.  Az  a  tudat,  hogy  a  rábízott  nagy  érdekek  védelmé¬ 
ben  a  vezér  se  értékeli  többre  a  maga  életét  katonáiénál,  volt  a 
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megingathatatlan  alapja  Görgei  hallatlan  tekintélyének  a  köz¬ 
emberek  és  tisztek  körében  egyaránt  s  lett  legerősebb  cementje 
annak  a  fegyelemnek,  amely  az  ő  hadseregében  uralkodott. 
Épenséggel,  nem  véletlen  tehát,  hogy  Görgei  fascináló  hatalma, 
a  krízisekben  perdöntő  súllyal  lépett  közbe  s  a  hadvezér  erőteljes 
férfiassága  megszerezte  a  döntést  (pl.  Szélaknánál,  a  téli  vissza¬ 
vonulás  rendezése  közben  és  julius  2-án  Ácsnál,  mikor  a  dél¬ 
utáni  órákban  ellentámadásra  szánta  el  magát).  Napóleon  kato¬ 
nái  nem  egy  esetben  szintén  rászorultak  arra,  hogy  a  vezér  végső 
elszántságából  merítsenek  lelki  erőt  az  újabb  akciókra  (Arcúié¬ 
nál).  Inkább  a  kitűnő  alvezérek  s  a  napóleoni  hadsereg  határ¬ 
talan  önbizalma  miatt  mellőzni  lehetett  ezt  a  legvégső  eszközt, 
amelyet  bizonyos  mértékben  pótolni  tudott  a  nagy  császár  had¬ 
parancsainak  és  szózatainak  fellengző  retorikája.  Görgei  azonban 
egy  forradalmi  seregben,  ahol  a  tekintély  és  hagyomány  eleven 
erejét  a  maga  legszemélyesebb  reputációjával  és  felelősségével 
kellett  helyettesíteni,  kénytelen  volt  számtalan  esetben  meg¬ 
győzni  alantasait  arról,  hogy  a  parancsnok  kész  velük,  illetve 
sorsukban  osztozni.  E  tekintetben  szerepét  úgy  fogta  fel,  hogy  a 
magyar  seregnél  a  megfelelő  tartalék  hiánya  miatt  a  vezér  tekin¬ 
télye  és  prestige  kell,  hogy  a  megrendült  és  kifáradt  hadakat  á 
személyes  beavatkozás  fluiduma  által  felélessze  és  újabb  akciókra 
serkentse. 

Mind  Hunyadi,  mind  Zrinyi,  mind  Görgei  egyszersmind 
nagytehetségü  szervezők  voltak.  Hunyadi  nagy  győzelmeit  nem 
csupán  stratégiai  lángelméjének  köszönhette,  hanem  hadai  pom¬ 
pás  szellemének,  jó  szervezetének  és  szinte  gépies  összmunkájá¬ 
nak.  ö  volt  történelmünk  első  alakja,  aki  ráeszmélt,  hogy  a  kivá¬ 
lóan  szervezett  török  hadsereggel  szemben  a  banderiális  magyar 
katonaság  és  nemesi  fölkelés  intézménye  nem  elegendő.  Emiatt 
inkább  lemondott  a  hűbéries  szerkezet  minden  fogyatkozásaiban 
bővelkedő  bandérium  teljes  kiaknázásáról  s  beérte  egy  jóval 
csekélyebb  számú,  de  fegyelmezettebb  és  manőverképesebb  zsol¬ 
dos  csapattal,  amelynek  eltartásával  ugyancsak  megterhelte 
mesés  kiterjedésű  birtokait.  Zrinyi  egész  életén  át  nem  szűnt 
meg  agitálni  egy  önálló,  állandó  és  nemzeti  hadsereg  mellett  s 
agitációjának  hevében  lesújtó  bírálatot  mondott  a  régi  magyar 
hadi  szervezetről,  amely  egyik  oka  volt  Magyarország  politikai 
hanyatlásának.  Öt  egyébként  nemcsak  saját  keserű  tapaszta- 
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latai,  hanem  katonai  tanulmányai  is,  főleg  Macchiavelli  olvasása 
győzte  arról  meg,  hogy  a  török  áfium  ellen  más  védelem  nincs, 
mint  Magyarországon  is  meghonosítani  a  hivatásos  hadseregnek 
külföldön,  elsősorban  Franciaországban  fényesen  bevált  rend¬ 
szerét.  Ha  Görgei  kritikusai  sok  cselekedetében  találnak  is  gán¬ 
csolni  valót,  aminthogy  némely  tettét  az  objektív  történetírás 
kénytelen  is  kifogásolni,  azt  az  egyet  nem  vitathatják  el,  hogy 
mint  katonai  szervező  egyike  az  általános  történelem  legjelenté¬ 
kenyebb  alakjainak.  Hogy  abból  a  fantasztikus  egyvelegből, 
amit  a  schwechati  csata  után  reábiztak;  hogy  régi  sorhadi  kato¬ 
nákból,  újonc  honvédekből,  úri  és  kaszás  nemzetőr-csapatok¬ 
ból,  követ-őrnagyokból  és  főispán-ezredesekből,  Falstaff-tábor- 
nokokból  és  nemzetközi  forradalmár  típusokból,  meghasonlott 
kedélyű  régi  tisztekből  és  lármás  veres  zsinórosokból,  akik  min¬ 
den  fekete-sárga  zsinórosban  árulót  szimatoltak;  hogy  abból  a 
külsőre  is  tarka  hadból,  arnely  csak  az  imént  szenvedett  vere¬ 
séget,  amely  1849  február  végéig  szakadatlan  hátrálásban  volt 
s  amelyből  naponkint  régi,  csüggedt  tisztek  dezertáltak;  hogy  — 
ismételjük  —  ebből  az  erjedő  s  központi  tekintély  nélkül  síny¬ 
lődő  komplexumból  ő  egy  rendes,  fegyelmezett,  kemény  kötésű, 
jó  szellemű  hadsereget  alkotott:  ha  nem  vagyunk  lirailag  Görgei 
ellen  hangolva,  be  kell  ismernünk,  hogy  ez  a  teljesítmény  olyan 
demiurgoszra  vall,  akinek  mását  Wallensteinon  és  Carnot-n  kí¬ 
vül,  persze  lényegesen  kedvezőbb  és  nagyobb  arányok  talapzatán, 
alig  találjuk.  Amit  a  történelem  a  szervező  cselekvésekről  el¬ 
beszélhet,  azok  közt  Görgei  munkássága  minden  időkben  a  leg- 
monumentálisabb  alkotások  közt  foglal  helyet. 

Görgei  hadsereg-szervezése  magán  viselte  az  ő  rideg  és 
hajthatatlan  lelkületének  nyomdokait.  Vitathatatlan,  hogy  a  VH. 
hadtestnek,  amely  a  szabadságharc  bukásáig  az  ő  legsajátabJ) 
szellemének  emanációja  maradt,  egészen  más  pszichológiai  és 
politikai  ábrázata  volt,  mint  amilyennel  Bem  vagy  Damjanich 
zászlóaljai  rendelkeztek.  A  katonai  függelem,  a  szolgálati  rend¬ 
tartás  teljes  mechanizmusával  uralkodott  Görgei  emberei  fölötl, 
előnyeivel  és  kinövéseivel  egyaránt.  Maga  Dembinszki  ismerte 
el  Görgei  hadtestéről,  hogy  a  szolgálat  minden  részlete  s  a  paran¬ 
csok  kiadása,  ellenőrzése  és  pontos  végrehajtása  tekintetében 
egyetlen  más  csapat  sem  állja  ki  vele  az  összehasonlítást.  Csak 
az  a  vastartalom,  amelvet  beleönteni  tudott  az  alatta  álló  ezre- 
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dekbe,  tette  lehetővé,  hogy  hadserege  nem  mállott  szét  a  téli  és 
nyári  visszavonulás  emberfeletti  terhei  alatt  s  katonás  fegyelmét 
az  utolsó  percig  megőrizte.  Ez  a  pedáns  és  egy  koncentrált  aka¬ 
ratnak  alávetett  szellem,  amely  bizonyos  elfajulásaiban  már-már 
a  pretorianizmushoz  hajolt,  tette  lehetővé,  hogy  a  fegyverletétel 
nagyobb  ellenszegülés  nélkül  folyhatott  le.  Beöthy  Ákos  helyesen 
mutatott  rá  Görgei  hadseregében  lábra  kapott  ama  pszichológiai 
fogyatékosságokra  is,  amelyek  abban  nyilatkoztak  meg,  hogy  ez 
a  hadsereg  a  forradalmi  ideológiát  soha  be  nem  vette,  az  Advo- 
katen\virthschaft-ot  mindvégig  halálra  gyűlölte  s  a  polgári  elem¬ 
mel  szemben  megfoghatatlan  ellenszenvvel  volt  telítve,  amely 
már  szinte  a  szoldateszka  lelki  rokonává  avatta.  Abban  azonban 
ez  a  jeles  történetgondolkodó  mélyen  tévedett,  mikor  ezen  fogyat¬ 
kozások  elemzésében  Görgei  karakterológiai  vonásait  tette  fele¬ 
lőssé,  megállapítván  róla  azt,  hogy  a  pozitív  elemek  teljes  hiányá¬ 
ban  szenvedett.  A  Görgei-féle  hadsereg  pszichológiai  ingadozásai 
egyrészt  az  átmeneti  alakulás  természetes  zavaraira  vezethetők 
vissza,  másrész  pedig  arra  a  körülményre,  hogy  ez  a  csapat  birt 
az  egész  szabadságharc  folyamán  a  legfejlettebb  politikai  ön¬ 
tudattal.  Nemcsak  azért,  mert  az  egykori  feldunai  sereg  tiszti¬ 
kara  a  magyar  értelmiségnek  akkor  legfogékonyabb  és  legtehet¬ 
ségesebb  rétegeit  egyesítette  magában,  hanem  főleg  azért,  mert 
a  tisztek  és  a  csapatok  zöme  a  régi  császári  királyi  hadsereg  ezre¬ 
déiből  rekrutálódott,  amelyek  minden  jó  magyarságuk  mellett 
sem  tudták  letépni  magukról  az  osztrák  hagyomány  copfjait  és 
szolgálati  rögeszméit.  A  Görgei-hadsereg  valóban  nem  tette  egy 
forradalmi  katonaság  benyomását  és  nem  nyújtotta  annak  lát¬ 
ványát.  Ahogy  parancsnoka  a  hírhedt  váci  kiáltványban  meg¬ 
alkotta  e  hadsereg  politikai  programmját,  ahhoz  exteriőrjében  is 
hű  maradt:  megmaradt  royalista,  magyar  királyi,  alkotmányos 
szellemű  hadseregnek,  a-  legitimitás  védőjének. 

Bármennyire  gyűlölte  is  Görgei  az  osztrák  hadsereg  szelle¬ 
mét  és  szervezetét  s  bármily  termékeny  volt  is  e  gyűlölet  saját 
pályafutására  és  a  szabadságharc  kifejlődésére  nézve:  hadtesté¬ 
nek,  illetve  a  feldunai  hadsereg  szervezése  és  adminisztrálása 
terén  jobbadán  követte  a  Károly  főherceg  által  kidolgozott  szol¬ 
gálati  szabályzat  tételeit.  Ez  a  szolgálati  szabályzat  magábanvéve 
nem  volt  se  rossz,  se  jó:  annyiban  igazi  osztrák  bélyeget  hordott 
magán,  hogy  túlságosan  rövid  pórázon  tartotta  a  hadvezér  inicia- 
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tiváját  s  egész  mivolta  a  szívós  és  óvatos  defenzíva  gondolatán 
épült  fel.  Az  osztrák  katonaság  számára  készített  szolgálati  sza¬ 
bályzat  és  taktikai  vezérfonál  merő  ellentéte  volt  a  fridericianus 
szellemnek  s  Clausewitz  tanításának,  amely  többre  tartotta  a 
vakmerőséget  az  óvatosságnál  s  amelynek  a  porosz  hadsereg  leg¬ 
szebb  eredményeit  köszönhette.  Ennek  az  osztrák  ármádiában 
mélyen  gyökerező  taktikai  elvnek  határozottan  ellene  mondott 
a  magyar  katona  offenzív  szelleme,  rohamozó  élanja,  amelynek 
bélyege  a  magyar  hadtörténelem  minden  eseményén  feltűnő  s 
amelyben  faji  jelleme  legjobban  kiteljesedett.  Ugylátszik  Görgei 
nem  látta  elég  világosan  a  császári  hadsereg  szolgálati  szabály¬ 
zata  s  a  magyar  lélek  közt  tátongó  különbséget,  vagy  legalább 
semmi  jele,  hogy  ennek  az  ellentétnek  következményeit  a  gyakor¬ 
latban  levonta  volna.  Az  osztrák  Dienstreglement  voltakép  enged¬ 
ményt  tett  a  legfőbb  hadi  tanács  beavatkozásának  a  hadvezér! 
önállóság  rovására  s  megalkudott  azokkal  a  politikai  és  erkölcsi 
viszonyokkal,  amelyek  a  tiszt  és  legénység  közt  megakadályoz¬ 
tak  minden  mélyebb  szolidaritás  kifejlődését  s  amelyek  az  osz¬ 
trák  állam  nagy  szervi  hiányaiból  keletkeztek.  Görgei  is  inkább 
a  félelem,  mint  a  szeretet  által  lett  katonáinak  legfelsőbb  hadura  r 
nem  nemzeti  és  faji  impulzusok,  hanem  a  vak  engedelmesség 
imperatívuszai  hatották  és  gyúrták  át  ennek  a  seregnek  minden 
teljesítményét.  Görgei  nem  volt  képes  magyar  géniusszal  meg¬ 
tölteni  zászlóaljait  s  nem  tudta  kicsiráztatni  csapataiban  annak 
a  világszemléletnek  emelkedettségét  és  sajátos  magyar  zamatján 
amely  e  generáció  magyarságának  legtündöklőbb  emberi  tulaj¬ 
donságai  közé  tartozott.  Az  ő  hadserege  voltakép  sohasem  volt 
más,  mint  egy  magyar  aspirációkért  küzdő  s  magyar  elemekből 
álló,  egyébként  azonban  osztrák  rendszerű  s  osztrák  katonai 
szellemtől  áthatott  hadsereg.  Nem  sürített  és  absztrahált  szelete 
annak  a  magyar  katonaléleknek,  amelyet  Hunyadi  csapatai  reve- 
láltak  s  amelyen  Zrínyi  szelleme  csüggött  a  Vitéz  hadnagy-ha.n. 
Nagy  igazságtalanság  volna  azonban  ezért  kizárólag  Görgeit 
okolni,  ö  kész,  bevált  sémákkal  dolgozott  s  az  idő  csakugyan 
nem  engedett  annyi  nyugalmat,  hogy  korszakos  reformokat  hoz¬ 
zon  be  s  ezzel  kitegye  seregét  a  taktikai  és  szolgálati  zűrzavar¬ 
nak.  Amellett  nem  szabad  figyelmen  kívül  hagyni  azt  a  tényt 
sem,  hogy  Görgei  mint  szervező  és  mint  parancsnok  megfelelő 
készültség  nélkül  fogott  hatalmas  munkájához.  A  lángeszű  autó- 
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didakta  rögtönzése  és  következetlensége  végigkísérte  egész  had¬ 
műveleti  szereplésében.  Azonkívül  a  fődolog  mégis  az  volt,  hogy 
az  ellenséget  megverje  és  megmentse  a  magyar  nemzet  becsületét. 

Hadvezéri  tevékenységének  kritikai  szemléjében  a  leghelye¬ 
sebb  eljárás  az,  ha  követjük  őt  az  események  kronológiai  menet¬ 
rendjében  attól  fogva,  hogy  a  schwechati  vereség  után  Kossuth 
a  feldunai  magyar  haderők  főparancsnokságával  megbízta.  Előre- 
bocsáthatjuk,  hogy  Görgei  sem  szélesebb  stratégiai,  sem  politikai 
ismeretekkel  nem  rendelkezett  s  módfelett  szegényes  elméleti 
készültséggel  indult  tábornoki  pályájára.  Az  átlag-osztrák  tiszt 
katonai  műveltségét  felülmúló  ismeretei  nem  voltak  a  hadi  tudo¬ 
mány  egyetlen  ágazatában  sem.  Innen  van,  hogy  hadvezéri  kar- 
riérje  kezdetén  szívesen  engedett  legkiválóbb  katonai  tanácsadó¬ 
jának,  Bayernek,  kinek  erős  stratégiai  fogékonysága  volt  s  Gör- 
geiét  meghaladó  elméleti  tudással  s  azonkívül  azzal  a  végtelenül 
becses  előnnyel  birt,  hogy  1846-ban  Dufour  svájci  tábornok 
vezérkarában  részt  vett  egy  katonai  szempontból  mintaszerű 
hadjáratban  a  Sonderbund  ellen.  Nagy  tévedés  volna  azonban 
azt  föltételezni  Görgeiről,  hogy  mindenben  szolgailag  engedel¬ 
meskedett  ((katonai  kamarillája  főnökének)),  Bayernek.  Görgei 
illuziómentes,  száraz,  bontásra  hajló  értelmisége,  amelynek  leg¬ 
erősebb  oldala  a  helyzetnek  tárgyilagos  mérlegelése  volt,  el¬ 
fogadta  ugyan  Bayer  ötleteit,  de  a  köztük  való  viszony  szelle¬ 
mileg  Görgeire  nézve  sokkal  előkelőbbnek  és  fölényesebbnek 
látszik,  mint  pl.  Gneisenau  és  Blücher,  John  és  Albrecht,  Ra- 
detzky  és  Schwarzenberg  herceg  között.  Görgei  igen  erős  és 
szubtilis  rostán  szűrte  át  Bayer  terveit  s  vezérkari  főnökével 
szemben  mindvégig  megtartotta  erőteljes  férfiasságának  és  ob¬ 
jektivitásának  felsőségét,  amely  főként  abból  az  erkölcsi  érték¬ 
különbségből  fakadt,  amely  az  erősen  anarchista  és  szélső  néze¬ 
teknek  hódoló  Bayer  s  a  pozitív  erkölcsi  világnézletü  tábornoka 
közt  uralkodott.  Emellett  Görgei  csakhamar  megszerezte  a  csaták 
füzében  csapatai  körében  azt  a  gyakorlatot,  amelynek  látószögé¬ 
ből  mindig  a  kellő  magasságból  mondhatott  véleményt  Bayer 
eszméi  fölött.  Politikai  tekintetben  Bayer  befolyása  másban  nem 
volt  érezhető,  mint  abbban  a  törekvésben,  hogy  a  polgári  kote- 
riáknak  a  hadsereg  ügyeibe  való  beavatkozását  visszautasítsák. 
Bayer  erkölcsi  légköre  csak  akkor  szédítette  meg  egy  kissé  Gör¬ 
gei  fejét,  mikor  a  kiegyezés  reményeinek  meghiúsultával  lelkén 
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az  április  14.  elleni  küzdelem  gondolata  kerekedett  felül  s  mikor 
a  tábornok  fölött  egy  pillanatra  összecsaptak  a  válság  hullámai. 

Bármily  jeles  katonai  gondolkozó  volt  is  Bayer,  a  dolgok 
végső  fordulata  azon  múlt,  hogy  micsoda  akarati  és  szellemi  erő 
kisérti  meg  Bayer  terveinek  végrehajtását.  Ki  kell  mondanunk, 
hogy  nagyban  és  egészben  véve  Görgei  minden  katonai  helyzet¬ 
ben  ura  maradt  saját  elhatározásainak  s  nem  egyszer  Bayer 
tervei  ellenére  döntött,  amely  döntések  nem  egy  esetben  kihatot¬ 
tak  a  szabadságharc  egész  kimenetelére.  így  pl.  visszautasította 
vezérkari  főnökének  azt  a  csábító  ajánlatát,  hogy  1848.  decem¬ 
beri  visszavonulását  szakítsa  meg  a  komáromi  sáncok  körzeté¬ 
ben,  húzódjon  meg  ott  harmincezer  emberével,,  akiknek  csak 
egy  kis  nyugalom,  némi  epuráció  és  gyakorlatozás  kell,  hogy 
néhány  hónap  alatt  kipróbált  csapatokká  edződjenek.  Görgei  — 
nagyon  helyesen  —  elhárította  magától  ezt  a  ideát,  amelynek 
eredendő  fogyatkozása  abban  rejlett,  hogy  a  fősereg  pillanatnyi 
kondiciójának  biztosítása  céljából  teljesen  elhanyagolta  a  szabad¬ 
ságharc  érdekeit.  Szintúgy  Bayer  akarata  ellen  cselekedett,  mikor 
sikeres  áprilisi  offenzivájának  megakasztásával  Buda  ostromára 
szánta  el  magát,  holott  vezérkari  főnöke  az  osztrák  hadsereg 
szakadatlan  üldözését  tanácsolta  neki.  A  nvári  anaházis  alatt 

v' 

pedig  végkép  szakított  legkiválóbb  katonpi  tanácsadójával,  akin 
ekkor  már  tökéletesen  eluralkodott  kietlen  szenvedélye:  a  része¬ 
geskedés.  Ám  nemcsak  Bayer,  aki  erkölcsi  inferioritásban  állott 
vele  szemben,  hanem  olyan  emberek  is,  mint  Klapka,  Damjanich, 
Aulich,  Leiningen  stb.  meghódoltak  annak  a  felsöségnek,  amelyet 
az  ö  elragadóan  férfias  és  büszke  öntudata  sugárzott  környeze¬ 
tére.  Olyan  emberek,  mint  Zichy  Pál,  kinek  nagybátyját,  Edmund 
grófot,  a  Csepel-szigeten  felakasztatta  hazaárulásért,  halálig 
ragaszkodtak  hozzá.  Görgei  nem  egyszer  úgy  festett  hatonái  előtt, 
mint  a  hadak  ura.  Beöthy  Ákosnak  osztrák  tisztek  beszélték, 
hogy  ahhoz  hasonló  felséges  látványban,  mint  amilyent  Görgei 
a  július  2-iki  csata  nagy  lovas-rohamában  huszárai  élén  mutatott, 
sem  az  1859.,  sem  az  1866.  hálDoru  alatt  nem  volt  részük.  Mint 
katonai  gondolkodónak  becsületére  válik  az  a  haditerv,  amelyet 
az  1849.  június  26-iki  minisztertanácson  elfogadtatott  s  amelynek 
végrehajtása  talán  még  más  fordulatot  adhatott  volna  az  ese¬ 
ményeknek.  Ez  a  haditerv  az  orosz  és  osztrák  nyári  invázió 
koncentrikus  kifejlődése  ellen  a  belső  front-vonalak  összes  elő¬ 
nyeit  akarta  szembeállítani. 
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Görgei  hacliterve  abban  a  stratégiai  célban  csúcsosodott 
ki,  hogy  az  összes  rendelkezésre  álló  magyar  haderőket  a  komá¬ 
romi  sánctáborban  kell  összegyűjteni  s  azokkal  végső  csapást 
mérni  Magyarország  eredeti  ellenségeire,  az  osztrák  seregekre. 
Ezalatt  —  véleménye  szerint  —  Paskievics  előnyomulását  poli¬ 
tikai  alkudozásokkal  kellene  halogatni,  amely  terv  bármily  naivi¬ 
tásnak  is  tetszik  az  első  pillanatra,  katonai  szempontból  nem 
volt  épen  keresztülvihetetlen.  Az  orosz  áradatnak  az  a  hadsereg 
ugyanis,  amelyet  Magyarország  északkeleti  részén  Kossuth  fel¬ 
állított,  eleinte  Dembinszki,  majd  Visotzki  és  Dessewffy  Arisztid 
vezetése  alatt,  épen  nem  tudott  gátat  vetni,  sőt  mozdulataiban 
még  mérsékelni  sem.  Ugyanezt  a  szerepet  könnyen  fátyolozhatta 
volna  egy  erősebb  és  mozgékonyabb  lovas  különítmény,  mialatt 
az  északeleti  hadsereget  átcsoportosíthatták  volna  a  komáromi 
táborba,  s  ezzel,  valamint  a  délvidékről  elvonható  s  az  ország 
közepéből  felszívható  tartalékhadakkal  egyetemben  Haynaura 
csakugyan  döntő  csapást  lehetett  volna  mérni.  Görgei  ez  esetben 
hamarább  fenyegethette  volna  Bécset,  mint  a  varsói  herceg 
Pestet.  Ha  julius  2-ikára  csakugyan  sikerült  volna  mintegy  száz¬ 
ezernyi  magyar  haderőt  egyesíteni  Komárom  alatt,  akkor  —  föl¬ 
téve,  ha  a  magyar  zászlóaljak  ugyanazon  keserű  elszántsággal 
verekszenek,  mint  julius  2-ikán  csakugyan  verekedtek  is  —  Hay- 
naut  aligha  óvta  volna  meg  a  katasztrófától  Paniutine  orosz  had¬ 
osztálya.  Csak  sajnálni  lehet,  hogy  a  kormányzó  nem  segítette 
elő  ennek  az  egyedüli  lehetsége  haditervnek  megvalósítását, 
amely  még  azzal  a  felbecsülhetetlen  előnnyel  is  birt  volna,  hogy 
a  szándékolt  offenzivát  a  komáromi  várra  támaszkodva  újra 
kezdhetik,  ha  egyszer  pórul  járnak  is  vele,  valameddig  a  vezér¬ 
nek  és  seregének  erkölcsi  és  fizikai  erejéből  telik.  Kossuth  nem¬ 
csak  hogy  nem  támogata  e  haditerv  végrehajtását,  de  néhány 
nappal  később  összehívott  minisztertanácson  Görgei  akarata  és 
tudta  nélkül  a  déli  összpontosítás  mellett  nyilatkozott.  Görgei 
fentebbi  katonai  terve  klasszisokkal  állt  a  Dembinszki — Mészá¬ 
ros-féle  generalitás  délvidéki  koncentrációja  felett,  amely  már 
julius  elején  feladni  akarta  az  ország  legfontosabb  hadműveleti 
gócát:  a  Dunántúlt  s  az  Alföldet  a  Tisza-Maros  szögéig.  Emellett 
a  Dembinszki-féle  eszme  nem  zárta  ki  a  szövetséges  császári 
seregek  gyorsabb  egyesülését,  mielőtt  az  összes  magyar  hadak 
az  uj  hadműveleti  szintérre  felvonulhattak  volna.  De  Görgei 
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terve  helyesebb  katonai  felfogásból  indult  ki  Klapka  védőleges 
haditervénél  is,  amely  egy  általános,  széthúzott  s  egyenletesen 
elosztott  defenzív  harcvonalat  akart  alkotni,  egy  valóságos  élő 
övvárat,  mely  fedezte  volna  az  Alföldet  nyugat,  észak,  kelet  és 
dél  felől  egyaránt  s  amely  a  kezdeményt  az  egész  vonalon  át¬ 
engedte  az  ellenségnek. 

Vezénylő  tábornoki  szerepében  a  téli  visszavonulás  erkölcsi 
dekrescendói,  az  április  26-iki  komáromi  csata,  a  julius  2-iki 
ácsi  ellentámadás  és  a  nyári  visszavonulás  irányának  sebtiben 
való  megválasztása  alkotják  a  kulminációs  pontokat,  mig  az  isa- 
szegi  csata  vezetésében  alatta  maradt  saját  színvonalának.  Az 
isaszegi  csata  már  rég  véresen  hullámzott,  mikor  a  magyar  fő¬ 
vezér  a  csatatéren  megjelent  s  csak  Damjanich  kitartásán  múlt, 
hogy  a  döntő  csata  nem  magyar  vereséggel  végződött.  A  lég* 
szembeszökőbb  vezéri  mulasztását  mégis  abban  látjuk,  hogy  erre 
az  egész  tavaszi  hadjáratot  eldöntő  mérkőzésre  hadseregéből 
mindössze  csak  három  hadtestet  (L,  II.  és  III.)  tudott  egyesíteni, 
holott  haderejének  kétötödét  tevő  VII.  hadtest  a  hatvani  ütközet 
után  céltalan  demonstrációkat  végzett  Gödöllő  irányában  s  még 
csak  azt  sem  tudta  meghiúsítani,  hogy  az  osztrák  főparancsnok 
az  isaszegi  csata  legforróbb  óráira  balszárnyáról  (Schlick),  mely 
a  magyar  VII.  (Gáspár)  hadtesttel  állott  szembe,  áthozza  a  Lich- 
tenstein-hadosztályt.  Ha  e  napon  Gáspár  tábornok  idején  pa¬ 
rancsot  vesz  föllebbvalójától  s  a  kellő  momentumra  megérkezik 
s  beavatkozik  az  isaszegi  csatába:  akkor  nagyon  is  közel  fekvő 
volt  Kossuth  reménye,  hogy  t.  i.  Isaszeg  egy  második  Marengová 
válik  az  osztrák  hadseregre  nézve.  A  nyári  hadjáratot  pedig  a 
lehető  legkedvezőtlenebb  auspiciumok  közt  indította  meg.  Mig 
Debrecenben  és  Pesten  a  békepárttal  való  tárgyalásokban  és 
hadügyérkedésben  eltölt  drága  három  hetet  Buda  ostroma  után 
s  azon  tevékenykedik,  hogy  Kossuthot  megbuktassa:  az  osztrák 
hadsereg  Magyarország  nyugati  határán  kényelmesen  retabli- 
rozta  magát,  bevárhatta  az  orosz  hadosztályt  (Paniutine),  amely 
oly  fatális  szerepet  játszott  a  peredi  és  ácsi  ütközetekben,  erősí¬ 
téseket  vont  magához  Olaszországból  is.  Holott  ugyanekkor  Gör¬ 
get  hiába  sürgette  a  többszörösen  megigért  rezerv-hadtestet  s 
megfogyott  derék  zászlóaljaiilak  pótlására  is  csak  sürgősen 
összegyűjtött  kiképzetten  nyers  anyagot  kapott.  Bemet  is  hiába 
várta  Erdélyből,  illetve  a  Bánságból,  noha  Kossuth  március  óta 
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kecsegtette  vala.  Bem  nem  jött:  1.  mert  nem  érzett  kedvet  magá¬ 
ban,  hogy  Görgei  alatt  szolgáljon,  2.  nem  is  jöhetett,  mert  június¬ 
ban  már  javában  verekedett  Lüders  oroszaival.  Ily  körülmények 
közt  hosszú  tűnődés  után  arra  határozta  el  magát,  hogy  had¬ 
serege  zömével  a  Vág  mellett  és  a  Csallóköz  holtvizei  és  lápjai 
közt  támadást  kezd  az  osztrák  balparti  hadsereg  ellen,  mig  a 
jobb  parton  Klapka  a  VIL  és  VIII.  hadtestekkel  megelégszik 
azzal,  hogy  Görgei  támadását  tüntetéssel,  kémszemlével  támo¬ 
gatja  s  Haynau  offenzív  lökéseit  visszaütasítja. 

Ez  a  haditerv  nemcsak  föltétlenül  silány  volt,  de  kivitele 
is  a  lehető  leggyarlóbb.  Eltekintve  attól,  hogy  az  offenzivára  ki¬ 
szemelt  terület  támadó  harci  tevékenységre  teljesen  alkalmatlan 
volt,  az  egész  abban  a  nagy  hibában  leiedzett,  hogy  az  egész  ered¬ 
mény  egy  csekély  résznek  sikerétől  függött.  Amint  a  II.  hadtest 
nem  tudta  Királyrévnél  és  Perednél  áttörni  Wohlgemuth  állásait 
s  amint  elkésett  Nagy-Sándor  átkaroló  mozdulata  Negyeden:  a 
véres  munkával  kicsikart  helyi  előnyöket  fel  kellett  adni.  Meg¬ 
jegyzendő,  hogy  az  első  összecsapás  alatt  Görgei  nem  is  tartóz¬ 
kodott  a  hadseregnél,  hanem  rábízott  mindent  tatai  hadműveleti 
irodájának  főnökére,  Bayer  ezredesre  s  nagy  hatáskört  engedett 
az  uj  hadtestparancsnokoknak  (Nagy-Sándor,  Knézich,  Asbóth), 
hogy  ((kipróbálja  őket)).  Ez  a  halva  született  idea  mutatta,  hogy 
mily  végzetes  stoicizmus  lepte  el  a  magyar  fővezér  lekületét, 
mikor  a  legnagyobb  rugékonyságra‘és  energiára  lett  volna  szük¬ 
ség.  Ugyané  támadó  hadművelet  második  felvonásának  (Zsi- 
gárd — Pered)  egyes  részleteiben  már  felcsillant  az  a  Görgei,  akit 
a  télen  és  április  26-ikán  láttunk  s  akit  még  néhányszor  viszont¬ 
látni  fogunk,  de  a  személyes  prestige  latbavetése  sem  menthette 
meg  Bayer  agyszüleményét,  a  Vág  melletti  offenzivát.  Paniutine 
orosz  hadosztálya  fosztotta  meg  a  magyar  vezérletet  keserves 
fáradságának  gyümölcsétől  —  s  el  kellett  rendelni  a  visszavonu¬ 
lást  Komárom  alá.  Ezalatt  Haynau  a  Duna  jobb  partján  csopor¬ 
tosította  haderejének  zömét  (hatvanezer  ember)  s  gyors  és  erélyes 
támadással  megrohanta  Győrt,  Pöltemberget  megverte  s  Kmetty 
hadosztályát  elvágván  a  magyar  főseregtől  (Ihászi),  túlszárnyalta 
Görgeit. 

Azok  a  defektusok,  amelyek  a  Görgei-féle  hadvezetési 
időnkint  kudarcokhoz  vezették,  nézetünk  szerint  két  momentum¬ 
ban  találnak  megfejtést.  Az  egyik  ok  Görgei  Arthur  rendkivüli 
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fiatalságában  s  az  ifjúsággal  járó  s  az  eseményekkel  folytonos 
vonatkozásban  álló  fejlődési  hullámzásokban  rejlik,  a  másik 
abban  a  körülményben,  hogy  sem  kedélye,  sem  intellektusa  a 
hadvezetésben  sem  tudta  függetleníteni  magát  a  forradalom  poli¬ 
tikai  polaritásaitól.  Emellett  azt  látjuk,  hogy  teljesen  szabad 
kezet  csak  a  szabadságharc  tizenkettedik  órájában  kapott.  Kos¬ 
suth  nagyon  gyakran  egy  műkedvelő  avatatlanságával  és  köz- 
vetetlenségével  avatkozott  be  a  katonai  dolgokba,  s  ha  Görgei 
nem  riadt  is  vissza  néha  a  merev  visszautasítástól,  a  kormányzó 
katonai  tanácsai  és  persuasiói  nem  túlságosan  kedveztek  a  had¬ 
sereg  belső  békéjének  és  fegyelmének.  Forradalmak  csak  ritkán 
tűrik  el  a  közhatalomnak  azt  a  dualizálását,  amely  Kossuth  és 
Görgei  keserű  vitáiban  csak  bénítólag  hatott  az  ügyek  vitelére. 

Görgei  már  1848.  novemberében  fölismerte  a  helyzet  fonák¬ 
ját  s  azzal  az  indítvánnyal  lépett  fel,  hogy  Kossuth  vegye  át  a 
diktatúrát,  mert  azt  remélte,  hogy  az  utóbbi  személyes  felelős¬ 
ségének  érzetében  óvakodni  fog  attól,  hogy  a  tábornokok  kato¬ 
nai  műveleteit  befolyásolja  és  megzavarja.  A  diktatúra  azért  is 
kivánatos  lett  volna,  mert  a  katonai  és  politikai  egység  meg¬ 
teremtésén  kivül  valóban  kihasználhatta  volna  azt  a  kedvező 
helyzetet,  hogy  az  összes  magyar  csapatokat  a  kellő  időben  és 
kellő  helyen  alkalmazhatja  a  belső  frontvonal  következtében. 
Ezt  a  diktatúrát,  amely  alkalmas  időpontban  életbe  léptetve  a 
szabadságharc  sikerére  nézve  esetleg  döntő  súllyal  esett  volna 
a  mérleg  serpenyőjébe,  csak  akkor  adták  át  Görgeinek,  mikor  a 
temesvári  vereség  után  egyébre  már  nem  használhatta,  mint  a 
fegyverletétel  sima  és  tisztességes  végrehajtására. 

Görgeiért  mint  politikusért  ugyan  nincs  miért  rajongani. 
De  Görgei,  a  hadvezér  annyi  kiméletet  és  elismerést  megérdemelt 
a  polgári  kormánytól,  hogy  terveiben  ne  akadályozza  s  igen 
jelentékeny  katonai  képességeinek  kibontásában  meg  ne  zavarja. 
Mint  hadvezér  igy  is  egymaga  többet  tett  a  szabadságharc  sike¬ 
rére,  mint  szájas  ellenfelei,  a  debreceni  flamingók  valamennyien. 
Ha  a  birálat  talál  is  némely  gáncsolni  valót  egyik-másik  csele¬ 
kedetében,  el  kell  ismerni,  hogy  általában  dicsőségesen  oldotta 
meg  feladatát.  Ha  semmi  más  nem  maradna  meg  ezekből  a 
csodálatraméltó  napokból,  Görgei  diadalai  addig  élnek,  mig 
magyar  lesz  a  világon  s  mig  a  hadtörténelem  értékelni  tudja  a 
nagy  organizátort  és  a  lángelméjű  parancsnokot. 
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Figyelmes,  pontos,  de  mindenekelőtt  jóakaratu  munka 
szükséges  ahhoz,  hogy  Franciaországot  a  világháború  nagy 
káoszából  kiemelve,  a  francia  háború  okait,  bizonytalan  s  szeszé¬ 
lyes  körülményektől  függőnek  látszó  bonyodalmait  méltányosan, 
biztos  Ítélettel  kutassuk.  Megdönthetetlen  igazság  az,  hogy  a  köz- 
társasági  államforma  és  Franciaország  állami  helyzete  a  törvény¬ 
szerűséggel  határos  módon  kényszerítették  bele  az  előre  kilátás¬ 
talannak  tudott  háborúba,  mert  hisz  az  országot  évtizedek  óta  a 
németellenes  politika  és  a  revanche  utáni  féktelen  vágyakozás 
mentették  meg  a  nagy  rázkódtatásokkal  járó  belső  politikai  har¬ 
coktól. 

A  hetvenes  háborúban  szenvedett  vereség  irtózatos  robajjal 
döntötte  meg  a  világ  hajdani  urának  még  mindig  nagy  hatalmát 
s  az  anyagi,  valamint  szellemi  kincseiktől  büszke  öntudatu  fran¬ 
ciák  a  dolgok  történelmi  igazságszolgáltatásában  megnyugodni 
nem  voltak  képesek.  Az  ellenséget  _napról-napra  jobban  meg- 
gyülölték,  a  rettenetes  indulatu  gyűlölködés  rágcsáló  skarabeusz- 
ként  megmételyezte  a  közvéleményt  s  midőn  a  németek  erejéről 
és  rendíthetetlen  hatalmáról  meggyőződni  mindegyre  nagyobb 
alkalmuk  nyílott,  derüre-borura  azt  hirdették,  hogy  a  vereséget 
kedvezőtlen  véletlenek  idézték  elő.  Bismarckot  Übermenschnek, 
démonnak  képzelték  el,  kivel  szemben  a  normális  ember  teljesen 
tehetetlen,  mert  a  vaskancellár  okkultista  művészetével  minden, 
az  ő  akaratának  ellenszegülő  véleményt  meg  tudott  törni.  Moltke 
képességeiről  azt  tartották,  hogy  minden  mozdulatában  tehetet- 
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len  hadvezérnek  mutatta  magát  s  a  német  nagy  vezérkar  éveken 
át  azokat  a  hibákat  próbálta  jóvátenni,  melyek  Moltke  alatt 
vezetőeszmekké  váltak.  (Teljesen  felesleges  itt  rámutatni  arra, 
hogy  Bismarck  sohasem  foglalkozott  okkultizmussal  s  hogy 
Moltke  utóda:  Generalfeldmarschall  Gráf  Alfréd  v.  Schlieffen 
1905.  október  26-án  a  berlini  Moltke-emlék  leleplezésénél  tartott 
beszédében  ezeket  mondotta  Moltkeről:  «Er  war  nicht  Feldherr, 
er  war  nur  Chef  des  Generalstabes,  er  war  nicht  Befehlshaber, 
er  war  nur  Ratgeber,  er  hat  nie  im  Felde  den  Degen  gezogen, 
oder  den  Stáb,  das  Zeichen  dér  höchsten  Kommandowürde,  in 
dér  Hand  gehalten.  Er  war  ein  Mann  dér  Karte,  des  Zirkels, 
dér  Feder.  Aber  dennoch  hat  ihn  die  Geschichte  neben  seinen 
grossen  Kriegsheroen  gestellt,  welche  im  Laufe  langer  Jahr- 
hunderte  entstanden  sind,  und  dennoch  hat  die  Nachwelt  sich 
darüber  gestritten,  ob  er  Napóleon  erreicht,  ob  er  ihn  über- 
troffen,  oder  ob  er  hinter  ihm  zurückgeblieben  ist.)  Nem  csoda 
Így,  hogy  a  70-es  háborút,  mely  tudvalevőleg  ((szerencsétlen 
véletlenek))  miatt  végződött  oly  csúfosan,  kedvező  alkalom  esetén 
Franciaország  jóvá  akarta  tenni. 

Egy  negyed  század  lefolyása  alatt  a  francia  külpolitika 
egyre  haladt  a  veszedelmes  revanche  felé  s  az  egykori  ellenfelek 
közötti  helyzetet  belső  és  külső  körülmények  is  mindjobban  ki¬ 
élezték.  Méltányolnunk  kell  a  ((revanchards))-ok  elleni  agitáció 
vezetőinek  hiábavaló  munkásságát,  kik  azt  hirdették,  hogy  a 
revanche  Franciaország  végső  romlását  fogja  előidézni.  így,  köz¬ 
vetlenül  a  háború  kitörése  előtt  Genfben  a  svájci  francia  újság¬ 
írók  közgyűlésén  személyesen  meggyőződtem  arról,  hogy  a  vezető 
francia  politikusok  közül  sokan  az  utolsó  percig  a  németekkel 
való  megegyezést  kívánták.  Róbert  de  Caix,  a  ((Journal  des 
DébatS))  egykori  főszerkesztője  s  a  köztársaság  egyik  legkövet¬ 
kezetesebb  gondolkodású  reális  politikusa  ezeket  mondotta  ne¬ 
kem:  ((Mi  nem  lehetünk  az  indiánokhoz  hasonlóak,  kiknek  ha 
egy  tehenüket  ellopják,  hát  életüket  és  életcéljukat  úgy  irányít¬ 
ják,  hogy  azt  a  tehenet  még  valaha  vissza  is  kaphassák.))  A  re¬ 
vanche  eszmét  kis  ideig  a  nagybefolyásu  elszásziak  gondolkodása 
is  veszélyeztette,  kik  idejekorán  megérttették  Franciaországgal, 
hogy  csak  békére,  autonómiára  s  az  állami  viszonyokhoz  mért 
önálló  elhatározási  képességre  törekednek,  egyáltalában  nem  is 
vágyódnak  újra  Franciaországhoz  tartozni,  sőt  ha  céljaikban  gá- 
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tolta tva  lennének,  még  egy  Franciaország  elleni  küzdelem tpl  sem 
riadnának  vissza. 

A  90-es  évek  közepén  megkötött  orosz-francia  szövetségben 
Franciaország  a  német  ellenség  miatt  szükségessé  vált  dacszövet¬ 
séget  vélte  látni,  holott  Oroszország  egyedüli  terve  az  angol  ura¬ 
lom  gyengítése  volt.  Az  akkori  vezető  politikusok  egyre  nagyobb 
csalódással  látták,  hogy  Oroszország  nemcsak  nem  hajlandó  a 
németellenes  politikára,  sőt  a  német-francia  megegyezés  érdekéért 
minden  lehetőt  el  akar  követni.  1895.  junius  10-én  került  a  nyil¬ 
vánosság  elé  a  ((francia-orosz  allianco)  megkötésének  hivatalos 
elismerése  s  tiz  nappal  később,  az  uj  szövetségesek  egyesült 
flottája  a  német  flotta  látogatására.  Kiéiben  horgonyt  vetett.  Lon¬ 
donban  felszisszentek,  a  francia  intellektuellek  pedig  örömmel 
keresték  a  német  szellemi  élettel  való  közelebbi  kapcsolatot,  mert 
remélték,  hogy  a  társadalmi  közeledést  csakhamar  a  politikai 
megértés  is  követni  fogja.  De  a  revanche  eszméje  egyre  benső 
érzéssé  és  tudattá  vált,  beférkőzött  a  franciák  leikébe  s  csak  az 
első  pillanatra  várt,  hogy  az  ebben  egységes  nemzet  minden  ere¬ 
jét  a  németellenes,  az  erőszakosságtól  sem  visszariadó,  politika 
felé  terelje. 

\  A  francia  állam  s  ezzel  párhuzamban  a  francia  társadalom 
tis  két  organikus  bajban  szenved:  a  születések  egyre  csökkenő 
j  számának  ijesztő  esésében,  de  főként  a  mai  köztársasági  állam- 
i  formában.  A  képzeletben  még  mindig  élő  francia  erő  és  jog  az 
!  államot  gyarmat  és  világhatalmi  szerepre  kényszerítik,  holott 
ehhez  úgy  a  lakosság,  mint  a  megszervezés  alapja  hiányzik.  Az 
anyaország  egyáltalában  nem  rendelkezik  fölösleges  számú  lakos¬ 
sággal,  sőt  a  gyarmatokon  kiképzett,  exotikus  törzsekből  össze¬ 
verődött  katonasággal  akarják  az  anyaországot  is  védelmezni. 
Mindez  szervezetlen  luxuspolitika  (csak  Indokinából  lát  Francia- 
ország  némi  hasznot),  mely  a  francia  malthuzianizmus  legtermé¬ 
szetesebb  következménye. 

A  francia  köztársaság  mai  formájával  következetes  és  ki¬ 
tartó  külpolitikára  nem  képes,  mert  mig  a  monarchikus  állam¬ 
ban  a  monarcha  érdekei  az  állam  érdekeivel  azonosak,  igy  tehát 
a  miniszterek  egy  személynek  is  felelősséggel  tartoznak,  addig  e 
parlamentáris  köztársaságban  a  miniszter  senkinek  sem  felelős. 
Ezt  a  kissé  merészen  hangzó  állítást  igy  próbálom  megerősíteni: 
A  parlamentáris  köztársaságban  —  s  főként  Franciaországban, 
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hisz  ö  róla  mintáztuk  ezt  az  elnevezést  —  az  egységes  akcióra  való 
képességet  csak  kompromisszumok  árán  lehet  elérni  s  a  pártok 
közötti  megegyezések  mindig  az  állami  érdekek  kisebb-nagyobh 
veszélyeztetésével,  elodázásával  járnak,  tehát  a  személytelen 
állami  érdekek  mindig  személyes  érdekekké  válnak,  mert  egy 
politikai  párt  létérdekét,  programmját  kötötte  hozzá.  Bár  a  fran¬ 
cia  államforma  is  monarchisztikus  —  s  erre  minden  köztársasági 
elnök  erővel  törekszik  —  és  a  köztársaság  vezetése  is  egy  akarat 
kormányzására  van  utalva,  mégis  az  állami  érdekek  ezer  szálai 
ezer  irányban  futnak  szét  s  nem  akadhat  olyan  erős  kéz,  mely 
azt  egyesíthetné.  (Az  erőskezüek  sohasem  lehetnek  köztársasági 
elnökök!)  A  köztársasági  parlament  befolyások,  érdekkörök  sze¬ 
rint  alakul  s  igy  a  felszínes  praktikusságu,  könnyen  érvényesülni 
tudó  képviselők  teoretikai  tehetség  nélkül,  a  15.000  frankot  ki¬ 
tevő  évi  fizetésért  egyes  érdekkörök  valóságos  meghatalmazottal. 

Ebből  a  fizetésből  Párisban  is  igen  jó  viszonyok  között 
meg  lehet  élni  s  valóban  könnyű  munka  a  választókat  ma¬ 
gukba  csoportosító  érdekkörök  feladatait,  megbízásait  szem 
előtt  tartani  és  közgazdasági  céljaikat  elősegíteni.  Ezek  az 
érdekkörök  rendszerint  egy-egy  pénzintézet  körül  helyezkednek 
el  s  mivel  minden  vidéki  pénzkonzorcium  a  párisi  pénzpiacnál^ 
kénytelen  magát  alárendelni,  igy  Franciaország  valóságos  urai 
a  párisi  bankárok,  kiknek  akarata  nélkül  nem  lehet  valaki  mi-j 
niszter  s  uj  törvényeket  nem  hozhatnak.  Például  a  Grédit  Foncier,' 
Franciaország  legnagyobb  jelzálogbankja,  mely  a  vidéki  tökéket 
3% -OS  kamatoztatás  mellett  veszi  át  s  a  gazdáknak,  földbirtoko 
soknak  5 — 6%-ra  adja  ki,  a  francia  föld  egyötöde  felett  rendel¬ 
kezik.  (x4  «Zeitschrift  für  Politik))  ez  évi  1.  és  2.  számában  Prof. 
Schmidt  ezt  a  bankot  Franciaország,  a  világháború  és  a  gazdasági 
problémák  érdekeinek  középpontjába  állítja  s  a  köztársasághoz 
való  viszonyát  frappánsan  és  éles  elméjű  megvilágítással  a  leg¬ 
szélesebb  induktív  alapon  tárgyalja.)  Mindez  megbízható  jele 
annak,  hogy  egy  pénzintézet  milyen  nagy  befolyással  lehet  az 
államhatalomra.  Sembat,  az  első  háborús  minisztérium  tagja 
((Faites  un  roi  sinon  faites  la  paixw  cimü,  Eugéne  Figuriére 
kiadásában  megjelent  könyvében  ezeket  Írja:  «A  mai  francia 
pénzvilág  története  egyúttal  valóságos  története  annak  az  esz¬ 
telen  népnek  is,  melyet  ügyes  pénzemberek  zsákmányolnak  ki 
és  lesznek  tönkre ». 
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Franciaország  állami  érdekei  az  állam  vezetőinek  minden 
irányában  való  lekötöttségei  miatt  háttérbe  szorulnak  s  egyre  töb¬ 
ben  jutnak  arra  a  meggyőződésre,  hogy  a  büszke  ((köztársaság))-! 
jelző  ideális  programm  megvalósítását  jelenti  s  nem  szabadna  a 
kapitalisztíkus  érdekkörök  miatt  az  erőszakos  elnyomatásnak  ré¬ 
szesévé  válnia.  A  Dreyfus-pör,  az  egyháztól  való  hirtelen  elszaka¬ 
dás,  a  kilátástalan  belső  harcok,  melyeknek  céljait  szociális  és  jogi 
reformok  utáni  vágyak  képezték,  valamennyien  ily  ideális  zökke¬ 
nések  voltak  s  az  általános  propagandákon  kívül  csak  azt  ered¬ 
ményezték,  hogy  a  ((des  idées  générales))-ek  fölötti  viták  egyre 
szellemesebbekké  s  teoretikus  értéküekké  váltak.  A  vitákban  ki¬ 
fáradtak  a  tüdők,  az  általános  ideák  a  nehézkes  lélekzés  miatt 
elfulladtak,  kivitelre  természetesen  sohasem  kerültek. 

Az  utolsó  négy  évtizedben  Franciaországnak  ötven  minisz¬ 
tériuma  volt,  ugyanennyi  külügyminisztere,  de  több  mint  ötven 
tengerészeti  és  hadügyminisztere.  (1913-ban  Monsieur  Jonnart 
öt  hosszú  napon  át  volt  Franciaország  külügyminisztere.)  A  ten¬ 
gerészeti  miniszteri  tárcát  polgárok  és  katonák  gyors  egymás¬ 
utánban  adták  át  egymásnak  s  mivel  mindegyik  saját  programm- 
jának  megvalósítására  törekedett,  annak  összeállításán  túl  egyik 
sem  jutott.  A  legmagasabb  technikai  s  más  ismereteket  követelő 
fontos  miniszteri  tárca  személyes  érdekeknek  rendeltetett  alá  és  a 
köztársaság  védelme,  a  francia  haditengerészet  összeomlása  volt 
közvetlen  s  kényszerű  alapja  annak,  hogy  a  köztársaság  megfelelő 
saját  flottája  hiányában  a  brit  világuralmi  politika  szárnyal  alá 
szegődött,  hogy  védtelen  gyarmatait  s  kikötőit  megóvhassa.  Egy, 
az  angol  érdekektől  teljesen  független  s  erős  pártra  támaszkodó 
külpolitikai  irányzat  épen  a  flotta  hiánya  miatt  nem  fejlődhetett 
ki  s  nem  túlozunk  akkor,  ha  azt  állítjuk:  a  jelen  világháború¬ 
nak  kitörését  a  francia  gyarmatok  védtelensége  s  a  flotta  hiánya 
nagyban  elősegítették.  Az  angol  uralomhoz  végzetszerűen  kap¬ 
csolódó  francia  külpolitika  egyre  tisztábbá  és  világosabbá  válik 
minden  francia  előtt,  a  köztársaság  mai  formáját  és  Angliát  egy¬ 
aránt  okolják  a  háborúért,  melynek  sikeres  kimenetele  mindig 
bizonytalan  alapokon  nyugodott. 

Az  utolsó  huszonöt  év  alatt  a  köztársaság  revanche-politikája 
körül  két,  egymással  teljesen  ellentétes  irányzatú  politikus  emel¬ 
kedett  ki:  Hanotaux  és  Delcassé,  az  első  konzervatív  párt  tagja, 
utóbbi  pedig  a  radikális  köztársasági  párt  egyik  vezetője.  Mig 
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Hanotaux  a  köztársaság  külpolitikáját  orosz  segítséggel  Anglia 
ellen  is  irányította,  addig  Delcassé  angol  támogatással  a  re- 
vancheért  küzdött.  Boulanger  politikája  mindig  a  német  háború 
veszélyét  rejtette  magában  s  ezért  az  országdt  belső  krízisek 
nyugtalanították,  különösen  1889-ben  s  1892,  1893  és  1894-ben 
anarchisztikus  jellegű  pártharcok  dúltak.  A  parlamentben  bom¬ 
bák  robbantak  fel,  Gaserio  Garnot  elnököt  leszúrja  s  a  nyugodt 
hajlandóságú  polgárság  erős,  kormányzó  kéz  után  sóvárog,  mely¬ 
nek  hatalma  a  belső  békét  helyreállíthatná.  Végre  1893.  decembe¬ 
rében  létrejön  Oroszország  és  Franciaország  között  a  katonai 
konvenció,  melynek  megkötésétől  a  belső  állapotok  javulását  is 
várták,  mert  a  francia  közvélemény  azt  hitte,  hogy  a  konvenció 
tulajdonképeni  célja  a  német-francia  ellentétek  kiegyenlítése.  A 
külpolitikai  helyzet  is  ennek  megfelelően  alakult.  Középázsiában 
és  Indiában  orosz-angol  érdekek  jutottak  összeütközésre,  Péter- 
vár  és  Páris  között  szakadatlan  angolellenes  konferenciák  tar¬ 
tattak  s  midőn  Anglia  a  köztársaság  régi  és  jogosan  kiérdemelt 
egyiptomi  érdekeit  egyszerűen  figyelmen  kivül  hagyta.  Francia- 
ország  nyiltan  fegyverkezett  Anglia  ellen.  Faschodába  expedíciót 
küldött,  a  Kapstadt  és  Kairó  között  tervezett  közvetlen  angol 
összeköttetési  ut  jelentőségét  a  Tuniszból  és  Algírból  kiindulj 
karavánutak  megépítésével  teljesen  keresztezte,  mindezt  terme  | 
szetesen  Oroszország  támogatásával  és  tanácsára.  Már  1897 -béri 
teljesen  kikerülhetetlennek  látszott  az  angol-francia  háború,  do  í 
flotta  hiányában  a  nagyterjedelmü  kolóniák  miatt  már  előre  si-  l 
kertelennek  látszott  minden  háborús  terv,  hisz  a  gyarmatot; 
úgyszólván  minden  harc  nélkül  Anglia  kezére  jutottak  volna.  aI^  ^ 
Dreyfus-pör  revíziója  körül  felmerült  zavarok  is  késleltették  a' 
háborút,  mert  a  kormány  minden  összeszedhető  energiájára  volt 
szükség,  hogy  az  országban  a  forradalom  ne  törjön  ki.  Egységes 
és  az  állam  érdekeit  szivén  viselő  külpolitikai  irányzat  nem  is 
létezett,  a  vezető  politikusok  mindannyian  a  Dreyfus-pör  körül 
helyezkedtek  el  s  csak  a  francia  népnek  az  idők  komolyságához 
mért  magatartásának  és  lelki  erejének  tulajdonítható,  hogy  a 
köztársaság  még  ma  is  létezik.  Közvetlenül  a  Dreyfus-botrányok  f 
befejezése  után  döntenie  kellett  Franciaországnak:  Németország-  | 
gal  vagy  Németország  ellen?  E  világtörténelmi  fontosságú  dön-  ^ 
lést  Rudolf  K jelién,  svéd  politikus  a  nagyhatalmakról  szóló 
munkájában  igy  jellemzi:  «Elszász  vagy  Egyiptom!))  Tehát:  egye- 
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sülés  Németországgal  az  elsőért  vagy  az  utóbbiért  Angolország¬ 
gal.  (Ma  már  a  köztársaság  minden  politikusa  tudja,  hogy  sem 
Egyiptom,  sem  Elszász  nem  lesz  soha  francia  birtok.)  A  jelen  leg¬ 
nagyobb  politikusa  s  a  németbarát  Hanotaux  legjelentékenyebb 
utóda:  Teophil  Delcassé  Angliát  választotta. 

Aki  belső  szükségből  ösztönözve,  figyelemmel  akarja  kisérni 
e  történelmi  idők  eredőjét,  annak  Delcassé  politikai  működésével 
okvetlenül  meg  kell  ismerkednie  s  a  köztársasági  érdekek  szem¬ 
pontjából  kutatnia  kell  e  nagy  politikus  egyéniségében  mindazt, 
ami  erre  a  végzetes  játékra  kényszerítette.  Franciaországban 
kiváló  szervezőerőnek  ismerik  s  valóban  az  is,  mert  ha  a  francia 
tengeri  haderő  mégis  valamire  képes,  akkor  az  utolsó  évtized 
miniszterei  közül  az  érdem  egyedül  Delcassét  illeti.  Külügyminisz¬ 
teri  tevékenységét  nagyon  eltérő  vélemények  világítják  meg  s  mig 
a  konzervatív  nemzeti  párt  minden  Delcassé  ellenes  vagy  Del¬ 
cassé  melletti  lépéstől  tartózkodott,  addig  a  radikálisok  a  köztár¬ 
saság  megmentőjeként  tisztelték  és  következetes  államférfiunak 
ismerték  el.  Saját  párthívei  közül  is,  sokan  használták  vele  szem¬ 
ben  a  Jauréstől  származó  jelzőt:  «homme  néfastew,  bár  legtöbben 
((ininistre  infatuéyy-nek  szerették  nevezni  s  ez  utóbbi,  pompásan 
találó  jellemzést  külpolitikájára  is  alkalmazták. 

Charles  Maurras,  a  nemzeti  párt  kiváló  vezetője,  a  Nouvelle 
Libraire  nationale))  kiadásában  megjelenő  aKiel  et  Tanger))  cimü 
könyvében  nagyon  jellemzően  és  mulatságosan  érdekes  vonások¬ 
kal  örökítette  meg  Delcassét  s  ő  is  a  hiúságából  indul  ki.  Szerinte 
Loubet  is  hiú  volt,  Delcassé  is  hiúvá  vált.  Loubet  a  finom  és  elő¬ 
kelő  Faure  oroszországi  sikereit  irigyelte,  Loubet  tehát  Faure 
sikereire  vágyott  s  igyekezett  azt  felülmúlni.  Faure  csak  az  orosz' 
cárt  vendégelte  meg,  de  Loubet  Anglia,  Spanyolország  és  Olasz¬ 
ország  uralkodóit  is  vendégül  látta  asztalánál  s  magára  irányí¬ 
totta  a  közvéleményt,  mondván:  ((nézzétek,  ki  vagyok  Én!))  Való¬ 
ban,  a  közvélemény  zúgó  helyeslés  közepette  ismerte  el,  hogy  a 
radikális  köztársaság  sem  hanyagolta  el  azokat  a  fényes  össze¬ 
köttetéseket,  melyeket  még  a  konzervatív  köztársaság  kötött. 
Delcassénak  ugyancsak  ilyen  hiúsági  fájdalmai  lehettek,  ha 
Hanotauxval  hasonlították  össze.  Hanotaux  kiváló  iró,  az  egye¬ 
tem  dísze,  a  francia  akadémia  halhatatlanja  volt,  mig  Delcassé 
segédtanítóból,  egy  a  nyilvánosság  kizárásával  megjelenő  lap 
szerkesztőségi  titkárságából  vergődött  felfelé  s  utálatos  véletlenek. 
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parlamenti  bűnös  intrikák  révén  jutott  előtérbe.  Delcassé  a  békés, 
de  annál  biztosabb  hódításokat  az  angol-francia  egyezségtől  re¬ 
mélte  és  gondolni  sem  mert  vagy  csak  nem  akart  a  háborús  kö¬ 
vetkezményekre,  melyekre  VII.  Eduard  erősen  felkészült.  Német¬ 
ország  politikai  magatartásával  a  legkevesebbet  sem  törődött, 
számításait  az  európai  kontinens  legnagyobb  államának  előzetes 
értesítése  nélkül  végezte  s  ezen  bizarr  eljárásából  keletkeztek  az 
évek  hosszú  során  át  tartó  diplomáciai  bonyodalmak.  Mindezt 
Delcassé  úgy  szerette  feltüntetni,  mintha  a  német  császár  önérze¬ 
tét  bántanák  az  ő  sikerei  s  azért  a  császárt  a  «nagy  szavak  és  erős 
gesztusok  urának))  tekintette,  ki  azonban  tettekre  egyáltalában 
nem  képes.  Továbbmenve,  Maurras  már  szatirikus  éllel  rajzolja 
Delcassé  hü  portréját:  ((Mi  tudjuk,  hogy  utazásai  Európáiban, 
Afrikában  és  állandó  látogatásai  Londonban,  Szentpéterváron  és 
Rómában  azt  eredményezték,  hogy  a  császárt  zavarba  hozta  és 
Németországot  bekerítette.  Valóban,  Delcassé  ur,  önnek  sikerült 
Németországot  izolálni  s  méltán  dicsérjük,  amit  ön  is  terjeszt  ön¬ 
magáról:  ((mindezt  azért  tettem,  hogy  Vilmost  ugrassam)).  Két¬ 
ségkívül,  a  császár  fél  Öntől,  annál  is  inkább,  mert  önnek  sike¬ 
rült  bebizonyítania,  hogy  a  német  diplomácia  bluff,  de  elfelej¬ 
tette,  hog>^  Ön  is  blufföl  s  hogy  ez  a  bluff  az  ellenséget  kétszeres 
bluffre  kényszeríti.® 

Eddig  ment  Maurras.  A  francia  politika  sorsdöntő  fordulata 
Delcassé  személyes  érdekeit  is  elősegítette  s  pozícióját  megerősí¬ 
tette.  De  nagyon  kevésre  becsülnénk  a  franciákat  akkor,  ha  azt 
hinnők,  hogy  a  német  világhatalom  szükségszerű  kifejlődésének 
meggátlásában  hittek.  Franciaország  Marokkóért  belement  az  an¬ 
gol  szövetséges  eszmébe,  Angliának  pedig  köimyü  volt  Marokkó 
felett  rendelkezni,  mert  nem  is  volt  soha  angol  birtok.  A  francia 
pénzügyi  világ  már  évek  óta  kísérletezett  a  gazdaságilag  nagy- 
fontosságú  és  nagyjövőjü  északafrikai  szultánságban,  ki  is  sze¬ 
melte  magának  gyarmatul,  tehát  a  köztársaságnak  kétszeresen 
kedves  kötelességévé  vált  a  francia  bankárok  óhaját  teljesíteni, 
ha  az  netalán  hálborut  okozott  volna  is  Németország  és  Francia- 
ország  között.  A  háborús  előkészületek  mindkét  oldalon  meg¬ 
történtek,  Anglia  szárazföldi  kardjául  Franciaország  lépett  elő 
anélkül,  hogy  a  francia  népnek  a  legkisebb  előérzete  is  .lett  volna 
arról,  hogy  a  köztársaság  vezetői  mit  is  akarnak.  Ez  időtől  fogva 
Delcassénak  és  társainak  csupán  arra  kellett  hivatkozniuk,  hogy 
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a  revanche  szent  eszméje  érdekében  kényszerítve  voltak  az  angol 
szövetség  megkötésére.  Valóban:  ezért  is,  de  meg  a  köztársaság 
fentartásának  érdekében  is  szükség  volt  erre  a  szövetségre,  mert 
a  belső  pártviszályoktól  és  sokszor  a  forradalommal  határos 
belső  zavaroktól  el  kellett  terelni  a  lakosság  figyelmét.  Az  Angliá¬ 
ban  és  Angliával  közösen  vállalt  orosz  pénzügyi  kapcsolatok,  az 
angol  kormánytól  tervszerűen  átengedett  s  egyre  nagyobb  kiter¬ 
jedésű  gyarmatok  megvédése,  a  flotta  hiánya  nem  engedhették 
meg  a  németbarát  külpolitikát  s  igy  vált  jelszóvá:  ((Angliával)). 
Anglia  inspirációjára  Rómában  és  Konstantinápolyban  meg¬ 
indultak  a  francia  intrikák,  francia  előadásokon  és  ankétokon 
nyíltan  a  németellenes  hangulatot  terjesztették  s  mindezek  azon 
reális  cél  mellett  űzettek,  hogy  a  német  pénzügyi  és  gazdasági 
érdekeket  veszélyeztessék.  Minderre  II.  Vilmos  Tangerben  tar¬ 
tott  beszédében  kiterjeszkedett  s  kijelentette,  hogy  Marokkó  ön¬ 
állóságáért  a  legmeszebb  menő  áldozatokra  is  kész.  A  tangeri 
beszéd  közvetlen  következménye  Delcassé  távozása  volt,  a  német 
diplomácia  minden  erejét  latba  vetette,  hogy  veszedelmes  ellen¬ 
ségét  kibuktassa  a  köztársasági  minisztérium  külügyi  székéből 
és  ez  igy  is  történt.  Ha  a  köztársaságnak  meg  is  volt  a  nagy¬ 
hatalmi  hóbortja,  de  a  háborúhoz  hiányzott  a  fegyver  épen  úgy, 
mint  1896-ban  a  flotta.  1905-ben  a  minden  akciót  megbénító 
belső  pártviszályok  miatt  nagyon  gyönge  volt  a  köztársaság  s  a 
békés  Németország  ezt  az  alkalmat  is  kihasználatlanul  hagyta. 
Delcassé  bukásával  a  revancheért  s  az  elégtételért  sóhajtozó  moz¬ 
galom  még  jobban  megerősödött  ^  a  bukást  az  egész  nemzet  az 
1870.  óta  elért  legnagyobb  szégyennek  nevezte.  (Clémenceau  a 
parlamentben:  humiliation  sans  précedente-nek  nevezte.)  Azok¬ 
ban  a  forró  júliusi  napokban  valóra  vált  a  jövő  világháborúja,  a 
tüzcsóva  elvettetett  s  nagy  csoda,  hogy  a  Németországgal  való 
nyílt  szakítás  oly  sokáig  váratott  magára,  holott  most  már  az 
egész  ország  követelte  a  háborút,  sőt  megbarátkozott  a  háború 
gondolatával.  A  nemzeti  párt  németbarát  politikája  teljesen  hát¬ 
térbe  szorult  a  radikálisok  németgyülölete  miatt,  az  általános 
hangulat  a  németek  legnagyobb  ellenségét,  Poincarét  a  köztársa¬ 
ság  elnöki  székébe  segítette  s  Poincarénak  az  Elyséebe  való  be¬ 
vonulását  a  három  éves  katonai  szolgálat  újra  behozatala  kö¬ 
vette.  Anglia  az  algecirasi  aktákkal  nyíltan  provokálta  Német¬ 
országot  s  csak  Caillaux  közbelépésére  odázta  el  a  katasztrófát. 
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(Ezt  a  M.  F.  1916.  III.  1.  számában  már  bővebben  kifejtettem.) 
Anglia  és  a  köztársaság  nevezhetők  Franciaország  tulaj donképeni 
ellenségeinek,  mert  ezek  a  tulajdonképeni  okozói  annak  a  lehe¬ 
tetlen  állapotnak,  hogy  a  francia  állam  külpolitikája  szervezet¬ 
ien,  önállóságnélküli,  teljesen  Anglia  zsoldosa,  melyért  cserébe 
Anglia  mindegyre  fokozta  a  németgyülöletet. 

Megint  csak  semleges  véleményre  hivatkozom.  Sokak  előtt 
ismeretes  Gustav  F.  Steffennek,  a  svéd  szociológusnak  aKrieg 
und  KultUD)  cimü,  Diederichnél  Jénában  megjelent  nagy  mun¬ 
kája,  melyben  az  iró  Pb.  W — d-nek,  a  londoni  egyetem  gazdasági 
tanszéke  tanárának  háborús  előadását  is  belefoglalja  s  ebből  az 
alantiakat  ide  irom: 

((A  mi  ententeunk  Franciaországgal  a  legnagyobb  felelősség 
mellett  is  barátságos  megegyezés:  kijátszás  és  ellenségeskedés 
nélkül  s  minden  francia  és  minden  angol  meggyőződhetett  erről, 
de  viszont  arról  is  meg  kellett  volna  győződniük,  hogy  az  entente 
tulajdonképeni  célja:  a  németellenes  politika.  Ez  megnyugtat¬ 
hatta  az  irigy  angol  kalmárokat,  kik  a  német  kereskedelem  ter¬ 
jeszkedésében  veszélyt  láttak  s  ugyancsak  megnyugtathatta  a 
revanchera  éhes  franciákat,  hogy  még  a  német  hatalom  sem 
lesz  képes  az  entente  ellenére  bármit  is  cselekedni.  —  Néhány 
évvel  ezelőtt  a  szövetségesek  közös  flotta-  és  hadseregprogrammot 
állítottak  össze,  de  ezt  a  miniszterek  a  késhegyig  menő  parla¬ 
menti  harcokban  csak  azért  tagadták,  hogy  a  demokráciát  meg¬ 
csalhassák.  (Mindnyájunk  előtt  ismeretes,  hogy  közvetlenül  a  há¬ 
ború  kitörése  előtt  Franciaországban  is  hasonló  hangulat  ural¬ 
kodott,  sőt  még  a  mértékadó  körök  sem  tudtak  semmi  bizonyosat, 
holott  Sir  Grey  és  Paul  Cambon,  a  londoni  francia  nagykövet, 
már  1913-ban  pár  szóban,  egy  névjegyre  Írott  háborús  megállapo¬ 
dást  kötöttek  Németország  ellen.)  Az  a  körülmény,  hogy  a  köz¬ 
társasággal  kötött  megállapodásunk  nem  volt  formális,  még  job¬ 
ban  elmérgesítette  a  helyzetet.  E  megállapodás  nélkül  Német¬ 
ország  sem  erősítette  volna  haderejét,  inig  ha  nyiltan  szövetkez¬ 
tünk  Franciaországgal,  Németország  igyekezett  volna  magát 
ebbe  a  helyzetbe  beleélni.  De  mivel  a  külpolitikai  helyzet  egyálta¬ 
lában  nem  tisztázódott  sem  jobbra,  sem  balra,  igy  Németország 
joggal  remélte  az  európai  béke  fentartását.  Ha  a  francia-orosz- 
német-osztrák-magyar  háború  tartama  alatt  Anglia  és  Belgium 
semlegesek  maradtak  volna,  úgy  Belgiumnak  a  franciák  iránt 
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érzett  szimpátiáját  ignorálta  s  az  angol-francia  barátságot  a  béke¬ 
kötés  alkalmával  tiszteletben  tartotta  volna.  Németország  előnye 
az  volt,  hogy  a  pánikhangulattól  nem  ragadtatta  el  magát,  hanem 
elementáris  erővel  fogott  hozzá  az  elodázhatatlan  háborúhoz. 
Irtózom  minden  olyan  kijelentéstől,  mely  azt  állítja,  hogy  Anglia 
az  államszerződések  szentségét  és  Belgium  semlegességét  védte, 
mert  mi  nem  védtük  Belgiumot,  sőt  annak  tönkrejutásáért  a  jövő 
Belgiumának  mi  tartozunk  felelősséggel  s  nem  is  hittem  soha 
egy  pillanatig  sem  abban  a  mende-mondában,  mely  szerint  Anglia 
Belgium  semlegességének  megóvása  érdekében  akkor  is  fegyvert 
ragadott  volna,  ha  Franciaország  Belgiumon  át  tört  volna  Német¬ 
ország  ellen.)) 

Ezek  a  szavak  győzték  meg  Steffent  a  német  háború  őszin¬ 
teségéről  s  a  semleges  államok  politikusainak  nem  is  ajánlhatunk 
ezeknél  a  nyilt,  férfias  mondatoknál  meggyőzőbb  olvasmányt. 

Mindenki,  aki  az  utóbbi  években  Angliában  rövidebb  vagy 
hosszabb  ideig  tartózkodott,  meggyőződhetett  arról,  hogy  a  német- 
gyűlölet  egyre  izzóbbá  és  tarthatatlanabbá  vált.  1905-ben  londoni 
nagytekintélyű  s  gazdag  német  kereskedők  tömegesen  hagyták 
el  Angliát,  mert  ez  a  féktelen  gyűlölködés  a  békés  megélhetés 
lehetőségét  veszélyeztette.  Mégis  tudjuk,  hogy  a  francia  kormány 
ha  talán  általában  igen,  de  a  küszöbön  levő  háborút  nem  tartotta 
lehetségesnek.  Németország  megfélemlítésére,  Németország 
gyengítésére,  a  német  befolyás  elleni  szakadatlan  küzdelemre 
mindig  készen  voltak,  de  ha  csak  lehetséges,  háború  nélkül. 

Miliőn  francia  ujságiró  1914.  szeptemberében  Montbovon- 
ban  személyes  megfigyeléseivel  hozakodott  elő  s  érveléseim  elle¬ 
nére  is  azt  állította,  hogy  sem  Sir  Grey,  sem  más  angol  állam¬ 
férfin  nem  mert  arra  gondolni,  hogy  Németországgal  háborút 
kezdjenek.  «Ellenkezőleg,  —  mondta,  —  én  biztosan  tudom,  hogy 
a  katasztrófa  elhárítása  érdekében  Grey  minden  lehetőt  elköve¬ 
tett,  de  minden  valószinűség  szerint,  hirtelen  fellobbanásában  — 
mely  annyira  ellenkezője  politikájának  —  vagy  gyengeségből, 
talán  pszichológiai  tévedésből  ha  nem  is  közvetlen  okozója,  de 
elősegítője  volt  annak,  hogy  a  háború  feltartózhatatlan,  szinte 
automatikus  kényszerrel  kitörjön.  De  a  honfitársak  keserű 
szemrehányásaitól  sem  Sir  Grey,  sem  Delcassé  nem  fognak  meg¬ 
szabadulni,  mert  most  már  mindannyian  tudják,  hogy  a  német¬ 
ellenes  ententepolitika  mily  végzetes  és  súlyos  tévedéseket  tártál- 
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mázott.  Én  azelőtt  is  meg  voltam  győződve  arról,  hogy  a  jelen¬ 
legi  kormányokra  a  háború  kitöréséért  a  felelősség  legkisebb  ár¬ 
nyéka  sem  hárulhat  s  Németország  sem  határozta  el,  hogy  csak 
úgy  máról  holnapra  Gallia  romjain  át  terjessze  ki  a  germán 
világbirodalmat. » 

Ha  Miliőn  nem  is  volt  hajlandó  az  angol  gyámkodás  veszé¬ 
lyét  elismerni,  mégis  elitélte  ezt  a  háborút.  Fejtegetéseinek  meg¬ 
cáfolására  egyedül  Delaisinek,  a  francia  szocialistapárt  egyik 
vezetőjének,  1911-ben  megjelent  könyvét,  az  «Eljövendö  háboru»- 
ról  szólót  vettem  elő  könyvespolcomról  s  az  itt  következő  mon¬ 
datokat  olvastam  fel  belőle.  (Akkor  irónnal  jelöltem  meg  őket, 
könnyű  most  újra  elősorolni)  Delaisi  ezt  Írja: 

((Németországnak  és  Angliának  szüksége  van  Francia- 
országra.  Németországnak  a  pénzünk,  iVngliának  a  vérünk,  az 
életünk  kell.)) 

((Ha  az  Angliával  kötött  katonai  egyezséget  már  alá  is 
Írták,  akkor  Belgium  síkságain  fogják  agyvelönket  meglékelni, 
hogy  a  londoniaknak  Antwerpent  biztostísuk.» 

Kitchener  szavait  is  idézi:  «Az  európai  brit  uralom  határa 
nem  a  csatornánál,  hanem  a  Maasnál  van.)) 

((Az  angolok  igy  vélekednek  rólunk:  —  A  francia  had¬ 
seregre  nagy  szükségünk  van  s  ha  mi  őket  olyan  nagy  és  hang¬ 
zatos  szavakkal,  mint:  nemzeti  becsület,  a  haza  érdeke  és  a 
civilizáció  védelme,  elkábítsuk,  akkor  háborúba  kezdenek  —  s 
igy  a  mi  pioupiouinkat  tüzelik  a  poroszok  ellen.)) 

((Angliának  szüksége  van  a  szárazföldi  kardra  —  Francia- 
országra.)) 

((Anglia  1905-ben  esak  azért  támogatta  Delcassét,  hogy  Né¬ 
metország  ellen  háborúra  unszolja  (1911-ben),  ma  újra  ezt 
műt)  éli.)) 


ív  Anglia  nagyon  jól  ismerheti  a  köztársaság  hatalmát,  mert 
nem  törődik  sem  a  közvéleménnyel,  sem  a  parlamenttel,  hanem 
ezekkel  az  alakokkal  (itt  Delcasséra  és  híveire  gondol)  tárgyalva, 
mindenre  kötelezi  magát  az  esetre,  ha  parancsait  végrehajtják.)) 

Charles  Maiirras,  kinek  ((Kiél  et  Tangerw  c.  könyvével  már 
foglalkoztam,  sokkal  érdekesebben  és  alaposabban  ir  minderről, 
pedig  a  klerikális  nemzeti  párt  vezérét  német  barátsággal  igazán 
nem  vádolhatjuk.  A  könyvben  foglalt  és  Angliát  tárgyaló  cikk 
még  a  háború  előtt  Íródott,  de  értékéből  emiatt  a  legkevesebbel 
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:seni  vesztett.  Szerinte  Anglia  minden  más  államot  felülmúlóan 
«üzi  alattomos  politikáját  minden  nemzeti  érdek  nélkül.))  Amed¬ 
dig  európai  érdekei  megkövetelték,  addig  Anglia  a  szabadkereske¬ 
delem  hive  volt  s  a  legmesszebbmenő  liberalizmusnak  volt  mindig 
szószólója.))  «A  brit  kalóz  volt  és  kalóz  marad  mindig»,  ezt  Írja  a 
könyv  104-ik  oldalán.  «A  brit  sziget  mindaddig  nem  érezte  magát 
biztonságban,  ameddig  az  európai  kontinens  két  legkulturáltabb 
népe  egymás  iránt  nem  viseltetett  a  legféktelenebb  gyűlölettel.)) 
t‘Az  angol  király  hatalma  a  19.  századtól  fogva,  de  különösen  a 
20.  század  elején  Franciaországban  megnagyobbodott  és  még 
nagyobbodni  fog,  mert  gyarmataink  Anglia  kezében  zálogot  ké¬ 
peznek,  hisz  azoknak  megnagyobbodását  Anglia  segítette  elő. 
Egy  szép  napon  majd  arra  ébredünk,  hogy  Anglia  igy  szól  hoz¬ 
zánk:  Engedelmeskedjetek  akaratunknak,  vagy  elvesszük  gyar¬ 
mataitokat.)) 

«A  mindenhová  betolakodó  és  mindent  tirannizáló  Anglia 
ma  épen  olyan  liberális,  mint  Karthágó  és  Velence.)) 

«Az  angol  politikai  ideák  Franciaországot  lealacsonyítják. 
Anglia  szüntelen  bennünket  terel  a  nyugtalan  Németország  felé 
s  mi  mint  holdkórosok  megyünk  ezen  az  utón,  pedig  tudnunk 
kell,  hogy  előbb-utóbb  Németország  fegyvereibe  kell  ütköznünk. 
Mi  semmit  sem  akarhatunk  Németországtól,  de  Anglia  kezünknél 
fogva  vezet  bennünket,  mert  Németországot  akarja  gyengíteni. 
Angliának  csak  a  hadseregünkre,  de  nem  a  győzelmünkre  van 
szüksége  és  teljesen  meg  lesz  elégedve,  ha  mi  tartjuk  fel  Német¬ 
országot.  Kérelme  odairányul,  hogy  ha  a  német  haderők  elárasz¬ 
tanák  országunkat,  az  ő  védelmére  siessünk  s  mi  ezt  meg  is  fog¬ 
juk  tenni.  Viseljük  majd  az  undok  zsoldosháborut,  melyben  mi 
vérünket  fogjuk  ontani,  angol  hadvezérek  parancsainak  kell 
majd  engedelmeskednünk  ...  ez  a  mi  leendő  helyzetünk,  mert 
mi  csak  vezetettek  vagyunk,  mig  Anglia  a  vezető.)) 

Maurras  jóslata  beteljesedett.  Angol  polgárok,  de  főként 
katonák  lepik  el  a  párisi  utcákat  s  a  Boulevard  St.  Germainen 
levő  hadügyminisztérium  előtt  az  őrség  folytonosan  magasrangu, 
angol  tiszteknek  tiszteleg,  de  tudomásunk  van  arról,  hogy  a  fran¬ 
cia  hatósági  bizonyítvány  nem  elegendő  ahhoz,  hogy  valaki 
Calaisbe  vagy  Dünkirchenbe  mehessen.  Ehhez  a  brit  főparancs¬ 
nokság  engedélye  szükséges.  Tehát  Franciaország  két  legjelenté¬ 
kenyebb  és  nagyfontosságu  kikötőjében  már  az  angol  ur  és  na- 
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gyón  is  kérdéses  az,  vájjon  a  háború  befejeztével  nem  kell-e 
majd  a  franciáknak  szövetségesük  ellen  fegyvert  fogniok,  hogy 
őket  szigetországukba  visszakergessék. 

Valahányszor  Franciaországról  olvasok  vagy  irok,  mindig 
eszembe  jut  drága  barátomnak  Jean  Girandnak  utolsó  levele, 
melyet  közvetlenül  hősi  halála  előtti  napon  irt  nekem  Lausanneba 
még  a  múlt  év  áprilisában.  Ebből  a  drága  emlékű  levélből  a  kö¬ 
vetkezőket  Írom  ide: 

((Mindig  mondottam  neked,  hogy  mi  franciák  az  angol  szö¬ 
vetséget  egy  percig  sem  tartottuk  érzelmi  vagy  szivbeli  közösség¬ 
nek,  csupán  érdekek  kapcsolódásának.  Faschoda  óta  az  a  hir 
járja,  hogy  az  angolok  nobilisak,  szerintem  a  vitákban  brutáli¬ 
sak,  kiállhatatlanok,  de  ha  a  szerződést  megkötötték,  szolid  üzlet¬ 
emberekként  viselkednek.  Végül  mégis  csak  mi  leszünk  a  ki¬ 
zsákmányoltak.  Tudjuk,  hogy  ez  a  háború  Anglia  háborúja  a 
kontinens  ellen  s  ha  ezért  nem  is  egyedül  Anglia  a  felelős,  mégis 
csak  az  ő  háborúja  s  csak  az  ő  érdekei  nem  mennek  tönkre.  A 
szárazföldi  vetélytársak:  Oroszország,  Németország,  Francia- 
ország,  Ausztria  és  Magyarország  pénzben,  vérben  kiapadnak.  Az 
angol  rizikó  aránylag  is  és  általánosságban  is  a  legcsekélyebb.  Az 
angol  ipar,  az  angol  kereskedelem  ma  is  uralja  a  világpiacot, 
jobban,  mint  valaha,  vetélytársak  nélkül  és  itt  is  beszélik,  hogy 
Délamerikában  tervszerűen  teszik  tönkre  a  mi  kereskedelmün¬ 
ket  is.  Most  tehetetlenek  vagyunk  vele  szemben  s  a  következ¬ 
ményeket  e  háború  alatt  levonni  nincs  módunkban.  Én  a  magam 
részéről  hajlandó  lennék  azt  hinni,  hogy  Németország  a  maga 
módja  szerint  jót  akart  velünk.  De  épen  ez  az:  a  maga  módja 
szerint.  Ez  a  mód  pedig  akár  céltudatosan  vagy  akár  öntudat¬ 
lanul  is  a  mi  pusztulásunkat  rejtette  magában.  A  németek  ha¬ 
talma  dinamikus  erejű  és  már  a  békében  is  sikerült  gazdasági 
érdekeinket  úgy  összeegyeztetni,  hogy  előbb-utóbb  politikailag 
is  kénytelenek  lettünk  volna  magunkat  kiszolgáltatni.  Végre  is 
Franciaország  nem  hiába  Franciaország  s  amit  egy  törpe  állam 
kényszerűségből  megtűrni  kénytelen,  azt  Európa  hajdani  vezető 
állama  nem  tűrheti  még  akkor  sem,  ha  elpusztulásáról  lenne  szó. 
Ez  Franciaország  tragédiája.  Nagyon  gyönge  ahhoz,  hogy  mint 
Anglia,  Németország  vagy  Oroszország  világpolitikát  csináljon, 
de  elég  erős  ahhoz,  hogy  magát  egy  nagyobb  hatalomnak  feltéte¬ 
lek  nélkül  alárendelje.  Angol  részről  nagyobb  függetlenség  vár 
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reánk,  mert  hisz  országaink  között  nincs  közös  határ,  de  a  há¬ 
borúra  számítanunk  kellett.  A  Németországgal  esetleg  létesített 
szövetség  kizárta  volna  a  háborút,  de  a  becsületünk  árán.  Válasz¬ 
tásunkat  nem  volt  nehéz  megtalálni.y) 

Ezek  a  harctéren  Írott  szavak  tükrözik  vissza  leghűbben  a 
mai  Franciaország  háborújának  eredőjét,  okát  és  hangulatát. 
Szándékosan  tartózkodtam  minden  német  vagy  osztrák-magyar 
politikus  véleményétől,  teljesen  elegendő  az,  ha  maguk  a  franciák 
és  néhány  elfogulatlan  semleges  állambeli  politikus  vázolják 
Franciaország  háborúját  és  az  angollal  való  szövetséges  viszonyt. 
Fölösleges  is  lenne  mindehhez  valamit  is  hozzátenni,  vagy  el¬ 
venni. 


A  nemzetiséj?i  eszme.') 


—  Szemle.  — 


Előbbi  szemlénkben  a  két  ellenséges  csoportot,  mint  két  ellentétes 
ideológia:  a  nemzetiségi  elv  és  az  állameszme  alapján  álló  hatalmi  el¬ 
helyezkedést  szemléltettük,  azzal  fejezve  be  ismertetésünket,  hogy  az 
entente  hamis  zászló  alatt  hajókázik,  mikor  a  nemzeti  eszmét  húzta 
fel  árbocára.  Talán  nem  lesz  érdektelen  egyenkint  rámutatnunk,  hogy 
milyen  árut  takar  és  mért  irta  lobogójára  ezt  a  jelszót: 


Anglia  nemzetiségi  kérdése:  Írország. 

Gazdag  könyvtárt  lehetne  összeállítani  azokból  a  cikkekből,  amik 
nem  az  egész  világon,  csak  az  angol  sajtóban,  mostanában  az  ir  kérdés¬ 
sel  foglalkoznak.  Az  ir  kérdés  igazán  «Achilles  sarkaw  Angliának  s  a 
sinn-fein  fölkelés  nagyon  érzékenyen  sebezte  meg.  Vegyük  kezünkbe  a 
Nineteenth  Centiiríj  legújabb  (1916.  júniusi)  számát,  amely  három  cik¬ 
kében  is  foglalkozik  az  ir  rejtéllyel.  (The  Irish  Enigma  Again.)  Indul¬ 
junk  ki  Murray  tiszteletes  ur  cikkéből:  The  Sinn-Fein  RebeJUon:  Itt 
némi  történeti  visszapillantásra  találunk,  amit  ézeknek  a  bonyolult 
nemzetiségi  kérdések  megvizsgálásánál  mindig  tekintetbe  kell  vennünk. 

Szent-Patricius  térítette  meg  a  kelta-gael  származású  ir  népet, 
amely  közé  utóbb  az  ugyancsak  megtért  normannok  is  beolvadtak. 
De  ez  a  normann  vegyülés  alig  tompította  le  az  eredeti  kelta  faji  szine- 
zetet,  amely  tehát  igy  némileg  más,  mint  Britannia  szigetének  lakóié. 
A  szász  hódítók  már  csak  a  közös  kereszténység  kihasználásával  tehet¬ 
ték  lábukat  először  az  zöld  szigetnek  csak  keleti  felére.  A  közös  hit  és 
a  közös  nyelv  nem  tüntethette  el  a  faji  különbség  tudatát,  sem  a  sziget 

')  Az  első  részt  1.  a  Magyar  Figyelő  julius  1-i  számában. 
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földrajzi  különállása  az  önállóság  gondolatát.  A  korán  jelentkező 
angol  imperializmus  elleni  küzdelmeket  a  reformáció  élesztette  fel. 
Erin  szigete  megmaradt  a  régi  hit  mellett,  mig  VIII.  Henrik  az  anglikán 
egyházat  vitte  diadalra  a  brit  szigeten.  Most  azután  a  vallási  különbség 
lett  a  hódítás  cégére.  Tüzzel-vassal,  főleg  pedig  birtokelkobzással  térí¬ 
tettek,  kivándorlásra  kényszeritették  a  vallásukhoz  (és  a  vallás  most  a 
nemzetiség  jelképévé  lett)  ragaszkodókat,  az  anglikán  papságot  óriási 
földbirtokhoz  juttatták.  Ulsterbe  angol  és  skót  protestánsokat  telepítet¬ 
tek  le  és  ezzel  lemetszették  a  sziget  északi  részét  az  ir  nemzeti  egység¬ 
ből.  Csak  Erzsébet  uralkodása  alatt  a  törvényre  hivatkozó  elkobzás 
jogával  több  mint  1,500.000  acrenyi  föld  jutott  a  hódító  kezére.  E  vér- 
telen  foglalást  véres  elkeseredett  lázadások  követték.  A  fehér  fiuk 
(White  Boys),  a  tölgy sziuüek  (Hearts  of  Oaks)  titkos  társaságában  a 
nemzetiségi  eszme  a  vallásszabadság  gondolatán  kivül,  főleg  az  anyai 
föld  visszaszerzésének  természetes  vágyával  kapcsolódott.  Az  egymásra 
következő  véres  lázadások  után  a  XVIII.  század  végén  némileg  enyhült 
a  helyzet,  Írország  önálló  parlamenthez  jutott,  de  ezt  csakhamar 
(1801-ben)  beolvasztották  az  angol  parlamentbe. 

Innen  kezdve  az  ir  nemzetiségi  eszme  jó  ideig  alkotmányos  küz¬ 
delmek  utján  igyekezett  ideáljait  megvalósítani.  Maisonnier  és  Lecar- 
pantier,  két  francia  iró  könyve:  L’Irlande  et  le  Home  Rule  részletesen 
tájékoztat  bennünket  a  küzdelem  céljairól  és  történetéről.  A  harc 
O’Connellel  a  katholikus  vallás  egyenjogúsításáért  indul  meg.  A  nagy 
ir  vezér  egymás  után  szervezi  az  egyesülést,  sohasem  forradalmi  eszkö¬ 
zökkel,  először  a  Catholic  board,  azután  az  Association  Catholic,  majd 
a  New  Association  révén,  amiket  a  hatalom  egymásután  oszlatott  fel. 
O’Connell  elérte  az  emancipációt  s  igy  a  nemzetiségi  ellenállás  vallási 
gyökere  elszikkadt,  a  földesurak  elnyomása,  a  gazdasági  kérdés  azonban 
mind  elkeseredettebb  hangulatban  jelentkezett  s  a  vezér  törvényes 
propagandája  helyett  inkább  forradalmi  eszközökkel  igyekezett  dol¬ 
gozni.  Ekkor  dúltak  az  agrarian  crimes  néven  ismeretes  esetek,  amik 
az  ir  elkeseredésnek  véres  tanúi.  Az  ir  parasztnak  egyetlen  vagyona 
földje  volt,  ez  pedig  angol  birtokosok  kezében  volt.  Ezek  az  országtól 
távol  éltek,  ahová  igy  sem  pénz,  sem  ipar  nem  juthatott  el,  úgy  hogy 
az  ir  paraszt  saját  földjét  rendkívül  drágán  kénytelen  volt  bérbe  venni, 
a  bérért  egész  életén  keresztül  robotolni  és  krumplin  nevelni  fel  csene- 
vész  gyermekeit.  Ezt  a  földesurainak  kényére  teljesen  kiszolgáltatott 
bérlőt,  a  cottier  at  will-i  akarták  a  titkos  társulatok  megvédeni  s  ame¬ 
lyik  földesur  a  bérét  kifizetni  nem  tudó  cottiert  kiköltöztetett  földjéről, 
azzal  valószinüleg  megesett,  hogy  másnap  lovaglás  közben,  vagy  a 
szántóföldjén  lelőtték.  Mindezekhez  járult  még  az  1845  és  46-iki  rette¬ 
netes  éliinség,  amelynél  Írország  két  millió  elhalt  vagy  Amerikába  ki¬ 
vándorolt  fiát  gyászolta. 
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Az  amerikai  Írek  innen  kezdve  nagy  szerepet  játszanak  az  ir  moz¬ 
galmak,  főleg  a  forradalmiaknak  történetében.  Innen  indult  ki  az  u.  n. 
fenián  mozgalom,  amely  most  is  megvan  s  amely  1863-ban  Chicagóban 
kimondta  az  ir  köztársaságot,  s  amely  például  —  két  Ízben  is  —  1866- 
ban  és  1870-ben  betört  az  angol  Kanada  területére  (Fenian  Kaid),  ahon¬ 
nan  csak  rendszeres  harcok  árán  tudták  kiűzni  őket.  Az  uj-feniánok  a 
legújabb  mozgalmakban  is  élénk  részt  vettek.  1915-ben  Passaicban  az 
ír  Önkéntes  Bizottság  nevében  toboroztak  és  pénzt  gyűjtöttek  az  ir 
köztársaság  részére.  Állítólag  200.000  önkéntes  jelentkezett  is,  vezérük 
Y.  Larkin  az  uj  mozgalmat  tényleg  támogatta  is. 

A  gazdasági  helyzet,  illetve  a  londoni  parlamentnek  az  angol  bir¬ 
tokjoghoz  való  ragaszkodása  arra  a  belátásra  bírta  az  ir  politikusokat, 
hogy  nemzeti  eszményeiket  csak  az  önálló  ir  parlament  utján  valósít¬ 
hatják  meg.  Az  o’connelli  hagyományokkal  szakitó  uj  mozgalom  1873- 
ban  mutatkozott  be  először  az  angol  parlamentben.  Vezére  Isaac  Butt 
volt  és  jelszava,  programmja  a  Home  rule.  Ez  a  két  szó  (szó  szerint 
mintegy:  otthoni  törvény)  jelzi  ettől  kezdve  az  ir  nemzeti  mozgalom 
alkotmányos  küzdelmeinek  útját  és  célját.  Bármily  érdekes  és  ránk 
magyarokra  fölötte  tanulságos  is  ennek  a  mozgalomnak  története,  kissé 
elvezetne  célunktól,  azért  csak  az  alábbiakban  ismertetjük: 

A  mozgalom  vezére  csakhamar  Charles  Stewart  Parnell  lett 
(tulajdonkép  angol-szász  családból  származott),  Írország  koronázatlan 
királya,  a  leglelkesebb,  szenvedélyes  ir  politikus,  azt  mondhatjuk:  az 
ir  Kossuth  Lajos.  Parnell  ékesszólásával  és  szervező  talentumával  el¬ 
érte  azt,  hogy  Írország  képviselői  majdnem  mind  híveivé  szegődtek  s 
Így  az  angol  parlamentben  olyan  hatalmat  képviselt,  amelyet  a  wighek 
és  a  toryk  közti  állandó  ellenségeskedés  ügyes  kihasználásával  érvé¬ 
nyesíteni  lehetett.  1886-ban  tényleg  az  ő  segítségükkel  s  a  home  rule 
megigérésével  jutott  kormányra  Gladstone,  aki  az  április  8-iki  törté¬ 
nelmi  ülésen  terjesztette  be  az  első  home  rule  javaslatot,  amely  azon¬ 
ban  magának  a  liberális  pártnak,  főleg  pedig  a  királynak  szűkkeblű 
félelme  miatt  törvényerőre  sohasem  emelkedhetett,  a  kormány  és  vele 
a  javaslat  megbukott.  Innen  kezdve  újra  fölemelkedik,  majd  elmerül 
a  home  rule  sorsa,  amely,  mint  Banquo  szelleme,  állandóan  kisért  a 
Westminster  márvány  falai  közölt.  Azt  azonban  meg  lehet  jegyeznünk, 
hogy  a  parnelliták  mindig  a  brit  impériumon  és  a  törvényes  határokon 
belül  igyekeztek  programmjukat  érvényesíteni. 

A  mai  alkotmányos  mozgalom,  de  már  nem  a  tiszta  parnelli  ha¬ 
gyományok  vezére  John  Redmond,  aki  birodalmi  hűségben  áll  most  is 
az  Asquilh  kormány  mellett  (az  u.  n.  redmoniták),  amelyet  1910.  óta 
támogat  s  amely  1912-ben  csakugyan  be  is  nyújtotta  a  harmadik  home 
rule  javaslatot.  Ennek  a  javaslatnak  1915-l)en,  ha  a  háború  és  az  u.  n. 
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Ulster-mozgalom  közbe  nem  jön,  törvényerőre  kellett  volna  emelked¬ 
nie,  ami  különben  az  Asquith  kormány  legújabb  teendői  között  foglal 
helyet.  Maga  Redmond  egy  könyvében:  The  Home  Rule  Bili  (Casoell 
and  Comp.  London  stb.  1912.)  összegyűjtötte  a  javaslatra  vonatkozó 
beszédeit  s  egy  törvénytervezetet  is  bemutatott  az  angol  publikumnak, 
hogy  ezzel  is  védekezzék  azok  ellen  a  gyanúsítások  ellen,  mintha  neki 
és  pártjának  bármi  hátsó  gondolata  is  volna  az  angol  néppel  szemben 
—  to  smuggle  behind  the  backs  of  the  English  people. 

Az  ir  nemzetiségi  mozgalom  egyik  tanulsága,  hogy  az  alkotmá¬ 
nyos  küzdelem  mögött  mindig  égett  az  Anglia  elleni  gyűlölet  és  a 
nemzeti  elnyomás  bosszúja.  Redmond  küzdelmei  mögött  a  leigázott  ir 
nép  hagyománya  élt.  Kari  Peters:  England  und  Irland  cimü  füzetében 
(Hamburg.  Deutschnationale  Buchhandlung,  1915)  személyes  élményei 
nyomán  számol  be  erről  a  hangulatról,  amelynek  melankolikus  búja 
mellett  már  akkor  kiérezte  a  forradalmi  parazsat.  Ennek  a  hangulatnak 
egyik  emlékeképen  legyen  szabad  nekünk  is  idéznünk  azt  a  bájos  nép¬ 
dalt,  amelyben  a  kedves  Paddynek  — .  igy  nevezik  magukat  az  irek 
tréfásan  —  panaszkodik  a  daloló,  hogy  nem  hallotta-e  még  azt  a  száj- 
ról-szájra  járó  hirt:  törvény  tiltja  már  a  lóherének,  hogy  ir  földön 
nőjjön.  («Oh  Paddy  dear;  and  did  you  hear  The  news  that  is  going 
roun,  The  Shamrock  is  by  low  forbid  To  grow  on  Irish  ground  stb.) 
A  Shamrock,  az  egyszerű  lóhere,  az  ir  hazafiság  égő  virága,  amint  Szent 
Patrik  napja  az  ir  nemzet  ünnepe.  Az  idén  —  amint  a  Daily  Mail-höl 
láttuk  —  ezt  a  napot  a  brit-ir  egység  ünnepévé  avatták.  Nagy  katonai 
szemle  volt,  az  ir  Tipperaryról  szóló  dalt  játszották,  ami  úgy  hangzott, 
mintha  az  Anglo-Irish  unity  szimfóniája  volna  s  maga  a  királyné  tűzte 
fel  a  shamrockot  sebesült  ir  tisztek  mellére.  A  Redmonite  Volunteers 
diszmenetet  alkottak  és  senki  sem  hitte  volna,  hogy  pár  hétre  rá  kitör 
az  uj  ir  forradalom.  (Az  előzményekre  1.  még  a  Contemporary  Review 
1916.  márciusi  számában  I.  M.  Honé  cikkét  Ireland  during  the  war.) 

A  sinn-fein  lázadás  megint  a  tipikus  ir  forradalmak  közül  való, 
azok  közül,  melyek  a  hivatalos  ir  politikától  idegenek  s  amelyet  hama¬ 
rosan  levernek.  A  Nineteenth  Century  előbb  említett  cikke  ennek  az 
egész  mozgalomnak  első  történeti  összefoglalása.  Az  itt  fölhozott  emberi 
dokumentumoknak  máglyájából  a  modern  nemzetiségi  forradalomnak 
egy  uj  tipusa  bontakozik  ki,  amelyet,  ha  úgy  tetszik,  a  jövő  forradal¬ 
mának  tarthatunk.  A  sinn-fein  kiáltvány  (Gonstitution)  legfontosabb 
pontja  azt  mondja,  hogy  minden  rendelkezésükre  álló  hatalmat  fel 
kell  használniok  céljuk  elérésére,  hogy  a  boldog,  gazdag  és  független 
nemzetet  megteremtsék.  («That  we  are  determined  to  make  any  use  of 
any  powers  ’VN’^e  have,  or  may  have,  at  any  time  in  the  future,  to  vvork 
fór  our  own  advancement,  and  fór  the  creation  of  a  prosperous,  virile, 
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and  independent  nation.»)  Ebben  a  programmban  felismerhető  a  mo¬ 
dern  szindikalizmus  ideológiája.  Valóban  —  fedi  fel  a  cikk  —  James^ 
Larkin  és  James  Connolly  szindikalista  alapot  adtak  a  lázadásnak. 
Connolly  az  Erish  Worker-hen,  lapjában,  a  nemzeti  és  szocialista  esz¬ 
méknek  nem  érdektelen  amalganját  valósította  meg.  Larkinnak,  a  szin¬ 
dikalista  vezérnek,  romantikus  hive  volt  Markiewicz  grófnő.  Az  ő  erős 
idealizmusa  cseng  felénk  utolsó  költeményéből,  amelynek  refrénje:  itt 
az  idő,  válasszatok!  («Ghoose  now,  ’tis  the  time  to  decide))),  úgy  látszik 
a  forradalmi  hangulat  ősi  kifejezési  formája.  De  a  Hassgesang  —  Írja 
•Murray  tiszteletes  —  népszerűbb  volt  ir  földön,  mint  Németországban 
s  egy  másik  miss.  Maeve  Cavanagh  szinte  már  nem  is  költői  erővel  fe¬ 
jezi  ki  a  ((British  Buli-dog))  elleni  gyűlöletét. 

Még  nagyon  sokat  kellene  és  lehetne  az  ir  nemzetiségi  kérdésről 
Írnunk,  már  azért  is,  mert  épen  most  lobbantotta  lángra  Angliát,  ame¬ 
lyik  a  világháborúban  szemforgató  nagylelkűséggel  állította  fel  a  «free- 
dom  of  small  nations))  elvét.  Theodor  Schiemann,  a  berlini  egyetem 
tanára,  Die  Achillesferse  Englands  című  kis  füzetében  (Berlin,  1914. 
Georg  Reimer)  rendkivdil  éles  szemmel  rántja  le  az  angol  imperializmus 
prűd  céljairól  a  leplet  az  ir  kérdésben.  Schiemannak  erre  az  érdekes 
brosűrájára  az  angolok  csak  most  felelnek  a  Ninteenth  Ceiitury  1916. 
májusi  számában  Walter  Sichel  tollával. 

Mig  Schiemann  érdekes  történelem-földrajzi  problémává  teszi 
az  ir  kérdést,  Sichel  csak  szellemeskedö  persziflázzsal  tud  felelni.  A 
német  professzor  angolból  fordított  cikkekkel  igazolja,  hog>'  Írország 
az  angol  tengeri  hatalom  központja  és  az  Army  and  Navy,  tengerészei 
és  katonaság  legjobb  kaszárnyája.  De  nemcsak  ezért  fontos  neki  az  ir 
föld  birtoka.  Anglia  egész  rendkívül  kedvező  tengerészeti  helyzete,  a: 
egész  brit  világuralom  Írországon  nyugszik.  Minden  angol  államférfi 
tisztában  van  ezzel,  de  csak  kevés  európai  politikus  eszmélt  még  rá.  Ír¬ 
ország  fontossága,  hogy  ö  őrzi  az  Atlanti-oceánhoz  vezérlő  kereske¬ 
delmi  utakat.  Akié  Írország,  azé  a  tenger.  Most  Angliának  ((a  tenger 
trónusa,  a  szárazföld  zsámolya))  és  Írországot  minden  ravasz  módon  el¬ 
nyomja,  akkor  is,  mikor  földjét  tulajdonítja  el  s  akkor  is,  mikor  home 
ruleokkal  akarja  kiengesztelni.  Az  ir  sziget  geológiailag  is  a  száraz¬ 
földhöz  tartozik  és  az  angol  uralom  alól  való  felszabadítása  az  európai 
szabadság  legfőbb  feltétele,  mert  Anglia  a  kontinenset  mindaddig  zsámo¬ 
lyául  fogja  használni.  (Le  petit  coquin  d’Habakkuk,  il  est  capable  de 
tout  —  idézi  Voltaire  után  gúnyosan  Sichel,  mikor  a  német  professzor 
érdekes  fejtegetéseire  már  semmit  sem  tud  felelni.)  Írország  felszaba¬ 
dítása  a  kontinens  létkérdése!  Maga  Napóleon  is  későn  ismerte  fel  tévt'- 
dését,  csak  mikor  Szent  Ilonán  a  következőket  irta  naplójába:  ((Ha 
Egyiptom  helyett  Írország  ellen  meg>'ek,  vége  lett  volna  a  brit  bifo- 
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dalomnak.))  És  még  egy  nagy  angol  államférfi  öiikényteleii  vallomását 
idézi,  Gladstone  hires  szavait:  «Will  anyone  assert  that  we  should  ever 
have  dared  to  have  treated  Ireland  as  we  have  done  if  it  had  been 
placed  nőt  between  us  and  the  óceán,  bút  between  us  and  the  Gonti- 
nent!))  (Ki  vitatná,  hogy  Iroszággal  valaha  is  úgy  mertünk  volna  bánni, 
mint  ahogy  bántunk,  ha  nem  Anglia  és  az  óceán  között,  hanem  Anglia 
és  a  szárazföld  közt  feküdnék.)  Ez  a  nyilatkozat  pregnánsan  foglalja 
magában  Anglia  politikai  hagyományát  és  az  ir  mozgalmak  sorsát. 


Franciaország  nemzetiségi  kérdése:  Elszász-Lotharingia. 


Az  előbbiekben  láttuk,  hogy  Anglia  hatalmi  önkénye  milyen  égbe¬ 
kiáltó  ellentétben  áll  a  nemzetiségi  elvvel.  Franciaország  esetében  egy 
másik  tipust  fogunk  bemutatni. 

Gustave  Hervé  közvetlen  a  háború  előtt  (1913-ban)  kiadott  egy 
rendkivül  érdekes  problémákat  fejtegető  s  a  háborút  megjósoló  köny¬ 
vet;  Elszász-Lotharingia  s  a  francia-német  közeledés.  Ebben  a  re- 
vanchera,  mint  valami  ki  nem  elégített  lelki  szükségletre,  alapított  fran¬ 
cia  patriotizmust  a  következő  elemekre  bontotta:  1.  Gyengédség  és  szá¬ 
nalom  az  elszásziakért,  mint  az  anyjuktól  elszakított  gyermekekért.  2.  A 
francia  burzsoázia  nyeglesége,  amely  a  külszinnek  mindent  feláldoz. 
A  kollektív  életben  a  francia  polgárság  rendkívüli  dölyfösséggel  tün- 
döklik,  szereti  magát*  a  világ  első  polgárának  tekinteni,  a  régi  századok 
által  Franciaországnak  szánt  történeti  hivatást  tovább  szőni,  a  gloire, 
a  grande  nation  ismert  képzetei  fütik  ezt  a  patriotizmust.  3.  A  harma¬ 
dik  elem  azonban  a  félelem  az  uj  területi  hódítások  mialt.  Vájjon  miért 
ne  jöhetne  Elszász  után  a  Champagne?  stb.  Mindezek  közül  legfonto¬ 
sabbnak  és  legőszintébbnek  tartjuk  a  megbántott  nemzeti  önérzet,  a 
gloire  kérdését.  Eszerint  Franciaország  nem  azért  vágyódik  Elszász 
birtokára,  mintha  ez  hatalmának  alapja,  terjeszkedésének  természetes 
köre  volna,  hanem  egyszerűen  néplélektani  és  azért  nem  kicsinylendő 
okokból. 

Csak  íiz  a  kérdés,  hogyha  Franciaország  vágya  kielégül,  nem 
sérli-e  meg  vele  a  nemzetiségi  eszmét.  Ismeretesek  a  francia  érvek; 
Elszász-Lotharingia  lakossága  népkeverék,  két  századig  francia  uralom 
alatt  volt  és  francia  akar  lenni!  (Lásd  Elszász-Lotharingia  képviselői¬ 
nek  1871-iki  nyilatkozatát:  ((Németországnak  és  a  világnak  egyhangú¬ 
lag  tudtára  adjuk  Elszász-Lotharingia  megmásíthatatlan  akaratát: 
francia  föld  akarunk  maradni! »)  Ezzel  szemben  azonban  mit  állít  a 
német  álláspont.  Eszerint  Elszász-Lotharingia  ma  három  kerületre  osz¬ 
lik:  Alsó-Elszászra,  671.000  német  és  26.000  francia  anyanyelvűvel, 
Felső-Elszászra  481.000  német  s  vele  szemben  31.000  franciával,  Lotha- 
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ringiára  481.000  német  s  146.000  franciára  (1.  még  Lienhard:  Das 
deiitsche  Elsass).  Eszerint  a  tartomány  lakossága  háromnegyed  részben 
német,  Franciaország  tehát  a  nemzetiségi  elv  értelmében  nem  tarthat 
rá  igényt.  Azonban  francia  oldalról  erre  az  egységes  francia  kultúrát 
és  a  népesség  akaratát  hozzák  fel,  amely  tartományszerte  énekli: 

Vous  n’aurez  pás  l’Alsace  et  la  Lorraine 
Et  malgré  vous  nous  resterons  frangais, 

Vous  avez  pu  germaniser  la  plaine. 

Mais  notre  coeur,  vous  ne  l’aurez  jamais! 

Ugyanez  a  gondolat  csendült  ki  Joffre  ismert  mülhauseni  prokla- 
mációjából  is  (1.  erre  Eccles:  Alsace-Lorraine.  Oxford’  Pamphlets  1915). 

A  kultúra  kérdése  a  nemzetiség  feletti  döntésben  nagyon  is  bi¬ 
zonytalan,  maga  a  kultúra  fogalma  is  nagyon  viszonylagos,  ettől  el¬ 
tekintve  azonban  nem  is  őszinte.  Brúnó  Weil:  Elsass-Lothringen  und 
dér  Krieg,  német  igazságszeretettel  bizonyítja  az  elszásziak  hűségét 
és  németségét.  Elszász  nemcsak  a  háborúban  lett  teljesen  németté,  az 
volt  a  békében  és  a  francia  egy  sous  újságok  és  a  német  kormány  túl¬ 
zott  aggodalmainak  s  ez  aggodalmakból  származó  hibáknak  ellenére  is. 
A  háború  kitörésekor  Franciaországba  menekült  Wetterlé  abbé,  az  el- 
szászi  nacionalisták  vezére,  a  Société  des  Conférences  termében  tartott 
előadásában:  L’ Alsace-Lorraine  d’aujourd’hui  csak  nagyon  kevés  és 
kétes  hazafiatlan  cselekedetet  tud  felhozni,  azt  pedig  csakugyan  elhisz- 
szük  neki,  hogy  a  metzi  püspök  megtiltotta  a  papságnak,  hogy  Szent 
Klotild  könyörgésének  ezt  a  sorát  is  énekelhessék:  Respice,  Domine, 
benignus  super  francorum  imperium!  (Lásd  La  Revue  1916.  január 
29-iki  számát.) 

Az  egész  elszászi  kérdés  a  francia  nemzeti  önérzet  kérdése.  Gam- 
betta  hires  mondásától:  Ne  beszéljünk  róla,  de  mindig  gondoljunk  rá, 
Delcassén  keresztül  Poincaréig,  (aki  maga  is  lotharingiai  származású!) 
az  egész  francia  külpolitika  a  revancheon  nyugodott.  1911-től  kezdve 
a  hadsereg  is  állig  fölkészülve  —  archiprét  —  volt  a  bábomra  és  El- 
szászból  egy  Gallia  irredentát  csináltak  a  közvélemény  számára.  Ez  a 
hazug  politikai  lelkiszerkezet  azonban,  amikor  a  nemzeti  dicsőség  szá¬ 
mára  követel  területnagyobbodást,  ép  úgy  ellentétben  áll  a  nemzeti  esz¬ 
mével,  mint  Anglia  önkénye  Írország  felett. 

Nem  állhatjuk  még  meg,  hogy  álláspontunkat  ne  támogassuk 
Racovski-rmk,  a  román  szocialisták  ismert  vezérének,  egy  rendkivül 
tanulságos  brosúrájával:  Les  Socialistes  et  la  Giierre.  (Bucuresli  Cer- 
cul  de  Editura  Socialista  1915.)  Racovski  a  francia  szocialisták 
reannexiós  vágyával  szemben  arra  hivatkozik,  hogy  az  ép  oly 
önkényes  volna,  mint  amilyen  1871 -ben  volt  azzal  a  különbség- 
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gél,  hogy  a  német  önkényt  francia  elnyomás  váltaná  fel.  A  népszava¬ 
zást,  aminek  a  gondolatát  a  pacifisták  vetették  fel,  hogy  a  nemzetiségi 
határokat  és  kivánságokat  megállapíthassák,  nem  tarja  elég  őszinté¬ 
nek,  sem  kivihetőnek.  «Sohasem  fogom  elfelejteni  —  üzeni  a  francia 
szociahstáknak  —  hogy  Gombes  minisztersége  alatt  mint  a  nemzeti  egy¬ 
ség  elleni  főbenjáró  bűnre  hivatkoztak  arra,  hogy  Bretagneban  a  kate¬ 
kizmust  —  horribile  dictu  —  breton  nyelven  olvasták.  Gombes  aztán 
rendki\TÍli  sietséggel  eltiltotta.))  Határozottan  állítja,  hogy  ha  az  ént  ént  e 
megvalósíthatná  terveit,  a  nemzetiségek  elnyomása  Európában  sokkal 
nyomasztóbb  volna! 

Olaszország  nemzetiségi  kérdése:  Az  Adria  keleti  partja. 

A  legjellemzőbbnek  azonban  azt  tartjuk,  hogy  az  a  nemzet,  amely 
a  nemzetiségi  eszmét  a  sacro  egoismo  bálványozott  tabujává  emelte, 
amely  ennek  az  érdekében  megszegte  a  szövetséges  hűséget  és  a  népé¬ 
nek  etikai  megitéltetését  örökre  kockáztatta,  ez  a  nemzet  másik  kezével 
milyen  felháborító  kapzsisággal  sérti  meg  a  nemzetiségi  elvet.  Az  olasz 
tárgyalások  alatt  1915.  április  8-án  (1.  az  olasz  Zöldkönyv  64-ik  okmá¬ 
nyát)  jogot  formáltak  a  Curzola  szigetekre,  amelyeknek  a  lakossága 
pedig  tiszta  horvát.  Egyébként  azonban  ugyanekkor  a  nemzetiségi  elvet 
annyiban  is  megsértették,  hogy  a  német  Bozent,  sőt  még  azon  túl  fekvő 
részeket  is  követeltek.  S  a  világháború  első  zsákmányaként  a  semleges 
Olaszország  rátette  a  kezét  Valonára.  Most  pedig  a  fratellanza  latina 
nevében  az  ententetól  egész  Dalmáciát  követelik  az  otrantói  szorosig. 
Mondanunk  sem  kell,  hogy  az  egész  tengerpart  horvát,  szerb,  illetve 
albán  lakosságú  s  ez  a  követelés  szemérmetlen  arculcsapása  annak  a 
jogelvnek,  amelyet  a  tiroli  hegyeknek  szegeznek.  Az  olaszok  azonban 
azzal  dicsekednek,  hogy  a  legjobb  beolvasztók  Európában  s  a  jámbor, 
földmívelő  szlávokból  iskoláik  segítségével  hamarosan  olaszokat  csi¬ 
nálnak. 

Maguk  az  entente  lapjai  is  hangoztatják  az  olasz  vágyak  jogo¬ 
sulatlanságát.  Az  alábbi  sorokat  a  Mercure  de  Francé  1916.  január  1. 
számából  vesszük:  wHa  a  népek  kiengesztelődésének  elvét  kellene  alkal¬ 
maznunk,  pedig  ezt  alkalmaznunk  kell,  mert  érdekünk  (notre  raison), 
hogy  egyúttal  erkölcsösek  is  legyünk,  Olaszországnak  tartózkodnia 
kellene  minden  annexiótól,  még  Triesztétől  és  Fiuméétől  is,  ahol  az 
olasz  elemnek  alig  van  meg  a  többsége,  egyébként  is  Trieszt  •  érdeke, 
hogy  az  egész  dunai  területnek  torkolata  legyen,  amely  terület  pedig 
szláv  és  nem  hogy  az  olasz  terület  végső  kikötője  «hinterland  nélkül)). 
A  Fortnightly  Review  1915.  augusztusi  számában:  Italy  and  the  Adria- 
tic  cimen  ugyanezt  az  elvet  hangoztatja  s  az  egész  területet  Trieszttől 
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kezdve  a  megalakuló  dél-szláv  államoknak  tartogatja.  (Lásd  ezekkel 
szemben  a  Deutsche  Revue  1916.  márciusi  számában:  I falién  und  die 
Adria  cimii  cikket.) 

Az  olaszok  eljárásuk  igazolására  a  történeti  jogra  hivatkoznak, 
ez  azonban,  mint  más  esetben  is,  ellentétben  áll  a  nemzetiségi  eszmé¬ 
vel!  A  történeti  jog  érvényesülése  nagyjában  a  mai  helyzetet  igazolná 
európaszerte!  De  az  olasz  mámor  szeretné  kitombolni  magát  a  régi 
velencei  köztársaság  hatalmának  és  fényének  visszaállításával.  Egyéb¬ 
ként  Franz  Kari  Gráf  Marenzi  a  Nord  und  Süd  1916.  májusi  számában 

ezt  a  történeti  hivatkozást  is  kellő  értékére  szállította  le  Die  Küsten  dér 

0 

Adria  cimü  cikkében.  Az  olasz  Adria-politikában  egyesül  a  francia  dics¬ 
vágy  és  az  angol  kapzsiság  annak  az  elvnek  a  kicsúfolásában,  melyet 
maguk  állítottak  fel.  •  . 

Oroszország  nemzetiségi  kérdése:  Ukránia. 


Ugyan  választhattunk  volna  más  címet  is,  például:  Lengyelország, 
Finnország,  a  lettek  és  a  balti  tartományok,  véletlenül  azonban  Ukránia 
került  toliunkra,  vagy  talán  azért,  mert  előttünk  van  a  Contemporanj 
Review  egyik  cikke;  The  Ukrainians  (Ruthenians)  and  the  var  by 
Bedwin  Sands,  amely  elismeri  az  ukrán  kérdés  exisztenciáját  és  meg¬ 
oldásra  váró  problémáját.  Ez  a  cikk  az  Európában  élő  ukránok  számát 
30,260. 000-re,  az  Európán  kívülieket  2,050.000-re  teszi.  Ismeretesebb, 
semhogy  ismételni  mérnök,  az  ukrán  nép  elnyomása,  amely  Orosz¬ 
országban  csak  az  1905-iki  forradalom  után  mert  autonómiai  követelé¬ 
sekkel  fellépni  («mazeppai  propaganda))),  a  háború  óta  azonban  erősen 
szervezkedik.  Bécsben  1914.  óta  az  Ukrainische  Nachrichten,  Lausanne- 
ban  pedig  1915.  óta  La  Revue  Ukrainienne,  nálunk  az  Ukránia  cimü 
folyóiratban  propagál  az  orosz  zsarnokság  alóli  fölszabadulása,  illetve 
az  önálló  Ukránia  megteremtése  érdekében.  Az  angol  iró  egyelőre  meg¬ 
elégednék  azzal  is,  hogy  az  orosz  diktatúra  helyett  orosz  fennhatóság 
alá  kerüljön  a  leendő  Ukránia.  Nyilvánvaló  —  csak  a  térképre  kell  néz¬ 
nünk  —  hogy  az  önálló  Ukránia  a  Fekete-tengertől  zárná  el  Orosz¬ 
országot,  ezért  ázsiai  durvasággal  nyomja  el.  így  kerül  Oroszország  is 
brutális  ellentétbe  azzal  az  elvvel  szemben,  amelynek  cégére  alatt  báto¬ 
rította  fel  Szerbiát  és  döntötte  pokoli  harcba  az  egész  világot. 

Ezekből  —  azt  hisszük  —  világosan  látható,  milyen  üres  álarc 
az  entente  egész  nemzetiségi  elve,  a  Grey-féle  freedom  of  small  nations. 
De  fel  kell  említenünk,  hogy  maguk  az  entente  publicistái  is  elismerik 
ennek  az  elvnek  a  hiábavalóságát.  Henri  Mauser,  a  dijoni  egyetem  ta¬ 
nára,  Le  principe  des  nationalités:  ses  origines  historiques  címen  sok 
olyat  ismer  el,  ami  a  központi  hatalmak  ideológiájához  közeledik. 
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(Lásd  La  Revue  politique  internationale  1916.  március.)  Abból  indulva 
ki  (Boutroux  meghatározása),  hogy  a  nemzetiség  a  kollektiv  lelki  tar¬ 
talom  megnyilatkozása,  («la  nationalité  est  un  fait  de  conscience  collec- 
tive,  un  vouloir-vivre  collectif)))  elismeri  például  a  természetes  határok 
jogosultságát,  s  a  nemzeti  disszociált  kérdések  megoldására  csak 
ezt  az  alternatívát  találja:  az  erősebb  joga,  vagy  pedig  kompromisszu¬ 
mok  kötése.  Ebben  az  alternatívában  azonban  benne  van  a  nemzetiségi 
elv  henye  és  hazug  dogmájának  elitélése,  amelyre  a  leghatározottabb 
Ítéletet  a  román  szocialista  vezér,  Racovski  mondta  ki:  «le  principe  des 
nationalités  ne  sert  qu’á  masquer  une  politique  de  conquéte  territo- 
riale)).  Valóban  az  entente  kezében  a  nemzetiségi  elv  csak  hatalmi  ter¬ 
jeszkedések  takarója! 

Gamma. 


Messze  földről,  idegenből  —  messze  földre, 

idegenbe. 

Irta :  Tonelli  Sándor. 

Benne  járunk  már  erősen  harmadik  esztendeje  a  világ- 
történelem  legnagyobb  és  legvéresebb  háborújában.  Átéltük  a 
megpróbáltatásnak  sok  nehéz  óráját,  fürödtünk  a  győzelmes 
napok  örömében,  sokadmagunkkal  elmentünk  a  galíciai  és  len¬ 
gyelországi  homokra,  a  Balkán  görbe  hegyei  és  az  Isonzo  sziklái 
közé  és  kevesebben  kerültünk  vissza,  mint  ahányan  elmentünk. 
Sokan  örökre  ott  maradtak  fehérkeresztes  sírokban,  vagy  jel¬ 
telenül  porladnak  kalászos  szántóföldek,  sürü  erdők  és  virágos 
mezők  alatt.  De  sokan  vannak  olyanok  is,  akik  még  visszatér¬ 
nek,  ha  vége  lesz  az  ember  ember  ellen  való  harcának,  sokan 
vannak,  akik  mint  hadifoglyok  hosszú,  de  nem  örök  időre  sza¬ 
kadtak  el*  hozzátartozóiktól. 

A  világháború  itt  is,  mint  annyi  más  téren  meghazudtolta 
a  bölcs  tudósok  és  államférfiak  jóslásait.  Se  három  hét  alatt 
nem  ért  véget,  se  a  gazdasági  és  pénzügyi  összeroppanás  nem 
következett  be.  Ellenben  megtörtént  az,  amire  senki  se  számí¬ 
tott,  hogy  uj,  bár  csak  ideiglenes  jellegű  népvándorlás  indult 
meg  egyik  hadviselő  országból  a  másikba.  A  hadseregek  óriási 
méretei  mellett  óriási  lett  a  foglyok  száma  is.  És  bár  egyrész¬ 
ről  kétségtelen,  hogy  e  téren  is  a  központi  hatalmak  javára  óriási 
plusz  mutatkozik,  másrészről  bizonyos  az  is,  hogy  ez  a  nag^í 
fogolyvándorlás  mindkét  fél  népéletében  egyformán  érezteti  a 
hatását.  Levelek  mennek  és  jönnek  innen  is,  túlról  is,  a  magyar 
alföldről  az  orosz  síkságra,  az  orosz  hegyek  közül  a  magyar 
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hegyek  közé,  a  búzaföldek  közül  a  Po  rizstermö  síkságára  és 
magnóliák  közül  oda,  ahol  az  akácfa  rezgeti  lombjait.  Semleges 
országokon  át  százával,  ezrével  jönnek,  mennek  a  levelek,  a  zöld, 
sárga  és  rózsaszínű  kártyák,  viszik  a  köszöntéseket,  vágyakat, 
érzéseket,  az  élet  ezer  apró-cseprő  baját  és  kisebb-nagyobb  tra¬ 
gédiáit.  Aki  azelőtt  sohasem  irt,  levélíró  lett  és  az  eldugott  tanyá¬ 
kon  is,  ahol  azelőtt  sohasem  járt  levélhordó,  mindennapos  dolog 
lett  a  levél  a  harctérről,  vagy  messze  földről,  idegenből .  .  . 

A  hadifoglyok  leveleinek  kezelése,  nálunk  is,  ellenségeink¬ 
nél  is  a  cenzúrákban  történik.  Ezek  szervezetéről,  működéséről, 
a  bennük  tett  tapasztalatokról,  eredményeikről  ma  még  korai 
volna  beszélni.  Céljuk  az,  hogy  a  foglyok,  illetve  hozzátartozóik 
leveleiben  ne  maradjanak  meg  olyan  adatok,  amelyeket  az  ellen¬ 
ség,  ha  tudomására  jutnak,  saját  katonai  céljaira  felhasználhat. 
A  cenzúra  kulturfoka  szerint  az  eljárás  ilyen  esetekben  külön¬ 
böző.  Az  oroszok  a  legtöbb  esetben  megsemmisítik  az  olyan 
leveleket,  amelyekben  csak  célzás  is  történik  a  rossz  bánás¬ 
módra,  a  szerbek  pedig  annak  idején  átolvasás  nélkül  zsák¬ 
számra  égették  el  a  hadifoglyok  leveleit.  Kétségtelenül  ez  a  cen¬ 
zúra  legbiztosabb  formája.  A  humanizmus  azonban  megköve¬ 
telné,  hogy  a  hadifogoly,  aki  esetleg  nem  is  szándékosan  közöl 
olyasvalamit,  ami  gazdájának  kellemetlen  lehet,  érintkezhessék 
hozzátartozóivaL  Ahol  emberi  érzéssel  kezelik  a  cenzúrát,  ott 
átengedik  ezeket  a  leveleket  is,  de  kémiailag  nem  oldható  fekete 
festékkel  fedik  le  az  inkriminált  sorokat. 

Ezidő  szerint  két  államban  vannak  hadifoglyaink  nagyobb 
számban.  Orosz-  és  Olaszországban,  —  természetesen  utóbbi 
államban  jóval  kevesebb,  mint  az  elsőben.  A  levelek  kezelése  a 
két  országban  rendkívül  eltérő.  Oroszországban  teljesen  rend- 
szertelen,  a  posta  gyakran  hetekre  felmondja  a  szolgálatot,  a 
cenzúra  egyszer  rendkívül  szigorú,  máskor  valósággal  hanyag. 
Az  egész  kezelés  a  lomposság  benyomását  kelti.  Olaszország  el¬ 
lenben,  bármily  kevéssé  lehetett  várni  tőle,  a  hadifoglyok  leve¬ 
lezésének  kezelésében  szigorú,  de  lelkiismeretes  és  majdnem 
tökéleteset  produkált.  Az  egyes  fogolykülönítmények  parancs¬ 
nokai  annyira  mennek,  hogy  a  foglyokat  még  a  rendes  levél¬ 
írásra  is  rákényszerítik;  Oroszországban  ellenben  maga  a  cen¬ 
zúra  és  a  posta  az,  amely  a  leveleket  legjobban  összemaszatolja. 

Titkot  a  levelek,  amelyek  két  cenzúrán  át  érkeznek  hoz- 
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zánk  az  ellenséges  országokban  levő  foglyoktól,  alig  lartalixiaz- 
hatnak.  Mégis  e  levelek,  levelezőlapok  rendkívül  érdekesek  és 
értékesek,  ha  nem  is  históriai  és  politikai,  úgy  néplélektani  és 
folklorisztikai  szempontból.  Soha  az  egyszerű  ember  annyi  leve¬ 
let  nem  irt,  mint  ma,  mikor  hosszú  hónapok  óta  el  van  szakadva 
övéitől  és  soha  alkalom  nem  nyilt,  hogy  leikébe,  gandolatyilágál3a 
úgy  beletekintsünk,  mint  ma,  mikor  minden  Írását  átolvassák  és 
mikor  fel  lehet  tételezni,  hogy  Írása  teljesen  őszinte  és  igaz. 
Sajnos,  hogy  a  levelek  ilyen  szempontból  való  megfigyelésére 
nem  terjedhet  ki  a  cenzúra  működése. 

E  sorok  Írójának  alkalma  volt,  hogy  néhány  hónap  alatt 
több  ezer  különböző  nyelvű  idegen  földről  jött  és  idegen  főidre 
menő  levelet  és  levelezőlapot  átolvasson.  Közülők  különösen  a 
magyar  paraszt  levelek  ragadták  meg  legjobban  figyelmét.  Elő¬ 
ször  csak  a  furcsaságokat  gyűjtötte  belőlük,  azután  meggyőző¬ 
dött  róla,  hogy  a  népléleknek  gazdag  kincstárában  dúskálhat, 
amely  bőségesen  nyújthat  anyagot  még  az  irodalom  számára  is. 
Legjobban  bizonyítja  ezt,  hogy  gyűjtésének  egyes  eredményei 
már  irodalmi  feldolgozásra  is  kerültek. 

A  jelen  kis  tanulmány  a  magyar  foglyok  és  hozzátartozóik 
levelezését  ismerteti.  Tartózkodtam  benne  a  hosszas  magyaráz- 
gatásoktól,  ahol  lehetett,  inkább  eredetiben,  sőt  eredeti  helyes- 
irással  adtam,  amit  feljegyzésre  érdemesnek  találtam.  Maguk  a 
levelek  és  a  belőlük  vett  idézetek  többet  mondanak  ugyanis,  mint 
aki  őket  magyarázza. 

A  közölt  levelek  megértéséhez  tudni  kell,  hogy  Orosz¬ 
országban  a  foglyok  ügye  nagyjából  ugyanazon  elvek  szerint 
van  rendezve,  mint  nálunk.  Vannak  nagy  fogolytáborok,  leg¬ 
inkább  a  nagy  szibériai  vasút  mentén,  amelyekben  több  ezer 
fogoly  van  együtt;  Európában  és  Európához  közelebb  a  csehek, 
a  többi  szlávok  és  ausztriai  olaszok,  távolabb  a  magyarok,  néme¬ 
tek  és  a  legmesszebb  fekvő  táborokban  a  törökök.  Nem  minden 
fogoly  van  azonban  ilyen  táborokban.  Egy  részük  kisebb  csapa¬ 
tokban  közmunkát,  útépítést,  csatornaásást  végez,  mások  gyárak¬ 
ban  pótolják  a  hiányzó  munkaerőt,  ismét  mások  uradalmakban, 
sőt  egyes  kisgazdáknál  is  mezőgazdasági  munkára  vannak  ki¬ 
adva.  A  magyar  foglyok,  amennyire  lehet  a  fogságban  ezt  a  ki¬ 
fejezést  használni,  ezt  a  munkát  szeretik  a  legjobban.  A  főid 
embere  a  fogságban  is  a  földet  becsüli  meg  legjobban  és  a  nagy 
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orosz  rónaság  viszonyaiban  hasonlít  a  magyar  Alföldhöz,  ahon¬ 
nan  a  fogoly  magyarok  egyidőre  elszakadtak. 

Olaszországban,  ahol  a  foglyok  száma  hasonlíthatlaniil 
kisebb,  mint  Oroszországban,  a  szó  szoros  értelmében  vett  fogoly¬ 
táborok  nincsenek.  Rendesen  néhány  száz  fogoly  van  együtt  vala¬ 
melyik  régi  erődben,  várkastélyban,  szekularizált  kolostorban. 
Munkára  nem  nagyon  viszik  őket,  hogy  az  olaszországi  munka- 
nélküliséget  ne  szaporítsák.  A  bánásmód  sokkal  jobb,  mint  Orosz¬ 
országban  és  mégis  a  foglyok  hangulata,  amint  a  levelekből  meg 
lehet  Ítélni,  nyomottabb.  Az  olaszok,  a  szökésektől  félve,  zár 
alatt  tartják  a  foglyokat,  inig  Oroszországban,  a  legtöbb  helyütt, 
ahol  az  ezer  meg  ezer  kilométeres  távolság  a  börtön  fala,  a  fog¬ 
lyok  relatív  mozgási  szabadságot  élveznek.  Szibériában  maguk 
járnak  az  erdőre  fát  vágni,  maguk  építik  és  rendezik  be  a  ba- 
rakokat,  utakat,  vasutakat  építenek,  szóval  van  foglalkozásuk. 
Emellett  az  oroszban,  ha  -kiesik  a  börtönőr  szerepéből,  nagyon 
sok  a  másiknak  sorsát  megértő  emberi  vonás.  És  hogy  ezt  a  fog¬ 
lyok  is  megérzik,  mutatják  az  olyan  átcsúszott  levelek,  amelyek¬ 
ben  megírják  a  mieink,  hogy  az  élelmezésük  rossz,  mindent  el¬ 
lopnak,  de  vigasztalja  őket,  hogy  őreik  épen  olyan  szegény,  meg¬ 
lopott  fráterek,  mint  ők.  Ez  is  ma*gyarázata  a  levelek  hangulatá¬ 
ban  mutatkozó  eltérésnek. 

-  Rettenetes  sorsuk  volt  fogságba  került  katonáinknak  Szer¬ 
biában.  Nem  a  mi  feladatunk  azonban,  hogy  sorsukat  vázoljuk. 
Csak  az  alábbiakban  közölt  levelekre  való  tekintettel  ismételjük 
a  lapokból  eléggé  ismert  részleteket,  hogy  akik  közülök  meg¬ 
maradtak,  azokat  a  szerbék  országuk  összeomlása  után  1915. 
november  és  december  hónapokban  Nisből  magukkal  cipelték 
rettenetes  albániai  vándorú  tjükön  Valonába,  ahol  az  olaszok 
vették  át  őket.  Ezek  először  a  Szardínia  melletti  kis  Asinara 
szigeten  berendezett  megfigyelő  állomásra  kerültek,  azután  Elba 
szigetén  és  különböző  dél-olaszországi  különítményekben  helyez¬ 
ték  el  őket.  A  tisztek  egy  része  Porto  Ferraioban  lakik.  Napóleon 
néhai  *  villájában,,  ahol  a  trónjától  megfosztott  császár  fogadó- 
terme  lett  a  fogoly  császárvadász  és  magyar  honvédtisztek  tiszti 
menázsija. 
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A  magyar  fogolylevelek  túlnyomó  többsége  —  értve  az 
idegen  országokból  jövő  és  odamenő  Írásokat  egyaránt  —  pa¬ 
rasztlevél.  Nemcsak  azért,  mert  a  föld  népe  szolgáltatja  a  hadra- 
kelt  sereg  legnagyobb  kontingensét,  hanem  azért  is,  mert  az  intel¬ 
ligens  osztályokból  való  foglyok,  hogy  levelük  az  idegen  cen¬ 
zúrákon  gyorsabban  menjen  át,  szivesen  használják  a  német  és 
francia  nyelvet  levelezésükben.  Úgy  Oroszországban,  mint  Olasz¬ 
országban,  ahol  nagyobb  számmal  vannak  foglyaink,  nehézségek 
vannak  ugyanis  a  magyar  cenzorokkal  és  a  magyar  levelek  álta¬ 
lában  lassabban  intéződnek  el,  mint  a  német  vagy  francia 
nyelvűek. 

Úgy  a  fogságba  került  paraszt  katonát,  mint  hozzátartozóit 
a  fogság  a  legnehezebb  feladat  elé  állította.  Emberek,  akik  béke¬ 
időben,  idehaza  sem  túlságos  sokat  levelezgettek,  most  hóna¬ 
pokon,  esztendőkön  keresztül  kizárólag  Írásos  érintkezésre  van¬ 
nak  utalva.  Itthon  se  nagyon  tudták  helyesen  megcimezni  a  leve¬ 
leiket,  mo'^t  egyszerre  soha  nem  hallott,  teljesen  idegen  hang¬ 
zású,  sőt  az  esetek  túlnyomó  többségében  cirillből  latin  betűre 
átirt  helységnevekkel  kell  megküzdeniük.  Már  a  fogoly  magyar 
is  helytelenül  irja  le  a  fogolytábor  nevét,  az  itthonvalók  pedig 
még  jobban  eltorzítják.  A  mi  cenzúránk  idejéből  nagyon  sokat 
a  helynevek  korrigálása  rabol  el,  mert  hogy  az  oroszok  törjék 
a  fejüket  a  megmagyarosított  orosz  helyneveken,  arra  igazán 
nem  lehet  számítani.  Az  olaszok  e  tekintetben,  el  kell  ismerni, 
sokkal  lelkiismeretesebbek  és  gyakran  hetekig  nyomoznak,  mig 
a  címzettet  valamelyik  fogolykülönítményben  megtalálják. 

Sok  levél  természetesen  a  cenzúra  minden  jóakarata  mel¬ 
lett  sem  jut  el  a  rendeltetési  helyére.  Olyan  helységmegjelölése¬ 
ket,  mint  Habaroszk,  vagy  Ladivosztokba,  Oroszországba,  a  nagij 
világba,  vagy  Piczi  Hettone  (Pizzighettone)  még  könnyű  kijaví¬ 
tani,  de  hogy  állapítsa  meg  a  cenzúra  az  olyan  helységnevekéi, 
mint  Sibirien  bei  Zemisli  (Przemysl),  vagy  —  Cartolina  militare. 
A  legtöbb  esetben  a  címzettnek,  aki  Julisnak,  Marisnak,  vagy 
édes  szülédnek  irja  alá  magát,  még  vissza  se  lehet  küldeni. 

Ugyanilyen  nehézségek  vannak  akárhányszor  a  szöveggel 
is.  Ahol  orosz  hadifogoly  van  kiadva  munkára,  onnan  a  magyar 
asszony  akár  hányszor  a  muszka  fogollyal  irat  fogoly  urának 
orosz  nyelvű  levelet  Oroszországba.  Ugyanígy  jönnek  magyar 
nyelvű  levelek  is  az  orosz  hadifoglyoknak  Magyarországba.  Hogy 
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a  primitív  ember  fordításában  a  mondanivalók  hogy  eltorzulnak, 
könnyen  elképzelhető.  Pedig  ez  még  a  jobbik  eset.  Az  igazi  nehéz¬ 
ség  ott  kezdődik,  hogy  a  magyar  asszony,  arra  számítva,  hogy 
könnyebben  elolvassák,  a  magyar  szövegű  levelet  tollba  mondja 
az  Ivánnak,  Avramnak,  vagy  Jevrejnek  és  az  átteszi  cirill  betűkre, 
úgy,  ahogy  füle  a  magyar  szavakat  megértette. 

.  .  .  Mennek  a  levelek,  nyomukban  a  sok  vágyódás  a  távol¬ 
levők  után  és  sok  reménykedés,  hogy  megjön  majd  a  válasz, 
valahonnan  a  hideg  Szibérijábiil,  vagy  Sziczilia  szigetirül,  ahol 
virít  a  narancs,  czitrony,  meg  a  füge.  A  válasz  pedig  csak  nem 
akar  megérkezni.  A  levélíró,  szegény,  nem  tud  egyebet  elkép¬ 
zelni,  minthogy  rossz  emberek  tartják  vissza  Írását,  amelyben 
kiöntötte  minden  bánatát,  keserűségét.  Legközelebbi  levelének 
bevezető  soraiban  már  lékükre  akar  beszélni  a  rossz  emberek¬ 
nek:  ((üdvözlöm  és  méj  Tiszteletei  fel  kérem  a  hadi  Fogoj  pa¬ 
rancsnokságot,  hogy  czimzet  Fijamnak  meg  engedni  szives  legye¬ 
nek,  hogy  magáról  élettudósitást  adhasson)).  Van  aki  még  maga¬ 
sabbra  apellál:  ((Felséges  uraim  aggyák  levelemet  az  uramnak 
Kis  Jánosnak  a  kezébe  Habaroszkba.))  Megható  módon  kezdi 
levelét  Gábor  Mihály  hadifogoly  édesanyja:  ((Felkérem  tudo¬ 
másul  vegyék  őfelsége  nevében,  hogy  Gábor  Miháj  édesanyja 
keresi  a  kedves  fiját.  Szeretném  tudni  éle  vagy  holvan,  mert  11 
holnapja  hogy  levelet  irt  a  szüleinek.  Tudassák  ha  meghalt  mert 
két  kis  árvája  van  énnálam.))  Kedves  egy  székesfehérvári  öreg¬ 
asszony  fenyegetőzése,  aki  komolyan  Írja:  ((Felszólítom  a  Vörös- 
keresztet,  hogy  ezen  levelet  a  czimzet  fiamhoz  juttasa  el,  máskép 
feljelentem  Hindemburg  tábornoknál.)) 

Ha  jött  a  levélre  válasz,  bizonyosan  azért  történt,  mert  a 
Hindenburggal  való  fenyegetőzésnek  volt  foganatja  ... 

Ami  a  paraszti  levélírásnak  külső  formáját  illeti,  —  ez  is 
olyan  tapasztalat,  amire  a  háború  és  fogolylevelezés  tanított  meg 
bennünket,  —  meglepő  a  megszólítás  formáinak  óriási  gazdag¬ 
sága  és  változatossága.  Az  úgynevezett  kulturember  két-három 
sablonos  megszólítási  formájával  szemben,  a  paraszt  levelek  nagy 
részének  megszólítása  valóságos  köszöntés,  amelyben  sok  fel¬ 
csillan  a  régi  nyelvnek  a  hangulatából.  Közönséges  és  gyakori 
formák:  (dsten  áldja  meg  a  levél  olvasóját)),  ((Isten  áldjon  Rózsi, 
engem  is  áldjon  az  Isten)),  ((Dicsértessék  az  ur  jézus  szent  neve 
evvel  a  szép  szóval  köszöntök  be  hozzátok)),  ((aggyon  Isten  jó 
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napot  vagy  jó  estét,  amely  perczben  e  levél  megérkezik.))  Mester¬ 
kélt  és  idegen  nyomokra  vall  az  ilyen  megszólítás:  ((Levelem 
asztalomra  teszem,  réztollam  fölveszem.  Indulj  meg  hát  szép 
levelet  irni  az  én  kedves  párom  megtisztelni.))  Kedves  és  eredeti 
gondolat:  ((Szeretnék  betű  lenni,  hogy  ezen  a  kártyán  hozzád 
eljuthassak.))  Valósággal  a  székely  népballadák  hangjára  emlé¬ 
keztetnek  ezek  a  kezdő  szavak:  (dnditom  e  pár  sor  Írásomat  én 
Anna  és  tudósítom  kendet  Ferencz.)) 

A  megszólításnak  e  gazdagságával  éles  ellentétben  állanak 
a  szövegnek  állandó  és  gyakran  értelmetlenül  is  alkalmazott 
klisé  formái.  Ez  alatt  nem  azokat  a  természetszerű  és  primitív 
embernél  teljesen  érthető  másolásokat  értem,  hogy  egy-egy  tet¬ 
szetősebb  mondást  lemásol  az  egész  fogolytábor  közönsége. 
Castello  di  Baiaban,  a  nápolyi  öböl  partján  például  valamelyik 
fogoly,  aki  ismeri  Mikest,  egy  Ízben  igy  kezdi  levelét:  ((Egyedül 
hallgatom  tenger  mormolását)).  A  következő  héten,  minthogy  a 
mondás  nagyon  szép,  háromszáz  fogoly  ismétli:  ((Egyedül  hall¬ 
gatom  tenger  mormolását)).  Másutt  a  levelek  bizonyos  időn  át 
egy  stereotip  formával  kezdődnek:  ((Nagy  öröm  lepné  meg  az 
én  szegény  szivemet,  ha  e  pár  sor  Írásom  jó  egészségben  találna 
benneteket)).  Az  ilyen  másolás  érthető  és  természetes.  Különös 
és  klisészerü  ellenben  a  parasztnál,  hogy  levelében  mindent 
megért  és  tudat.  Ez  a  két  szó  a  gondolatkapcsolás  leggyakoribb 
formája.  ((Leveledből  akit  Írtál,  megértettem,  hogy  a  Sárga  meg¬ 
döglött)),  ((megértettem,  hogy  drágaság  van  odahaza)),  sőt  ((tuda¬ 
tom,  hogy  levelem  egészségben  találjon  benneteket)). 

A  másik  gyakran  ismétlődő  körülmény,  amely  akárhány¬ 
szor.  a  legkedvesebb  és  legpoétikusabb  paraszt  levelek  hatását  is 
lerontja,  a  meg  nem  értett,  tudákos  és  magyartalan  formák  szün¬ 
telenül  ismétlődő  alkalmazása.  Ebben  részben  az  újságok,  az 
összefércelt  szerelmi  és  egyéb  levelezők,  de  főként  azok  a  hiva¬ 
talok  a  bűnösek,  amelyekkel  a  parasztnak  békeidőben  érintkezni 
kell.  Egész  csokrot  lehet  összegyűjteni  ezekből  a  kifejezésekből. 

((írd  meg  mijen  helyzetben  részesülsz^,  ((eszmei  határozá¬ 
sodat  helyeslőleg  vettem  tudomásul)),  ((tudassák  egésségi  hogy- 
létükre  vonatkozó  tudomásukat)),  (drjál  ha  megkapod  becses 
soraimat)),  ((tudatlak,  hogy  könnyű  testi  sértéssel  (!)  olasz  fog¬ 
ságba  kerültem)),  ((én  velem  nem  a  legjobb  egészség  uralkodik)), 
^szerelmem,  mint  viharfelhő  reheg  hozzád)),  ((megsebesültem. 
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de  nem  nagyon  sérelmesen)),  abátor  vagyok  kívánni .  .  .  setét 
sírig))  stb.  A  tiidákos  paraszti  Írásnak  érdekes  példája:  « olyan 
vagyok,  mint  a  hold,  az  is  kihűlt,  pedig  azelőtt  forró  égitest 
volt)).  Legérdekesebb  azonban  annak  az  olaszországi  fogolynak 
a  levele,  aki  hihetőleg  a  bíróságokkal  volt  összeköttetései  alapján 
kéri,  hogy  «•/.  alat  kügyenek  kapczát  és  15  zenöt  pakli  dohányt)). 

Ismétlődik  majdnem  minden  paraszt  levélben  a  kelt  leve¬ 
lem  kifejezés,  de  nem  mint  a  dátum  bevezetése,  hanem  egyszerű 
cifraság  gyanánt.  Kilenc  tizedrésze  e  kifejezés  után  nem  azt  Írja, 
hogy  hol  és  mikor,  hanem  egyszerűen  a  szövegbe  kap:  <(Kelt 
levelem  édes  szülém . . .))  Ezzel  az  egyszerű  értelmetlenséggel 
szemben  valósággal  borzasztó,  hogy  a  legtisztább  magyar  vidék¬ 
ről  való  foglyok  leveleiben  is,  akik  talán  soha  német  szót  nem 
hallottak,  szüntelenül  ismétlődik  a  bucsuzásnak  német  formája, 
pú  pá . . . 

* 

.  A  levelek  tartalmát  egységesen  jellemezni  nem  lehet.  Az 
ezer  meg  ezerféle  különböző  helyzet,  a  legkülönbözőbb  érdekek, 
az  egyének  felfogása,  jelleme  nagyon  kűlönféleképen  befolyá¬ 
solja  az  Írást  és  az  Írásnak  a  módját.  A  levelekben  minden  van 
és  minden  levél  más  és  más.  Közös  vonást  a  magyar  paraszt 
levelekben  sem  lehet  találni.  Legfeljebb  két  olyan  általános 
tapasztalat  van,  amire  száz  meg  száz  levél  és  levelezőlap  átolva¬ 
sása  után  rá  lehet  jönni.  Az  egyik  az,  hogy  a  magyar  hadifoglyok 
levelezése  sokkal  szűkebb  körű,  mint  például  a  németeké,  vagy 
a  nálunk  fogságban  levő  olaszoké.  Különösen  az  olaszok  minden 
,  rokonnak,  apának,  testvérnek,  nagybátyának,  összes  ismerőseik- 
nek,  a  papnak,  községi  jegyzőnek  egyaránt  Írnak,  mig  a  magyar 
paraszt  fogoly  majdnem  kizárólag  csak  az  anyjának  meg  a  fele¬ 
ségének  ir.  A  másnak  érkező  levél  szinte  kivételszámba  megy  és 
majdnem  biztosra  lehet  venni,  hogy  nem  paraszt  kéztől  szár¬ 
mazik.  Legfeljebb  még  valamelyik  századbeli  bajtársnak  Írják 
meg  fogságba  jutásuk  történetét  és  intézkednek,  hogy  a  hátra-* 
lékos  lénungot  meg  a  visszamaradt  holmit  elkűldjék  az  asszony¬ 
nak.  A  másik  általános  vonás,  ami  a  mesterséggel  jár,  a  részle¬ 
tekbe  menő  érdeklődés  az  otthon  hagyott  gazdaság  iránt,  amit 
kiegészítenek  az  asszonynak  szóló  utasítások,  hogy  mit  csináljon, 
hogy  vesse  be  a  földet,  hogy  adja  el  a  termést  és  hogy  gondozza 
a  jószágot.  Természetes,  nem  feledkezik  el  megírni,  hogy  csak 


46 


Tonelli  Sándor 


jó  áron  adjon  el  az  asszony  mindent.  Került  még  olyan  levél  is 
a  kezembe,  amelyben  a  békési  magyar  paraszt  megirja  az  asszo¬ 
nyának,  hogyha  odahaza  csakugyan  minden  olyan  drága,  keve¬ 
set  vessenek  és  ültessenek,  mert  akkor  még  jobb  ára  lesz  minden¬ 
nek.  Ez  a  néhány  sor  nagyon  különösen  világítja  meg  a  paraszt 
pszichológiáját. 

Az  otthoni  föld  iránti  érdeklődést  sajátságosán  egészíti  ki, 
hogy  a  földmíves  ember,  bárhol  legyen  is,  a  földmíves  szemével 
látja  a  világot  és  akár  Szibériából,  akár  Olaszországból  megirja 
az  otthoniaknak,  hogy  milyen  földet  látott  és  fogságának  helyén 
hogy  gazdálkodnak  az  emberek. 

Az  ilyen  levelek  alaphangjának  megismertetésére  teljes 
szövegében  közlök  egy  levelet,  amelyet  Közép-Szibériából,  a  fe¬ 
kete  föld  vidékéről  ir  egy  komárommegyei  parasztlegény  az  édes¬ 
anyjának.  A  legény  egy  orosz  telepes  gazdánál  van  kiadva  mun¬ 
kára.  A  levél  hangja  naiv  és  derűs,  távol  minden  katonai  ható¬ 
ságtól,  alig  érzik  ki  belőle,  hogy  fogolynak  az  Írása: 

((Kedves  édesanyám,  tudatom,  hogy  a  tevék  nagyon  lassan 
járnak,  mert  itt  tevékkel  dolgozunk.  Egy  orosz  gazdánál  vagyok 
kiadva  munkára,  az  öreg  Gligorij  nagyon  jó  ember,  meg  a  fele¬ 
sége  is,  együtt  alszunk  egy  szobába,  mert  most  odakint  hideg 
van.  Továbbá  már  megtanultam  a  nyelvüket  és  mondtam  a  Gli- 
gorijnak,  hogy  nálunk  luval  szántanak,  aszongya,  hogy  Orosz¬ 
országba  csak  ökör,  ahol  nincs  ökör,  teve.  A  munkáért  négy 
rubeltot  fizet  havonta,  neki  is  a  fija  fogoj  Magyarországba.  Itt 
csak  olyan  világ  van,  mint  nálunk,  tanyán  laknak  az  emberek, 
de  tevével  dolgoznak.  A  levelem  jó  egésségbe  találja  szüléméket, 
ojanba,  mint  nekem  van,  mert  az  állapotom  jó,  tisztelem  az  egész 
házi  családot,  meg  a  rokonokat,  meg  a  sógorokat.  A  cimemet 
oroszul  Írtam,  vigyék  be  Esztergomba,  valamejik  orosz  fogoj 
majd  elolvassa,  meg  leírja,  ha  nekem  akarnak  Írni.  Választ  várok. 
Sürgős.)) 

Némelyik  levélíró  szinte  csodálatos  gyorsasággal  tudja 
magát  beleélni  az  idegen  világba.  Nem  a  fogságot  értem,  hanem 
a  gazdálkodást.  Olasz  földről  Írja  valamelyik:  ((megértettem, 
behortátok  a  kiikoriczát  meg  az  őszi  munkát  elvégeztétek  nálunk 
most  fagyott  el  a  füge  gesztenyében  jó  termés  volt  most  érik  a 
narancs  meg  a  czitroni)). 

Az  újonnan  látott  dolgok  általában  nagyon  erősen  foglal- 
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koztatják  a  paraszt  fogoly  fantáziáját.  Ha  röviden  is,  de  minden¬ 
esetre  megírja,  ami  a  természetben  legjobban  megragadta  a 
figyelmét.  Oroszországból,  különösen  Szibériából  minden  paraszt 
baka  megírja,  hogy  mennyi  ideig  és  milyen  földeken  mentek 
keresztül  vasúton.  Változatosabbak  e  tekintetben  az  olaszországi 
fogoly  levelek.  Délolaszországból  mindegyik  fogoly  ir  a  narancs¬ 
ról,  citromról  meg  a  fügéről,  van  aki  olajfalevelet  tesz  a  koper- 
tába  és  megírja  ((ilyen  az  olajfa  levele))  és  aki  Szicíliából  előre 
bejelenti  ((viszek  haza  kaktuszt,  ha  hazamegyek  aki  minden  száz 
esztendőbe  1  szer  virágzik)). 

Castello  di  Baiaból  megírja  egy  fogoly,  hogy  kilógatják  a 
lábukat  a  vár  faláról  és  nézik  a  tengert,  ((akibe  akkora  halak 
vannak,  mint  a  legnagyobb  ökör)).  Ugyanonnan  Írja  egy  másik: 
((Idelátszik  a  Vezúv  tüzokádó  hegy,  akit  nézni  szoktunk  a  vár¬ 
kastély  falárul.  Ide  már  nem  messze  van  Amerika,  mert  mellet¬ 
tünk  van  a  Földközi  tenger,  aki  az  öreg  oczeánnak  az  útja, 
amelyik  Amerikába  visz.))  Egy  másik  fogoly,  akit  a  szerbek 
rettenetes  albániai  vándorutjokon  Nisböl  Valonába  cipeltek  s 
onnan  Asinara  szigetére  került,  megmagyarázza  a  feleségének: 
((A  Tenger  vize  olyan  sós,  hogy  főzni  se  jó.  A  Tenger  vizéből  sót 
is  főznek.  Inni  való  vizet  a  hajón  hoznak  és  abból  pumpálják  ki. 
És  azért  vagyunk  olyan  éhesek,  hogy  az  a  kemény  levegő  aki  itt 
van  és  az  a  sós  viz  úgy  kiszijja  az  embert,  hogy  mindig  éhes. 
Sátrakba  vagyunk,  a  maródiak  külön.)) 

Pendantja  ezeknek  a  fogolytáborokból  jövő  népies  föld¬ 
rajzi  és  természetrajzi  magyarázatoknak,  mikor  az  asszony 
hazulról  megírja  az  urának  Vladivosztokba:  ((tudjuk,  hogy  köze¬ 
letekbe  vannak  a  Tabánok,  kinéztük  a  térképen)).  Hasonlóan 
Vladivosztok  mellé,  Spasskoeba  megy  a  kérdés,  valószínűleg  egy 
onnan  jött  értesítés  alapján:  ((nem  furcsa-e  neked  hogy  ott  reggel 
van,  mikor  itt  este  van?)) 

Mindennél  tökéletesebb  magyarázatot  küld  az  időjárásról 
egy  Szicíliába  került  magyar  fogoly:  ((tudatlak,  hogy  itt  télen 
hun  borús  hun  meg  esős  az  idő)). 

Olvasván  a  fogolyleveleknek  ezeket  a  naiv  földrajzi  és 
természettudományi  megfigyeléseit  és  leírásait,  szinte  azt  véljük, 
hogy  kezünkbe  került  a  népmesék  és  népi  elbeszélések  leiró 
részletei  keletkezésének  és  kialakulásának  a  kulcsa.  Messziről 
jött  embereknek  ilyenforma  meséi  kaphatták  meg  hajdan  a  töb- 
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biek  fantáziáját.  Pontatlanságuk  könnyűvé  tette  a  tudatban  való 
elmosódást  s  a  fantázia  termékeivel  is  feldiszítve  igy  lett  nagyon 
rövid  idő  alatt  a  látott  valóságból  valóságos  mese. 


Gyakoriak  a  fogolylevelekben  a  harci  leirások,  különösen 
annak  megírása,  hogy  miként  jutottak  fogságba.  A  legtöbbje  ter¬ 
mészetesen  oly  ártalmatlan  és  naiv,  hogy  a  cenzornak  igazán  nem 
lehet  rajta  kifogásolni  valója.  Gyakran  lélektanilag  is  érdekesek 
ezek  a  harci  leirások,  mert  tudattalanul  is  annak  morális  indo¬ 
kolását  tartalmazzák,  hogy  miért  kellett  a  levélírónak  saját  hibá¬ 
ján  kívül  fogságba  jutni.  Ilyen  sorok  például:  ((tudatom  hogy 
július  26-án  kerültünk  azon  nagy  irgalmas  háborús  hejzetből 
foksákba  egész  nap  szólt  az  ágyú  isten  csodája  hogy  megszaba¬ 
dultunk  a  halál  kapujából)).  Más  változatban  ugyanez:  ((ojan 
harcz  vót  amijen  még  nem  vót  a  halál  torkából  gyüttünk  iáe». 
A  hang,  amelyen  ez  el  van  mondva,  a  népmesék  ősi  epikai 
hangja.  Van,  aki  sokkal  rövidebben  és  velősebben  mondja  el 
fogságba  jutásának  történetét:  ((tudatom,  hogy  a  hadnagyom 
marhasága  fojtán  olasz  fogságba  jutottam)). 

Harci  leírásokban  néha  a  legcsodálatosabb  gondolatkap¬ 
csolások  fordulnak  elő:  wa  Fekete  Sándor  megsebesült  fejen 
csapta  az  gránát  továbbá  zárom  levelemet  isten  álgya  kenteket 
engem  is)). 


Olasz  hadifogságának  első  napjairól  igen  érdekes  formá¬ 
ban  referál  Hirsch  Frigyes  a  feleségének:  ((bizalommal  voltak 
hozzám,  hogy  nem  volt  pénzem,  kértem  tőlük,  mikor  kaptam 
hazulról,  megadtam  nekik,  mint  egy  gentleman,  irodában  dol¬ 
gozom)).  Irodai  munkája,  a  táborba  érkező  fogolylevelek  osztá¬ 
lyozása  szakaszok  szeriül. 

Nagy  szerepük  van  a  levelekben  a  családi  viszonijoknak, 
amelyeknek  megírása  élénk  világot  vet  a  föld  népének  előttünk 
alapjában  teljesen  ismeretlen  morális  felfogására  is.  Fordul  elő 
l)ennük  megható  gyengédség,  szerető  gondoskodás,  de  alapjában 
véve  mégis  arra  utalnak,  hogy  különösen  asszony!  dolgokban  a 
magyar  parasztnak,  épen  úgy  mint  a  világ  l)ármely  parasztjának 
nincs  az  a  genllemanszerü  erkölcsi  felfogása,  amelyet  az  asztalt 
levegőjében  élő  irók  a  maguk  müparasztjainak  tulajdonítanak. 
Van  ol3''an  magN'ar  fogoU’,  aki  nyugodtan  tudomásul  veszi,  mikor 
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a  felesége  megírja,  hogy  a  riiszki  fogolytól  fia  született,  sőt  örül 
is  neki,  mert  úgyse  volt  gyerök  a  háznál.  Még  hozzáteszi,  hogy 
csak  vigyázzon  rá,  mig  hazajön,  majd  akkor  felnevelik  együtt. 
A  háború  pedig,  ezt  tagadni  nevetséges  volna,  másként  is  erősen 
közrejátszott  a  családi  kötelékek  meglazulásában. 

Kétségtelen,  hogy  akadnák  nagyon  szép  sorok  is.  ((Kedves 
feleségem  a  jó  isten  álgya  meg  az  eszedet  és  a  két  karodat  akivel 
öleltél  odahaza.))  ((Az  arczképeteket  megkaptam,  de  jobb  szeret¬ 
nélek  eredetileg  látni  titeket.))  Az  ilyenekkel  szemben  azonban 
a  többség  egyáltalán  nem  visz  levelébe  érzelmi  momentumokat, 
sok  pedig  csak  akkor  ir  a  feleségével  való  viszonyáról,  ha  baj 
van  odahaza.  Ilyenkor  néha  egész  tragédiák  játszódnak  le  rövid 
két-három  sorban:  ((nem  kaptam  nyolcz  hónap  óta  levelet  tőled, 
talán  el  is  akarsz  pártolni  tőlem,  csak  élne  az  édes  anyám  törődne 
veled,  de  az  a  vén  édes  apám  csak  a  maga  feleségit  félti)).  Ennek 
a  levélnek  a  válasza  is  véletlenül  a  kezembe  került:  ((Nem  értem 
hogy  haragszol  rám  mikor  én  ojan  jó  vagyok  mint  az  angyal 
Levelet  is  irtain  neked  Százat,  de  nem  tehetek  róla  ha  te  nem 
kapod  meg.)) 

Feltűnően  sok  az  olyan  levél,  amelyben  valamelyik  jóindu¬ 
latú  hozzátartozó,  rendesen  a  fogoly  anyja,  megírja  fiának,  hogy 
a  felesége  a  hosszú  távoliét  alatt  megfeledkezett  a  hitvesi  köte¬ 
lességről.  ((A  feleségednek  ne  irj  többet,  mert  kilépett  a  nyom- 
bul.))  Fordítva  gyakran  vádaskodik  az  asszony  is:  ((Kedves  jó 
párom  tudatom  kendet  szeretetel,  hogy  eszevesztünk  a  kend 
édesanyjával  én  nem  csak  ő  kezte  el  aszonta  hogy  szaladok  a 
legények  után  nem  is  igaz  mert  csak  az  öregek  vannak  ithon 
meg  a  gyerekek)),  vagy  ((tudatlak,  hogy  a  Mihály  feleségivei  nem 
is  beszélünk  nem  is  köszönünk  egymásnak  haragba  vagyunk 
mert  mindig  szóhajtólkodik  én  rám  azt  izente  nekem,  hogy  szá¬ 
radjak  el  de  azért  legyél  nyugodt  nincs  semmi  baj,  ha  hazajösz 
máskép  lesz)). 

Másforma  értesítések  a  hazai  viszonyokról:  ((Azt  Írtad,  hogy 
nem  törődsz  vele,  hogy  babáznak  le  az  asszonyok,  mégis  tuda¬ 
tom  veled  hogy  a  Sóvágó  Jánosnénak  kis  lánya  született.  48  éves 
mégse  szégyelli  magát  inkább  a  lányának  lehetne  gyereke,  mint 
neki.))  ((.  . .  tudósitni  kívánlak  továbbá  arrul  is,  hogy  a  feleséged 
aki  Udvarhelyen  lakott,  férjhez  ment  a  Gergely  Ádámhoz  ne 
nézd  tovább  hogy  húzza  utánad  a  segélyt  már  borzasztó  sok 
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pénzt  kapott  felvett  Gszáz  koronát  irj  azért  a  városháznak  Kézdi- 
vásárhelyre  mert  két  segélyt  kap  a  másik  ura  után  is  kapja  a 
pénzt  mert  azt  is  elvitték  katonának)). 

Az  ilyen  és  hasonló  vádaskodó  levelekre' jött  válaszok  ter¬ 
mészetesen  bővelkednek  az  érdekesebbnél  érdekesebb  Kraftaus- 
druckokban.  A  nekikeseredett  szibériai  bús  magyar  megirja: 
((Tisztelt  jó  társam  Juliska,  olvastam  szived  fájdalmát,  de  tőlem 

több  levelet  nem  kapsz . a  jó  teremtő  azt  a  perczet,  hogy  én 

veled  összevegyültem.))  Egy  legény,  akinek  a  szeretője  vagy 
jegyese  vetette  másra  a  tekintetét,  a  háború  utáni  férfihiányra 
appellál  és  ezt  Írja  haza:  ((azt  Írtad  ne  Írjak  a  lánynak  nem  is 
Írok  csak  az  isten  adja  még  hogy  haza  kerüljünk  majd  meg¬ 
látjuk,  hogy  kik  lesznek  a  nagy  lányok  mert  most  annyi  lesz  a 
lány  hogy  rájuk  se  néznek  nem  úgy  mint  azelőtt  volt)). 

Azoknál  a  foglyoknál,  akik  ki  vannak  adva  munkára,  külö¬ 
nösen  kisgazdáknál  Oroszországban,  gyakori  momentum  a  leve¬ 
lekben  az  a  viszony  is,  amelyben  a  fogoly  gazdájához  van.  For¬ 
dítva  ismétlődik  ez  természetesen  az  orosz  foglyoknál  is,  akik 
nálunk  vannak  kint  mezei  munkára.  Hosszú  együtt  tartózkodás 
alatt  gazda  és  fogoly  elfelejtik,  hogy  ők  voltaképen  ellenségek, 
ezer  meg  ezer  kapcsolat  szövődik  közöttük  és  a  viszony  nem 
egyszer  egészen  családiassá  válik.  Akik  az  Alföld  tanyavilágát 
ismerik,  itthoni  tapasztalatukkal  is  tudják  ezt  igazolni.  Levelek¬ 
ben  ezek  a  kapcsolatok  száz  meg  száz  különféle  és  gyakran  szinte 
poétikus  formában  is  nyilatkoznak  meg.  Volt  a  kezemben  ma¬ 
gyar  parasztasszonynak  magyar  nyelvű  naiv  levele,  amelyet  a 
nála  levő  orosz  hadifogoly  feleségének  irt  a  szaratovi  kormányzó¬ 
ságba.  Megirja  neki,  hogy  jó  sora  van  az  urának  és  kéri,  hogyha 
hozzá  kerülne  az  ő  ura,  aki  hadifogoly  Oroszországban,  vagy 
akármelyik  másik  fogoly,  bánjon  ő  is  jól  vele,  mert  megfizet  érte 
az  Isten.  Egy  másik  levélben  a  leány  megirja  az  orosz  anyának, 
hogy  ne  várja  vissza  a  fiát,  mert  a  háború  után  elveszi  feleségül 
és  itt  marad  Magyarországon. 

Általában  az  asszonyok  itt  is,  odaát  is,  sokkal  hamarább 
felejtik  el,  hogy  ellenséggel  állanak  szemközt  és  sokkal  fogéko- 
nyahhak  az  általános  emberi  érzések  iránt,  mint  a  férfiak.  Fér¬ 
fiak  köz(‘)tt  is  meghörténik  a  kíizeledés,  de  egészen  más  alapon. 
Egy  alsógelléri  paraszt,  akit  a  rjazani  kormányzóságha  vittek 
robotos  munkára,  megirja,  hogy  nagyon  összebarátkozott  a  gaz- 
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tlájával,  mert  öreg  ember,  de  úgy  bírja  a  munkát,  mint  senki 
más.  Valamelyik  kis  orosz  faluból  Írja  egy  legény:  wa  gazdám 
nagyon  jó  ember,  minden  vasárnap  felöltöztet  a  maga  ruhájába 
oszt  úgy  megyünk  a  lányokhoz)).  Más  természetű  példa  a  fogoly 
és  gazdái  közötti  viszonyra:  ((mondta  az  anyja,  hogy  vegyem  el 
feleségül,  de  kiköptem,  mikor  elfordult)). 

* 

Panaszkodni  az  idegen  országokból  jövő  levelekben  nem 
nagyon  lehet,  mert  az  orosz  meg  olasz  cenzúra  kihúzza  mindazt, 
amit  a  rossz  bánásmódról  Írnak.  Teljesen  megakadályozni  azon¬ 
ban  a  panaszokat,  különösen  mikor  nem  valami  pozitív  dolgot 
Írnak,  hanem  inkább  hangulatszerüen  árulják  el  érzéseiket,  nem 
lehet.  Leggyakoriabbak  ezek  a  levelek  hangulatán  keresztül  érez¬ 
hető  panaszok  természetesen  a  nagy  ünnepek  alkalmával  kelt 
fogolylevelekben.  Az  egyszerű  ember,  aki  sokkal  erősebben  ra¬ 
gaszkodik  a  formákhoz  és  megszokott  konvenciókhoz,  épen 
ilyenkor  a  kulturembernél  sokkal  erősebben  érzi,  hogy  el  van 
szakítva  othonától  és  rendes  körétől.  Ezek  a  napok  nehezednek 
reá  a  legsúlyosabban  és  épen  ezért  a  fogolyleveleknek  ilyen  na¬ 
pokra  vonatkozó  soraik  a  leggazdagabbak  igazán  szép  és  meg¬ 
ható  részletekben.  A  karácsonyát  majd  minden  fogoly  megírja, 
sőt  sok  meg  is  rajzolja.  1915  karácsony  után  levelezőlapokon 
meglepően  sok  primitív  rajz  érkezett  a  nagy  orosz  fogolytáborok¬ 
ból.  Rendesen  zöld  és  piros  ceruzával  megrajzolva  a  karácsonyfa, 
égő  gyertyákkal.  Volt,  aki  a  felső  sarokba  odarajzolt  egy  fóka- 
formájú  nőt,  a  karján  két  gyerekkel,  az  alsó  sarokba  pedig  egy 
busuló  honvédbakát,  aki  tenyerébe  hajtja  a  fejét.  Voltak  termé¬ 
szetesen  egészen  művészi  rajzok,  de  ezek  már  nem  a  közembe¬ 
rektől  származtak.  Hogy  véletlen  volt-e  vagy  tudatosan  történt, 
megállapítani  ma  alig  lehet,  de  bizonyos,  hogy  ezeket  a  kará¬ 
csonyi  levelezőlapokat  a  fogolylevelezést  rettenetesen  hanyagul 
intéző  orosz  posta  meglepő  gyorsasággal  és  pontossággal  továb¬ 
bította  és  volt  sok  fogolytábor,  ahol  a  foglyok  számára  különféle, 
köztük  magyar  nyelvű  karácsonyi  levelezőlapokat  is  nyomattak. 

Gyönyörű  karácsonyi  mélabus  hangulat  sugárzik  ki  annak 
a  fogolynak  leveléből,  aki  az  altáji  bányavidékről  megírja,  hogy 
jobb  hijján  homokot  tettek  a  bakancsba,  abba  egy  fenyőgallyat, 
köréje  három  szál  kicsi  gyertyát  és  este,  mikor  ((megitták 
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vizet,  zsíros  teát  és  megették  a  téli  zöldséget)),  körülülték  az  asz¬ 
talt  valamennyien,  akik  bent  voltak  a  barakban.  Egy  olasz 
fogolykülönítményben  a  legények  zöld  olajágat  tesznek  kará¬ 
csonykor  az  asztalra  a  hiányzó  fenyőfa  helyett,  «mert  Krisztus 
urunk  az  Olajfák  hegyén  szenvedett)).  Ugyanott  «mákot  tesznek 
a  magarbnira,  hogy  tudják,  hogy  itt  a  karácsony)).  Szibériában 
karácsonykor  ragadja  meg  az  egyik  magyart  az  önvád  és  meg¬ 
írja  a  feleségének:  ((Szent  karácsony  napján  irom  neked  erigy 
el  az  édes  anyámhoz  mondd  meg  hogy  köszönöm  anyai  jóságát, 
hogy  könyvet  ejtett  mikor  meghallotta  hogy  szibérijai  fokságba 
kerültem  pedig  már  két  esztendeje  nem  is  voltam  a  fija.)) 

Egész  terjedelmében  közlök  egy  ilyen  alaphangulatu  leve¬ 
let,  amelyet  a  chabarovszki  fogolytáborból,  a  keletázsiai  tenger- 
melléki  tartományból  irt  egy  alföldi  magyar  katona  a  feleségé¬ 
nek:  ((Kelt  levelem  1915-ik  évi  november  12-én.  Kedves  fele¬ 
ségem,  kívánom  a  mindenható  Istentől,  hogy  ez  a  pár  sor  Írásom 
olyan  jó  egésségben  találjon  téged  a  két  kis  családommal  együtt, 
amilyen  nekem  van,  mert  mióta  elfogtak,  meg  nem  sebesültem, 
betegségbe  nem  estem.  Adná  a  mindenható  Isten,  hogy  vége 
legyen  ennek  az  áldatlan  háborús  állapotnak,  hogy  meglássalak 
benneteket.  Kedves  feleségem,  tudatom,  hogy  olyan  lágy  itt  az 
ember  szive,  hogy  minduntalan  kicsordul  a  szemiből  a  köny. 
Nem  csinálunk  semmit,  csak  összeülünk  a  barakban  a  hogy  oda¬ 
haza  az  asszonyok  pletykázni  szoktak,  de  csak  keveset  beszé¬ 
lünk.  Mindszentek  napján  gyertyát  gyújtottunk  a  halottak  em- 
lékezetire,  mindenki  a  feje  fölé  tette  a  pócra  a  gyertyát  oszt  igy 
feküdt  a  pricsre,  a  tatár  népfölkelök  meg  begyüttek  oszt  nézték, 
oszt  ők  is  szomorkodtak,  hogy  mi  vigasztaltuk  őket.  Ebbe  az 


esztendőbe  szomorú  lesz  a  magyarnak  a  karácsonya  itt  a  pogá- 
nyok  között.  Kedves  feleségem  Anna,  tudatlak  továbbá,  hogy  a 
leveledből,  a  kit  küttél,  megértettem,  hogy  a  lovakat  el  akarod 
adni,  mert  nagy  ára  van,  tudatlak,  hogy  ne  add  el  őket,  hanem 
vigyázz  rájuk,  hogy  más  el  ne  szaggassa,  gondját  viseld  nekik. 
Ha  megkaptad  a  levelemet  ir}á\-  kopertás  levelet,  ird  meg,  hogy 
milyen  volt  a  termés,  mijen  ára  van  a  bornak.  Erigy  be  a  pos¬ 
tára  oszt  kérdezd  meg,  lehete  csomagot  küldeni,  öt  kilóig  küldjél 
benne  valami  könyvet,  akibe  meg  van  Írva,  hogy  miért  tart  itt 
has  Szibériában  olyan  sokáig  a  tél.  Ezzel  bezárom  levelem,  csó¬ 
kollak,  tisztelem  az  egész  rokonságot,  pá  pá.  (!)  írjál  röktön, 
kilátsz  magyarul  is,  az  atrecra  vigyázz.)) 
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Ez  a  hangulat  a  fogolytáborokból  jövő  levelekben  nagyon 
gyakran  ismétlődik  és  különösen  a  karácsonyi  levelek  rendkívül 
gazdagok  érzelmi  momentumokban.  Minden  sorukból  a  haza¬ 
vágyódás  szava  cseng  ki.  Van  fogoly,  akinek  a  rabságban  föl¬ 
ébred  a  költői  hajlandósága  és  a  kártyán  négysoros  versben  önti 
ki  a  fájdalmát: 

Szibériai  fogságba,  de  nehéz  az  élet. 

Édes  rózsám,  soha  többé  nem  ölellek  téged, 
Spasskoébe  és  Imatba  magyar  bakák  sírnak. 

Szőke  lánynak,  barna  lánynak  bucsuverset  Írnak. 

A  vers  gyenge,  de  a  hangulat  őszinte  és  igaz.  Nem  kevésbbé 
érdekesek  és  igazak  azonban  gyakorta  azok  a  levelek  is,  amelyek 
Magyarországból  mennek  kifelé  a  fogolytáborokba.  Egy  ilyen 
keresetlenségében  megkapó  levelet  irt  egy  székelyhídi  paraszt¬ 
asszony  az  urának .  Kelet-Ázsiába.  A  levél  tulajdonképen  egy 
kopertába  tett  fénykép  és  az  egész  szöveg  a  fénykép  hátlapjára 
van  összeszorítva: 

((Áldott  legyen  az  Urtól  az,  aki  ezen  fényképet  az  uram¬ 
nak  a  kezébe  juttatja.  A  kinek  a  kezébe  kerül  az  Írásom,  adja 
oda  áz  uramnak,  a  ki  nem  adja  oda,  annak  ne  legyen  se  éjjele, 
se  nappala,  ahogy  nekem  nem  volt  tizenegy  hónapig,  amig  az 
uram  levele  megérkezett.  'Kérem,  kedves  uraim,  fordítsák  le  ezt 
oroszra,  hogy  az  uram  is  megtudja  (?).  Tizenegy  Hónapig  hirt  se 
hallottam  felőled,  azt  se  tudtam,  élsz-e,  halsz-e,  már  nem  is  mer¬ 
tem  remélni,  hogy  találkozók  veled  ebben  az  emberi  életbe.  Tele- 
sirtam  a  kötényemet,  mert  hogy  nélküled  magamra  maradtam 
a  Mariskával.  Aratáskor  pedig,  hogy  elpihentem,  álmomba  meg¬ 
láttalak,  fehér  ruha  volt  rajtad,  sapka  a  fejeden,  ettől  kezdve 
estig  jó  kedvvel  szedtem  a  markot.  Azt  ki  se  tudom  mondani, 
milyen  végtelenül  megörültem,  mikor  az  élettudósitásodat  meg¬ 
kaptam.)) 

Poétikusabb,  őszintébb  és  szebb  sorokat  igazán  kívánni 
sem  lehet. 

Azok  számára,  akik  foglalkoznak  azzal  a  problémával,  hogy 
a  háború  jobbá,  vagy  rosszabbá  teszi-e  az  embereket,  anélkül, 
hogy  magam  bárminő  következtetést  vonnék  le  belőle,  ide  ikta¬ 
tom  egy  hasonlóan  szomorú  hangulatú  fogolylevélnek  néhány 
sorát: 
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((Itt  vagyok  ebbe  a  szomorú  hideg  Szibérijába  muszka  rab¬ 
ságba  ha  hazamegyek  többet  nem  iszok  megfogadom  nem  ká- 
romkodok.)) 

Nem  egyenesen  panasznak  van  szánva,  bár  annak  is  beillik, 
mikor  egy  fogoly  honvéd  a  genuai  Forte  Begato-ból  megirja, 
hogy  miért  kapott  az  olasz  parancsnoktól  tizennégy  napi  áris- 
tomot.  Olaszországban,  minthogy  a  foglyok  legnagyobb  része 
nem  dolgozik,  a  hadügyminisztérium  elrendelte,  hogy  a  kaszár¬ 
nyákban  és  erődökben  internált  foglyokkal  reggelenkint  test- 
gyakorlatot  kell  végeztetni.  A  gelenkczübiing  Genuában  is  annak 
rendje  és  módja  szerint  megkezdődött,  de  a  nyakas  honvéd  ki¬ 
jelentette,  hogy  ő  nem  esküdött  hűséget  az  olasz  királynak  és 
nem  hajlandó  gyakorolni  olasz  kommandóra.  A  remonstrálás- 
nak  tizennégy  napi  áristom  lett  a  vége.  Valószinüleg  nem  ebből 
az  esetből  kifolyólag,  hanem  azért,  hogy  saját  altisztjeit  másra 
használja,  azóta  az  olasz  hadügyminisztérium  úgy  intézkedő ü, 
hogy  a  foglyok  saját  altisztjeikkel  végezzék  a  reggeli  gyakor¬ 
latokat. 

Sokkal  nagyobb  dolgot  sokkal  egyszerűbb  szavakban  ir 
meg  egy  huszár,  aki  télviz  idején  egymagában  megszökött  a  csitni 
fogolytáborból  a  kinai  határ  irányában.  Volt  olyan  előtte  nem  is 
egy,  akinek  sikerült  a  merész  vállalkozás  és  ezer  meg  ezer  veszély 
és  kaland  között  eljutott  Pekingbe  vagy  Tientszinbe.  A  mi  em¬ 
berünknek  nem  volt  szerencséje;  megfogták  és  visszahozták. 
Hónapok  múlva,  mikor  kikerült  a  kórházból,  viszontagságos 
szökési  kisérletének  históriáját  ezekben  a  szavakban  foglalja 
össze:  ((eltévedtem,  megfogtak,  kicsit  meghűltem  meg  kicsit  meg¬ 
vertek  a  kozákok)).  Mekkora  heroizmus,  vagy  talán  még  inkábl) 
mekkora  naiv  önbizalom  kell  hozzá,  hogy  egy  ilyen  paraszt- 
legény  Ázsia  túlsó  felében,  a  távolságok,  a  viszonyok  teljes  isme¬ 
rete  nélkül  egymagában  neki  merjen  vágni  az  idegen  és  ellen¬ 
séges  világnak.  Pedig  ezek  az  esetek  elég  gyakoriak  voltak.  Volt 
közönséges  paraszt  baka,  aki  Turkesztánból,  Perzsián  át  elkerült 
Konstantinápolyba  és  onnan  a  szerbiai  ut  szabaddá  tétele  után 
Magyarországba.  Amit  ezek  végeztek,  van  akkora  teljesítmény, 
mint  a  nagy  felfedezőké,  akik  mindennel  fel  voltak  szerelve  s 
akik  a  beutazandó  világot  legalább  híréből  ismerték. 
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Belső,  az  ember  énjéből  fakadó  humora  a  fogolylevelezés- 
iiek  alig  van  s  a  kevés,  ami  fel-felcsillan,  inkább  az  akasztófa¬ 
humorra  emlékeztet.  Ilyen,  mikor  Sziciliából  a  baka  megirja  a 
feleségének:  wne  féccs  engem  nem  leszek  én  hozzád  hütelen  mert 
itt  csupa  vén  asszony  van  azokat  is  csak  az  ablakbul  látom)),  vagy 
mikor  egy  másik  magyar  a  Volga  melletti  Zariczinból,  ahova  a 
francia  fémárugyárba  vezényelték  munkára,  igy  jellemzi  az  álla¬ 
potokat:  «mert  átolvasva  megértettem  semmi  újságot  nem  tudok 
Írni  dolgozgatunk  mindennap,  munka  van  elég,  pénz  az  van 
kevés,  egésség  van  sok  ennivaló  kevés  miáltal  el  nem  terhelem 
a  gyomrom  és  betegséget  nem  szerzek  ezzel  bezárom  soraim)). 
Casalmaggioreból,  Felső-Olaszországból  Írja  egy  nekikeseredelt 
magyar  fogoly:  ((annyi  itt  a  rizsa,  hogy  az  esz  meg  benünket, 
nem  mi  őtet)),  a  másik  pedig  megfogadja:  ((ha  hazamegyek 
bizony  isten  életembe  nem  eszek  több  magarónit)).  Egy  spasskoei 
levélből  idézzük  a  következő  kifakadást:  (dia  annyi  pénzem  volna 
mint  tetü  nem  kértem  volna  tőletek)). 

A  levelek  többi  humoros  részletei  inkább  az  előadás  nem 
tökéletes  formájából  erednek  és  semmi  közük  a  levélírónak 
sokszor  egészen  ellenkező  lelkiállapotához.  Gyakran  igen  szo¬ 
morú  eseményeket  olyan  formában  mondanak  el,  hogy  akarat¬ 
lanul  is  mosolyogni  kell  rajta.  így  Írja  például  a  szegedi  negy¬ 
venhatos  baka,  aki  Doberdóról  került  olasz  fogságba:  ((hogy  a 
Kis  Mihájjal  mi  lőtt  nem  tudom  mellettem  csapta  fejbe  a  slap- 
neb).  Fordítva  hazulról  megy  kifelé  ez  a  levélrészlet:  «most  penig 
megírom,  hogy  halt  meg  az  Apád  nem  vót  ő  beteg  csak  elment 
a  kocsmába  oszt  2-ét  óra  múlva  a  Bálint  Imre  egy  rossz  szó 
nélkül  agyonszurta  továbá  meghalt  mert  hasba  szúrták  az  Imre 
három  esztendőt  kapott  más  hasonlót  is  irok  a  jövő  levelembe 
Ezel  bezárom  levelem  ne  busulj  mert  az  Isten  őrködik  fölöttünk 
Szerbucz)).  Egy  valósággal  sorsüldözött  parasztasszony  röviden 
a  következőkben  referál  hadifogoly  urának:  ((továbbá  tudósíta¬ 
lak  az  1915-tödik  évi  fogyatkozásokról  márciusban  meghalt  az 
édes  anyám,  áprilisban  az  évike,  júniusban  megdöglött  a  sárga, 
júliusban  leégett  a  csűr  novemberben  a  másik  lovat  is  elvitték 
katonának  a  Bodri  sincs  már  meg)). 

Akaratlan  humor  csillan  meg  annak  a  fogolynak  a  levelé¬ 
ben  is,  aki  szerb  fogságból  került  Asinara  szigetére  s  miután 
félig-meddig  kiheverte  az  albániai  téli  vándorlás  borzalmait. 
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értesíti  az  otthonvalóit:  «nagyon  legyöngültem  a  betegségtől, 
küldjétek  egy  kis  jó  betegkosztot  szalonnát  töpörtős  pogácsát 
meg  pálinkát)).  A  naivitás  humora  van  az  asszonynak  a  levelé¬ 
ben,  aki  felszólítja  az  urát:  «ha  megkapod  a  levelemet  sürgö- 
nyözz,  hogy  lássam  a  kezed  Írását)). 

A  parasztban  van  azonban  nagy  adag  ravaszság  is,  amely 
^  a  kabátos  ember  és  a  hatóságok  iránt  való  bizalmatlansággal 
párosul.  Kifejezésre  jut  ez  akárhányszor  a  fogolylevelezésben 
^is.  Egy  hadifogoly  például  Szibériában  megkéri  egyik  németül 
tudó  bajtársát,  hogy  Írja  meg  németül  a  feleségének,  amit  tollba 
mond  neki.  A  levél  megérkezik  a  Tisza  mellé,  benne  van,  hogy 
azért  Írták  németül,  mert  igy  gyorsabban  jön  meg.  Megy  rá  a 
válasz,  hogy  nem  baj,  ha  a  levél  tovább  is  van  utón,  csak  Írjon 
magyarul,  ((inért  a  német  levelet  nem  értem  elkeli  vinni  a  tisz- 
teletes  úrhoz  hogy  elolvassa  de  nem  hiszem  neki  hogy  az  van 
benne  amit  mond)).  A  paraszti  ravaszságnak  másik  csodálatos 
példája  az  asszony,  aki  Írja:  ((pénzt  nem  küldtem,  mer  el  se 
hittem,  hogy  te  írtál.  írd  meg  hogyhiják  az  édösanyámat  akor 
küldök)).  Esetnek  nem'  utolsó,  mikor  a  zentai  magyar  felszólítja 
a  feleségét,  hogy  menjen  el  valami  jó  ügyvédhez,  aki  ki  tudja 
öt  szabadítani  a  hadifogságból.  A  nagy  respektus  alkalmasint 
valami  magyar  hadifogság  idejéből  származik,  ahonnan  ügyvédi 
közbenjárással  csakujgyan  sikerült  az  ügyvédben  bizakodó  ma¬ 
gyart  kiszabadítani.  Ki  tudja  különben,  talán  akad  Zentán  ügy¬ 
véd,  akinek  az  ujja  Szibériáig  elér?  . .  . 

Azt  hiszem,  hogy  amit  feljegyeztem  és  közöltem  a  kezemen 
keresztülment  levelezésből,  tökéletesen  elegendő  annak  igazo¬ 
lására,  hogy  nem  vállal  fölösleges  és  értéktelen  munkát,  aki  szin¬ 
tén  nekilát  az  ilyen  levelek  gyűjtésének.  Soha  a  magyar  paraszt 
annyit  nem  irt,  mint  most,  mikor  a  világnak  eddig  legnagyobb 
népmozgalma  fölkavarta  az  emberiség  nagy  részét.  Levelek  men¬ 
nek  semleges  országokon  keresztül  százával,  ezrével  a  magyar 
síkságról  az  orosz  síkságra,  az  orosz  hegyek  közül  a  magyar 
hegyek  közé  és  jönnek  a  levelek  messze  földről,  idegenből  s 
mennek  vissza  messze  földre,  idegenbe.  És  ami  ezekben  a  leve¬ 
lekben  megszólal,  az  nem  irodalmi  mű  parasztnak  sokszor  eről¬ 
tetett  hangja,  hanem  a  népnek  a  lelke,  amely  rendesen  zárva 
van  előttünk  s  amelybe  csak  ilyen  kivételes  alkalmakkor  tekint¬ 
hetünk  bele. 


A  két  Illey. 


Elbeszélés. 

Irta :  Zilahy  Lajos. 

Illey  Lászlónét  ősszel  temették,  amikor  az  Illey-kertben  már 
leszedték  a  rózsakarók  tetejéről  a  szirtes  üveggömböket  és  a 
rózsafák  koronáját  a  novemberi  fagyok  elől  beásták  a  földbe. 
November  vége  volt  és  az  őszirózsák  vékony,  fehér  szirmukkal 
már  behavazták  a  virágágyakat. 

—  Száraz  betegségben  halt  meg  az  asszonyunk,  —  mondták 
odalent  a  cselédházban  az  idegen  parádés  kocsisoknak  az  Illey- 
ház  cselédei.  A  kocsisok  borsozott  meleg  borral  kocintgattak  egy¬ 
másra  és  régi  temetések  emlékeit  beszélték.  Odakint  fagyos  ősz¬ 
utói  szél  vágtatott  és  a  kastély  tetején  a  zöld  bádogkakas  hango¬ 
san  jajgatott. 

Illey  Lászlónét  negyvenéves  korában  vitte  el  a  fehér  halál. 
Takácsy  lány  volt  és  azt  mondják  a  Takácsy  lányok  mind  tüdő- 
vészben  pusztulnak  el.  A  kezük  átlátszó  lesz,  mint  a  hervadó  , 
liliomok  szára,  a  tekintetük  megfakul  és  az  arcbőrük  alatt  hal¬ 
vány,  alig  látható  pirosság  ég,  mint  a  búcsúzó  nap  fénye  az  ablak¬ 
üvegen. 

Illey  Gábor,  —  az  egyetlen  Illey  gyerek,  —  busz  éves  volt 
ekkor,  finom  és  álmatag  arca  az  anyja  vonásait  őrizte,  sötét,  be¬ 
fele  néző  szemét,  amelyet  most  kék  karikákba  rámázott  a  fájda¬ 
lom  és  a  gyász,  egy  percig  sem  vette  le  az  anyja  koporsójáról, 
mialatt  az  esperes  fekete  talárjában  a  zokogtató  gyászbeszédet 
mpiidta.  Érezte,  hogy  most  valami  uj,  valami  keményebb  és  ke¬ 
gyetlenebb  élet  kezdődik,  az  aiwja  elengedte  a  kezét  és  most  ez 
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a  szelíd,  jóságos  sápadt  kéz  egymásba  kulcsolva  pihen  a  koporsó¬ 
ban.  Egészen  az  anyja  fia  volt.  A  nézése,  a  hangjának  színe,  a 
keze  formája  és  a  szive  hűvös  tisztasága.  Az  anyja  nevelte,  az 
anyja  tanította  hegedülni  és  imádkozni  is.  Sokszor  esténkint  az 
Illey-kastély  emeleti  ablakában  kettős  hegedüszó  zengett:  Illeyné  . 
és  a  fia  játszották  az  Ave  Máriát. 

—  Holdkórosak,  —  mondta  ilyenkor  Illey  László  és  meg- 
nyergeltette  a  hátaslovát.  Az  irlandi  kanca  szügyéröl  csak  úgy 
szakadt  a  hab,  mikor  megérkezett  a  városba,  a  megj^ei  kaszinó 
elé,  ahol  mint  verhetetlen  kártyást  és  győzhetetlen  ivót  ismerték 
Illey  Lászlót. 

Ök  ketten,  Gáljor  és  az  anyja,  külön  lelki  életet  éltek.  Sok¬ 
szor  karonfogva  sétáltak  a  kertben,  halk  és  finom  szavakkal 
simogatták,  legyezték  egymást,  az  életet  és  a  szeretetet  úgy  ma¬ 
gyarázták,  ahogy  Assissi  Szent  Ferenc  tanította.  Illey  László  ezzel 
szemben  kemény  és  hangos  szavú  ember  volt,  a  lelkében  ugyan 
némi  tisztelettel  adózott  a  feleségének  és  a  fiának,  de  amellett 
nem  vetette  meg  a  cigányt  és  a  bort  és  azt  tartották  róla,  hogy  a 
régi  százéves  kanásznótákat  már  csak  ő  tudja  valódi  izük  szerint 
énekelni.  Az  ötven  év  felé  közelgett,  fekete  haját  megezüstözle 
az  idő,  pusztai  foglalkozása  tökéletes  arabot  formált  belőle,  bók¬ 
jait  és  virágjait  jól  ismerték  a  megyei  asszonyok,  —  gavallér,  vir- 
tusos  magyar  ur  volt  Illey  László,  az  ötven  év  küszöbén  is  ifjú 
még,  aki  azt  a  véleményt  tartotta,  hogy  az  Úristen  a  fehérnépet 
nemcsak  imádkozásra  teremtette. 

Gábornak  az  emlékezetében  derengett  valami  egy  Gréte 
nevű  német  leányzóról,  akit  Grácból  hoztak  a  tízéves,  bársony¬ 
ruhás  Illey  gyerek  mellé  a  Goethe  gyönyörű  nyelvének  elsajátí¬ 
tása  végett.  Gábor  világosan  emlékezett  fehér  bőrére,  lenszinü 
hajára  és  pávakék  szemére,  a  leánynak  egy  reggel  váratlanul  és 
hirtelen  kellett  távoznia  az  Illey-házból. 

Novemberben  hirtelen  alkonyodik  és  mire  visszajöttek  a 
temetésről,  az  Illey-ház  homlokára  akasztott  fekete  zászló  már 
I)eleolvadt  a  levegőbe.  A  vendégsereg  egy  rövid  órát  töltött  még 
az  ebédlő  csillárai  alatt  a  toros  asztalnál,  az  urak  és  az  asszony¬ 
ságok  halk  beszéddel  gyászolták  Illeynét. 

Gábor  ezen  az  estén  sokáig  térdepelt  az  anyja  imazsámo¬ 
lyán,  a  karlsruhei  üvegmécsesben  kék  láng  égett  és  a  Szűz  Anya 
alakja  megnőtt  a  homályban. 
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Illey  László  is  elvonult  a  szobájába. 

Gábor  később  elővette  az  anyja  karcsú,  fekete  hegedűjét, 
ráillesztette  a  borostyán  hangfogót  és  nagyon  halkan  szent  dalo¬ 
kat  hegedült,  amiket  ma  már  csak  a  régi  kolostorok  szenvelgő 
szerzetesei  szoktak  játszani  adventi  estéken.  Fejét  egészen  ráhaj¬ 
totta  a  hegedűre,  Gounod  és  Schubert  szent  muzsikájával  halott 
anyjának  üzent,  aki  ezóta  már  biztosan  az  Ur  fényes  szine  előtt 
áll,  mert  élete  tiszta  és  szent  volt. 

Odakint  a  sötétkék  égen  megnőve  ragyogtak  az  őszi  csil¬ 
lagok  és  úgy  tetszett,  közelebb  húzódnak  az  ablakhoz,  hallgatni 
az  áhitatos  esti  hegedüszót. 


^  Gábor  az  anyja  temetése  után  pár  nap  múlva  visszament 
Pestre.  A  Sándor-utcában  volt  a  lakása.  Két  szoba  és  előszoba, 
előkelő  jó  hely,  a  többi  lakásokban  vidéki  országos  képviselők 
laktak.  Ezt  a  lakást  még  Illey  Lászlóné  választotta,  —  annak¬ 
idején  személyesen  jött  fel  Pestre  —  és  ő  is  rendezte  be  otthoni 
bútorokkal.  Gábor  a  második  évet  töltötte  már  Pesten.  Szorgal¬ 
mas  látogatója  volt  az  eg5^etemnek,  az  órákat  olyan  pontosan  be¬ 
tartotta,  mint  gimnazista  korában,  mikor  a  szigorú  fehérpapok 
tanították.  Őbenne  még  élt  a  régi  tanítványok  tisztelete  a  tudós 
professzorok  iránt,  a  római  császárok  klasszikus  Institutióit  csak 
azzal  a  szeretettel  hallgatta,  mint  hajdan  kisfiú  korában  kedvenc 
tantárgyát,  a  geográfiát.  Ebéd  és  vacsora  időben  a  régi  Szikszay 
fehér  asztalai  várták,  amelynek  éltes  pincérgárdája  az  egész 
Árpád-haza  gentry  világát  személyesen  ismerte  s  akikre  Illeyné 
külön-külön  rájuk  bizta  a  fiát. 

Gábor  úgy  érezte,  hogy  az  apjához  semmi  sem  fűzi  s  ezen¬ 
túl  a  Sándor-utcai  két  szoba  lesz  az  ő  igazi  otthona,  amelynek 
bútorait  még  az  anyja  szelid  keze  rendezte  el.  A  függönyök  lágy 
redői  még  őrzik  az  Illeyné  kezének  gyengéd  érintését. 

Hetenkint  irt  ugyan  az  apjának,  de  csak  kurta  és  semmit¬ 
mondó  leveleket,  ezt  is  csak  azért,  mert  a  jónevelés  igy  kívánta. 
Az  apja  még  erre  sem  volt  kapható,  —  tintanyaló  embernek  való 
a  levélfirkálás!  —  és  csak  az  utalványok  szelvényeire  irta  rá: 
«Jól  vagyok,  csókol  apád.))  Fejedelmi  gázsit  küldött  havonta  a 
fiának. 

Gábor  néha  megjelent  a  pesti  szalonokban,  hűvösen  és  ki¬ 
mérten  udvarolt  a  kúriai  birák  és  államtitkárok  leányainak,  fino- 
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mán,  szenvedély  és  hódítási  szándék  nélkül,  mint  egy  régi  arsz- 
lán,  viszont  a  kisasszonyok  közül  őneki  sem  fogta  meg  soha  egyik 
sem  önfeledt  odaadással  a  kezét,  mert  egész  lénye  kedvetlenítően 
zárkózott  és  bántóan  fölényes  volt.  Jókedvűnek  csak  akkor  lát¬ 
ták,  ha  a  Nemzeti  Lovardában  régi  szenvedélyének  hódolt  és  ha 
evezős  barátjaival  a  karcsú  skiffben  ült  s  a  hosszú,  ruganyos  eve¬ 
zőt  nekifeszíthette  a  Sziget  alatt  a  Duna  izmos,  barna  vizének. 
Emellett  sohasem  mulasztotta  el  a  templomi  miséket,  —  gyer¬ 
mekéveinek  nagy  hite  ugyan  már  kialudt  benne,  mint  egy  gyö¬ 
nyörű. szines  mese  tüze,  —  de  az  imádkozás  mindig  az  anyjához 
emelte. 

a 

Takarás  után  Gábor  levelet  kapott  az  apjától.  A  sürü  tentán 
itt-ott  még  ragyogott  a  porzó  kék  homokja,  Illey  hosszú  S-ei‘és 
alulról  bekanyarított  t  betűi  valami  fontos  hirt  hozhattak,  hogy 
ilyen  szokatlan  nagy  számmal  keresték  fel  Illey  Gábort.  Ez  volt 
a  levélben: 

((Kedves  fiam!  Nem  tudom  i§mered-é  Verlich  Máriát,  a 
Szepesi  Kálmán  özvegyét,  aki  áldott  emlékű  szegény  édesanyád 
életében  is  többször  megfordult  a  házunkban?  Véle,  mióta  ma¬ 
gamra  hagyott  özvegy  ember  vagyok,  sokszor  tanálkoztam  és 
benne  lelki  és  szivbeli  erényekkel  ékeskedő  asszonykát  ismertem 
meg.  Nem  vagyok  már  fiatal  ember,  (köszönöm  fiam  a  születési 
évfordulómra  küldött  jókivánataidat!)  de  azt  a  keveset,  ami  hátra 
van  még  az  életemből,  nem  akarom  kárhozott  remeteségben  el¬ 
tölteni.  Kell  valaki  ide,  ebbe  a  házba,  mert  te  is  magamra  hagy¬ 
tál  és  vendégnek  is  ritka  vagy.  Ezért  úgy  határoztam,  hogy  fele¬ 
ségül  veszem  Máriát.  Itt  közlöm  véled  az  esküvő  határidejét  is: 
oct.  19.  vasárnap.  Csöndes  esküvőt  fogunk  tartani,  téged  azonban 
okvetlenül  várunk,  gyere  hát  haza,  ölel  csókol  a  viszontlátásig, 
szerető  apád,  Illey  László.)) 

. . .  Ütést  érzett  a  szivén,  mikor  az  apja  levelét  elolvasta. 
Első  gondolata  az  volt,  hogy  egy  idegen,  talán  hangos  asszony 
fog  költözni  a  házba,  aki  elűzi  az  Illey-szobákból  az  anyja  hal¬ 
vány,  visszajáró  szellemét  és  abban  a  pillanatban,  mikor  az  uj 
asszony  az  Illey-ház  küszöbére  lép,  az  olaszi  temetőben  hangtala¬ 
nul  és  senkitől  sem  tudva,  száz  rőffel  mélyebbre  sülyed  a. földben 
az  Illey  Lászlóné  koporsója! 

Ez  a  tompa,  fájdalmas  érzése  sokáig  tartott,  ö  úgy  gon¬ 
dolta,  hogy  az  anyja  emlékének  örökre  tisztán  és  érintetlenül  kell 
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állnia,  Íme,  még  le  sem  telt  a  gyászév  és  Illey  László  már  is  iij 
asszony  után  futkos! 

Csak  később  kezdte  összeszedni  halvány  és  elmosódott  em¬ 
lékeit  Máriáról,  aki  ezután  az  anyja  örökébe  lép. 

—  Verlich  Mária . . .  Sokszor  ismételte  magában  ezt  a  nevet, 
hogy  előhívja  az  emlékezetét  erről  az  asszonyról  a  lelkében,  mint 
egy  furcsa  és  homályos  alakot  a  brómezüst  lemezről.  Minél  job¬ 
ban  próbálta  felépíteni  és  összerakni  a  Mária  alakját,  annál  job¬ 
ban  távolódott  el  a  leikétől  az  apja,  Illey  László. 

Hisz  ez  a  Verlich  Mária  nem  tiszta  múltú  asszony!  Az  anyja 
sokat  beszélt  neki  róla  és  mindig  azt  mondta: 

—  őrizkedj  fiam  az  ilyen  nőktől,  csupa  szenvedély  az  éle¬ 
tük  és  mások  életét  is  feldúlják. 

Gábor  csak  halványan  emlékezett  az  asszonyra,  de  annyit 
tudott  róla,  hogy  Verlich  Mária,  ha  csakugyan  ő  az,  akit  az  apja 
feleségül  akar  venni,  nem  lehet  több  harminc  esztendősnél. 

Ezen  az  estén  sokat  imádkozott. 

Az  anyja  arcképe  előtt,  mely  régi  bársonyruhában  és  tor¬ 
nyos  konttyal  ábrázolta  Illey  Lászlónét,  mikor  már  az  egyedüllét 
minden  gondolatát  szárnyra  eresztette  és  a  csend  megnőtt  körü¬ 
lötte,  fogadalmat  tett: 

—  Anyám,  én  nem  foglak  elhagyni  sohasem! 

És  úgy  érezte,  hogy  az  Illey  Lászlóné  finom,  hervadt  keze, 
amely  a  sírok  éjszakájától  hüvöslött,  szelíden  a  homlokára  eresz¬ 
kedik. 

Csak  másnap  irt  az  apjának.  Azt  irta  a  levélben,  hogy  gon¬ 
dolatban  odahaza  lesz,  de  épen  most  vannak  a  vizsgái  (az  Isten 
meg  fog  bocsátani  neki  ezért  a  hazugságért)  és  ebben  az  időben 
nem  szabadulhat  Pestről. 

Nem  ment  el  az  esküvőre,  hosszú  sürgönnyel  gratulált, 
aztán  egy  Münchenben  feladott  levelezőlap  jelezte,  hogy  Illey 
Lászlóék  utón  vannak.  Azontúl  sok  ideig  nem  hallatszott  semmi 
hir  felőlük.  A  havi  utalványok  pontosan  megérkeztek,  de  a  <(Jól 
vagyok,  csókol  apád))  már  hiányzott  a  piros  szelvényekről.  Illey 
László  szivére  vette  a  dolgot  és  Gábornak  éreznie  kellett,  hogy  ez 
a  harag,  ez  a  fájdalom  jogos,  a  gyermek  keze  megszurta  az  apai 
szivet. 

Levelet  irt,  hogy  most  már  nem  köti  le  annyira  Pest,  hogy 
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most  már  lenne  egy  kis  ideje  hazamenni  és  harmadnap  ott  volt 
az  asztalán  a  sürgöny:  ((Kocsi  vár  az  állomáson.)) 

Vonatra  ült  és  úgy  tervezte,  hogy  három,  négy  napig  marad 
odahaza. 

Délután  érkezett.  Az  Illey-ház  széles  tornácán  egy  férfi  és 
egy  nő  állott,  Illey  László  átkarolta  a  feleségét  és  már  messziről 
integetett  a  fiának.  A  tornác  ereszén  a  kis  üvegharangokat  hal¬ 
kan  lóbálta  a  szél,  mintha  a  ház  érkező  gyermekét  üdvözölte 
volna.  Gábor  fiúi  tisztelettel  kezet  csókolt  az  apjának,  Illey  László 
pedig  két  tenyerébe  fogta  a  fia  fejét  és  homlokon  csókolta. 

—  Hűtlen  lettél  hozzánk  gyerek.  Egy  éve  lesz,  hogy  nem 
láttalak. 

Azután  eltaszította  magától. 

—  Megnőttél!  Megemberesedtél!  —  és  a  feleségéhez  fordult. 
—  Ti  már  talán  ismeritek  egymást. 

Mária  könnyen  elpirult,  halvány  mosollyal  nyújtotta  oda 
a  kezét  az  Illey-gyereknek. 

Gábor  lehajolt  és  kezet  csókolt. 

E  pillanatban  érezte,  hogy  a  szive  hangosan  ver.  Félt  ettől 
a  pillanattól,  mert  gyűlölni  akarta  Verlich  Máriát,  —  most,  hogy 
itt  állott  előtte,  nagy,  tiszta,  gyermekes  szemével  s  ahogy  fehér, 
üde  kezét  odanyujtotta  neki,  —  szép  volt,  tiszta  volt  és  ifjú,  - 
ilyen  nőkről  álmodott  Gábor,  ha  a  tavaszi  láz  az  ő  szivét  is  ál¬ 
melegítette  néha. 

Nem  érdemes  gyűlölködni.  Az  élet  rövid,  egymáséi  vagytok, 
szeressétek  egymást  emberek.  Szeressétek  egymást ...  Ez  a  szó 
kongott  most  a  szivében,  de  ez  már  nem  az  Assissi  Szent  Ferenc 
tanítása  volt,  hanem  valami  uj,  boldog  és  megnyugtató  érzés,  ami 
az  első  félórában  elfogta  a  szülői  házban  s  már  tudta,  hogy  az 
egész  nyarat  itthon  fogja  tölteni. 

Szerelték,  becézték  és  kedveskedtek  neki.  Gábor  most 
kezdte  észrevenni,  hogy  félreismerte  az  apját.  Ennek  az  ötven- 
esztendős  fiatalembernek  élet  és  jókedv  pezsgett  minden  szavá¬ 
ban,  minden  mozdulalál)an.  Nem  volt  túlságosan  nagy  intellek- 
tuell,  inkább  egy  nyílt  és  gavallér  szivü  ember,  néha  trágár  és 
goromba,  hirtelen  haragv(),  könnyen  lelkesedő,  de  amellett  mind¬ 
végig  ur,  aki  azzal  az  élvezettel  élte  és  fogyasztotta  az  életet, 
mintha  valami  drága,  aranyló  bakarl  inna  régi  serlegből.  Csak 
ki  az  utolsó  cseppig! 
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Gábort  azonban  Mária  lepte  meg  legjobban.  Az  urával 
szemben  néha  kötekedően  vidám  volt,  vele  szemben  mindig  meg¬ 
alázkodó.  Finom,  asszonyi  ösztönével  megérezte,  hogy  ennek  a 
fiúnak  öntudatlan  tisztaságoktól  hamvas  a  szive,  csak  gyengéd 
kézzel  szabad  hozzáérni. 

Sohasem  az  anya  szerepében  jelent  meg  előtte,  s  banketten 
egyedül  maradtak,  rendesen  hallgattak.  Az  asszony  nem  merte 
bevallani  magának,  hogy  érdekli  ez  a  sötétszemü,  vállas,  komor 
fiú,  akinek  olyan  finom  és  keskeny  a  keze,  mint  egy  asszonyé,  az 
alakja  pedig  a  nyúlánk  Apollóé. 

Gábor  észrevette,  hogy  néha  sohasem  érzett  forró  szelek 
fújják  a  szivét,  az  asszony  szép  volt  és  fiatal,  sötétvörös  hajkoro¬ 
nája  alatt  olyan  finom  a  nyakának  vonala,  mint  Van  Dyck  ké¬ 
pein  a  fehér  angol  hercegnőké,  a  szeme  pedig  álmodó  és  tiszta. 
Hosszú  fehér  ujjaiból,  ha  néha  anyáskodva  megigazította  a  Gábor 
nyakkendőjét,  gyengédség  és  melegség  sugárzott. 

Keveset  beszéltek  egymással,  de  a  hosszú  hallgatások  alatt 
mint  két  sötét  teleszkóp  fordult  egymás  felé  a  szivük. 

Egy  este,  vacsora  után,  Mária  a  Gábor  háta  mögé  állott  és 
a  vállára  tette  a  kezét.  Talán  minden  ok  és  cél  nélkül,  talán  ön- 
feledtségből,  de  Gábor  lágyan  megfogta  a  Mária  kezét  és  sokáig 
az  ajkához  szorította. 

Az  asszony  elvonta  a  kezét  és  magára  hagyta  a  fiút. 

Gábor  ott  maradt,  belekönyökölt  az  asztalba  és  mozdulat¬ 
lanul  nézett  a  lámpafénybe. 

Érezte,  hogy  valami  rendkivüli  dolog  történik  vele,  hogy 
kinzó  és  kegyetlen  érzések  feszülnek  benne.  A  szive  mondhatat- 
lanul  fáj  és  ez  a  fájdalom  édes. 

Párbajra  gondolt,  kint  valahol  messze,  egy  ember  nem 
járta  völgyben,  a  varjukárogástól  hangos  erdők  alján,  ahol  szót- 
lan  ünnepiességgel  emelik  ki  a  fekete  bőrtokból  a  felporozott 
golyópisztolyokat  s  ahol  az  egyik  Illeynek  össze  kell  rogyni  a  haj¬ 
nali  dértől  csillogó  fűben  .  .  . 

* 

Ezen  az  éjszakán,  mikor^este  újra  sokáig  érezte  arcán  a 
Mária  tekintetét,  amelyben  néha  olyan  homályos  tüzek  bujkáltak, 
mint  az  opálban  és  bucsuzáskor  újra  megsütötte  a  kezét  a  Mária 
bársonypuha  keze,  ezen  az  éjszakán  nem  tudott  aludni.  Mikor 
egyedül  maradt,  ruhástul  végigfeküdt  a  kanapén  és  lecsüngő  ke- 
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zében  hosszú  hamuval  hamvadt  a  szivarja.  Kínozta,  gyötörte  és- 
mégis  boldoggá  tette  ez  a  szerelem  s  úgy  érezte,  hogy  egyszer  el¬ 
pattan  tőle  a  szive,  mint  a  kristálypohár,  ha  forró  tűz  fölé  tart¬ 
ják.  Most,  hogy  egy  kicsit  hűvösen  próbált  gondolkozni,  arra  az 
elhatározásra  jutott,  hogy  becsomagol  kis  sárga  kofferjébe-és  egy 
este  ölekre  elutazik.  De  minden  percben  más  gondolt,  a  józanság 
és  a  szenvedély  ide-oda  dobálták.  Mikor  már  úgy  érezte,  hogy 
megszilárdult  az  elhatározása,  egyszerre  a  kezefejét  kezdte  ha- 
rapdálni  fájdalmában  az  elutazás  gondolatára. 

—  Jó  lenne  meghalni,  —  gondolta  magában  és  mélyen  le¬ 
hunyta  fáradt  szemeit. 

Aztán  felugrott,  mintha  álomból  ébredt  volna  és  a  szabad 
levegőre  vágyott.  Friss  szivarra  gyújtott  és  lement  a  kertbe. 

Langyos,  tiszta  éjszaka  volt,  a  félhold  úgy  világított  az  égen, 
mint  egy  különös,  halottsárga  profil  és  a  csillagok  fénye  úgy  úsz¬ 
kált  a  levegőben,  mint  a  kék  ökörnyál. 

Gábor  szivarozva  sétált  az  alvó  kertben,  a  kavicsos  ut  hal¬ 
kan  sirt  a  lába  alatt,  olykor  ha  megállt,  úgy  hallotta,  hogy  lágy 
és  titkos  neszek  bujkálnak  a  bokrok  között,  az  óriási  tölgy  alatt 
a  kis  porcellántörpe  mintha  halkan  és  fájdalmasan  belefujna  kö- 
furulyájába. 

Egyszerre  megszólította  valaki. 

* 

—  Te  vagy  az  Gábor? 

Gábor  meglepetve  nézett  a  hang  irányába.  A  nyitott  emeleti 
ablakban  Mária  könyökölt,  fehér  hálóruhája  villogott  a  gyenge 
holdfényben. 

—  Én  vagyok! 

—  Nem  tudsz  aludni,  ugy-e? 

—  Nem. 

—  Én  sem.  Várjál,  magamra  kapok  valamit  és  lemegyek. 

Mikor  pár  perc  múlva  a  lépcsőn  megvillant  a  Mária  ruhája, 
Gálmr  elébe  ment. 

—  Apád  úgy  alszik,  mint  a  mormota,  —  möndta  Mária  és 
forró  karját  a  fin  karja  alá  dugta. 

így  haladtak  tovább. 

—  Én  sem  tudok  aludni,  akárcsak  te,  már  egy  félórája  kö¬ 
nyökölök  itt  az  ablakon  és  nézem  a  Kaszás  csillagot. 

Gábor  nem  felelt.  Egy  pillanatra  eszébe  jutott,  hogy  itt,  a 
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kertnek  ezen  az  utján,  hányszor  sétált  ugyanígy  karonfogva 
tiszta  és  szent  alkonyainkon  a  másik  Illey  Lászlónéval. 

(. .  .  Őrizkedj  fiam  az  ilyen  asszonyoktól,  csupa  szenvedély 
az  életük  és  a  mások  életét  is  feldúlják  .  . .) 

Ezt  az  éjszakát  megmérgezte  a  holdfény  és  a  hársfavirág 

szaga. 

Mária  gyengén  a  fiú  vállára  hajtotta  a  fejét  s  mikor  a 
hársfák  alá  értek  s  az  asszony  a  délutáni  napsugártól  még  lan¬ 
gyos  kőpadra  ült,  Gábor  csendesen  és  alázatosan  leereszkedett 
előtte  a  földre. 

—  Szeretlek  Mária,  —  mondta  szenvedőn  és  fejét  az  asz- 
szony  ölébe  hajtotta. 

Mária  forró,  puha  tenyerével  eltakarta  a  fiú  könnyes  arcát. 

A  lépcsők  alatt,  mikor  később  elbúcsúztak,  még  sokáig 
lélekszakadva  csókolták,  szívták  az  egymás  száját.  Mária  aztán 
egyszerre  kirántotta  magát  a  fiú  karjai  közül  és  ideges  sietséggel 
felszaladt  a  lépcsőn. 

Gábor  sokáig  mozdulatlanul  állott  az  oszlop  mellett,  ahon¬ 
nan  Mária  mint  egy  forró  álom  elrepült  mellőle,  aztán  ő  is  meg¬ 
indult,  felment  a  szobájába  és  magára  zárta  az  ajtót. 

Letérdepelt  az  imazsámolyra  és  ujjait  fehér  homlokára  kul¬ 
csolva,  imádkozni  kezdett. 

Ha  valaki  most  kihallgatja,  bátran  azt  hihette  volna,  hogy 
az  Illey-fiu  eszelős  lett. 

Tépett  szavakkal,  félhangon  imádkozott: 

« Bocsáss  meg  nékem  anyám  .  .  .  most  itt  térdelek  előtted  és 
kiáltok  hozzád,  nyújtsd  ide  a  kezedet ...  A  te  áldott  és  jóságos 
kezedet  és  ne  hagyj  el  engem  .  .  .  Már  nem  vagyok  az,  aki  voltam, 
a  te  alázatos  és  szelíd  kisfiad,  aki  tudott  imádkozni  és  tudott 
mindennel  megbékélni,  most  amikor  itt  térdelek  előtted  anyám, 
már  nincs  hátra  sok  az  életemből,  a  szivemet  üszkössé  égette  va¬ 
lami  gyönyörűséges  áldott  nagy  tűz,  amiről  te  anyám  úgy  beszél¬ 
tél  nekem,  mint  a  bűnről  és  mint  a  kárhozatról,  pedig  tőle  el¬ 
veszni  nagyobb  üdvösség  minden  üdvösségnél .  .  .  Anyám  .  .  .  Ha 
nem  lennél  anyám,  megátkoználak  téged  Illey  Lászlóné,  mert  a 
szivemet  hűvös  imádságokkal  akartad  megtisztítani,  pedig  az  ő 
forró  szája  nagyobb  imádság  minden  imádságnál  .  .  .  Szeretem 
őt .  .  .  szeretem  őt .  .  .  elkárhozva  és  összerogyva  és  szép  lesz  és  jó 
lesz  érette  meghalni ...» 

t 
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A  reggel  már  nem  volt  messze,  a  homály  lassan  fogyott,  az 
üvegmécsesben  megfakult  a  kis  kék  láng  és  a  Szűz  Anya  képe 
összezsugorodott  a  homályban. 

Illey  Gábor  lassan  a  szive  fölé  emelte  pisztolyát. 

Odakint  virradt. 

A  nehéztestü  kakasok  szárnyukat  verdesve  felkapaszkod¬ 
tak  a  hátsó  udvar  léckerítésére  és  előre  nyújtott  nyakkal,  hangos 
szóval  üdvözölték  a  nyári  hajnalt. 


Följ  eg^y  zések. 

Szaszonov  bukása.  Az  orosz  külügyminiszterválság  nem  a  leg¬ 
utóbbi  hetek  eseménye  ugyan,  de  Szaszonov  távozásának  rejtélyére 
csak  a  legutóbbi  napok  diplomáciai  fordulatainak  kimagyarázása  al¬ 
kalmából  derítettek  némi  világosságot  a  szövetségeseikről  rendszerint 
helyesen  informált  angol  újságok.  Németországban  általában  az  volt  a 
vélemény,  hogy  Szaszonovnak,  az  ententerendszer  egyik  legerősebb 
kariatidjának  bukását  a  nyár  derekán  kötött  orosz-japáni  szövetségi 
szerződés  okozta,  amely  jóformán  teljesen  kiszolgáltatta  a  keletázsiai 
orosz  érdekeket  Japán  élelmes  kapzsiságának,  hogy  az  orosz  des- 
interessement  felajánlása  árán  megvásárolják  Japán  további  támoga¬ 
tását  a  világháború  alatt.  Ez  az  orosz-japán  szerződés  élével  Anglia  és 
Amerika  ellen  irányul.  De  ha  ez  a  föltevés  megfelel  a  valóságnak,  akkor 
nehezen  hozható  összhangba  a  brit  sajtó  egyetemes  állásfoglalásával, 
amely  palástolhatatlan  sajnálattal  búcsúztatta  el  a  bukott  külügyminisz¬ 
tert,  hangsúlyozva,  hogy  Szaszonov  legfőbb  külügyminiszteri  érdeme 
az  angol-orosz  akkord  gyarapítása  és  elmélyítése  volt.  Ha  tehát  Szaszo¬ 
nov  az  orosz-japáni  egyezményben  súlyosan  vétett  az  angol  érdekek 
ellen,  akkor  bajosan  lehet  megfejteni  a  brit  sajtó  részvétét  Szaszonov 
bukása  és  aggodalmát  utódja  miatt.  Emlékezzünk  csak  vissza,  minő 
feltűnést  keltett  a  pétm’vári  angol  nagykövetnek  látogatása  a  bukott 
Szaszonov  imatrai  magányában,  azután  Stürmerrel  szemben  követett 
—  enyhén  szólva  —  fanyar  magatartása  s  az  az  eltitkolhatatlan  meg¬ 
rökönyödés,  amely  a  fair-play  orosz  diplomata  távozása  nyo¬ 
mában  keletkezett  az  entente  berkeiben.  Miljukov,  a  kadetpárt  vezére, 
egyébként  Szaszonov  bizalmas  barátja,  a  Rjets-ben  szintén  ilyen  húrt 
pendített  meg  s  eléggé  érthető  módon  utalt  arra  a  veszedelemre,  amely 
Szaszonov  félreállása  után,  sőt  épen  annak  következtében  az  angol¬ 
orosz  vonatkozások  fejlődésében  beállhat.  Ha  az  angol  sajtóban  s  a 
rendszerint  pompásan  értesült  Cleinow  német  publicista  által  elemezett 
orosz  áramlatokban  (V.  ö.  Die  Grenzboten,  1916.  35.  sz.)  észlelhető 
jelenségeket  egymáshoz  viszonyítjuk,  akkor  arra  a  konklúzióra  kell 
jutnunk,  hogy  Szaszonov  távozása  mindenekfelett  belpolitikai  momen¬ 
tumokra  vezethető  vissza. 

Nem  mintha  a  külső  politikai  rugók  szintén  nem  segítettek  volna 
a  Szaszonov-féle  koncepció  összeomlásában  közremunkálni.  Sőt.  Min¬ 
denesetre  különös,  ha  egy  sikerekben  és  elcsuszamlásokban  gazdag  kül¬ 
ügyminiszteri  karriér  akkor  szakad  meg,  mikor  az  a  koalició,  melynek 
ez  a  pálya  is  egyik  oszlopa  volt,  tekintélyes  katonai  eredményeket  ér 
el.  Szaszonov  japáni  politikája  sem  lehet  elégséges  indok  arra,  hogy 
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a  kormányrúd  mellől  eltávolítsák.  A  Szaszoiiov-féle  kelet-ázsiai  orosz 
politikai  irány  ugyanis  logikus  következményéül  tűnik  fel  annak  az 
aggressziv  és  összpontosított-  kurzusnak,  amely  Oroszországot  élet¬ 
halálküzdelembe  sodorta  a  központi  hatalmak  ellen.  Bármily  roppant 
nyers  erővel  birjon  is  az  orosz  birodalom,  arra  nem  képes,  hogy  kelet 
és  nyugat  felé  egyaránt  aggressziv  politikát  folytasson.  A  Németország 
elleni  vállalat  tehát  föltételezte  a  Japánnal  való  megegyezést,  illetőleg  a 
vele  kötött  szövetséget.  Bármennyire  erélytelen  lehetett  is  tehát  Szaszo- 
no.v  Japán  tolvaj  mohósága  iránt,  azért  nem  lehetett  őt  áldozatul  oda¬ 
vetni,  mert  képtelen  volt  az  adott  helyzetben  jobb  egyezséget  kötni, 
mint  amilyet  a  valóságban  kötött.  A  japáni  ügy  tehát  nem  okot,  hanem 
álkaimat  szolgáltatott  Szaszonov  ellenségeinek  arra,  hogy  az  uljiikból 
félreszorítsák. 

Tudnivaló,  hogy  Stürmer  kormányelnöksége  óta  az  orosz  kabinet¬ 
politikában  a  belügyeket  illetőleg  végkép  felülkerekedett  a  reakciós 
irány,  amelynek  a  szabadelvű  eszmékkel  kacérkodó  orosz  külügy¬ 
miniszter  szálka  volt  a  szemében.  Szaszonov  Stürmernek  miniszter- 
elnökké  történt  kineveztetése  óta  határozottan  elszigetelt  helyzetbe  ke¬ 
rült.  A  lengyel  kérdésben  a  cár  nem  azt  az  álláspontot  foglalta  el, 
melyet  Szaszonov  képviselt,  aki  a  nyugati  szövetségesekre  való  tekin¬ 
tetből  is  Lengyelországnak  széles  alapokon  nyugvó  önkormányzatot 
akart  ajándékozni.  A  russzofil  lengyel  demokraták  Dvovszki  vezetése 
alatt  szintén  azért  támogatták  Szaszonovot,  mert  tőle  remélték,  hogy  az 
angol  és  francia  szövetségesek  szelid  nyomása  alatt  olyan  jogokat  viv 
ki  a  lengyelek  számára,  amelyek  nagyjában  megfeleltek  volna  annak 
az  állam  jogi  viszonynak,  melyet  Lengyelország  I.  Sándor  cár  idejében 
élvezett.  Ezzel  szemben  a  Stürmer  vezetése  alatt  szervezkedő  reakciós 
csoport  sokalta  Szaszonov  szabadelvüségét  a  lengyel  problémában  s  a 
((testvér  szláv  népnek »  csupán  amolyan  provinciális  helyzetet  akar  biz¬ 
tosítani,  amely  a  zemsztvo-tipus  mása  lenne  s  amely  Lengyelország 
russzifikálásáról  éppenséggel  nem  szándékozott  lemondani.  Az  orosz 
liberálisok,  élükön  Miljukovval  és  Mecsnikovval  viszont  azért  szegődtek 
Szaszonov  hiveivé,  mert  tőle  várták,  hogy  a  nyugati  hatalmakkal  való 
szövetségi  helyzet  közlekedő  csatornáin  keresztül  oly  ])olitikai  és  szo¬ 
ciális  elvek  fognak  átfolyni  az  orosz  társadalomba,  amelyek  a  háború 
után  múlhatatlanul  érvényesülnek  Oroszország  belső  kormányzati  szer¬ 
kezetében  is.  Ezért  kürtölték  Miljukovék  szent  háborúvá  a  központi 
hatalmak  elleni  vállalkozást,  mert  a  központi  szövetség  konzervatív  és 
katonai  rendszerében  főbástyáját  látták  európaszerte  a  jeakciós  és 
leudális  kormányzatnak,  melynek  összero])panása  Oroszországban  is 
megteremti  majd  a  dolgoknak  iij  rendjét,  Szaszonov,  aki  testestül-lel- 
k(*stül  hive  volt  az  angol  barátságnak,  még  a  román  kérdésben  is  haj¬ 
landónak  bizonyult  az  angol  álláspont  követésére.  Miljukov  leleplezé- 
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seiböl  megtudtuk,  hogy  Szaszonov  nem  akarta  Románia  beavatkozása 
fejében  Erdélyt  az  uj  és  kétes  értékű  szövetséges  részére  garantálni; 
egyrészt  azért,  mert  nem  hitt  Magyarország  feloszthatóságában  és  a 
monarchia  összeomlásában,  másrészt  pedig  azért,  mert  az  uj  és  teljes¬ 
séggel  ki  nem  próbált  román  szövetséges  csak  növelte  az  entente  diplo¬ 
máciai  teherlapját  és  beláthatatlan  időre  tolta  ki  a  békekötés  időpont¬ 
ját.  Amennyiben  az  angol  sajtó  cikkeiből,  valamint  az  Independence 
í^oumaine-nak  az  angol  újságok  ellen  a  hadüzenet  harmad  napján  kez¬ 
dett  támadásaiból  következtetni  lehet:  ebben  a  kérdésben  Szaszonov 
szintén  deferált  az  angol  álláspontnak.  A  román  katonai  egyezményt 
már  Stürmer,  az  uj  külügyminiszter  irta  alá  aug.  17-én. 

Szaszonov,  mint  Georg  Cleinow  Írja,  azon  orosz  államférfiak 
sorába  tartozott,  akik,  mint  Krivosein,  Szamarin  stb.  annak  a  remény¬ 
nek  szimbólumai  voltak,  hogy  a  népre  és  .társadalomra  háramló  óriási 
terhek  fejében  bizonyos  megértés  jön  létre  a  bürokrácia  és  a  közvéle¬ 
mény  közt.  Ez  a  megértés  hova-tovább  oly  reformokban  érezteti  majd 
hatását,  amelyek  Oroszország  teljes  belső  újjáalakítását  fogják  ered¬ 
ményezni.  Az  orosz  nacionalista  irány  képviselői,  mint  Ignatiev,  Iz- 
volszkij,  Szaszonov  egyúttal  bizonyos  programmot  jeleztek  a  belső  poli¬ 
tikában  is,  amely  nem  ritkán  éles  diszharmóniában  volt  a  hivatalos 
bürokratikus  kormányzat  ideológiájával.  Belátták  ugyanis  azt,  hogy 
nagy  népies  eszmékre  támaszkodó  külpolitikai  campagnet  nem  folytat¬ 
hatnak  sikeresen,  ha  nem  állanak  mellettük  azok  az  erők,  amelyek  a 
demokratikus  és  szabadelvű  közvéleményben  szunnyadnak.  Ezért 
inkább  hajlandók  voltak  a  zsilipeket  felnyitni  odahaza,  hogy  künn  'áz 
Így  felszabadult  népies  energiák  külpolitikai  potenciákká  változzanak 
át.  Miljukov  azt  remélte,  hogy  Szaszonov  közvetítése  előbb-utóbb  meg¬ 
buktatja  az  orosz  bürokráciát,  a  cári  abszolutizmust  s  ennek  helyébe 
az  angol  parlamentarizmus  rendszerét,  a  minisztérium  felelősségével 
segíti  diadalra.  Az  orosz  haladás  képviselői,  a  kadetok,  a  radikálisok, 
a  szocialista  frakciók  tehát  azért  keseredtek  el  a  népszerű  külügy¬ 
miniszter  bukása  miatt,  mert  attól  tartanak,  hogy  a  Stürmerrel  nyeregbe 
jutott  szélső  reakciós  tábor  levegőbe  röpíti  az  angol-orosz  barátság  hid- 
ját,  amelyen  a  vérmes  újítók  már  lefektetni  vélték  azokat  a  síneket, 
amelyeken  az  orosz  állam  radikális  átalakításának  lokomotivja  fog  el¬ 
indulni.  Szaszonov  bukása  lehet  hogy  csak  egy  finom,  alig  észrevehető 
árnyékot  vetett  az  orosz-angol  viszony  arculatára,  az  azonban  kétség¬ 
telen,  hogy  a  gyökeres  reakció  győzelme  lökte  félre  az  útból.  Nem 
bizonyos,  hogy  Stürmer  a  külpolitikában  nem  fog-e  eltérni  a  Szaszonov 
politikai  egyéniségében  exponálódott  programmtól,  de  hogy  Orosz¬ 
ország  belső  állapotainak  kormányzati  feladatai  és  irányelvei  homlok- 
egyenest  ellenkező  mesgyére  fognak  átkanyarodni,  az  már  nem  lehet 
kérdéses. 
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önként  felvetődik  a  kérdés:  hogyan,  a  reakciónak  és  a  bürokrá¬ 
ciának  ma  is  akkora  szervezett  hatalma  van,  hogy  képes  letörni  nép¬ 
szerű  és  sikereket  felmutatni  tudó  államférfiakat,  akik  a  szövetségesek 
föltétien  bizalmával  rendelkeznek?  Ez  a  kérdés  abban  a  pillanatban 
megszűnt  kirekesztöleg  orosz  belügy  lenni,  mikor  Szaszonov  bukása 
oly  különös  idegességet  keltett  Londonban  és  Párisban,  amelyet  Stür- 
mernek  kenetteljes  külügyminiszteri  beköszöntője  sem  tudott  elosz¬ 
latni,  sem-  enyhíteni.  Ha  ugyanis  Oroszországban  a  külpolitikának  Sza¬ 
szonov  jelentőségében  kifejeződött  kurzusa  nem  változik  meg,  akkor 
—  ugy-e  —  a  dolgok  logikája  azt  követelte  volna,  hogy  Szaszonov 
helyett  egy  másik  Szaszonovot,  pl.  Izvolszkijt  hívjanak  meg  a  külügyek 
vezetésére,  amely  tény  bizonyára  elég  megnyugtató  lett  volna  a  szövet¬ 
ségesekre  nézve  is.  De  nem  egy  másik  Szaszonov,  hanem  egy  merőben 
homo  novus,  egy  teljességgel  irány  tálán  és  programmtalan  egyén,  egy 
jövevény  foglalta  el  azt  az  állást,  amely  Oroszországnak  az  ententebeli 
helyzetét  illetőleg  a  legfontosabb  s  amely  ép  a  mostani  rendkívüli  idők¬ 
ben  a  szövetséges  felek  közti  bizalmas  érintkezésnek  a  gyupontja.  Stür- 
mer  kineveztetésével  az  uralmon  lévő  orosz  koteriák  azt  akarták  jelezni, 
hogy  az  orosz  birodalom  nem  hajlandó  tovább  az  angol  j árszalagon 
ballagni.  Ha  ugyanis  nincsenek  is  mélyreható  ellentétek  a  háborús  vég¬ 
célokban  a  két  világhatalom  közt,  az  a  különbség  elvitathatatlan,  hogy 
Oroszország  még  ebben  az  esztendőben  óhajtaná  döntésre  vinni  a  sor¬ 
sot,  holott  Anglia  újabb  tavaszi  offenzivától  remél  sikert  1917-ben. 

Ha  tehát  Stürmer  külügyminisztersége  nem  is  jelenti  az  entente 
felbomlását:  a  veszedelem,  a  bizonytalanság  csirája  mindenesetre  be 
van  oltva  vele  a  nagy  szövetségbe.  Stürnter  csak  kezdet,  kiindulópont, 
bátortalan  mozdulat  olyan  utak  irányába,  amelyek  nem  a  nyugati  ha¬ 
talmakkal  való  elválhatatlan  együttműködés,  hanem  a  béke  felé  ve¬ 
zetnek.  Rábaközi. 


Németország  szerepe  a  világkereskedelemben.  Most,  amidőn  a 
gazdasági  momentumok  a  nemzetek  történelmében  oly  óriási  szerepet 
játszanak,  rendkivül  fontos,  hogy  Európa  országainak  s  főként  azon 
államok  gazdasági  helyzetét  alaposan  ismerjük  meg,  amelyek  Magyar- 
ország  és  Ausztria  ki-  és  bevitele  szempontjából  tekintetbe  jönnek. 
Nagyon  természetes  tehát,  hogy  Németország  viszonyai  elsősorban  érde¬ 
kelnek  bennünket. 

Németország  kereskedelmének  óriási  fellendüléséről  tiszta  kéi)et 
nyerünk,  ha  elolvassuk  Bernhard  Harins  kiewi  egyetemi  tanár  «Deutsch- 
lands  Anteil  an  Welthandel  und  Wellschifffahrt»  ciniü  most  megjelent 
könyvét.  (Union,'  Deutsche  Verlagsgesellschaft,  Stiittgart-Berlin-Leipzig, 
1916.)  Az  egész  világkereskedelem  1820-tól  1910-ig.  vagyis  kilencven 
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esztendő  alatt  fejlődött  ki  és  hat  milliárd  márkáról  153  milliárd  már¬ 
kára  emelkedett.  Ezen  rendkivüli  növekedés  súlypontja,  amely  a  világ¬ 
háztartás  aránytalan  fejlődését  is  magába  zárja,  az  utolsó  tiz  esztendő¬ 
ben  rejlik,  melyben  a  nemzetközi  kereskedelem  90  milliárdról  153  mil¬ 
liárd  márkára  emelkedett,  holott  1885-ben  Németország  egész  keres¬ 
kedelme  alig  haladta  meg  az  59  milliárd  márkát. 

De  nézzük  á  különböző  országok  részesedését  százalékokban  ki- 


két  különböző  időpontban: 

1885. 

1910. 

Anglia . 

.  18*1 

% 

16*9% 

Angol  gyarmatok  .  . 

.  12*08% 

10*7% 

Németország  .  .  .  . 

.  10*— 

-% 

11*5% 

Franciaország  .... 

9*9 

% 

9*2% 

Egyesült-Államok  .  . 

9*3 

% 

9*2% 

Hollandia . 

5*6 

% 

6-5% 

Belgium  . 

3*5 

% 

6*5% 

Ausztria-Magya  rország 

.  3*5 

% 

3*0% 

Oroszország . 

.  3*4 

% 

3*6o/o 

Japán  . 

0*4 

% 

1*3% 

Többi  országok  .... 

.  19*— 

-% 

17-8% 

Az  elmúlt  század  első  három  évtizedének  rendkivüli  fejlődése  a 
világkereskedelem  következő,  millió  márkákban  kifejezett  számaiból 
tűnik  ki  legjobban.  Ezen  számokból  még  tisztábban  láthatjuk  Német¬ 
ország  kolosszális  fejlődését. 

Anglia  külkereskedelme  1901-től  1910-ig  14. 977-ről  20.507-re  és 
1913-ban,  vagyis  a  háború  kitörése  előtti  esztendőben  24.161*9  millió 
márkára  emelkedett,  mig  Franciaországé  6705*8-ről  10.212*5,  illetve 
12.307  millióra.  Németország  külkereskedelme  pedig  9852*6-röl  16.408*8. 
illetve  20.866*9  millió  márkára  növekedett. 

Joggal  mondhatjuk  tehát,  hogy  a  világkereskedelem  1913-ban, 
azaz  a  béke  utolsó  esztendejében  egy  még  nem  látott  virágzást  ért  el 
s  hogy  Németország  nevéhez  fűződik  a  leghatalmasabb  fejlődés. 

Németország  után  arányban  az  Egyesült-Államok  következnek, 
még  pedig  9526*5-röl  13.578*7,  illetve  17.657*3  millió  márkára  való  emel¬ 
kedéssel.  Amerika  után  Anglia  következik,  ami  azt  jelenti,  hogy  Német¬ 
ország  az  utolsó  tiz  esztendőben  túlszárnyalta  Anglia  külkereskedelmét. 

Ha  Németország  be-  és  kivitelének  az  utolsó  hét  esztendő  alatti 
fejlődését  figyelemmel  kisérjük,  azt  tapasztaljuk,  hogy  a  kivitel  a  be¬ 
hozataltól  arányosan  emelkedett. 

így  1906-ban  a  behozatal  1000  márkában  kifejezve  a  következő 
volt:  8,028.836  a  6,361.288  márkás  kivitellel  szemben.  1909-ben  8,520.125 
és  6,592.242  az  arány,  mig  1913-ban  majdnem  egyforma  a  kivitel  a  be¬ 
vitellel.  A  számarány  pedig  10,770.300  és  10,096.500. 
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A  behozatal  nagyobbrészt  nyersanyagból  és  félgyártmányokból 
állott,  amelyek  1913-ban  az  összes  behozatal  nem  kevesebb  mint  58% -ál 
teszik  ki.  Azután  következnek  az  élelmezési  cikkek  25*6% -kai,  mig  a 
készgyártmányok  behozatala  17’3%-ot  és  a  marhabehozatal  az  egész 
import  2*7% -át  tették  ki. 

Ezzel  szemben  191 3-ban* a  készgyártmányok  az  összes  kivitel 
63*3% -át  tették  ki,  mig  a  nyersanyagok  és  félgyártmányok  26*3%  és  az 
élelmezési  cikkek  az  egész  export  10*2%-át  tették  ki. 

A  fenti  számarányok  Németország  gyáriparának  óriási  fejlődését 
mutatják  ki.  Mig  az  egyik  oldalon  a  nyersanyag,  élelmezési  és  élvezeti 
cikkek  teszik  az  import  legnagyobb  részét,  addig  a  másik  oldalon  a 
kész  .iparcikkek  képviselik  a  legfőbb  kiviteli  anyagot. 

A  gyári  produkciók  kivitele  1872-IŐ1  1913-ig,  vagyis  41  esztendő 
alatt  jóval  gyorsabban  fejlődött,  mint  az  élelmezési  és  élvezeti  cikkek 
behozatala.  Az  utóbbi  1872  óta  még  meg  sem  kétszereződött,  mig  az 
előbbi  több  mint  négyszerié  nagyobb  lett.  Fejenkint  számítva  1872-ben 
állatokat  beleértve  21*1  márkát  tett  ki  és  1913-ban  39*1  márkát,  mig  az 
ipari  cikkek  kivitele  fejenként  1872-ben  24*8  és  1913-ban  95*7  márkát 
tett  ki. 

Németország  behozatalának  legnagyobb  része  Oroszországra  esik. 
Ezen  ország  szállítja  ugyanis  Németországnak  a  terményeket,  árpát, 
rozsot,  fát,  tojást,  vajat,  lenpogácsát,  korpát,  lent,  búzát,  zabol,  libát, 
lovat  stb. 

Millió  márkában  kifejezve  Németország  behozatala  Oroszország¬ 
ból  1424*6-et,  mig  a  kivitele  880*1  millió  márkát  tesz  ki.  A  legfontosabb 
kiviteli  cikkek  a  fuvareszközök,  kőszén,  bőr,  ekevas.  vegyitermékek  és 
félgyártmányok,  az  úgynevezett  «nehéz  iparw  (Schwere  Industrie)  ré¬ 
szére. 

A  második  állam,  mely  a  német  behozatalra  nagy  befolyással  van: 
Anglia,  amely  egyszersmind  lényeges  szerepet  játszik  a  német  kiviteli 
kereskedelem  statisztikájában. 

A  háború  előtti  esztendőben,  vagyis  1913-ban  Angliából  875*9  mil¬ 
lió  márka  értékű  áru  érkezett  Németországba,  vagyis  a  teljes  behozatal 
8*1  %-a,  mig  Németországból  1438*2  millió  márka  értékű  áru  ment 
Angliába,  ilelve  az  összkivitel  14*2%-a. 

Anglia  eszerint  Németország  egyik  legjobb  konzumense  volt. 
Mindkét  ország  főként  gyári  árul  cserélt  egymás  között,  ami  a  nemzet¬ 
közi  csereforgalom  egyik  legérdekesebb  jelensége.  A  már  megmunkált, 
illetve  a  kész  gyári  cikkek  behozatalán  kivűl,  az  Angliából  importált 
áruk  között  nagy  szerepet  játszik  a  szén,  mig  az  Angliába  exportált 
gyártmányok  közűi  a  raffinált  cukor  emelendő  ki. 

Ausztria  és  Magyarország  a  német  bevitel  és  kivitel  szempontjából 
harmadik  helyen  áll. 
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1900-baii  500  millió  márkával  volt  nagyobb  a  különbözet  Ausztria 
és  Magyarország  aktivája  javára.  Ezen  arány  a  számok  némi  változá¬ 
sával  Így  maradt  1908-ig.  Azontúl  a  kiviteli  többlet  egyre  nagyobb  lett 
Németország  javára,  inig  1913-ban  a  277  millió  márkát  érte  el.  j 

Monarchiánk  után,  ami  a  nagy  európai  államokat  illeti.  Francia- 
ország  következik.  Franciaországgal  szemben  Németország  kereskedelmi 
mérlege  nagyon  is  akliv.  Franciaország  7*8%  arányban  vesz  részt  a  né¬ 
met  bevitelben,  mig  a  kivitel  mérlegében  5*4% -kai  szerepel,  vagyis  789 
millió  márkával  583  millió  márkával  szemben. 

Ez  az  arány  az  utolsó  esztendőkben  fejlődött  ki.  Mert  1900-tól 
1905-ig  az  aktivitás  francia  részen  volt;  a  nagy  fordulat  1911-ben  kö¬ 
vetkezett  be.  Onnan  van  az,  hogy  a  háború  előtti  két-három  esztendő¬ 
ben  nagy  mozgalom  volt  észrevehető  a  «német  invázióval))  szemben. 

Európa  többi  államai  közül  Belgium  és  Hollandia  jó  vevői  Német¬ 
országnak,  előbbi  5*5%,  utóbbi  6*9%  arányban  vesz  részt  a  német  ki¬ 
viteli  statisztikában. 

Nagyon  fontos  Németország  kereskedelme  az  Egyesült-Álla¬ 
mokkal. 

Németország  1913-ban  1*7  milliárd  vagyis  15*9%  értékű  árut  ho¬ 
zott  be  az  Unióból,  mig  a  kivitel  az  Unióba  csak  713  millió  márkát  tett 
ki,  vagyis  az  összkivitel  7’1%-át. 

A  behozatal  eszerint  1913-ban  139%-kal  haladta  meg  a  kivitelt, 
amiből  azt  láthatjuk,  hogy  Amerika  aránylag  gyenge  piac  a  német  ipar¬ 
cikkek  számára.  Az  Amerikából  importált  áruk  között  első  helyen  áll  a 
pamut,  ezen  nyerstermékből  1913-ban  700  millió  márka  értékű  mennyi¬ 
ség  érkezett  Németországba,  amelyből  461  millió  az  Unióra  esik.  Azután 
következik  réz,  búza,  disznózsír,  nyersbőr,  petróleum,  gépek,  len¬ 
pogácsa  stb. 

A  többi  tengerentúli  államok  közül,  amelyek  az  utóbbi  években 
lényeges  szerepet  játszottak  a  német  kiviteli  kereskedelemben,  Argen¬ 
tína,  Brazília  és  Chile  érdemel  említést.  Mind  a  három  országnak  spe¬ 
cialitása  van.  Brazília  kávét,  Chile  salétromot  és  Argentína  búzát  és 
tengerit  exportál. 

Brazíliából  1913-ban  248  millió  márka  értékű  árut  importált  Né¬ 
metország,  csupán  kávét  141  millió  értékben.  A  többi  főként  kaucsuk. 

Chiléből  200  millió  értékű  árut  hozott  be  Németország  1913-ban, 
ebből  85*6%  salétromot,  illetve  171  millió  márka  értékben. 

Argentínából  a  behozatal,  mely  gabonából  és  marhából  állott,  494 
millió  márkát  lett  ki. 

Ami  az  ezen  országokba  való  kivitelt  illeti,  úgy  a  lényegesebb  sze¬ 
repet  a  gépek  játsszák;  utánuk  következnek  a  textiláruk,  a  nehéz  és 
könnyű  vas-  és  elektromos-ipar  termékei. 

A  közép-  és  délamerikai  bevitel  szempontjából  Anglia  és  az  Egye- 
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sült-Államok  lényegesebb  szerepet  játszanak,  mint  Németország.  Német¬ 
ország  itt  harmadik  helyen  áll.  Anglia  befolyása  az  előbbi  években  na¬ 
gyon  is  hanyatlott,  még  pedig  az  Unió  javára. 

A  középamerikai  behozatal  statisztikájában  az  Egyesült-Államok 
54% -kai  első  helyen,  Anglia  13%-kal  második,  Németország  10*3% -kai 
harmadik  és  Franciaország  6-8%-kal  negyedik  helyen  áll. 

Ami  a  Délamerikába  való  behozatalt  illeti,  Anglia  1912-ben  első 
helyen  állt  28-4%-kal,  utána  Németország  következett  18’6%-kal,  Ame¬ 
rika  16*2%-kal  és  Franciaország  8*7%-kal. 

íme  néhány  számadat,  amelyből  világosan  láthatjuk,  mily  hatal¬ 
masan  fejlődött  ki  a  modern  Németország  alig  ötven  esztendei  munka 
után  s  mint  lett  az  agrár  Németországból  a  világ  legnagyobb  iparállama. 

Németország  példanélküli  világgazdasági  expanziójával  az  európai 
országok  közül  első  helyen  áll.  Lakossága  1870-től  1910-ig,  vagyis  40 
esztendő  alatt  58% -kai,  azaz  kerek  41  millióval  64,925.933-ra  emelkedett. 
Amily  arányban  növekedett  a  lakosság  száma,  ép  oly  arányban  csök¬ 
kent  a  munkás  emigráció.  Németország  hatalmas  iparával  lehetővé 
tette,  hogy  lakossága  jól  táplálkozzék,  öltözködjön  és  művelődjön. 
német  szakegyletek  húsz  esztendő  alatt  oly  fejlődési  fokot  értek  el,  hogy 
túlszárnyalják  Angliát. 

Németországban  1914-ben  összesen  3,754.000  munkás  volt  szak¬ 
egyletbe  egyesülve,  mig  Angliában  3,281.000,  dacára  annak,  hogy  a 
német  szakszervezetek  fejlődése  1891-ben  kezdődött  s  az  angol  1825-ben. 

Amint  látjuk,  Németország  szerepe  a  világháztartásban  sokkal 
nagyobb,  semmint  azt  jelenlegi  ellenségei  teljesen  tönkre  tudnák  tenni. 

Németország  ellenfelei,  főként  Anglia,  szőhetik  terveiket  a  félel¬ 
metes  konkurrens  ellen,  tény  az,  hogy  ha  a  fegyverek  valamikor 
mégis  elhallgatnak,  a  német  ipar  a  megkezdett  utón,  de  még  nagyold) 
erővel  fog  haladni  és  fejlődni.  Németország  eltüntetése  a  világpiacról 
ép  oly  ábránd  marad  majd,  mint  a  német  fegyverek  legyőzetése. 

Hága,  augusztus  hó.  HoUósy  Sándor. 


Német  fegyelem.  A  Budapesti  Hírlap  egyik  munkalársa  az  apró¬ 
pénzmizéria  dolgáJ)an  meginterjúvolta  Grün  János  dr.  pénzügyminisz¬ 
teri  tanácsost,  aki  egyebek  között  igy  nyilatkozott  a  kérdésről: 

• — ■  Az  aprópénzhiány  ellen  már  a  háború  kitörése  óta  küzdünk 
több  és  kevesebb  sikerrel.  Ezen  a  téren  a  közönség  igen  helytelenül 
viselkedik.  Hosszul  esik  ezt  kijelentenem,  de  le  kell  szögezni  ezt  a 
szomorú  tényt.  Éj)  most  járt  nálam  a  Deutsche  Bank  egyik  igazgatója, 
aki,  amikor  meghallotta  a  mizériákat,  csodálkozva  rázta  a  fejét.  Náluk 
egy  intésre  elintéződött  ez  a  kérdés.  A  közönség  tudta  a  kötelességét, 
is  igy  tovább. 
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Tisztelt  szerkesztő  ur!  Engedje  meg,  hogy  Grün  miniszteri  taná¬ 
csos  ur  nyilatkozatához  a  következő  laikus  megjegyzést  fűzzem: 

Én  1915  december  és  1916  január  havában  több  hetet  Berlinben 
töltöttem  és  ott  akkoriban  ép  annyira  vagy  talán  még  inkább  szűké¬ 
ben  voltak  az  aprópénznek,  mint  mi  most.  Kávéházakban,  ebédlő  ter¬ 
mekben  sűrűn  megesett  velem,  hogy  aprópénz  helyett  birodalmi  levél¬ 
bélyegekben  adták  ki  a  nekem  visszajáró  összeget,  az  is  megesett,  hogy 
nem  tudtam  újságot  venni  az  utcán,  mivel  az  újságárus  nem  akart 
váltani. 

Hogy  a  németek  hogyan  és  mily  eszközök  által  segítettek  a  bajon, 
azt  nem  tudom,  de  annyi  bizonyos,  hogy  az  aprópénzmizéria  náluk  is 
megvolt  és  jó  ideig  tartott. 

Kérdem  most  már;  a  Deutsche  Bank  igazgatója,  akire  Grűn 
miniszteri  tanácsos  ur  hivatkozik,  akkor  is  csodálkozva  rázta-e  már 
a  fejét,  vagy  ezt  csak  olyankor  szokta  megcselekedni,  ha  mint  a  német 
fegyelem  és  organizáló  tehetség  képviselője  Magyarországon  tartóz¬ 
kodik?  Tisztelettel: 

Szemlélő. 


Két  költő.  Nem  is  hónapok,  esztendők  kellettek,  hogy  poétáink 
szive  magához  térjen  a  háborúnak,  e  véres  apokalipszisnek  izgalmai¬ 
ból.  A  háború  nálunk  sem  szült  uj  költőket,  mint  ahogy  ellenségeink¬ 
nél  sem.  De  valahogyan  zengöbbé,  erőteljesebbé  és  férfiassabbá  — 
ugyanakkor  pedig  magyarabbá  is  —  tette  lirájukat,  amely  a  világ¬ 
háború  tűzvészének  kigyulladásakor  még  bizonytalanul  csengett  és 
szólamait  nem  egyszer  a  vezércikkek  frázisaiból  kölcsönözte.  A  fájda¬ 
lom,  az  egész  emberiség  szivét  összefacsaró  nagy  fájdalom,  lassan  ért  le 
szivükig,  hogy  megtermékenyüljenek  e  szent  bánatban,  mintha  csak 
előbb  önmagukat  kellett  volna  megtalálniok  az  érzések  zűrzavarában. 
A  háború  első  hónapjainak  lirai  termése  a  tapogatózások  és  kisérletezé- 
sek  korszaka  volt  és  az  uj  Tirteusok  csak  ezeknek  árán  jöttek  rá,  hogy 
a  mai  világháború  költőinek  más  föladat  jutott,  mint  Tirteusnak.  De 
rájöttek.  És  azóta  nemesebb  lett  hangjuk,  mert  örök  emberi  érzések 
zokognak  benne  és  mert  a  magyar  lélek  szárnyain  szállanak  a  magasba. 

Zilahi]  Lajos  és  Peierdi  Andor  verskötetein  lehet  talán  legjobban 
analizálni  ezt  az  igazságot.  Mind  a  ketten  igazi  költők,  van  is  mondani¬ 
valójuk  bőven,  túláradó  szivükből  művészi  erővel  buggyan  ki  a  vers, 
de  csak  most.  Hónapok,  esztendők  kellettek  hozzá,  hogy  érzéseikből 
egy-egy  kis  kötetre  való  költemény  gyűljön  össze  és  ezekben  is  még 
meglátszik  a  tapogatózás,  a  keresés  a  helyes  és  egyedül  igaz  hang  utón. 
Mind  a  ketten  más  utakon  keresték,  de  mind  a  ketten  ugyanoda  érkez¬ 
tek  el. 
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Zilahy  Lajos^),  aki  maga  is  katona,  a  népdalok,  bakanóták  és  régi 
kuruc  énekek  motivumán  próbálgatta  hangját  zengőbbé  és  magyaro¬ 
sabbá  fényesíteni.  Afféle  művészi  skálázás  volt  ez,  minek  dokumentuma 
néhány  kaszárnya-vers  a  kötetében.  A  művészi  célt  már  meglátta,  de  az 
utat  hozzá  a  külsőségekben  kereste,  a  régies  stilusban,  a  szavak  egy¬ 
szerű  mezei  virágjában,  a  gondolatok  népdalszerü  egymásba  fűzésében. 
Szépek  és  művésziek  ezek  a  versei  is,  különösen  akkor,  ha  nem  keres¬ 
sük  bennük  a  háborús  veretet.  De  igazán  csak  akkor  mélyült  el,  amikor 
nemcsak  távolból  érezte  meg  a  háborút,  izgalmait  és  borzalmas  fönsé- 
gét,  hanem  amikor  maga  is  belekerült  a  véres  viaskodásba.  És  ekkor 
egyszerre  férfiasán  meleg,  zokogóan  szép  lett  a  lírája.  A  jó  iskola,  a 
helyes  skálázás  megmentette  minden  disszonanciától  és  ugyanakkor 
abban  is  érezhetővé  tette  hatását,  hogy  témáit  az  egyszerűségekben, 
szinte  népdalszerüen  leegyszerűsítve  látta  meg  és  sirta  is  el,  hangja 
pedig  megmaradt  zengő,  tiszta,  művészi  erejű  magyarosságában.  Beöthy 
Zsolt,  aki  kis  kötetéhez  előszót  irt,  ezt  mondja  róla:  « Igazi  tehetség,  sőt 
fiatalos  gyöngeségeinek  ellenére  is:  őstehetség,  az,  érzésének  és  képze¬ 
letének  bensőségénél  és  elevenségénél,  költői  kifejező  erejénél  fogva. » 

Peterdi  Andor^)  más  utón  indult  el  az  igazság  —  az  igazi  háborús 
lira  költői  szépségeinek  —  keresésére.  Első  háborús  verseiben  még  öblös 
hangon  Rudyard  Kiplinggel  polemizál,  pózokat  vesz  föl  és  szinte  vezér¬ 
cikkeket  gyúr  rimes  sorok  közé.  De  már  előszavában  maga  is  mente¬ 
getőzik  (((Sohasem  vágytam  Tirteus  babérjaira  ...  A  költő  most -is  csak 
apostoli  szívvel  töltheti  be  isteni  hivatását  ezen  a  véres  földön)))  és  ké¬ 
sőbbi  verseiben  már  nem  a  háborús  események  ihletik  meg,  hanem 
maga  a  magyar  föld,  a  magyar  föld  szépsége,  ereje,  virága  és  a  magyar 
katona.  Nem  énekel  harci  riadókat,  a  hangja  nem  a  harci  kürt  szava, 
hanem  a  csöndesen  busongó  énekszó,  amelynek  fájdalmában  is  hit  van: 
hit  a  magyar  föld  és  a  magyar  paraszt  erejében.  Lírája  úgy  mélyedt  el, 
úgy  vette  föl  az  örök  emberi  szépségek  fényét  és  sugárzását,  hogy  maga 
sem  vette  észre,  mikor  csendült  át  igazi  emberi  és  magyar  szépségekbe. 
Ezután  már  nem  a  lelkesítő  vezércikkek  rimes  sorú  poétája,  hanem  a 
magyarság  költője  lett.  Természetimádó,  de  elsősorban  is  a  magyar 
föld  szépségeinek,  a  magyar  rétek,  magyar  virágok,  magyar  erények 
rajongója,  bár  az  ö  nyelve  nem  a  népdalokon  izmosodott  meg,  nem  is 
a  kuruc-énekeken,  mert  inkább  biblikus  zamatu,  de  mindig  ércesen  és 
üdén  zeng,  mint  a  meleg  férfi  bariton. 

Sem  Zilahy  Lajos,  sem  Peterdi  Andor  nem  a  háború  poétája.  A 
háborúból  édes-keveset  adnak,  csak  épen  annyit,  amennyi  lelkűket  — 
mint  távol  tengerszemeket  az  óceánok  viharában  —  fodrozva,  gyűrűzve 
érinti.  A  nagy  eksztázistól,  a  rohamok  félelmetesen  szép  önkivületétöl. 

>)  Zilahy  Lajos  versei.  (1Q14— 1Q16.)  Beöthy  Zsolt  előszavával.  Sinpfcr  és  Wolfner  kiadása. 

®)  Peterdi  A.idor  háborús  versei.  (1014—1016.)  Singer  és  Wolfner  kiadása. 
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sem  a  modern  háború  lelkétöl  nem  reszketnek  meg  verseik.  Ök  csak 
fájdalmakat  siratnak,  de  ezt  szépen,  szivbe  markoló  erővel.  Poéta  hát 
mind  a  keltő.  És  ez  a  fő.  A  háború  csak  melegebbé  és  zengöbbé  vará¬ 
zsolta  a  hangjukat,  mint  ahogyan  az  igazi  nagy  fájdalmak  mindig  éde¬ 
sebb  szomorúsággal  zokognak.  Balta  Ignác. 


Az  uj  ember  erkölcstana.  Az  uj  ember  nem  antropológiai,  hanem 
etikai  értelemben  uj.  Pályi  Ede  dr,  annyira  hisz  benne,  hogy  könyvet 
irt  róla.  Tartalomra  mélyenjáró,  hangban  lelkes,  formailag  lebilincselő, 
könnyed  és  szabatos  tanulmányt,  amely  meglepni  csak  azokat  fogja, 
akik  nem  tudják,  hogy  az  ujságiró  Pályi  Edének  a  filozófia  azelőtt  is 
állandó  s  boldog  szenvedelme  volt. 

Az  uj  ember  a  mai  füstölgő  világ  káoszából  fog  kiteremtödni. 
Szörnyű  bölcsödalát  az  ágyuk  ezrei  bömbölik.  Kialakulásának  kovásza 
minden,  ami  ma  fájdalom  és  nyomor,  vér,  felperzselt  falu,  rombadőlt 
műemlék,  hősök  temetője,  özvegyek,  árvák  és  rokkantak  beláthatlan 
sora,  anyagi  és  erkölcsi  katasztrófa.  Szükségképen  ezért  az  uj  ember 

—  vallja  Pályi  Ede  —  az  örök  béke  embere,  helyesebben  emberisége, 
mert  hisz  egyesek  eddig  is  voltak,  akik  a  béke  olaj  ágát  rajzolták  a  világ 
térképére,  ök  a  pacifisták,  még  ha  nem  egy  közülök  jelenleg  háborús 
kabinetben  is  ül,  vagy  orosz  cári  minőségben  fejt  ki  humanista  tevé¬ 
kenységet,  mint  a  hágai  békepropaganda  volt  disztagja. 

Annak,  hogy  a  hatalmi  összeütközéseknek  még  egy  ily  vihara  ne 
zúduljon  az  európai  társadalmakra,  Pályi  Ede  sóvárgó  lélekkel  óhajtja 
és  keresi  biztosítékait.  E  biztosítékokat  röviden  egy  öntudatosabb  és 
nemesebb  összetételű  emberiségben  találja  meg,  emelyhez  az  ut  az  uj 
erkölcstan,  az  állami  berendezkedések,  a  politikai,  kulturális  és  gazda¬ 
sági  intézmények  oly  átszervezése,  amely  kiküszöböli  a  fegyveres 
konfliktusok  okait,  vagy  —  mint  valami  ideális  nemzetközi  rendőrség 

—  meggátolja  azoknak  kitörését.  Pályi  munkája  tehát  szintén  pacifista 
irat,  az  örökbéke  —  sajnos,  ma  egy  szegénylegény  tépett  köntösében 
járó  —  ügyének  akar  tenni  szolgálatot.  A  könyv  azonban  nem  annak 
az  érzelmi  pacifizmusnak  terméke,  amely  szinte  kimerül  a  szép 
szólamok  megszerkesztésében  s  rábeszéléssel  akar  a  világ  sorsán 
javítani.  Pályi,  miután  előbb  a  fejlődés  misztériumának  adja  érdekes 
és  merész  metafizikai  magyarázatát:  sorra  veszi  mindazt,  ami  a  társa¬ 
dalmi  élet  alapja,  mozgatója,  ami  az  államoknak  egymáshoz  s  az  állam¬ 
nak  az  egyénhez  való  viszonyát  meghatározza,  s  ezeket  a  mindenkihez 
közeleső  kérdéseket  jobbról-balról  megforgatva,  javaslatokkal  és  meg¬ 
oldásokkal  áll  elő.  Fejtegetésének  formája  dialógus,  amely  Szókratész 
és  tanítványa  közt  folyik  oly  problémákról,  mint  az  erkölcsi  parancs,  a 
jog  és  kötelesség.  í\  társadalmi  .jövedelemelosztás,  a  többtermelés,  a 
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választói  jog,  a  világpénz,  a  nemzeti  érzés,  az  arany  ctetronizálása,  az 
ember  és  árukataszter,  a  nemzetközi  parlament  stb. 

Pályi  Ede  «államregény))-nek  nevezi  könyvét.  Ezzel  előre  jelzi, 
hogy  maga  is  távolinak  tartja  azt  az  időpontot,  amikor  az  ilyfajta 
elméletek  szövedékéből  valóság  lehet.  A  lényeg  azonban  véleményünk 
szerint  nem  épen  ez  a  messzeeső  időpont.  Miatta  ugyan  a  dolgokon 
könnyen  elsikló  olvasó  azzal  a  lakonikus  megjegyzéssel  csukhatja  be 
Pályi  könyvét,  hogy  ez  a  jövő  zenéje,  utópia.  De  ez  valamely  emberi 
törekvésnek,  gondolatnak,  elméletnek  még  nem  okvetlen  archimedesi 
sarka.  Tudvalévőén  ismerünk  vivmányokat,  amelyeket  ugyancsak 
utópiának  neveztek,  amig  meg  nem  valósultak,  —  napjainkban  például 
a  német  kereskedelmi  tengeralattjárót  angol  mérnökök  Jules  Verne 
birodalmába  utalták,  amikor  még  csak  hirek  keringtek,  hogy  a  brémai 
hajógyárban  dolgoznak  rajta.  A  kérdés,  amely  Pályi  államregényével 
szemben  szegezhető:  vájjon  egyáltalában  realizálhatók-e  ezek  az  elmé¬ 
letek?  Az  élet,  a  fejlődés  valaha  is  követni  fogja-e,  követheti-e  ezt  az 
utat,  s  ha  minden  igy  történik,  megszületik-e  az  idők  végezetéig  tartó 
béke?  Pályi  hite  az,  hogy  igen,  s  okfejtéssel  is  támogatja  abbeli  kiindu¬ 
láspontját,  amelyre  uj  emberének  erkölcstana  épül.  Pályi  meggyőző¬ 
dése,  hogy  a  világháború  után  hatalmas  változások  esnek  az  egyén, 
a  társadalom,  az  állam  életében.  Mi  is  hisszük,  hogy  jönni  fognak  — 
részben  már  itt  is  volnának  —  ily  változások,  de  azt  nehéz  velünk 
elfogadtatni,  hogy  a  háború  hatásával,  legyen  az  bár  rettenetes,  együtt 
jár  az  ember  belső  természetének  döntő  megváltozása.  Hogy  mást  ne 
említsünk:  analóg  példák,  amelyet  a  múlt  kinál,  ezt  nem  erősítik  meg, 
sőt  mintha  egyenest  ellentmondanának.  Pályi  magát  a  világháborút, 
egyes  államok  érdekei  fölött  állva,  úgy  fogja  föl,  mint  valami  váltság- 
dijat,  amit  az  emberiség  azért  fizet,  hogy  ne  legyen  többé.  Erkölcsi, 
politikai,  államháztartási,  közgazdasági,  technikai  okokból  lehetet¬ 
lennek  Ítéli,  hogy  a  civilizált  népek  hadvezérekre  bízzák  tényleges  vagy 
képzelt  ellentéteik  elintézését,  hogy  jövőjük  egét  újra  egy  közelgő 
háború  réme  fesse  sötétre.  Ha  pedig  mégis  a  régi  állapot,  a  fegyveres 
l)éke  folytatódna,  úgy  a  kaszárnyává  alakult  államban  elviselhetlen 
lesz  az  egyéni  lét,  megbénul  minden  boldogságtörekvés,  a  kultúra  végső 
csődbe  jut.  Meggyőzően  hangzik,  ahogyan  ezt  ad  ahsurdum  vitt  okos¬ 
kodással  kifejti,  viszont  bárki  közbevethetné,  hogy  az  élet  sohasem 
megy  ennyire  ad  ahsurdum,  hogy  a  háborús  tendenciák  mellett 
Ugyanúgy  működnek  háboruellenesek,  hogy  amint  egyfelől  ismert 
és  fel  nem  fejthető  okok  és  erők  a  háborút  előidézik:  mások  a  leküz¬ 
désére,  démonának  fékentartására  törekszenek.  A  maga  nemében  ezek 
közül  való  Pályi  Ede  könyve  is,  —  már  most,  amikor  a  szuronyoktól 
még  igazán  nem  látszanak  a  l)ékés  tollak  és  kalapácsok. 
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Fantáziák  és  gondolatok.  Második  könyve  egy  fiatal  Írónak,  aki¬ 
nek  első  kötete  is  már  posthumus  mü  volt.  Békássy  Ferenc  neve  mellett, 
amikor  a  múlt  esztendőben  megjelent  «Elmerült  sziget ...»  cimü  ver¬ 
seskönyve,  már  ott  volt  a  kereszt  és  alatta  az  apróbetüs  jegyzet:  «E1- 
esett  Dobronoutznál  1915.  junius  22-én,  22  éves  korában. »  Első  könyvé¬ 
nek  anyagát  is  már  kegyeletes  kezek  válogatták  össze,  ki  tudja,  talán 
zsebtárcák  titkos  rejtekeiböl,  elárvult  Íróasztal  mélyéből,  korán  el¬ 
sárgult  kis  papirosdarabok  közül,  amelyek  diák-jegyzetei  közé  keverőd- 
tek.  Fájdalmas  érzéssel  olvastuk  ezt  a  kötetke  verset  már  akkor  is  és 
a  kritika,  amellyel  ezt  a  posthumus  könyvet  a  sajtó  fogadta,  egy  derék¬ 
ban  kettétört  költői  pályát  siratott  meg,  amikor  koszorúját  letette  a 
harctéren  elvérzett  poéta  könyvére.  Igazi  poétát  látott  meg  benne,  aki¬ 
nek  érzései  és  gondolatai  nemcsak  nagy  intelligenciáról,  de  vérbeli  irói 
törekvésekről  is  tanúskodtak.  És  amikor  ezt  konstatálta,  fájdalmasan 
állapította  meg,  hogy  itt  végeszakadt  egy  irói  karriérnek.  Azóta,  mint 
kihűlt  napok  fénye,  amely  még  akkor  is  ott  rezeg  az  aetherben,  amikor 
az  égi  vándor  már  örök  sötétségbe  dermedt,  Békássy  Ferencnek  újabb 
kötete  került  hozzánk.  Mintha  csak  a  halott  poéta  üzenne  az  aetherikus 
magasságokból,  úgy  hat  újabb  posthumus  kötete,  a  « Fantáziák  és  gon¬ 
dolatok ».  Az  életről  és  a  halálról,  az  örök  szépségekről,  a  lélek  finomo¬ 
dásáról  és  fejlődéséről,  a  földi  dolgoktól  való  eltávolodásról  szólnak 
ezek  a  versek,  amelyeket  (régi  Írásokat)  ismét  csak  kegyeletes  kezek 
kötöttek  könyvbe.  Fiatal  embernél  (mert  hiszen  Békássy  Ferenc  huszon¬ 
két  éves  korában  halt  hősi  halált  és  ezeknek  a  verseknek  legnagyobb 
részét  még  a  béke  csöndes  esztendeiben  irta)  szokatlanul  komoly  a 
hangja  ezeknek  a  verseknek.  A  fiatalság  jellegzetes  titánkodásaiból, 
szertelenségeiből,  túláradó  érzéseiből  jóformán  semmi  sincs  ebben  a 
kötetben.  Lírája  is  inkább  filozófikus:  egy  ifjú  szivü  öreg  bölcs  lírája, 
amely  nem  a  napsugarakat,  a  derűt  keresi,  hanem  a  komor  felhőket, 
a  révedező  borongást.  Vajda  János  és  Komjáthy  Jenő  verseinek  komor 
fönségével  szárnyalnak  ezek  a  poémák,  amelyek  nem  egyszer  fiatal 
embernél  szinte  megdöbbentő  mélységekbe  világítanak.  Töprengő,  ön¬ 
magával  vívódó,  emberi  fönségeket  kereső  lélek  volt  Békássy  Ferenc, 
akiben  nagy  tervek,  szinte  klasszikusokra  emlékeztető  nagy  koncep¬ 
ciók  éltek,  amelyek  most  mint  torzók  zokognak  föl  ebből  a  kis  fehér 
kötetből.  Az  élete,  épen  úgy  mint  irói  munkássága  is,  egy  megrázó 
erejű  szép  torzó,  amelyben  gyönyörködve  még  a  kritikus  is  egy  könny¬ 
cseppet  ejt. 
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A  parlamenti  ellenőrzés  joga. 

Irta:  Schiller  Zsí gmond  dr. 


Lezajlott  á  parlamentben  a  nagy  csata  s  eredménye  kedvez 
a  nemzetnek:  nincs  győző  és  nincs  legyőzött^  ha  az  egymással 
szembekerült  személyeket  és  pártokat  tekintjük.  Az  országra 
nézve  még  örvendetesebb  az  eredmény  annak  az  elvnek  szem¬ 
pontjából,  amely  körül  a  küzdelem  folyt.  Mert  hisz  alapjában 
véve  a  parlamentarizmusról  volt  szó,  amelynek  megint  egyszer 
ki  kellett  állania  a  tüzpróbát.  Ennek  zászlaja  sértetlenül  került 
ki  a  harcból.  Állami  életünknek  e  megbecsülhetetlen  kincse  ez¬ 
úttal  is  bántatlan  maradt,  A  kérdés,  amely  a  napirendre  került, 
ez:  mily  határok  közt  érvényesüljön  a  parlamenti  ellenőrzés 
joga,  anélkül  hogy  kereteit  széjjelfeszílené?  Ezt  a  kérdést  a  jelen 
konkrét  esetben  szerencsésen  oldották  meg.  Mi  ezt  a  megoldást 
egy  oly  akadémikus  jellegű  szemlélődés  kiindulási  pontjául  sze- 
retnők  felhasználni,  amelynek  tárgya  az  ellenőrző  Jog  s  e  jog 
viszonya  a  parlamentarizmussal.  E  szemlélődés  a  kérdésnek  ki¬ 
zárólag  elvi  részét  érinti,  tisztán  elméleti,  a  lehető  legtárgyilago- 
sabb  s  nincs  tekintettel  sem  személyekre,  sem  pártokra.  Tanul¬ 
ságokat  szeretnénk  levonni  a  jövendő  számára,  még  pedig  pozitív 
tényekből  s  tapasztalatok  alapján  szere Inők  megállapítani  a 
parlamenti  ellenőrzés  jogának  lényegét  és  célját,  kiterjedését  és 
határait.  Ez  az  egyetlen  célja  az  alább  következő  fejtegetések¬ 
nek,  amelyek  a  pártküzdelmek  közepette  sem  fognak  sem  az 
egyik,  jseih  a  másik  fél  felé  huzni,  hanem  az  abszolút  tárgyilagos¬ 
ság  gránit-talapzatáról  fognak  az  eseményeken  szemlét  tartani, 
azokat  bírálni,  elemezni  fogják,  róluk  Ítéletet  mondanak,  hogy 
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Így  levezessék  belőlük  azokat  az  elméleti  alapelveket,  amelyek¬ 
nek  az  ellenőrző  jog  gyakorlásában  érvényesülniök  kell,  hacsak 
nem  akarjuk  áttörni  a  korlátokat,  amelyeket  magasabb  érdekek; 
a  parlamentarizmus,  a  nemzet  fajfenta^ló  ereje,  az  állami  közös¬ 
ség  állított  fel. 

A  parlamenti  ellenőrzés  joga  lényegénél  és  eredeténél  fogva 
általános  s  épen  nem  valamelj^  pártra  vagy  párttöredékre  szorít¬ 
kozó  jog.  E  jog  birlalója  minden  népképviseleti  parlamentariz¬ 
mussal  biró  alkotmányos  államban  minden  egyes  állampolgár 
s  él  is  vele  minden  aktív  választójoggal  felruházott  állampolgár. 
A  választók  egyeteme  ezt  az  ö  jogát  a  megválasztott  képviselőre 
ruházza;  a  kétkamarás  rendszerű  államokban  e  jogot  a  felső 
kamara  történelmi  előjogok  révén  bírja  vagy  veszi  alkotmá¬ 
nyosan  birtokba  egyéb  különleges  minősítések  alapján.  Maga 
e  jog  a  parlamentáris  népképviseleti  rendszerben  gyökerezik. 
Országgyűlésünk  mindkét  házának  minden  egyes  tagja  bírja  s 
gyakorolja  e  jogot.  Hiszen  ez  az  alapja  a  parlamentarizmusnak. 
A  görög  tragédiában  a  kar  s  az  ellenkar  kifejezésre  juttatja  az 
igazi  közvéleményt;  a  puszta  monológ  a  drámában  nem  viheti 
előbbre  eléggé  erélyesen  a  cselekményt:  mindez  ált  a  parlament¬ 
ről  is.  Ha  a  parlamenlben  nem  gyakorolják  az  összes  pártok  az 
ellenőrző  jogot,  akkor  az  igazi  közvélemény  nem  juthat  kifeje¬ 
zésre;  ha  viszont  ezt  a  jogot  csupán  az  egyik  fél  gyakorolja,  a 
parlamentarizmus  elsekélyesedik,  abszolutizmussá  fajul,  ez  eset¬ 
ben  sokfejü  abszolutizmussá,  amely  ebben  a  kiadásában  sem  ér 
többet  az  egyfejűnél. 

Ebből  következik,  hogy  helytelen  dolog  a  kisebbség  külön 
ellenőrző  jogáról,  vagy  ha  úgy  tetszik;  az  ellenzék  ellenőrző 
jogáról  beszélni.  Egy  s  ugyanazon  alapon  áll  úgy  a  többség,  mint 
a  kisebbség,  ha  arról  a  jogról  van  szó,  hogy  megvizsgálják,  meg¬ 
ítéljék,  szóval  ellenőrizzék  a  végrehajtó  szervezetnek,  azaz  a 
kormánynak  cselekedeteit.  Hisz  valamennyien  a  választók  egye¬ 
temének  kezéből  kapták  e  jogot  s  azt  annak  nevében,  mint  annak 
képviselői  egyenlőn  gyakorolják.  Az  országgyűlés  egyik  vagy 
másik  részének  előnyben  való  részesítése  vagy  háttérbe  szorítása 
ellentmond  a  népképviseleti  parlamentarizmus  alapeszméjének, 
tehát  kizártnak  tekintendő.  Bármily  kézenfekvő  is  az  ellenőrzés 
jogának  forrásából  és  lényegéből  levont  e  következtefés,  még 
sem  tartjuk  fölöslegesnek  erre  rámutatni,  mert  legújabban  az  a 
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téves  nézet  igyekezett  érvényesülni,  hogy  a  kisebbségek  ellenőrző 
joga  másként  minősítendő;  mint  a  többségé  s  hogy  e  kettő  külön¬ 
bözik  egymástól.  Ha  valahol,  úgy  itt  áll  az  elv;  egyforma  jogot 
mindenkinek,  egyforma  mértékben.  Lényegében,  legbensőbb 
valójában  tökéletesen  azonos  a'  többség  és  kisebbség  ellenőrző; 
joga;  igaz,  hogy  gyakorlásuknak  külső  formája  aztán  külön¬ 
bözik  egymástól.  Mert  mig  e  jog  gyakorlása  a  többség  kezén 
logikusan  mindig  a  beleegyezés  és  helyeslés  szelíd  és  békés 
formáját  ölti  {hangsúlyozzuk,  hogy:  logikusan,  mert  oly  kor- 
máiiy,  amelytől  a  többség  megtagadja  a  helyeslést'  és  bele¬ 
egyezést,  kénytelen  a  helyét  azonnal  elhagyni  s  átengedni  azt 
egy  oly  kormánynak,  amelynek  cselekedeteit  a  többség  helyesli), 
nos,  addig  e  jog  gyakorlása  a  kisebbség  kezén  az  érdesség  és 
küzdelem  bélyegét  fogja  magára  ölteni,  mert  hisz  a  helytelenítés 
és  az  elitélés  értelmében  gyakorolják. 

Ebből  következik,  hogy  a  kisebbség  ellenőrző  joga  nem 
kisebb,  viszont  azonban  épenséggel  nem  is  nagyobb  a  többségé¬ 
nél.  Ugyanazokon  a  korlátokon  belül  gyakorolja,  mint  amilyenek 
a  többségre  nézve  is  fönhállanak.  Ezeket  a  korlátokat  az  auto¬ 
nóm  házszabályok  állítják  fel.  A  tárgyalások  elvadulását,  az 
ellenőrző  joggal  való  veszedelmes  visszaélést  megakadályozó 
minden  intézkedése  a  házszabályoknak  egyként  és  egyazon  ter¬ 
jedelemben  érvényesek  a  többségre,  mint  a  kisebbségre.  A  napi¬ 
rend  is  kizárja  az  egyik  vagy  a  másik  pártnak  előnyben  részesí¬ 
tését  vagy  háttérbe  szorítását.  Lehet,  hogy  egyes  adott  esetekben 
ez  intézkedéseket  az  egyik  párt  kényelmetlenebbeknek,  kedvezőt¬ 
lenebbeknek  érzi,  mint  a  másik,  de  hát  a  hódié  mihi  cras  tibi 
ily  esetekben  is  kiegyenlítőn  és  csillapítón  hathat. 

Bármily  általános  és  látszólag  korlátlan  is  a  parlameliti 
ellenőrzés  joga,  mégis  megvannak  ennek  is,  mint  minden  ember¬ 
gyakorolta  jognak  a  maga  határai.  Alá  van  vetve  bizonyos  törvé¬ 
nyeknek,  amelyek  ugyan  nincsenek  paragrafusokba  szedve,  de 
mégis  kérlelhetetlen  hatalommal  .uralkodnak.  E  törvények  ki¬ 
fejezésre  jutnak  a  legmagasabb  államérdekben,  eredetük  a 
velünk  született  s  tőlünk  elválaszthatatlan  fajfentartási  ösztön¬ 
ben  gyökerezik  s  mint  a  legfontosabb  és  legmagasabb  cél  felette 
állnak  mindazokon  a  formális  rendszabályokon,  amelyek,  e  végső 
cél  elérőiét  szolgálják,  ha  azok  még.  oly  becsesek,  még  annyira 
szivünkhöz  nőttek  is,  mint  a  parlamentarizmus;  amely  meg- 
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becsülhetetlen  rendszernek  bizonyult,  amelynek  segítségével  a 
Jegmagasb  cél  felé  törekszünk.  E  tekintetben  semmi  kételkedés¬ 
nek  nincs  helye.  Pillanatig  sem  kételkedünk  abban,  hogy  a 
magyar  parlament,  amelyben  a  parlamentarizmus  akarása  nehéz 
időkben  és  bonyolult  viszonyok  közt  is  fényesen  érvényesült,  a 
jövőben  is  tartózkodni  fog  attól,  kezébe  adni  a  parlamentariz¬ 
mus  ellenségeinek  a  legveszedelmesebb  fegyvert  azzal,  hogy  eset¬ 
leg  lehetővé  tenné  nekik,  hogy  épen  Magyarországra  mutassanak, 
mint  elrettentő  példájára  annak,  hogy  a  parlamentarizmus  nem 
alkalmas  rendszer,  nem  hatékony  eszköz  valamely  államközösség 
legmagasb  céljának  elérésére. 

Ezt  az  elméleti  szempontot  gyakorlatilag  s  konkrété  úgy 
fejezhetjük  ki,  hogy;  jöhet  idő  s  beállhatnak  körülmények, 
midőn  valamely  parlament  többsége  magasabb  érdekekre  való 
tekintetből  s  engedve  a  siiprema  lex-nek,  amely  a  salus  rei- 
publicae,  helyénvalónak  és  szükségesnek,  fogja  találni,  hogy  bizo¬ 
nyos  időtartamon  át  parlamenti  ellenőrző  jogával  nem  él.  Mert 
e  jogról  egyáltalán  lemondani,  ezt  még  a  többség  sem  határoz¬ 
hatja  el.  Mert  hisz  a  többség  is  csak  megbízottja  a  választói  egye¬ 
temének,  amelynek  újabb  megkérdezése  nélkül  nem  mondhat  le 
egy  reája  ruházott  jogról.  Ily  esetben  —  s  ép  ilyen  szította  fel  a 
legutóbbi  parlamenti  harcot,  amely  most  alkalmat .íid  nekünk  e 
fejtegetésekre,  —  nos  ily  esetben  érvényesülnie  kell  a  képviseleti 
parlamentarizmus  amaz  elvének,  hogy  a  többség  akaratának  kell 
döntenie.  Ha  a  többség  elhatározza,  hogy  egy  időre  nem  él  ellen¬ 
őrző  jogával,  e  határozatot  egyrészt  a  kormányba  vetett  bizalma, 
másrészt  a  kormány  felelősségének  tudata  s  a  parancsoló  erejű 
legfőbb  cél  ismerete  alapján  a  napirend  megállapításának  formá¬ 
jában  hozhatja,  ez  esetben  a  kisebbség  nem  hivatkozhatik  ellen¬ 
őrző  jogára,  nem  kívánhat  kivételes  elbánást,  hanem  mint  min¬ 
den  többségi  határozatnak,  ennek  is  alá  kell  magát  vetnie.  Ezt 
jelenti  igazában  a  parlamenti  ellenőrző  jog  gyakorlásának 
egyenlősége.  Minden  ettől  eltérő  magyarázata  oly  jogokat  és  elő¬ 
nyöket  kínálna  a  kisebbségnek,  amelyek  épen  nem  illetik  meg 
a  mostani  képviseleti  rendszerben  s  a  parlamenti  kisebbségi  kép¬ 
viselet  most  uralkodó  és  törvényes  formái  közt.  Másrészt  meg¬ 
fosztaná  kétségtelen  jogaitól  a  többséget  —  s  mint  az  eddigi 
fejtegetésből  látható,  az  ellenőrzés  joga  körül  támadt  harc  nem 
a  kormány,  hanem  a  többség  ellen  irányul. 


A  parlamenti  ellenőrzés  joga 
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Fejtegetéseink  teljességgel  a  képviseleti  parlamentarizmus 
mostani  viszonyain  alapúinak.  Hogy  a  jövőben  mily  reformok 
s  átalakulások  érhetik  ezt,  azt  nem  akarjuk  behatóbban  kifejteni, 
ehelyett  felelevenítjük  egyik  idevágó  emlékünket.  1873-ban,  tehát 
több  mint  négy  évtizeddel  ezelőtt,  mint  első  vetettem  fel  a  kisebb¬ 
ség  arányos  parlamenti  képviseletének  kérdését.  Hosszabb  tanul¬ 
mányt  írtam  róla  annak  ,  az  elvnek  érdekében,  amely  szerint  a 
képviseleti  rendszer  a  többség  akaratának  uralmával  él  és  hal, 
hogy  tehát  hiú  törekvés  és  contradictío  in  adjecto  az  az  elméleü 
kísérlet,  amely  mennyiségtani  kombinációk  alapján  létre  akarja 
hozni  a  kisebbség  arányos  képviseletét.  E  tanulmányt  a  Tudo¬ 
mányos'  Akadémia  által  támogatott  Budapesti  Szemle  szerkesztő¬ 
ségéhez  juttattam  kiadás  céljából.  Pár  nap  múlva  e  folyóirat 
akkori  szerkesztője,  Gyulai  Pál,  felkeresett  engem  s  tudomá¬ 
somra  adta,  hogy  a  tanulmány  megjelenhetik,  ha  beleegyezem 
abba,  hogy  szerkesztőségi  megjegyzéssel  kisérik.  ö  maga  ~  igy 
mondta  Gyulai  —  nem  bízik  eléggé  politikai  ítélőképességében 
s  ezért  maga  nem  bírálhatja  meg  e  művet,  kritika  céljából  egy 
politikusnak  adta  át,  aki  az  állam  tudományok  dolgában  elismer¬ 
ten  mindkettőnk  felett  áll.  Ez  irta  meg  a  szerkesztői  megjegyzést, 
amely  igy  szól: 

« Örömest  közöljük  e  tanulmányt,  mint  olyant,  amely  a 
kisebbségek  képviselete  kérdését  nálunk  először  tárgyalja  tüze¬ 
tesebben.  De  nem  értünk  egyet  mindenben  a  szerzővel.  Különö¬ 
sen  nem  helyeselhetjük  azt  az  állítását,  mely  szerint  a  kisebb¬ 
ségek  arányos  képviselete  ellenkezik  az  állam  legbenső  természe¬ 
tével,  az  állami  szabadsággal  és  a  parlamentarizmus  lényegével. 
A  parlamentarizmus  lényege  nem  egyéb,  mint  bizonyos  körben 
bizonyos  formák  közölt  a  többség  akaratának  érvényesítése. 
Vájjon  veszélyezteti-e  ezt  az  a  törekvés,  mely  a  választás  módjá¬ 
ban  ugy  a  többség,  mint  a  kisebbség  minél  arányosabb,  tisztább 
kifejezését  keresse,  a  többség  és  kisebbség  eddigi  jogi  viszonyát 
a  parlamentben  legkevésbbé  sem  érinti?  Szerző  pálcát  tör  min¬ 
den  ide  célzó  elmélet  fölött,  elitéli  az  angol  three  cornered 
suffrage  rendszerét  is,  mely  némi  gyakorlati  eredményt  máris 
fel  tud  mutatni.  Jól  van,  de  vájjon  e  különböző  rendszerek  gyön¬ 
géi  és  hiányai  bizonyítanak-e  a  törekvés  veszélyessége  mellett 
s  abból,  hogy  a  kérdés  nincs  megoldva,  következik-e,  hogy  fel¬ 
hagyjunk  minden  további  kísérlettel,  még  az  elmélet  terén  is?)> 
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Azonnal  beleegyeztem  s  a  tanulmány  megjelent  a  nevezett 
folyóirat  III.  kötetében.  Gyulai  nem  árulta  el  nekem  az  ő  bizal¬ 
masának  nevét.  Csak  tizenegy  évvel  utóbb  tudtam -meg,  ki  volt 
az  illető,  midőn  meghívást  kapván  a  Pester  Lloyd  szerkesztő¬ 
ségébe,  személyesen  megismerkedtem  Szilágyi  Dezsővel.  Nevem 
említésekor  első  kérdése  ez  volt:  «ön  az,  aki  tizenegy  évvel  ez¬ 
előtt  cikket  irt  a  kisebbség  képviseletéről  a  Budapesti  Szemlébe? » 
S  ekkor  megvallotta,  hogy  ő  ama  szerkesztőségi  megjegyzés  szer- 
zője.‘  Ebből  kitűnik,  hogy  Szilágyi  akkor  nem  tartotta  összeegyez- 
tethetlennek  az  arányos  kisebbségi  képviseletet  (igaz:  a  parla¬ 
menten  kívül)  a  képviselti  rendszer  elvével  s  hogy  a  parlamenti 
kisebbség  ellenőrzési  jogának  ily  szabályozását  nem  tartotta  a 
jövendőben  kizártnak.  Azóta  negyvenhárom  év  múlt  el,  de  még 
nem  volt  időnk  e  kérdést  a  gzakorlatba  átültetni.  Nálunk  még  ma 
is  a  képviseleti  rendszer  uralkodik  minden  következményével 
együtt.  De  a  reményről,  amelyet  Szilágyi  táplált,  mi  sem  mon¬ 
dunk  le.  Ha  egyszer  sikerülni  fog  a  kisebbség  arányos  képvise¬ 
letét  alkalmas  választási  módszerrel  nálunk  is  meghonosítani, 
akkor  elérkezik  annak  is  az  ideje,  hogy  a  kisebbségek  jogai  nem¬ 
csak  a  parlamenten  kívül,  a  választásoknál,  hanem  magában  a 
parlamentben  is,  az  ellenőrző  jog  gyakorlása  körül,  arányosan 
tágíttassanak.  Addig  azonban  kénytelen  a  kisebbség  beletörődni 
abba,  hogy  az  ellenőrző  jog  dolgában  minden  előnyben  való 
részesülés  nélkül  egyforma  helyzetben  legyen,  a  többséggel  s 
kénytelen  lesz  e  jog  gyakorlása  közben  tiszteletben  tartani  ama 
korlátokat,  amelyeket  maga  a  parlament  állított  fel  a  házszabá¬ 
lyok  autonóm  kereteiben,  a  többségi  akarat  uralmának  elve 
alapján. 


Jegyzetek  az  orosz  forradalmi  mozgalmak 

történetéhez. 

Irta :  Szittya  Emil. 


I. 

Ha  a  nagy  néptömeg  nem  is  tud  mindig  lépést  tartani  az 
emberiség  nagyjai  által  követelt  és  megvalósult  kulturfejlődés- 
sel,  mégis  a  művelt  Európában  elért  minden  kultureredmény 
többé-kevésbbé  átszivárgott  a  nép  lelkületébe.és  akarásának  hű 
kifejezője,  sőt  sokszor  nagyon  termékenyítőleg  hatott.-  Nincs 
ország,  ahol  az  intellektualitás  és  a  nagy  néptömeg  között  oly 
magas  lenne  a  válaszfal,  mint  Oroszországban  s  ennek,  azonkivül 
hogy  Oroszországban  van  a  legtöbb  andfabéta,  még  más  mélyeb¬ 
ben  gyökerező  okai  is  vannak. 

Történelmi  adatok  nyomán  megfigyelhető,  hogy  az  orosz 
uralkodók  mindig  arra  törekedtek,  hogy  a  külföld  előtt  jó  szín¬ 
ben  tűnjenek  fel  Rettenetes  Ivánról  feljegyzi  egy  előkelő  olasz, 
Gavalléré  Barberini,  ki  1564-ben  Oroszországot  beutazta,  hogy 
nagyon  humánus  uralkodó,  ki  még  kastélyát  is  nyitva  tartja 
alattvalói  előtt  s  a  történelem  ennek  az  uralkodónak  a  ((Rette¬ 
netes))  melléknevet  adta. 

Nagy  Péter  ambicionálta  legjobban,  hogy  a  külföld  európai 
értelemben  nagy  embernek  s  uralkodónak  tartsa;  ö  volt  az  első, 
ki  pozitív  válaszfalat  teremtett  a  nép  s  az  uralkodó  között. 

Nem  túlzás,  ha  Nagy  Pétert  nemcsak  a  nagy  despotának, 
hanem  a  történelem  egyik  legenergikusabb  uralkodójának  tart¬ 
juk,  aki  egyszersmind  Oroszország  legügyesebb  politikusa  is  volt. 
.Híressé  vált  európai  utazásából  visszatérve,  belátta,  hogy  az 
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obskúrus  ázsiai  kormányapparátus  semmit  sem  ér;  tervét,  egy 
európai  Oroszországot  megteremteni,  csak  úgy  tudja  véghez¬ 
vinni,  ha  a  kormányformát  is  európai  módra  reorganizálja.  Ter¬ 
vének  kivitelében  megfeledkezett  azonban  népe  konzervativiz¬ 
musáról,  figyelmen  kivül  hagyta,  hogy  más  országokban  az  újí¬ 
tásokat  elsősorban  a  nép  követelte,  vagy  legalább  is  hozzájárult 
az  uj  alakulatokhoz. 

A  birtokos  nemességet  állami  hivatalba  kényszerítette;  a 
hadsereget  európai  formára  reorganizálta.  Óriási  stilusban  kez¬ 
dett  mindent.  Fő  tendenciája  oda  irányult,  hogy  nagy  hadsereget 
teremtsen  s  hogy  a  nép  ne  szólhasson  bele  a  dolgok  menetébe, 
s  ezért  tudatlanságban  kellet  tartani.  A  helyzet  még  Katalin  cárnő 
alatt  sem  változott,  ki,  habár  kora  nagyjaival  jó  viszonyban  volt, 
annyira  ment,  hogy  még  az  orosz  nemességet  is  igyekezett  vissza¬ 
tartani  az  európai  műveltségtől.  Híressé  vált  az  a  mondása: 
((Minden  befolyást  visszatartani  Oroszországtól.))  A  nemrég  széles 
körökben  is  ismeretessé  vált  végrendeletében  nagyon  elítélően 
nyilatkozik  Németországról,  s  az  uralkodóház  kötelességévé  teszi, 
mint  Nagy  Péter,  a  Kelet  felé  való  terjeszkedést.  Érdekes  köny¬ 
vet  irt  erről  a  témáról  Marx  Károly  ((Über  den  Ursprung  dér  Vor- 
herrschaft  Russlands  in  Európa))  (Ergánzungsheft  ziir  Neuen 
Zeit). 

Ahhoz,  hogy  az  orosz  népet  az  európai  kultúrától  vissza¬ 
tartsák,  nagyban  hozzájárult  az  orosz  papság  is.  Hogy  szem¬ 
léltető  képet  adjunk  az  orosz  papságról,  elegendőnek  tartjuk 
csak  a  következőket  az  orosz  kolostorokról  elmondani:  1744-ben 
az  orosz  kolostoroknak  750.000  jobbágyuk  és  83.000  paraszt- 
tanyájuk  volt.  E  kolostorok  az  ajándékokkal,  amit  kaptak,  igen 
jól  menő.  cserekereskedést  űztek,  iigy,  hogy  az  ajándékozók  már 
a  rendelkezésükbe  beleírták,  hogy  ((el  nem  adható((.  Ezek  a  kolos¬ 
torok  az  orosz  kereskedelmet  s  ipart  hosszú  évszázadokon  át 
kezükben  tartották.  Állattenyésztést,  malomipart  űztek,  fözelék- 
és  gyümölcsös  kertjeik  és  szentképgyártó  műhelyeik  voltak,  sőt 
téglagyáraik,  terpentin-  és  posztógyáraik  is,  szóval  minden  el¬ 
képzelhető  ipart  űztek.  Olcsó,  sőt  bérnélküli  munkásokat  nyertek 
a  sok  ezer  zarándokban,  akik  lelki  üdvösségüket  a  kolostorok¬ 
ban  keresték;  a  miszticizmusra  hajló  orosz  nép  pedig  mindig 
kapható  volt,  hogy  a  kolostorokban  dolgozzék.  Még  ma  is  van¬ 
nak  kolostorok,  melyek  évenkint  20.000  rubel  ára  szentképet 
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adnak  el.  A  speciálisan  a  hivők  által  megrendelt  imák  a  Troitza 
Sergiev  kolostornak  évenkint  300.000  rubelt  hoznak  a  konyhára. 

Nagy  summákat  vesznek  be  a  kolostorok  a  bérbe  adott 
helyiségeik  révén  is.  A  pétervári  Petsorske  kolostor  ilyen  címen 
50 — 60.000  rubelt  vesz  be  s  ugyanannyit  a  nyomdájával. 


11. 

A  fent  vázolt  helyzetben  élt  Oroszország  a  nagy  francia 
forradalomig  s  mint  minden  ország  intellektueljeire  ez  szintén 
nagy  hatással  volt  s  miután  Oroszországban  a  nemesség  kép¬ 
viselte  az  intellektuális  osztályt,  igy  köztük  talált  talajra  a  for¬ 
radalmi  mozgalom.  A  nemesség,  mely  szintén  szenvedett  az 
előbb  vázolt  cári  politikai  irány'  alatt,  radikális  politikai  tevé¬ 
kenységhez  volt  kénytelen  nyúlni  s  itt  jön  az  orosz  forradalmi 
mozgalom  legelőször  kontaktusba  a  néppel.  Erről  a  kérdésről 
német  nyelven  egész  irodalom  létesült;  a  fonotosabbak  közül 
megemlítem  Thun  A.  «Geschichte  dér  revolutionáren  Bewegun- 
gen  in  Russland»,  Trotzky  «Russland  in  dér  Revolution)),  Tocke- 
rewain  «Das  Prolelariat  und  die  russische  Revolution)),  (cDer 
Geheimbund  dér  Zaren)>,  Dr.  Diederich  «Die  Zarengeiseb),  W. 
Cserkcsov  «Die  Krise  in  Russland»,  «Resolutionen  des  Anar- 
chistenkongresses  in  Amsterdam)).  Megpróbálkozom  az  itt  emlí¬ 
tett  könyvek  és  évek  óta  gyűjtött  újságcikkek  kapcsán  a  külön¬ 
féle  orosz  forradalmi  mozgalmak,  közvetlen  okait  és  történetét 
feljegyezni.  Az  első  komoly  forradalmi  mozgalom  a  ((Dekabris¬ 
ták))  mozgalma  volt.  Fiatal  katonatisztek  s  előkelőbb  orosz  ne¬ 
mesi  családok  tagjai  összeálltak,  összeesküvő  csoportokat  csinál¬ 
tak,  hogy  a  nagy  francia  forradalom  mintájára  forradalmat  szer¬ 
vezzenek;  ebben  az  időben  indultak  erősödésnek  az  orosz  szabad¬ 
kőműves  páholyok  is.  Ebben  az  időben  került  trónra  a  mindenki 
által  gyűlölt  Miklós,  s  1825  december  14-én  kitört  a  dekabristák 
által  szervezett  forradalom.  Az  összeesküdt  katonaság  azonban 
nem  volt  elég  erős,  egy  része  rögtön  átpártolt  a  cárhoz,  a  nép 
közé  lőttek  s  több  mint  ezer  embert  letartóztattak,  öt  embert  le¬ 
lőttek  s  a  legtöbbet  Szibériába  kényszermunkára  küldték.  Ekkor 
kezd  Szibéria  szerepet  játszani  az  orosz  forradalom  történetében. 

Miklós  uralma  mindenre  óriási  nyomást  gyakorolt,  el- 
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tekintve  attól,  hogy  minden  osztályt  egyformán  elnyomásban 
részesített,  nem  ez  volt  uralma  kudarcának  oka,  hanem  az  állam 
életében  előforduló  óriási  zavarok.  A  Nagy  Péter  által  megkezdett 
és  Katalin  által  folytatott  nagyhatalmi  politika  óriási  pénzt 
emésztett  fel,  az  állam  kiadásai  napróhnapra  szaporodtak  s  a  be- 
vételek  kisebbedtek.  Hozzájárultak  még  a  hivatalnoki  kar  vissza¬ 
élései,  kik  a  kisbirtokos  osztályt  annyira  kizsarolták,  hogy  ez  a 
reá  rótt  adót  sem  volt  képes  megfizetni;  uj  megadózható  elemek¬ 
ről  kellett  tehát  gondoskodni,  igy  vált  aztán  a  jobbágyság  fel¬ 
szabadítása  szükségessé.  Oroszország  minden  kulturális  eleme 
ennek  a  mozgalomnak  az  élére  állt;  titkos  egyesületeket  alapí¬ 
tottak. 

Herzen  Sándor,  kinek  émlékiratai  még  ma  is  az  orosz  for¬ 
radalmi  ifjúság  bibliáját  képezik,  akkoriban  Londonban  «Ha- 
rang)>  cimmel  folyóiratot  alapított,  mely  lap  köré  az  oroszországi 
forradalmi  elemeket  akarta  toborozni.  Azóta  álltak  európai  hirü 
emberek  a  mozgalom  élére,  mint  Bielinski,  Turgenyev,  Grigoro- 
vics,  Nekrasov,  Stankovics  és  Granovsky. 

A  már  szélesebb  rétegeket  átölelő  mozgalmat  azzal  akarták 
tönkre  tenni,  hogy  1849-ben  Petrasevszky  és  húsz  társa  ellen 
politikai  pert  inszcenáltak.  E  vádlottak  között  volt  Dostojevszki 
is,  Oroszország  legnagyobb  regényírója.  Ez  időben  napirenden 
voltak  a  parasztfelkelések.  1826-tól  1854-ig  körülbelül  500  pa¬ 
rasztfelkelés  volt.  Miklós  uralma  alatt  nem  kevesebb  mint  8000 
parasztot  küldtek  Szibériába. 

II.  Sándor  uralma  sokakban  ébresztett  reményt,  hogy  egy 
szabadabb  éra  van  keletkezőben.  11.  Sándorj  ki  maga  is  sokat 
szenvedett  apja  uralma  alatt,  trónra  lépésekor  komoly  reformok¬ 
kal  foglalkozott.  Ez  azonban  nem  volt  könnyű  feladat.  Fel¬ 
szabadították  ugyan  a  jobbágyokat,  de  nem  gondoskodtak  róla, 
hogy  földdel  lássák  el  őket;  s  minthogy  az  országban  még  csak 
keletkezőiéiben  levő  ipar  sem  volt,  a  fölszabadított  parasztság 
még  az  előbbinél  is  rosszabb  helyzetbe  került. 

így  keletkezett  aztán  az  orosz  szocializmus,  melynek  élén 
Csernesevszky,  Dobrolubov  és  Pissarev  álltak,  kik  a  francia  utó¬ 
pista  szocializmus  iskolájából  kerültek  ki.  E  mozgalom  hibája 
elsősorban  az.  volt,  hogy  megvalósíthatatlan  fantazmagóriákat 
prédikált  a  népnek,  mely  legelsösorban  napi  szükségleteinek  ki¬ 
elégítésére  vágyott.  Olvasó  és  önmüvelödési  köröket  alapítottak. 
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A  cári  uralom  azonban  ezt  a  tisztán  teoretikus  mozgalmat  is  for¬ 
radalmi  akciókra  kényszer! tette  s  a  fantaszták  minden  pozitív 
cél  nélkül  csak  tévelyítőleg  hatottak  mozgalmukkal  a  népre. 

Amikor  1861  február  19-ikén  a  cárnak  a  parasztemancipá¬ 
cióról  szóló  kiáltványa  megjelent,  akkor  az  orosz  diákság  és  az 
intellektuel  szocialisták  már  jó  előre  ellénáramlatot  csináltak, 
mely  ellenhangulat  s  a  forradalom  kitörése  1863-ban  Litvániá¬ 
ban  és  Lengyelországban  változást  idézett  elő  11.  Sándor  cár 
politikájában.  A  reakcionárius  uralkodó  párt  figyelmeztette  a 
cárt,  hogy  toleráns  uralkodása  idézi.  elÖ  az  ilynemű  forrongáso¬ 
kat  és  az  akaratgyenge  uralkodó  nem  is  tudott  ellentállni  a 

I 

pressziónak  és  leküldte  diktátornak  Vilnába  Muravieffet  és  min- 
den’  nagyobb  centrumba  kormánybiztosokat,  kik  a  diákok  által 
életre  hivott  egyesületeket  feloszlatták. 

Csernesevszkyt  '  hét  évi  kényszermunkára  küldték  Szibé¬ 
riába.  Mikor  aztán  Karakósov  1866-ban  merényletet  követett 
el  a  cár  ellen,  az  elnyomatás  még  nagyobb  ^dimenziókat  öltött. 

Ezen  időben  született  meg  a  jelszó:  «Ki  a  néphez.»  A  lökést 
I.avrov  Péter  adta,  ki  ((Históriai  levelek))  cimü  könyvének  egyik 
fejezetében  mondja,  hogy  az  intellektueleknek,  ha  a  szocializ¬ 
must  nemcsak  szektának  fogják  fel,  mindenekelőtt  ki  kell  men¬ 
niük  a  néphez  s  azt  írni  és  olvasni  tanítani.  Ez  a  Lavrov-féle  moz¬ 
galom  különben  már  kissé  nyugateurópai  hatás  alatt  állt.  E  moz- 

» 

galom  hivei  a  hatvanas  évek  végén  oroszra  fordították  Lassalle 
összes  munkáit,  a  kiadás  pár  hét  alatt  elkelt,  úgy,  hogy  a  máso¬ 
dik  kiadás  már  teljesen  a  reakcionárius  éra  alatt  született, 
amikor  el  is  kobozták,  sőt  elégették. 

Az  orosz  intellektueleknek  nem  felelt  meg  azonban  á 
dogmatikus  szocializmus  s  igy  Lassalleon  kivül  más  szocialistá¬ 
kat  is  igyekeztek  megismerni. 

így  pl.  Louis  Blanc  « A,  forradalom  története))  cimü  munká¬ 
ját  is,  valamint  John  Stuart  Mill  munkáit  is  oroszra  fordították. 

Ugyanebben  az  időben  indul  erősödésnek  az  anarchizmus 

is.  Vedockajev  egy  «Népboszu))  cimü  titkos  szövetséget  alakított. 

*  ^ 

A  diákok  szervezete  közül  a  legerősebbek  a  Csajkovszkyak 
voltak,  ezeknek  majdnem  minden  orosz  városban  voltak  csoport¬ 
jaik  s  rövid  fennállásuk  alatt  több  mint  20.000  rubel  értékű  köny¬ 
vet  osztogattak  ki  a  nép  között. 

Ugyanebben  az  időben  nagy  harcok  folytak  Nyugateurópá- 
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bán  a  különféle  szocialista  teóriák  közt  A  nemzetközi  munkás¬ 
szövetségben  nagy  veszekedések  voltak  Marx  és  Bakiinin  közt. 

Marx  teóriáit  az  orosz  forradalmi  mozgalom  nem  vehette 
igénybe,  mert  agrár  állam  ellen  kellett  küzdeniök  és  Marx,  söt 
Lassalle  semmibe  se  vették  a  földmunkásmozgalmat.  Bakunin 
nem  húzott  határvonalat  az  ipar  és  földmívelés  közölt,  tudta, 
hogy  Oroszországban  csak  úgy  lehet  erőteljes  forradalmi  moz¬ 
galmat  csinálni,  ha  legelsősorban  a  földmunkásokat  sikerül  fel¬ 
rázni. 

Tévedett  azonban  ő  is,  mint  a  legtöbb  intellektuel  szocia¬ 
lista,  hogy  nem  fektetett  súlyt  arra,  hogy  progranimot  állítson 
fel;  neki  mindegy  volt  a  cél,  csak  forradalom  legyen.  Herzen 
emlékirataiban  olvashatunk  égy  beszélgetést,  melyet  Bakunin 
Proudhonnal  folytatott: 

Bakunin:  Ne  bántsa  a  zenét,  sokszor  az  az  impresszióm, 
hogy  mindennek  el  kell  pusztulnia,  csak  a  zene  maradjon,  s  ez 
a  ritmus,  mely  alapjában  véve  egy  forradalom  elemek  ellen, 
mely  átragad  mindenre;  a  célok  mellékesek,  a  lényeg  a  káosz, 
a  fő,  hogy  forradalom  legyen. 

Ebben  a  bakimini  nézetben  rejlik  a  lélektani  magyarázata 
annak,  hogy  mért  nem  tudott  Oroszországban  egy  nyugati  érte¬ 
lemben  vett  munkásmozgalom  keletkezni. 

Gserkésov  említett  füzetében  még  messzebre  megy,  mikor 
azt  állítja:  «Minden  túlzás  nélkül  mondhatjuk,  hogy  az  1905. 
októberi  általános  sztrájk  volt  az  első  komoly  forradalmi  akció, 
melyet  Oroszországban  az  egyesült  orosz  ellenzék  minden  párt¬ 
ós  nemzetiségi  különbség  nélkül  véghez  vitt.  Voltak  ugyan  ezen¬ 
kívül  is  többé-kevésbbé  sikeres  forradalmi  tevékenységek,  de 
mindaz,  ami  1905-ig  történt,  csupán  párttevékenység  volt,  nem 
volt  általános  s  nem  magából  a  népből  indult  ki.  Az  1905  január 
22-iki  tüntetés,  melyet  vérbe  fojtottak,  a  forradalom  előjele  volt, 
előjele  volt  az  októberi  általános  sztrájknak,  akkor  állították  fel 
először  az;  egész  orosz  nép  követeléseit.))  ((Reprezentatív  kor¬ 
mányzatot))  és  ((Földet  a  parasztoknak.)) 

Ez  a  követelés  nem  csupán  egyetlen  párt  követelése  volt, 
hanem  az  orosz  nép,  egy  időre  megsemmisítvén  az  összes  párto¬ 
kat,  emberiségi  mozgalmat  csinált. 

Januártól  októberig  terjedő  időközben  nagy  kudarcok  érték 
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Oroszországot  Mandzsúriában.  A  hadsereget  megverték,  demora¬ 
lizálták;  a  flotta  megsemmisítve. 

Az  elégedetlenség  napról-napra  növekedett,  s  mikor  a 
moszkvai  vasutassztrájk  kitört  s  a  posta  alkalmazottjait  is  magá¬ 
val  vonta,  a  cári  kormány  belátta,  hogy  a  közlekedés  megszűnik, 
hajlandó  volt  a  néppel  szemben  némi  engedményekre;  igy  leg¬ 
elsősorban  sajtó-  és  gyülekezési  szabadságot  engedélyezett. 


III. 

Mily  eredményeket  szült  az  orosz  forradalmi  mozgalom? 
Fentebb  vázoltuk,  hogy  bár  a  forradalmárok  a  jobbágyság  fel¬ 
szabadításának  csináltak  propagandát,  mégis  az  orosz  jobbágy¬ 
ságot  államraisonból  kellett  felszabadítani  s  az  orosz  parasztság 
anyagi  helyzete  ezáltal  rosszabbodott 

Az  egyedüli  sikerrel  végződött  parasztinozgalom  a  Duho- 
borcok  mozgalma,  ennek  azonban  semmi  összefüggése  a  forra¬ 
dalmi  mozgalmakkal,  még  a  tolstoianizmussal  sem,  hanem  a 
miszticizmusra  hajló  oroszok  vallási  mozgalma,  amilyen  Orosz¬ 
országban  nagyon  sok  van. 

Az  előző  fejezetben  már  említettük,  hogy  Gserkesov  szerint 
az  igazi  orosz  forradalom  csak  1905-ben  kezdődik;  nem  érdek¬ 
telen  ennélfogva  szemlét  tartani  ezen  forradalom  eredményei 
felett.  Gserkesov  jegyzeteiből  citáljuk  a  következőket: 

« Mikor  az  orosz  kormány  a  külső  nyomáLs  alatt  kénytelen 
volt  Ígéretet  tenni  az  orosz  népnek,  akkor  egész  Oroszország 
ujjongott,  gyűléseket  és  tüntetéseket  rendeztek,  az  utcákon  forra¬ 
dalmi  dalokat  énekeltek,  a  legvérmesebb  forradalmárok  is  el¬ 
felejtették,  hogy  a  konstítucíó  eddig  még  csak  papíron  a  néphez 
intézett  kiáltványokban  van  megígérve,  és  hogy  nem  Ígéretekre, 
hanem  uj  intézményekre  van  az  orosz  népnek  szüksége.  Amire 
az  orosz  forradalmárok  nem  számítottak,  bekövetkezett;  mikor 
a  cárizmus,  az  orosz  kormány,  látta,  hogy  a  forradalmárok  már 
az  Ígéretekre  is  reagálnak,  akkor,  hogy  a  jövőben  elvegye  ked¬ 
vüket  a  forradalmaskodás  vágyától,  a  leggyalázatosabb  reakció¬ 
hoz  folyamodott.  Megkezdődtek  a  pogromok;  Odessza,  Kiev, 
Tiflisz,  Baku  s  más  városok  a  legborzasztóbb  vérengzés  szín¬ 
helyei  lettek. » 
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Amint  látjuk,  Cserkesov  is  bemutatja,  hogy  még  a  tény¬ 
leges  orosz  forradalom  is  eredménytelenül  végződött;  mi  ezt  az 
eredménytelenséget  még  némi  adatokkal  akarjuk  kibővíteni. 

A  cári  kormány  e  forradalmak'  után  még  terrorisztikusab- 
ban  viselkedett,  hogy  a  forradalom  méhében  született  dumát 
megfélemlítse;  az  első  alkalmat  (amikor  a  duma  radikális  agrár- 
politikát  követelt)  felhasználta  feloszlatására.  Megint  lázban  volt 
egész  Oroszország,  mire  a  kormány  azzal  felelt,  hogy  1905 
februárjától  1907  augusztusáig  rémuralmat  teremtett,  melynek 
mérlege  a  következő: 

Utcai  harcoknál  lelőttek  19.144  embert,  halálra  Ítéltek  3481 
embert,  fogolytáborokba  szállításnál  megöltek  1350  embert,  meg¬ 
sebesült  2070  ember,  összesen  44.679  áldozata  volt  a  kormány 
terrorizmusának,  de  hozzá  vehetünk  még  5000  embert,  kit  fegy- 
házra  Ítéltek  s  13.000  embert,  kit  vizsgálati  fogságba  vetettek. 

Ez  a  rémes  brutalitás  arra  ösztönözte  Rogdaeff  és  Zabrej- 
nev  orosz  anarchistákat,  hogy  az  1907-ben  Amszterdamban  tar¬ 
tott  anarchista  kongresszuson  a  következő  határozati  javaslatokat 
nyújtsák  be: 

A  kongresszus  elismeri; 

a)  az  orosz  forradalom  fejlődésével  napról-napra  világo¬ 
sabb  lelt,  hogy  az  orosz  proletariátust  a  politikai  szabadság  el¬ 
érése  nem  elégítheti  ki,  hanem  követeli  a  gazdasági  szolgaság 
megszüntetését  is  s  ennek  elérésére  az  anarchisták  által  jónak 
kimondott  eszközökhöz  nyúl. 

b)  Az  orosz  forradalmat  nem  lehet  csupán  lokális  érdekű¬ 
nek  mondani,  hanem  ettől  a  mozgalomtól  függ  az  egész  nemzet¬ 
közi  proletariátus  jövőbeni  eredményes  működése.  (Ez  utóbbi 
határozat  naivsága  legelsősorban  abban  nyilvánul  meg,  hogy 
nemzetközi  jelleget  tételez  fel  az  orosz  forradalomnál  s  elfeled¬ 
kezik  a  szocialisták  által  is  elfogadott  terminológiáról,  hogy  min¬ 
den  ország  szocialista  mozgalma  részben  függő  az  ország  etikai, 
politikai  és  gazdasági  viszonyaitól  és-  a  nemzet  faji  konstrukció- 
jától.) 

c)  Az  uj  és  régi  világ  polgársága  egyesül  a  privilégiumok 
körül,  hogy  megsemmisülése  óráját  valamivel  kitolja  s  ezzel  a 
cári  uralom  legnagyobb  támaszává  lesz,  pénzzel  és  munkával 
segélyezvén  a  nép  elnyomóit. 

d)  A  kongresszus  elitéli  a  külföldi  kormányokat,  melyek 
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az  újságokkal  elhallgattatják  a  cári  uralom  alatt  a  XX.  század¬ 
ban  történő  borzalmakat. 

1907-ben  az  orosz  borzalmak  még  korántsem  értek  véget, 
1908-ban  az  áldozatok  száma  felszaporodott  142.761-re;  ebbe  a 
nagy  számba  az  a  4000  ember  is  bele  van  számítva,  kiket  a?  orosz 
forradalmárok  Öltek  meg;  8  miniszter,  9  püspök,  1  nagyherceg, 
12  generális,  14  kormányzó,  20  rendőrfőnök;  a  többi  pedig  rend¬ 
őrbiztosok,  kozákok  és  katonák.  Akárhogy  törekedett  is  a  kor¬ 
mány  a  forradalmat  elnyomni,  az  orosz  földmívelő  nép  helyzete 
oly  rossz  volt,  hogy  a  nyugtalanság  nem  tudott  megszűnni. 

Kiküldött  az  orosz  kormány  egy  bizottságot,  hogy  vizsgálja 
meg  a  földmívelés  tönkremenésének  okát  s  ez  a  bizottság  statisz¬ 
tikát  készített  az  orosz  földmunkások  évi  keresményéről,  mely¬ 
ből  kitűnik,  hogy  egy  Öttagú  család  évi  budgetje  körülbelül  150 
rubel;  az  éhség  egész  Oroszországban  krónikussá  vált,  úgy  hogy 
évenkint  tizenöt  millió  embert  jótékonysággal  kell  az  éhhaláltöl 
megmenteni. 

Egy  konzervatív  orosz  iró,  Bezlajev,  következőképen  vá¬ 
zolja  az  orosz  parasztság  helyzetét:  «A  végtelen  nyomor  meg¬ 
semmisíti  Oroszországban  a  jobbulás  reményét  is.)) 

A  gyermekhalandóság  Oroszországban  minden  1000  gyer¬ 
mekből  440.  A  parasztság  évi  25  rubel  bért  fizet  a  papságnak 
egy  hold  földért,  ellenben  egy  hold  föld  örök  áron  40 — 50,  leg¬ 
följebb  60  rubel. 

Az  orosz  kormány,  ahelyett,  hogy  megvizsgálta  volna  az 
orosz  forradalmak  okát  s  szociális  reformokkal  a  mozgalmat  a 
jövőben  lehetetlenné  tette  volna,  a  terror  fegyveréhez  nyúlt  s 
megalakította  a  «Jó  hazafiak  szövetségét)),  amit  Nyugateurópá- 
ban  a  «Fekete  százak))  elnevezés  alatt  ismernek. 


IV. 

Miért  nem  érhet  el  az  orosz  forradalom  semmit  s  miért 

» 

kellett  letörnie?  Hogy  erre  a  kérdésre  pozitív  választ  kapjunk, 
mindenekelőtt  azt  a  kérdést  kell  felvetnünk,  hogy  tényleg  olyan 
nagy,  komoly  forradalmi  akciók  voltak-e  Oroszországban,  mint 
amilyenekkel  az  európai  sajtó  nap-nap  után  beszámolt? 

Dosztojevszki,  ki  ezeknek  az  időknek  forradalmi  mozgal- 
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maiban  részt  vett,  megdöbbentő  hűséggel  megirla  «ördöngösök)> 
cimü  regényében  az  orosz  forradalmi  mozgalmak  pszichológiá¬ 
ját.  Kis  nihilista  szektákat  látunk  Dosztojevszki  világításában, 
az  emberek  ördöngős  grimaszokat  vágnak,  s  a  legparányibb  vá¬ 
gyukat  mint  nagy  tettet  iparkodnak  felfújni  a  nyilvánosság  előtt, 
de  a  koncepcióknál  tovább  sohasem  tudnak  eljutni  s  ezért  előbb- 
iitóbb  tragédia  áll  be  életükben. 

Egy  nagy  darab  orosz  lélek  fekszik  Dosztojevszki  meg¬ 
figyelésében  s  az.  orosz  psziché  megmaradt  ilyennek  még  akkor 
is,  midőn  a  forradalmi  romantika  átváltozott  szociális  forradalmi 
tevékenységgé. 

Savinkoff,  a  Sergius  nagyherceg  ellen  elkövetett  merénylet 
tervezője,  azt  Írja  emlékirataiban,  hogy  mikor  Összeállította  a 
« Szocialista  forradalmárok))  harci  szervezetét,  csak  olyanokat 
vett  számba,  akikről  tudta,  hogy  valamely  veszélyes  testi  beteg¬ 
ségben  szenvednek  s  amúgy  is  közel  állnak  a  halálhoz.  Meg¬ 
találjuk  dr.  Bloch  Iván  «Korunk  szexuális  élete»  cimü  könyvé¬ 
ben  egy  orosz  forradalmár  naplóját,  aki  azt  írja  egyebek  közt, 
hogy  perverzitásból  követte  el  minden  forradalmi  tettét.  Egy 
Dosztojevszkiéhez  hasonló  képet  rajzol  az  orosz  forradalmak¬ 
ról  Przebeschevski  német-lengyel  iró,  ki  az  1905-iki  orosz  forra¬ 
dalom  idején  Oroszországban  élt,  kinek  minden  Írását  lefordí¬ 
tották  orosz  nyelvre  s  az  orosz  forradalmárok  bibliai  kinyilat- 
kozásképen  olvasták  őket. 

Épen  az  orosz  forradalom  idejében  volt,  midőn  Przebe¬ 
schevski  Strindberg  feleségével  Pétcrvárott  járt  s  a  forradalmi 
diákok  kocsijából  a  lovakat  kifogták.  Ez  a  Prebeschevski  «Satans 
Sohn))  cimü  könyvében  az  alábbi  formában  vázolja  az  orosz 
forradalmat:  Az  orosz  kisnemesnek  valamicske  lehetősége  volt 
intellek tuáliskodni.  Németország  után  Oroszországban  fordítják 
a  legtöbb  könyvet,  Oroszországban  azonban  olyan  szektaikus 
körbe  van  szorítva  az  intellektualitás,  hogy  démonikus  kül¬ 
sőt  nyer. 

Hans  Heinz  Evers  «Teufelsjáger»  cimü  könyvében  Írja, 
hogy  az  intellektuelnek  a  rendelkezésére  álló  tömeget  a  maga 
céljainak  megfelelően  lehet  formálni  s  miután  az  orosz  intellek¬ 
tuelnek  perspektívája  csupán  a  forradalomig  ér,  összeszedi  a 
kis  város  beteg  fiatalembereit  s  azt  szuggcrálja  nekik,  hogy  az 
embernek  csak  akkor  van  joga  meghalni,  ha  már  valami  érléket 
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teremtett  a  szocielásnak  s  forradalmi-  tettekre  unszolja  őket.  Az 
ilyen  módon  létre  jött  fantasztikus  lettek  természetesen  ered¬ 
ményhez  nem  vezethetnek.  Ezt  különben  maga  Bakunin,  ki  en¬ 
nek  a  tendenciának  megteremtője  volt,  is  érezhette,  mert  a  for- 
radalmiság  pozitivtalanságát  a  Nagy  Péteri  fantáziával,  a  pán¬ 
szlávizmussá!  akarta  megtölteni. 

Marx  ironikusan  mondja  a  Prágában  tartott  első  panszla- 
vista  kongresszusról,  hogy  mikor  a  kongresszuson  arról  volt  szó, 
hogy  melyik  szláv  nyelven  tárgyaljanak,  kitűnt,  hogy  nincs  egy 
szláv  nyelv  sem,  melyet  az  összes  szláv  küldöttek  beszélnének  s 
így  a  kongresszus  tárgyalását  német  nyelven  kellett  folytatni. 
Hogy  mennyire  naiv  volt  Bakunin  panszlavizmusa  s  mennyire 
logikátlan  volt  fórra dalniiságával,  ezt  két  dologgal  akarjuk  illusz¬ 
trálni.  Ha  Bakunin  a  forradalmat  az  orosz  cárizmus  ellen,  az  el¬ 
nyomott  milliókért  ^akarta  csinálni,  hogyan  propagálhatta  akkor 
az  orosz  cárizmus  eszméjét,  a  pánszlávizmust,  mely  eszmével 
Nagy  Pétertől  kezdve  minden  orosz  cár  a  nép  kulturális  fejlő¬ 
dését  megakadályozta?  Egy  másik  tény,  mely  Bakunin  pánszlá¬ 
vizmusát  ad  absurdum  vezeti:  ö  a  szláv  egyesülést  orosz  fen- 
hatóság  alatt  akarta  megcsinálni,  pedig  nincs  ország,  mely  annyi 
nemzetiségből  volna  összetéve,  mint  Oroszország. 

Bakunin  nacionalizmusa  megakadályozta,  hogy  egységes 
forradalmi  mozgalom  keletkezhessék  Oroszországban  s  innen 
származnak  az  első  harcok  a  különféle  pártbeli  forradalmárok 
közt,  kik  sokszor  többet  foglalkoztak  az  egymás  elleni  harccal, 
mint  azzal,  hogy  a  nép. részére  valamit  elérjenek.  Nincs  ország, 
ahol  annyi  munkáspárt  volna,  mint  Oroszországban.  A  követ¬ 
kező  munkáspártokat  lehet  felsorolni: 

Individualista  anarchisták,  Kommunista  anarchisták,  Észt 
anarchisták,  Panszlavísfa  anarchisták.  Keresztény  anarchisták^ 
Anarcho  szocialisták,  Szindikalisták,  Makajevskisták,  Szociálfor- 
radalmárok.  Marxista  szociáldemokraták.  Revizionista  szociál¬ 
demokraták,  Hazafias  szociáldemokratáid,  Theozofus  (!)  szocia¬ 
listák,  Zsidó  munkáspárt,  Zionista  szociáldemokraták. 

Ez  a  tizenöt  munkáspárt  nemcsak  hogy  még  sokféle  árnya¬ 
lattal  bir,  hanem  az  egyes  frakciók  állandó  veszekedé.sben  van¬ 
nak  egymással  is,  egymás  mozgalmát  megakadályozni  igyekez- 
nek.  így  Tatyana  Joukoff  (valamikor  híres  orosz  forradalmárnő, 
most  mint  elég  jónevü  festőnö  él  Párisban)  beszélte  nekem,  hogy 
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a  Potemkin  páncélos  hajó  lázadásakor  a  szociáldemokraták  fel¬ 
keresték  a  legénységet  s  lebeszélték  arról,  hogy  valamely  akcióba 
kezdjen,  mert  a  lázadást  szociálforradalmárok  szervezték. 

Makajevski  könyvet  irt  arról,  hogy  milyen  eszközökkel 
lehetne  a  szociáldemokratákat  megtörni.  Megjelent  ezelőtt  öt 
évvel  Bécsben  egy  könyv  («Jahrbuch  dei'  freien  Generationen»), 
melyben  egy  szociálforradalinár  adatokkal  próbálja  bebizonyí¬ 
tani,  hogy'Azev  nem  volt  a  rendőrség  alkalmazottja,  csak  Burzev 
hirdette  ezt  róla,  hogy  ő  lehessen  a  szociálforradalmárok  elnöke 
és  Thomarnissón  orosz  anarchista,  kit  Burzev  ugyancsak  rendőr- 
kémnek  nevezett,  egy  Amerikában  megjelent  röpiratában  azt 
mondja,  hogy  az  orosz  kormány  megfizette  Burzevet,  hogy  vele 
a  forradalmi  mozgalmat  diszkreditálja.  És  a  többi. 

1905  u^n  érdekes  tünet  jelentkezett  a  romantikus  forra¬ 
dalmi  mozgalmakban.  Orosz  forradalmárok  beszélték,  hogy 
nálunk  Európában  nem  is  tudják  elképzelni,  milyen  nagy  hatása 
volt  Oroszországban  Arcübaschev  «Szanin»  cimü  regényének'. 
Az  erősen  erotikus  munkának  hatása  alatt  az  orosz  forradalmá¬ 
rok  nagy  tömege  arra  a  fölfedezésre  ébredt,-  hogy  örökös  roman¬ 
tikájukban  elfelejtettek  élni.  Abban  az  időben  Brüsszelben,  Páris- 
ban  csodálkozva  láttuk,  hogyan  változnak  meg  egy  csapásra  az 
előbb  aszkéta  érzelmű  emberek.  Az  orosz  forradalmárok  moz¬ 
galmukhoz  a  pénzt  rendesen  <(expropriációból»  szerezték  s  azok, 
akik  rabolni  mentek,  csak  a  legszükségesebbet  fordították  saját 
céljaikra,  éheztek  —  mig  a  «nagy  céb)  részére  százezreket  szerez¬ 
tek.  A  Szanin-irányzat  hatása  alatt  azonban  a  szerzett  pénzt  most 
már  saját  céljaikra  kezdték  fordítani;  az  aszkétákból  világfiak 
lettek.  Erről  beszélve,  azU mondta  egyszer  nekem  dr.  Kampfer, 
az  orosz  szocialista  forradalmárok  vezére,  hogy  a  hírhedt  Azev- 
nek  agent  provokatőrsége  is  csak  ebből  a  szempontból  Ítélhető 
meg  helyesen. 

Az  orosz  szociáldemokrácia  okulni  akart  a  terrorista  moz¬ 
galmak  kudarcán  s  ezért  a  német  testvérpárt  mintájára  meg¬ 
próbálta  átformálni  az  orosz  forradalmi  mozgalmat.  A  legtöbb 
mai  orosz  szociáldemokrata  vezér  már  a  marxizmus  iskolájából 
került  ki:  Plechanoff,  Martoff,  Deutsch,  Rappaport.  Ezek  kezd¬ 
ték  az  egész  mozgalmat  parlamentáris  és  szakszervezeti  alapra 
fektetni,  és  a  Szanin  mellett  az  ő  munkájuk  eredménye,  hogy  az 
utóbbi  években  már  egyre  ritkábbak  lettek  a  terrorista  tettek 
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A  Szanin  azonban  még  egy  sokkal  szomorúbb  jelenséget  is 
megérlelt.  Dosztojevszki  az  «ördöngősök»-ben  már  megjósolta, 
hogy  az  orosz  forradalom  azzal  fog  végződni,  hogy  a  mozgalom 
elitje,  a  vezetők,  mindent  -meg  fognak  unni  s  Öngyilkosok  lesz¬ 
nek.  így  is  történt,  öt-hát  évvel  ezelőtt  valóságos  öngyilkossági 
járvány  dühöngött  Orpszorszában.  A  szintén  öngyilkossá  lelt 
Boris  Nalevo  többek  között  ezt  Írja  utolsó  levelében;  «Az  élet 
csupa  logikátlanság  s  mi  modern  emberek  túl  dekadensek  va¬ 
gyunk  ahhoz,  hogy  ideáljaink  legyenek  s  hogy  azokért  küzdjünk.» 

Az  előbb  elmondottak  eléggé  bizonyítják,  minő  naiv  tévedés 
volt  a  háború  kitörésekor  azt  hinni,  hogy  az  orosz  forradalmárok 
majd  ki  fogják  használni  a  háborús’ alkalmat. 

A  «Magyar  Figyelö»  ez  év  május  16-iki  számában  «Hogyan 
szereltek  le  az  orosz  forradálmárok))  címmel  már  rámutattunk 
az  orosz  forradalom  tragédiájára  s  arra,  hogy  hogyan  lettek  a 
világhírű  forradalmárok  a  cári  politika  szekértolóivá. 


A  sumir  nép.*) 

Irta:  Csitáryné  Galgóczy  Ilona. 


í. 

A  sumirok  kultúrája. 

Az  emberi  előrehaladásra  legkedvezőbb  fekvésű  régiók 
azok,  ahol  a  nagy,  termékeny  kontinensí  lapályok  a  tengert 
érik,  különösen  ha  folyók  szelik  át  a  síkságot,  —  mondja  Rechis. 
Ezek  a  sík  területek,  melyek  a  legtöbb  esetben  folyami  horda¬ 
lékok  és  tengeri  lerakódások  által  betemetett  régi  öblök,  ren¬ 
desen  sürü  lakosságot  vonzanak  magukhoz;  itt  fejlődik  ki  leg¬ 
korábban  a  földmívelés,  innen  indul  ki  a  kereskedelem  s  e 
kettőnek  nyomában  gyorsan  fejlődik"  a  kultúra,  kivirágzik  a 
művészet.  Ilyen  hely  volt  az,  melynél  szebbet  még  elképzelni 
sem  tudott  az  ember,  mert  hiszen  ide  helyezte  el  az  Éden 
kertjét,  az  emberiség  bölcsőjét,  —  ilyen  hely  volt  az  Eufrátes 
és  Tigris  köze.  Ennek  a  helynek  a  déli  részében  jutott  el 
az  emberiség  legelőször  —  legalább  mai  tudásunk  szerint  — 
a  műveltség  magas  fokára.  Hosszú  ideig  a  babiloniaknak  és 
assziroknak  tulajdonították  azt  a  bámulatos  kultúrát,  mely  úgy 
a  klasszikus,  valamint  ennek  nyomán  sok  tekintetben  a  modern 
műveltségnek  is  alapja.  Azonban  a  Folyamközön  végzett  ása¬ 
tások  kiderítették,  hogy  ezeknek  az  ó-sémi  népeknek  a  kultú¬ 
rája  nem  volt  eredeti  kultúra^  hanem  egy  előttük,  később  rész¬ 
ben  velük  ugyanazon  területen  lakó  nem  sémi  nép  nagy  kultú¬ 
ráján  épült  fel:  a  sumirén. 

')  A  modern  assziriologusok  sokszor  sumíM  írnak  és  ejtenek,  azonban 
ez  jogtalan,  mert  eredetileg  a  név  Su-m4r. 
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bula  város  hangulatát  akarván  festeni  azokban  a  nagy  pilla¬ 
natokban,  mikor  a  város  istenének  bevonulását  várták  a  tiszte¬ 
letére  emelt  templomba,  nem  tud  magasztosabb  hasonlatot 
találni,  mint  amit  az  anyáról  vesz:  ahasonló  az  anyáéhoz,  aki 
beteg  gyermekének  gyógyító  italt  készít»,  vagyis:  olyan  komoly, 
csendes,  aggódva-reménykedö  és  várak  ozás  teljes  volt  a  hangulat. 
«Az  ilyen  képek  mélyreható  pillanatást  engednek  tennünk  a 
sumirok  kedélyvilágába  és  kimondhatatlanul  rokonszenvessé 
teszik  őket  előttünk))  —  mondja  Delitzsch,  a  sumirok  családi 
életét  vázolván.  Hogy  milyen  magas  fogalmuk  volt  a  nőről  és 
anyáról,  mutatja  az  is,  hogy  a  legfőbb  női  istenséget,  az  «Egek 
királynőjé))-t,  rendesen  gyermekkel  a  karján  vagy  keblén  ábrá¬ 
zolták  és  gasanmii-nak,  « úrnőm ))-neik  neveztek  s  azt  tartották; 
hogy  könyörgését  mindenkor  föltétlenül  meghallgatják  az 
istenek. 

A  sumir 'Írásos  emlékek  jelentékeny  része  vallásos  tartalmú 

s  ezek  között  számos  megkapón  szép  bánatos  éneket,  bűnbánó 

♦ 

zsoltárt  találunk,  a  megrázó  szavak  nehéz,  kisértésbe,  sokszor 
bűnbe  sodró  küzdelmekről,  súlyos  testi  és  lelki  szenvedésekről 
beszélnek.  A  sumirok  általában .  jól  ismerték  és  igen  nagyra- 
becsülték  a  zene  és  ének  hatását  az  emberi  kedélyre,  ami  ki¬ 
tűnik  abból  is,  hogy  a  szent  templomi  hárfa  .zenéje  kisérte  még 
a  férfiak  tanácskozásait  is,  bizonyára  azért,  hogy  a  tanácskozók 
kedélyére  szelídítő  befolyással  legyen.  Ezt  a  feltevést  látszik 
igazolni  az,  hogy  Gudia  ezt  a  hárfát  <itv!lágfékezönek»  nevezi, 
ami  önkénytelenül  eszünkbe  juttatja  a  sokkal  későbbi  keletű 
Orpheus-mondákat.  Sumir  eredetre  vezethetők  vissza  ezenkívül 
a  babiloni  költészet  legszebb  remekei:  a  világteremtés  legendája, 
az  égbe  repülő  Adapa  mithosza  stb.,  elsősorban  a  Nimród,  helye¬ 
sebben  a  Gilgamis-eposz,  amely  Jensen  szerint  az  Odyssea  s  a 
Herkules-monda  ős-motivumait  is  már  tartalmazza. 

A  sumir  nép  kiváló  szellemi  tulajdonságait  bizonyítja ,  az 
erős  mathematikai  érzék,  mellyel  szám-  és  számjegy-rendszerü¬ 
ket  —  hatos  és  tizes  számrendszer  éleselméjü .  összeolvasz¬ 
tása  —  megalkotta.  Megfigyelték  a  nap  és  hold  járását  és  a 
csillagok  közt  ők  ismerték  fel  legelőször  az  öt  bolygót.  Tőlük 
származik  az  emberi  kultúra  legfontosabb  segédeszközének,  az 
Írásnak  feltalálása,  amellyel  az  egyiptomiakat  nagy  idővel  meg¬ 
előzték  s  nekik  mintegy  mintát  szolgáltattak.  Kezdetben  ez  az 
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Írás  —  sokak  véleménye  szerint  —  képjegyekböl  állott  és  puszta 
fogalom -jelző  volt;  csakhamar  azonban  tiszta  szó-  és  szótag¬ 
írássá  fejlődött,  megtartván  egyszersmind  ősi  szerepét  is.  Biz 
ez  az  Írás  és  annak  olvasása  kissé  nehézkesen  ment,  azért  írás¬ 
tudók,  u.  n.  dubsar-ok  állottak  a  közönség  szolgálatára,  noha 
valószínű,  hogy  az  apróbb  üzleti,  gazdasági,  családi  szövegeket 
irni-olvasni  egyes  magán-emberek  is  tudták. 

Iróanyaguk  agyagtábla  volt,  melyre  iróárral  vésték  rá  az 
Írást,  azután  kiégették  a  teleirt  agyaglapokat.  A  mi  szemünk¬ 
ben,  persze,  sajátságosnak  tűnnek  fel  ezek  a  négyszögletes  és 
kerek  agyagtáblák,  melyeket  könyvlapoknak,  esetleg  könyvek¬ 
nek  kell  tekintenünk.  Már  eddig  is  egész  könyvtárak  kerültek 
belőlük  napfényre,  még  pedig  némely  részük  oly  kitűnő  állapot¬ 
ban,  mintha  csak  tegnap  és  nem  évezredekkel  ezelőtt  írták  volna 
azokat. 

A  sumir  nép  szellemi  tulajdonságai  és  gazdagsága  mellett 
természcítes,  hog>^  náluk  az  ipar  és  művészetek  is  hivatott  műve¬ 
lőkre  és  bőkezű  pártfogókra  találtak.  Építészetük  már  a  törté¬ 
nelmi  értelemben  vett  archaikus  korban  nagyon  fejlett  volt,  ami 
annál  dicséretreméltóbb,  mert  sem  az  építkezéshez  szükséges 
fával,  —  a  pálmafa,  melynek  bőyében  volt  az  ország,  nem  volt 
alkalmas  gerendák,,  szolid  tetőzet  stb.  készítésére  —  sem  kővel 
nem  rendelkeztek.  Az  Eufrátes  és  Tigris-köz  fel  egészen  Bag¬ 
dadig  vagy  még  tovább  is  csupa  alluvium,  kő  —  egy-két  folyam¬ 
hozta  kőtömböt  vagy  kavicsot  leszámítva  —  az  egész  területen 
nem  volt,  hanem  nagy  fáradsággal  hozták  azt  hajókon  a  Vörös¬ 
tenger  északkeleti  partvidékéről,  a  perzsa  hegyekből  vagy  a 
Felsö-Eufrátes  vidékéről,  azért  természetes,  hogy  inkább  csak 
szobrok  faragására,  fogadalmi  táblák,  pecséthengerek  stb.  készí¬ 
tésére,  ezenkívül  pedig  legfeljebb  templomok,  fejedelmi  paloták 
vagy  más  monumentális  épületek  emelésénél  használták.  Fia 
azonban  a  természet  a  követ  meg  is  tagadta  a  sumiroktól,  bőven 
kárpótolta  egy  másik  anyaggal.  Az  alluvium  alatt  a  legtöbb 
helyen  vályognak  vagy  téglának  való  kitűnő  agyag  feküdt,  a 
sumir  mestere  lett  tehát  a  téglaégetésnek.  Ehhez  járult  még, 
hogy  az  Eufrátes  mentén  számos  naphta-forrás  bőven  szolgál¬ 
tatta  —  mint  szolgáltatja  ma  is  —  a  ragasztékot,  melyből  a  sumir 
leleményesség  a  polyva  hozzákeverése  (a  polyva  sumir  neve: 
fja^ras  épen  építőanyagot  jelent)  a  legkitűnőbb  maltert  állította 
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elő.  És  itt  két  momentumra  szeretném  felhívni  azok  érdeklő¬ 
dését,  akik  azon  fáradoznak,  hogy  az  emberiség  történetének 
arra  a  rendkívül  fontos  fejezetére  derítsenek  fényt,  mely  az  első 
nagy  kultúrákkal  foglalkozik.  Amily  nagy  különbségei  találunk 
a  mélykedélyü,  igazságérző  sumirok  és  egy  másik  nagy  kultúra 
fejlesztőinek:  a  fönicieknek  zordon  kedély  világa,  könyörtelen, 
sőt  kegyetlen  valláskultusza  között,  úgy  a  fejlődő  civilizáció  egy 
másik  mozzanata,  az  építkezés  is  érdekes  összehasonlításokra, 
messzeható  következtetések  levonására  ad  alkalmat  a  sumir 
építkezés  között,  mely  ismerte  a  kötőanyagot  és  ama  másik  nagy 
ős~kultura  között,  melyet  talán  Csendes-tengerinek  nevezhetünk. 
Ennek  nyomait  Peruban  és  a  szomszédos  délamerikai  köztársa¬ 
ságok  földjén  keresi,  bontogatja  a  tudomány  és  a  modern  kor 
szülötte  bámulva  áll  ezek  előtt  a  hatalmas  kövekből  alkotott, 
óriásméretü  épületmaradványok  előtt,  melyeknek  figyelemre¬ 
méltó  sajátsága,  hogy  kötőanyag  nélkül  vannak  összeróva. 

Természetes,  hogy  az  építőanyagnak  a  hiánya,  illetőleg 
kvalitása  szabályozta  a  nagyobb  építkezést  is.  Hozzájárult  ehhez 
a  talaj  alacsony  fekvése,  vizenyössége,  ami  magas  feltöltést,  mély 
alapozást  kívánt  s  a  falak"  roppant  vastagságát  vonta  maga  után. 
így  a  tellohi,  miikajari,  várkai  stb.  romokon  közönséges^  a  3 — 4 
méteres  falvastagság,  a  nifferi  templom  bákyafala  pedig  13V4 
méter  vastag. 

Az  épületfa  hiányon  két  módon  segítettek.  Az  egyik  mód 
az  volt,  hogy  a  helyiségeket,  termeket,  kivált  eleintén,  arány¬ 
talanul  keskenyre  hagyták,  úgy,  hogy  a  gyengébb  gerendázat  is 
megfelelt.  Utóbb,  mikor  a  libanoni  és  amanusi  erdőségekből 
Giidia  erős,  vastag  gerendákat  szállíttatott,  az  építkezés  is  ará¬ 
nyosabb  lett.  A  másik  mód  volt  az  áJboltozat  alkalmazása. 
Előbbre-elÖbbre  csúsztatták  a  téglasorokat,  migtiem  hegyes 
csúcsban  végződtek.  Sőt  ismerték  a  boltozat  tökéletesebb  módját 
is,  ezt  bizonyítja  a  nifferi  templom  legrégibb  burkolata  alatt  fel¬ 
fedezett  bolthajtásos  csatorna,  melynek  kiömlő  szádája  az  épí¬ 
tészet  történetében  bizonyára  az  első  zárköves  iv.  Ezzel  a  fel¬ 
fedezéssel  tehát  megdől  az  építés-történetnek  az  a  hagyománya, 
hogy  az  ivezet  építését  az  etruszk  nép  találta  fel,  ellenben  való¬ 
színűnek  tartom,  —  bármily  merésznek  látszik  is  ma  még  állí¬ 
tásom,  —  hogy  a  siimirral  rokon,  talán  nagyon  közel  rokon 
etruszk  népnek  valamelyik  őse  a  sumiroktól  tanulta,  vagy  még 
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inkább  hiszem:  a  közös  hazából  hozta  magával  a  boltív  építésé¬ 
nek  tudományát. 

A  közönséges,  többnyire  csak  földszintes  lakóházakat  leg¬ 
inkább  vályogból  építették.  A  telepeket  és  városokat  tornyokkal 
ellátott  szolid  téglafallal  vették  körül.  Általában  a  sumir  föld  és 
nép  —  mint  később  Görögország  —  egyes  önálló  városokra  tago¬ 
zódott,  melyek  egymással  versenyeztek,  számtalanszor  hadat  is 
viseltek  egymás  ellen  és  hol  az  egyik,  hol  a  másik  jutott  túl¬ 
súlyra.  A  városoknak  és  a  hozzátartozó  kisebb-nagyobb  terje¬ 
delmű  környéknek  élén  a  patiszi,  a  papfejedelém  állott,  vagy 
amint  az  okíailtísták  sajátszerü  kifejezési  módjára  emlékeztetőn 
mondották:  «az  alapítás  kormánypálcájával  hűbérként  meg¬ 
bízott)).  A  patiszi  volt  a  legfőbb  egyházi  és  világi  hatalom,  de  az 
egyházi  ügyeket  a  főpap  intézte  a  papsággal  és  teljes  egyházi 
szervezettel.  A  város  középpontjában  állott  a  város  istene  tiszte¬ 
letére  épített  katedrális  és  a  papfejedelem,  valamint  a  papság 
palotája.  Mindezeket  az  épületeket,  különösen  pedig  a  főtemplo¬ 
mot  tégla-terraszokra  építették  egyrészt,  hogy  a  rettegett  vizára- 
dástól,  a  kellemetlen  szunyogjárástól  s  a  vizenyős,  sok  helyen 
mocsaras  talaj  malánát  okozó  kigőzölgéseitől  mentve  legyenek, 
másrészt,  hogy  istenük  dicsőségét  a  számára  emelt  templom 
magasságával  még  jobban  kitüntessék.  Ilyen  város-telepek  vol¬ 
tak:  Uruk  (ma  Varka,  ahol  1913  óta  a  német  Keleti  társaság 
ásat),  An-nak,  az  isten-triász  első  tagjának  székvárosa,  aki  azon¬ 
ban  még  a  történeti  idő  elölt  mennybe  költözvén  nő-párjának: 
Innanna-nak,  «az  istenek  anyj*á))-hak  jett  a.  városa;  Nipur  (ma 
Niffer),  eredetileg  Enlil-ki,  az/ isten- triász  második  tagjának 
városa,  akit  később  a  sémiták  fő-istenükkel,  Bél-lel,  azonosítot¬ 
tak;  Eridu  (ma  Abu-Sarein),  Ea-nak,  a  vizek  és  tenyészet  iste¬ 
nének  városa;  Ur  (ma  Mükajar),  Ábrahám  szülővárosa,  a  hold- 
istennek  székhelye;  a  mocsarak  szélén  feküdt  Nin-Girszu  isten 
városa  Sirburla  (másként  Lagas),  ma  Telloh,  a  franciák  által  fel¬ 
fedezett  és  munkábavett,  a  mai  napig  legjobban  ismert  rom¬ 
város,  mélynek  a  sumir  Írásos  és  műemlékek  legnagyobb  részét 
köszönhetjük;  Larsza,  a  mai  Szenkara  helyén  Babbar  nap-isten 
városa. 

Kiváló  eredménnyel  űzték  a  sumirok  a  fazekas-mesterséget 
is.  A  téglagyártásra  kitűnő,  de  durvaszemcséjü  s  nem  eléggé 
tapadó  agyagot  oly  ügyesen  tudták  haszrtálni,  hogy  a  legszebb 
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formájú,  tarlós  cserép-tárgyak  kerültek  ki  kezük  alól.  így  a 
nifferi  templomnak  Sargon.és  fia,  Naram-Szin  (Kr.  e.  3800)  által 
épített  alsó  burkolata  alól  olyan  edény- töredékek  jutottak  nap¬ 
fényre,  melyekről  Haynes,  a  philadelphiai  kutató-expedíció  veze¬ 
tője,  elragadtatással  jegyzi  meg:  «ha  ezeket  a  tárgyakat  a  fel¬ 
sőbb  rétegekben  leltük  volna,  mindenesetre  görög  eredétüek- 
nek  tartjuk,  vagy  legalább  is  a  görög  művészet  befolyásának 
tulajdonítjuk  tökéletességüket)).  A  sumir  gerencsér-ipar  nemcsak 
tányérok,  fazekak,  vázák,  szóval  edényfélék,  hanem  sírboltok, 
sőt  kopoi'sók  előállításával  is  foglalkozott,  amint  azt  különösen 
a  várkai  (Uruk  város)  és  mukajari  (Ur  város)  romokból  elő¬ 
került  maradványok  mutatják,  magas  fekvésénél  fogva  t.  i. 
mindkét  város  kedves  temetkezőhelye  volt  a  sumir  előkelő¬ 
ségeknek. 

Más  leletek  viszont  azt  bizonyítják,  hogy  a  sumirok  —  bár 
a  vasal  nem  ismerték  —  a  nemes  fémek,  valamint  a  réz,  bronz 
feldolgozásában  művészek  voltak.  Pompásan  formált  bronz  bika¬ 
fejek  maradtak  reánk  Ur-Nina  idejéből  s  az  ezüst  kehely,  melyet 
Entemena  papfejedelem  ajándékozott  istenének,  Nin-Girszu-nak, 
számos  tisztelőt  szerzett  a  sumir' bronz-  és  arany-műveseknek. 

Nagyon  valószínű,  hogy  a  sumiroknál  a  festészet  is  virág¬ 
zott.  Erre  mutat  az  az  egyszerű  lény,  hogy  nyelvükben  a  «kép)) 
főnév  és  a  « festeni))  ige  értelme  fedi  egymást.  Gudiának  egy 
szobor-felirása  is  bizonyítja  ezt,  mely  arról  szól,  hogy  «az  Ama- 
niis  erdőségből  hozatott  cédrus-gerendák  egy  részét  Nin-Girszu 
isten  főtemploma  számára  ajtókká  dolgoztatta  fel  s  ezekre  az 
ajtókfa  pompás  képeket  festetett)).  Természetes  azonban,  hogy 
a  festés  bárhol  volt  is  alkalmazva,  az  évezredek  alatt  felhalmo¬ 
zódott  földrétegek  alatt  egy-két  elmosódott  nyomot  leszámítva, 
felemésztődött. 

Amint  a  még  sokkal  fiatalabb  görög,  úgy  a  sumir  mű¬ 
vészetnek  legérthetőbb  nyoma  szintén  a  szobrászat,  a  képfaragás 
által  maradt  meg.  Ezek  a  nyomok  annyira  beszédesek,  hogy 
ennek  az  —  és  ezt  egy  pillanatra  sem  szabad  felednünk  — 
5500 — 6000  éves  művészetnek  fejlődését  szinte  lépésről-lépésre 
követhetjük. 

A  sumir  művészet  fejlődésében  három  főkorszakot  külön¬ 
böztethetünk  meg:  a  kezdetet,  melyet  Ur-Ninával,  körülbelül 
Kr.  e.  5000 — 4500  körül  zárhatunk;  azután  a  sirbulai  «ó-pati- 
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szik»“en,  Sargonon,  Naram-Szin-en  át  Ur-Bau-ig,  a  Kr.  e.  3300-ig 
lenyiiló  gyorsabbmenelü  kort;  végre  a  Kr.  e.  3000  táján  Dungi- 
val  záruló  virágzás  korszakát.  (Galgóczy  János:  ((Művészet*  II. 
évf.  2.  és  3.  szám.) 

A  siimir  szobrász-művészet  első,  kezdetleges  termékeiről 
nem  lehet  megállapítani,  hogy  a  rég  letűnt  idők  melyik  évezre¬ 
déből  valók.  Talán  ezek  voltak  első  megnyilatkozásai  az  ember 
művészi  hajlamának,  első  kísérletezés  az  emberi  gondolatnak 
nemcsak  hallhafóvá,  hanem  láthatóvá  tételére  is.  Sajátságos, 
hogy  amint  a  régi  történelem  kutatója  elérkezik  egy  korhoz, 
ahol  nincs  többé  történelem  csak  nyelvészet,  úgy  az  ős-kulturák 
kutatásánál  is  elérkezünk  egy  időponthoz,  ahol  egyetlen  útmuta¬ 
tónk  a  művészet,  mert  a  mindenfaju  emberben  már  a  fejlődés 
kezdetleges  fokán  megnyilatkozó  vágy,  hogy  gondolatait,  sőt 
bátran  mondhatjuk:  érzelmeit  szemléltesse,  legelőször  az  ábrá¬ 
zolás  által  nyer  kifejezést,  mígnem  a  képjegyeken  át  eljut  annak 
könnyebb  módjához:  az  íráshoz.  A  De  Clerque-féle  gyűjtemény¬ 
nek  karcolatai,  melyeken  a  tuskószerü  alakoknak  csupán  alsó 
és  felső  nyúlványai  mutatják,  hogy  a  ((művész*  embereket  és 
állatokat  akart  megörökíteni,  azok  a  fontos  kiinduló  pontok, 
melyekből  egyrészt  a  művészet,  másrészt  az  irás  kisarjadt.  A 
gyűjteménynek  szintén  e  korai  időszakból  származó  többi  táb¬ 
lája  határozott  haladást  mutat:  mindinkább  el  lehet  találni,  hogy 
a  készítőjük  mit  akart  mondani.  Gyakran  találkozunk  egy  a 
sumir  milhológiában  sokat  emlegetett  hétágu  fával,  úgyszintén 
egy  hal-alakkal,  mely  azért  érdekes,  mert  ugyanolyan  formája 
van,  mint  a  sumif  irás  halatjelentö  ideogrammjának.  Van  olyan 
kép,  mely  az  állatszelidítés  első  kísérleteit  mutatja,  aztán'  isten¬ 
alakok  következnek  fejükön  a  később  is  szokásos  kétszarvu 
föveggel,  előttük  a  napkoronggal.  Lassanként  aztán  a  karcolatok 
dombormüvekké  lesznek.  A  tellohi  romok  alól  előkerült  egyik 
táblán,  melyet  ((a  tollbokrétás  ember »-nek  neveztek  el  az  archeo¬ 
lógusok,  feltűnik  az  első  ruha.  Ugyanebből  a  korból  emberi 
alakokat  feltüntető  bronzöntvények  —  valószínűen  fogadalmi 
tárgyakul  szolgáltak  —  oltárdisz-töredékek  és  más  emberi  és 
állati  alakokkal  díszített  tárgyak  is  maradtak,  fenn.  Bármily 
kezdetlegesek  is  ezek  az  alkotások,  kivétel  nélkül  mind  azt  bizo¬ 
nyítják,  hogy  a  sumir  művészt  egészséges  érzéke  a  természet 
megfigyelésére  ösztönözte. 
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A  nifferi  romokból  több  igen  érdekes  fogadalmi  tábla 
került  elő,  közöttük  Ur-Enlil-nek  «az  élet  jóságos  asszonyé » -hoz 
intézett  fogadalmi  táblája.  Egy  másik  igen  érdekes  tábla  Ur-Ninát 
ábrázolja  családjával. 

'  A  második  korszak  —  legalább  a  két  nagy  kulturális  köz¬ 
pont,  Telloh  és  Niffer,  ahol  eddig  behatóbb  volt  a  kutatás,  azt 
mutatja  —  nem  volt  kedvező  a  sumir  művészetre.  Belső  villon¬ 
gások,  majd  a  sémiták  becsapásai  akadályozták  a  békés  fejlő¬ 
dést  s  a  zivataros  időknek  a  sumir  kultúra  számos  gyönyörű 
gyümölcse  esett  áldozatul.  A  haladás  mégis  feltűnő  a  megmaradt 
műtárgyakon.  Az  írás  is  fejlődik.  Az  ideogrammok  szótagokká 
kezdenek  válni  s  egyre  határozottabb  alakot  ölt  az  ékidom.  Az 
Írásjegyeket  már  nem  csupán  sumir,  hanem  idegen  nyelvre,  fő- 

képen  a  sémire  is  alkalmazzák.  Azok  a  sémita  nyelvű  felírások, 

» 

melyek  Alusarsidtól,  Sargontól,  Naram-Szintől  stb.  fenmarad- 
tak,  kizárólag  a  sumir  dubsar-ok,  «táblairók)),  munkái,  a  pecsét¬ 
hengereket  és  domborműveket  is  sumir  szobrászok  készítették. 

Érdekes  műemléke  ennek  a  kornak  az  ii.  n.  «keselyü  tábla)), 
Eannatüm  patiszinek  számos  töredékből  álló  diadal-emlékköve. 
Az  egyik  táblán  emberi  koponyákat  és  testrészeket  tartó  keselyük 
röpködnek.  Egy  másik  töredéken  már  máglyába  vannak  hordva 
az  emberrhullák,  melyek  között  fejükön  áldozati  szerekkel  meg¬ 
töltött  kosarakat  emelő  férfiak  sürgölődnek,  valószínűen  a  zomo- 
tort  végző  boncok.  Becses  darab  /.  Enannatum  zöldes  dioritból 
faragott  gabonatörö  mozsara  is.  Ebből  a  korból  való  Entemena 
már  említett  ezüst  serlege,  nehány  kiválón  művészi  kagyló-tárgy, 
egy  eleven  rajzu,  ugró  zergét  ábrázoló  faragvány,  számos  pecsét¬ 
henger  stb. 

Az  ország'  fénykora  Gudia  papfejedelem  uralkodásának 
ideje.  A  sémitákat  leverték  és  visszaüzték  Észak-Babilonba  és 
Mezopotámiába.  A  «Kingi))-t,  ((hazá)>-t  lakó  nép  nyugodtan  űz¬ 
hette  a  békés  foglalkozásokat:  az  ipart  és  fÖldmívelést.  A  mű¬ 
vészekre  is  tömérdek  munka  várt:  újra  kellett  építeni  a  sémiták 
által  rombadönlött  templomokat.  Hogy  ezeknek  a  száma  nagy 
lehetett,  arra  abból  is  következtethetünk,  hogy  pl.  magában 
Sirbulában  tizennégy  templomot  építettek  fel  újra.  A  fejlett 
művészi  Ízlésről  és  munkáról,  mellyel  ezeket  a  templomokat  fel¬ 
építették  és  díszítették,  tanúskodik  az  a  számos  műemlék,  incly 
Gudia  idejéből  fenmaradt  s  igazolja  azokat  a  lelkesült  szavakat. 
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melyekkel  a  nagy  patiszi  Nin-Girszu  tiszteletére  emelt  templo¬ 
mát  leírja:  «01yan  szép  és  ragyogó" volt  ez  a  templom,  mint  az 
éjjelből  előtörő  napvilág. »  Kertekkel  ékes  alacsony  terraszról  hét 
lépcső  vezetett  egy  második  terraszra,  ezen  emelkedett  fák  között 
a  templom.  Pompás  kapn  —  különben  törvénykezési  helyül  is 
szolgált  —  vezetett  a  templom  helyiségeibe,  melyek  nemes  fémek¬ 
ből,  válogatott  fanemekből,  messzeföldről  hozott  kövekből  készülf 
rnütárgyakkal  voltak  pazarul  díszítve.  A  szentély  egészen  cédrus- 
fából  és  aranyból  állott.  Szóval  olyan  épület  volt,  amely  az  eget 
varázsolta  a  földre. 

Erre  a  korszakra  esik  az  első  igazi  szobor  elkészítése, 
melyet  a  képzőművészet  ismer.  A  szobor  Sirbulának  a  korszakot 
megnyitó  első,  u.  n.  «ifjabb  patiszi»-jéi,  Ur-Baut  ábrázolja.  Kissé 
kezdetleges  ugyan  s  jóval  mögötte  áll  egyes  részleteiben  a  Godia- 
féléknek,  hanem  azért  már  kész  szobor  s  annyi  igazi  művészetet 
lehel,  hogy  még  sokkal  későbbi  alkotások  közül  is  kitűnik. 
2500  évvel  utóbb,  mikor  az  asszír  művészet  fénykorát  élte,  annak 
királyszobrai  dombormű  vek  voltak  csupán,  elől  kidolgozva, 
hátul  csak  elnagyolva.  Ür-Bau  szobra  ellenben  szabatosan  ki 
van  dolgozva  minden  oldalról,  tehát  szobor  a  szó  valódi  értel¬ 
mében.  A  Gudia-féle  szobrok  pedig  oly  szépek,  hog}^  feltalálásuk 
alkalmával  görög  eredetüeknek  tartották  azokat.  « Megújuló 
tetszéssel  merülünk  el  az  előkelő  sumir  nők  és  férfiakról  mintá¬ 
zott  szoborfejek  nézésébe,  —  az  ellenség  a  legtöbbjét  leütötte  a 
szobortörzsröl  —  mennyi  intelligencia  szól  hozzánk  a  férfiak 
arcáról,  magas  homlokáról,  mennyi  nemesség  a  nők  bájos, 
majdnem  klaszikusan  tiszta  arcvonásaiból!))  —  mondja  Delitzsch. 
Nekünk,  magyaroknak,  még  többet  is  mondanak  a  sumir  szob¬ 
rok;  azt  ugyai^is,  hogy  a  nemes  idomú  férfi  és  női  fejeknek  s  a 
kedves  gyermekarcoknak  sok-sok  esetben  mására  találunk  úgy 
a  török  nép  között,  mint  a  mi  Alföldünk  szinmagyar  lakosságá¬ 
nál.  így  pl.  ugyanebből  a  korból  való  és  bizonyára  Gudia  vala¬ 
melyik  művészének  keze  alól  került  ki  az  a'  leányszobor,  mely¬ 
hez  —  leeresztett  hajfonatával,  pártaszerü  hajékével,  gömbölyű 
arcával,  mandolavágásu  szemeivel,  piciny  szájával  —  mintha 
csak  valamelyik  tüzrőlpattant  magyar  leány  ült  volna  mintául. 
Gudia  művészei  már  öntudatosan  érvényesítették  mindazt,  amit 
a  természettől  tanultak  s  az  otromba  dioritból  emberi  alakot 
alkotva,  abba  lelket  varázsolnak.  Különösen  a  mezítelen  lest- 


A  sumir  nép 


tfl 

részek  kivitele  mintaszerű,  az  erekben  szinte  lüktet  a  vér,  a  váll, 
a  kar,  sőt  még  a  kéz-  és  lábujjak  minden  Ízülete  is  ki  van  dob 
gozva. 

Dungi  idejében  a  szoborművek  mellett  különösen  a  bronz 
műtárgyak  készítése  vett  nagy  lendületet.  Ezeken  leginkább  a 
ruha  fodrainak  és  redözetének  kidolgozása  mutat  haladást. 
Egyik  igen  szép  maradványa .  e  korszaknak  egy  női  alakot 
mutató  bronz  kanefora,  mely  az  ifjabb  művésznemzedéknek 
többször  mintául  szolgált.  Gondos  kivitelűek  a  pecsétliengerek 
is,  melyek  Rim-Szin-tÖl  és  apjától  ránkmaradtak. 

Minél  mélyebbre  hatolunk  a  sumir  kultúra  megismerésé¬ 
ben,  annál  világosabban  látjuk  ^a  szálakat,  melyek  ezt  az  ős- 
kuiturát  a  görög,  majd  ezen  át  a  modern  kultúrához  fűzik,  amint 
nzt  többek  között  Tiele,  a  kitűnő  holland  assziriológus,  nagyon 
szépen  kifejti.  («Babilon-asszir  történet))  587 — 588.  öldal.)  Van¬ 
nak  erre  apró,  külső  jelek.  Ilyen  —  hogy  csak  néhányat  említsek 
fel  —  a  pálmaág,  melyet  a  sumir  szobrászok  mint  diadalmi  jelt 
Gudiától  kezdve  —  vagy  talán  már  korábban  is  -7  a  győzők 
kezébe  adnak.  Az  Aeskulap-Í  vagy  Merkur-botra  emlékeztet  az 
az  egymásba  fonodó  kigyók  által  körülvett  pálca,  melyet  a  sumir 
művészek  egyes  áldozó-kelyhek  díszítésénél  alkalmaztak.  Sumir 
eredetű  az  a  görög  szokás  is,  hogy  istenek  és  istennők  —  pl. 
Bachus,  Demeter  —  tiszteletére  rendezett  körmeneteknél  egy 
u.  n.  kaneforát,  vagyis  virágfonatokkal  tele  kosarat  vivő  leány 
haladt  a  menet  előtt.  Már  a  siimirok  idejében  meg  volt  a 
templom-hölgyek,  apácák,  intézménye,  akik  külön  a  számukra 
berendezett,  körülfalazott  telepeken  laktak;  tőlük  erednek  azok 
a  kerek  kőtáblák  is,  amilyenekre  később  Hammurabi,  rnajd  a 
p'arthusok  vésték  rá  törvénycikkeiket  Ezt  a  formát  használja 
a  modern  művészet  is  Mózes  törvénytábláinak  ábrázolásánál. 
Régi  idők  óta  szokásban  volt  a  sumiroknál  az  is,  hogy  a  fő¬ 
templomtól  bizonyos  távolságra  tornyot  építettek;  ez  volt  a 
zikkurát,  sumirul:  ésiún,  melyeknek  tetejéről  a  papok  a  csilla¬ 
gok  járását  figyelték,  abból  olvasván  ki  az  istenek  kinyilatkoz¬ 
tatásait.  Ezekre  a  zikkurátokra  vezeti  vissza  Delitzsch  a  kampa- 
nilék,  templomtornyok,  valamint  Hőmmel  az  emeletes  templo¬ 
mokra  a  pirámisok  eredetét.  Azonban  a  sumir  kultúra  hatása 
nemcsak  külsőségekben,  hanem  sokkal  mélyebbrehatón  is  meg¬ 
nyilatkozott.  így  nagy  volt  a  hatása  a  görög  filozófiára  és  csil- 
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lagászatra  épen  iigy,  mint  ahogy  Babilon  kereskedelme  által  a 
sumir  mérték  az  egész  közel  Keleten  elterjedt. 

A  suipirok  gazdagsága,  fényes  kultúrája  természetesen  fel¬ 
keltette  a  szomszédok  irigységét;  északon  Gutium  népe,  keleten 
az  elamiták  mindenkor  készen  voltak  a  gazdag  Folyamköz  ki¬ 
rablására.  Legelkeseredettebb  ellenségeik  voltak  azonban  a  syr- 
arab  sivatagról  Észak-Babilonba  behatoló  sémiták,  akik  leg¬ 
régibb  telepedési  helyükről  hatalmukat  Észak-  és  Közép-Babi- 
lonra  mindinkább  kiterjesztették;  vegyülve  a  sumirokkal,  majd 
legyőzve  azokat,  a  győzök  átvették  —  amint  ez  a  történelem 
tanúsága  szerint  az  emberiség  történetében  nem  egyszer  meg¬ 
történt  —  a  legyőzőitek  kultúráját  s  tovább  fejlesztették  azt. 
A  sémiták  hagyományai  sem  felejtették  el  soha,  hogy  kultúrá¬ 
juk  a  Perzsa-tenger  partján  lakó  néptől  eredt;  mondáik,  el¬ 
beszéléseik  még  ezer  év  múlva  is  megemlékeznek  erről.  Babilon 
sémita  irodalmában  is  úgyszólván  minden  lépésnél  találunk  erre 
bizonyítékot.  Bizonyíték  mindenekelőtt,  hogy  számtalan  foga¬ 
lomra,  melyei  a  sémiták  eredeti  lakóhelyükön  még  nem  ismer¬ 
tek,  —  pl.  agyagtábla,  iróvesszö,  táblairó,  mérörud,  palota, 
trónus,  építész,  szobrász,  ékszerész,  hajós  stb.  —  a  sémita  babi¬ 
loniaknak  vagy  asszíroknak  csupán  sumir  kifejezésük  volt.  Mivel 
pedig  a  sémi  hit  szerint  minden  országnak  és  városnak  meg¬ 
vannak  a  maga  külön  istenei  és  csak  azokat  lehetett  tisztelni, 
átvették  az  egész  sumir  istentiszteletet.  A  sémiták  maguk  úgy 
jelölték  meg  a  sumirok  országát,  mint  a  «szent  nyelv  országá»-t 
és  sumir  maradt  a  legkésőbbi  asszír  időkig  a  babilon-assziriai 
sémitáknál  az  istentisztelet  nyelve.  A  sumir  nyelv,  a  himnuszok, 
varázsigék,  ráolvasások,  imádságok  megértésére  számo.s  nyelv¬ 
tani  és  lexikális  segédkönyvet  készítettek  és  egészen  a  keresz¬ 
ténység  küszöbéig  szorgalmasan  tanították  a  khald  iskolákban 


a  sumir  írott  emlékeket. 

Hogy  meddig  lehel  visszavezetni  a  sumirok  és  sémiták 
összetalálkozását,  azt  ma  még  nem  tudjuk  megállapítani,  azon¬ 
ban  bizonyos,  hogy  a  küzdelem  a  két  nép  közölt  igen  hosszú  és 
nehéz  voH.  Ur-Engur,  Ur  város  királya,  azt  a  tervet  gondolta  ki, 
hogy  a  két  torzsalkodó  nép  egyesüljön  egy  harmadik  ellenség 
ellen.  Ur-Engur,  akinek  csupán  sumir  felirásai  vannak,  ^(Ki-en- 
gi-ki-Urra»  királyának  nevezi  magát.  Ebben  a  kapcsolatban 
tudjuk,  hogy  Ki-en-gi  a  sumirok  hazája,  de  hogy  meddig  terjedt, 
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azt  már  nem  tudjuk,  az  «Urra»  ellenben  a  óhazán))  kívül  fekvő, 
eddig  még  meg  nem  határozható  terület.  Ugyanazt  az  ideo- 
grammot,  mellyel  a-z  «Urra»  szót  Írták,  használták  egyszer¬ 
egyszer  a  Földközi- tenger  keleti  partvidéke,  majd  az  Amanus- 
hegység  melléke,  sőt  Uratu,  azaz  a  későbbi  Örményország  nevé¬ 
nek  kifejezésére  is.  Ur-Engur  fia,  Dungi,  58  évig  uralkodott  dicső¬ 
ségesen  apja  birodalma  felett,  azonban  három,  utóda  már  sémi 
nevet  visel.  Erre  egy  tisztán  sémi  dinasztia  következett,  majd 
mikor  az  elamiták  betprnek  az  országba,'  az  elamita  hercegek 
lesznek  az  ország  uralkodói.  A  zűrzavaros  időket  felhasználja 
Hammurabi,  Bábel  kiskirálya,  Rim-Szin-nek,  a  Ki-en-gi-ki-Urra 
akkori  királyának  vazallusa,  fellázad  ura  ellen,  évekig  tartó  küz¬ 
delem  után  legyőzi  azt,  véglegesíti  a  sémita  hegemóniát  és  Bábel 
elsőségét,  a  sumir  nemzeti  életnek  pedig  teljesen  véget  vet  A 
sumir  nép  egy  részét  Hammurabinak  sikerült  beolvasztania  a 
sémi  nép  közé,  mely  e  vegyülés  által  a  többi  sémi  népnél  lágyabb, 
szelidebb  jelleget  vesz  föl,  ez  a  konglomerátum  aztán  az,  melyet 
«akkad))  néven  ismer  a  tudomány.  A  sumir  népnek  az  a  töre¬ 
déke,  mely  nem  maradt  meg  a  sémiták  által  elfoglalt  területen, 
részben  kibujdosik  s  idegen  földön,  talán  idegen  világrészben 
keres  uj  hazát,  részben  pedig  a  csapatok  számára  járhatatlan, 
mocsaras  tengerpart  vidékére  húzódik  vissza,  megalapítván  ott 
a  «Tengervidék)>  országát,  még  egy  ideig  fentartja  magát,  — * 
aztán  a  « feledés  éje»  borul  a  sumir  népre  és  kultúrájára. 

Mindezt  —  és  még  sokkal  többet  —  az  Eufrátes  és  Tigris 
közén  fekvő  romvárosokból  kikerült  műemlékek  és  írásos  táblák 
beszélik  el  nekünk.  E  rövid  ismertetésnél  előszeretettel  használ¬ 
tam  fel  Delitzsch,  a  sumir  kérdéssel  foglalkozó  német  tudós  által 
felderített  adatokat  és  megállapításokat,  még  pedig  azért,  mert 
jgy  legkevésbbé  vádolhatnak  meg  azzal,  anaivel  már  annyiszor 
megvádoltak  bennünket:  hogy  sovének  >  vagyunk.  Delitzsch 
ugyanis  egyike  azoknak  a  tudósoknak,  akik  tartózkodó  állás¬ 
pontot  foglalnak  el,  mikor  a  sumir  nép  hovatartozásának  meg- 
állapíiásáról  ván  szó.  Nem  mondja  még  ki  a  turáni  eredetet,  még 
több  adatot  kíván  gyűjteni  errenézve;  igy  tehát  feltétlenül  el¬ 
fogadhatjuk  mindazt  a  jót  és  szépet,  amit  a  sumirokról  és  kul¬ 
túrájukról  elmond,  mert  semmiesetre  sem  vezeti  elfogultság, 
hanem  mindékor  a  szinte  túlságba  vitt,  aggodalmasan  az  igaz¬ 
ságot  kereső  megfontolás. 

‘'íagyar  Figyelő. 
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II. 

A  sumir  tanulmányok  története. 

Ágyuk  mennydörögnek,  csaták  vihara  dúl  a  Paradicsom 
kertjének  helyén:  az  Eufráles  és  Tigris  közén.  A  Perzsa-öböl 
mellől  hatalmas  angol  csapatok  törtetnek  elő,  föl  a  Tigris  men¬ 
tén,  hogy  birtokba  kerítsék  az  első  arab  kalifák  mesékbe  szőtt 
székvárosát,  Bagdadot  s  az  egykori  Ninive  messzeterjedő  rom¬ 
jain  épült  Mosult.  Épen  oly  erős  vagy  talán  még  erősebb  török 
hadak  állják  azonban  utjokat  s  a  négyezer  év  előtti  Bad-anna, 
ma  Kut-el-Amara  közelében  hetek  óta  folyó  küzdelem  —  mialatt 
e  sorok  a  nyomdától  a  nyilvánosságig  terjedő  utat  megtették  — 
a  brit  önhitség  csúf  kudarcával  végződött. 

Ez  nem  az  első  angol  invázió  ezen  a  vidéken.  Jó  száz  évvel 
ezelőtt  már  szintén  megindult  s  évtizedekig  tartott  egy  másik. 
Csakhogy  az  békés  eszközökkel  élt  s  a  legmagasz tosabb  tudo¬ 
mány,  az  emberi  művelődés  eredetének  kutatása  érdekében  folyt 
és  a  török  kormány  részéről  is  erőteljes  támogatásban  részesült. 
Épen  most  száz  éve,  hogy  Rich  Glaiidius  James  megkezdte  a 
Tigris  partjait  szegélyező  romhalmok  kutatását,  még  többre 
vitte  Rawlinson  Henry,  a  híres  behistuni  .sziklai elírásoknak  is 
első  felfedezője  és  lemásolója.  Rendkívül  fontos  eredményi  ért 
el  Layard  Austin  Henry,  a  későbbi  angol  al- államtitkár,  aki 
egyebek  közt  a  kujundzsiki  romhalmok  alól  Assurbanipálnak 
ezrekre  menő  beirt  téglákból  álló  könyvtárát  kibontotta.  Vele 
egyidöben  és  utána  nagy  eredménnyel  folytatták  a  kutatást 
G.  Smith,  Rassam  és  mások  angol  — Flandin,  Bottá,  Piacé  fran¬ 
cia  részről,  s  a  múlt  időknek  több  évezredes  hordalékok  alól 
kikerült  emlékei  csakhamar  óriás  mennyiségre  szaporodtak. 

Azonban  nem  pusztán  ötletszerű  vagy  épen  esetleges  volt 
ez  a  kutatás.  Voltak  előzményei.  Világjáró  kalandorok,  kik  a 
folytonos  háborúskodás  szüneteit  felhasználva,  a  Keletet,  kivált- 
kép  annak  közelebb  eső  részeit,  a  török  birodalmat  és  Perzsiát 
bebarangolták,  évszázadok  óta  hordták  a  hirl,  hogy  azok  egyes 
részeiben  furcsa  ákom-bákomokkal  teleirt  kődarabokat  vet  ki 
az  eke,  mos  ki  a  vizáradat.  Ezek  egyike,  Pietro  delta  Valié,  aki 
Farsistannak  rózsái  és  szép  asszonyairól,  de  még  inkább  Hafiz 
és  Saadi  perzsa  dalnokokról  híres  fővárosában,  Siraz-ban,  tar- 
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tózkodván,  onnan  többször  kirándult  a  közelfekvö  persepolisi 
romokhoz  és  hazájabeli  barátainak  küldött  leveleiben  több 
érdekes  feljegyzést  közölt  itt  szerzett  tapasztalatairól.  A  levelek 
egyikében,  melyet  1620  október  21-én  nápolyi  barátja  Mario 
Scipanohoz  intézett,  azt  beszéli  el,  hogy  a  romok  egyik  omla¬ 
dékán  hatalmas  oroszlán  van  kifaragva  s  az  állat-alakot  tartal¬ 
mazó  kőlap  előtte  ismeretlen,  de  a  zsidó  betűkre  nagyon  emlé¬ 
keztető  Írásjegyekkel  van  beírva.  Levelében  mindjárt  le  is 
másolt  öt  ilyen  betűt.  Megjegyezte  egyszersmind,  hogy  a  jegyek 
állásából  azt  következteti,  hogy  a  sorokat  nem  —  mint  a  keleti 
nyelveknél  általában  —  jobbról^  balkézfelé,  hanem  megfordítva 
kell  olvasni. 

Körülbelül  ez  volt  az  első  ékjegy,  melyet  Európa  látott  s 
ez  volt  az  első  szerény  kezdete  a  ma  már  terebélyes  fává,  erő¬ 
teljes  tudománnyá  fejlett  és  az  emberi  nem  ős-történetét  hova¬ 
tovább  felderítő  ékirás- tannak. 

Della  Valié  nyomdokába  csakhamar  újabb  követők  léptek  és 
szaporodtak  az  Európába  küldött  fac-simile-k.  Még  ugyanabban 
az  évszázadban  Engelbert  Kampfer  már  végleges  nevet  is  ad 
a  fölfedezett  irás-idomnak,  azt  «ékirás»-nak  (characteribus  for¬ 
mám  habentibus  cuneolorum)  nevezvén  el.  A  következő  század¬ 
ban  Debrain,  majd  később  gróf  Caylus,  aztán  C.  Niebiihr  és 
mások  már  terjedelmesebb  ékírásos  szövegekről  is  közölnek  máso¬ 
latokat,  anélkül  mindazonáltal,  hogy  értelmüket  megfejteni  vagy 
csak  azt  meghatározni  tudnák  is,  hogy  milyen  nyelven  vannak 
Írva.  Niebuhr  sejti  ugyan  már,  hogy  az  általa  lemásolt  szövegek 
nem  mind  iigyanegy,  hanem  két,  sőt  némelyikük  három  nyelven 
szólanak.  Azt  is  megállapítja,  hogy  e  három  nyelv  közül  annak, 
amely  legegyszerűbb  írásrendszerre  mutat,  41 — 42  írásjegye 
(betűje)  volt.  Ennél  "tovább  haladnia  azonban  nem  sikerül  s 
utána  Münster  is  csupán  annyit  mer  kimondani,  hogy  Perse- 
polis  kérdéses  romjai,  valamint  a  rajtuk  talált  fölirások  az 
Achámenidák  idejéből  származnak,  meg  hogy  az  a  nyelv,  amely¬ 
nek  irásmodorát  Niebuhr  legegyszerűbbnek  találta  és  amely  a 
trilipguiseken  különben  is  mindig  legelöl  áll,  nagyon  hasonlít  a 
Zendavesta  nyelvéhez,  sőt  talán  azzal  épen  azonos. 

A  XIX.  századnak  volt  föntartva,  hogy  valamint  az  eladdig 
szintén  hét  pecséttel  lezárt  hieroglifák,  épen  úgy  az  ékjegyek 
fölfejtésének  dicsősége  is  neki  jusson  osztályrészül.  Számos 
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tudós  orieiitálistánák  sikertelen  kísérletezése  után  ez  évszázad 
kezdetén,  1802-ben,  egy  göttingeni  fiatal  iskolamester  Grotefend, 
aki  még  csak  nem  is  orientálista,  csupán  ügyes  rébusz-fejtő  volt, 
értekezést  terjesztett  az  ottani  tudományos  társaság  elé,  amely¬ 
ben  kutatásai  rendszerét  és  eredményét  bemutatja.  Hiszen  igaz, 
hogy  ez  az  eredmény  még  elég  szerény,  mindössze  a  legegy¬ 
szerűbb  rendszerű  nyolc  Írásjegy  értékének  megállapítására 
szorítkozik.  Ki  volt  jelölve  azonban  a  fölfejtés  módja  és  le  volt 
rakva  a  további  építés  első  alapköve.  Maga  Grotefend  is  rövid 
idő  alatt  még  egy  kilencedik  írásjegy  értékét  határozza  meg, 
Burnonf,  üorrow,  Lassen,  Rask  és  mások  pedig  apránként  töké¬ 
letesítik  a  munkát  és  csakhamar  elkészül  a  Münster  által  jól  sej¬ 
tett  ó-perzsa  nyelveknek,  a  Zendavesta  nyelvének  41  írásjegyek¬ 
ből  álló  betüsorozata. 

Ismeretes  lévén  az  egyik  nyelv,  mivel  feltehető  volt,  hogy 
a  trilinguisek  két  másik  szövege  ugyanannak  egyszerű  azonosa 
más-más  nyelven;  igen  könnyű  lett  a  továbbhaladás.  A  sor¬ 
rendben  most  már  a  második  .csoport  tanulmányozása  követ¬ 
kezett  volna  tehát  Hiszen  foglalkoztak  is  vele  Norris,  Wester- 
gard  és  mások;  meg  is  állapították  róla,  hogy  az  egykori  Elam 
nyelvén  szól,  meg  hogy  111  írásjegye  van.  A  Tigris  és  Eufrátes 
mentén  azonban  ugyanekkor  indult  meg  a  rendszeres  kutatás 
és  miután  a  kujundzsikif  nebbi-jünusi,  nímrudi,  korsabadi  stio. 
romhalmok  alól  nagymennyiségben  kikerült  felirásos  tárgyak 
Írásjegyei  a  perzsiai  fölirások  harmadik  csoportjának  írásjegyei¬ 
vel  teljesen  azonosoknak,  tehát  azokkal  ugyanegy  nyelven 
szólóknak  mutatkoztak:  a  szakkörök  érdeklődése  inkább  a  har¬ 
madik  csoport  felé  terelődött,  mert  ennek  a  tanulmányozásából 
sokkal  nagyobb  eredményi  lehetett  várni.  Ez  a  sejtelem  válóra 
is  vált.  Nemcsak  az  bizonyult  be,  hogy  e  harmadik  csoport 
Írásrendszere  volt  a  két  másiknak  is  a  szülőanyja,  hanem  hogy 
nyelve  is  csakugyan  azonos  volt  a  most  már  az  Eufrátes  és 
Tigris  közére  áthelyeződött  kutatásokból  rengeteg  mennyiség¬ 
ben  szaporodó  leletek  másik  részének  nyelvével.  Erről  a  nyelv¬ 
ről  1845-ben  Löwenstein  állapította  meg  először,  hogy  sémita  és 
ö  adta  rá  az  «asszirv)  nevet. 

Az  idióma  meg  lévén  állapítva,  tekintettel  a  sémi  össze¬ 
hasonlító  nyelvtudomány  fejlettségére  remélhető  volt,  hogy  aka¬ 
dálytalanul  fog  haladni  a  felfejlés.  A  biztosnak  vélt  utón  azon- 
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bán  sajátságos  komplikáció  támadt  és  vetett  gáncsot  a  munka 
elé.  írás  és  nyelv  ugyanis  sehogy  sem  látszottak  összeilleszkedni. 
Az  Írásjegy  például,  amely  ha  egyszerű  szótagul  sorakozott,  a-nak 
volt  olvasandó:  önálló  szó  képen  mu-nak  hangzott  és  vizet  jelen¬ 
tett,  hasonlóképen  a  szótagul  an-nak  olvasott  írásjegy  mint  ön¬ 
álló  szó  Samu:  ég,  menny  vagy  Hu:  isten  és  így  tovább  még 
nehány  száz  más  idom. 

Ezt  az  Össze  nem  férést  Hincks  1850-ben  még  abból  a  föl¬ 
tevésből  iparkodott  kimagyarázni,  hogy  az  asszírnak  az  ismeri 
többi  sémi  nyelvtől  sok  tekintetben  eltérő  szószerkezete  van.  A 
szaporodó  leletek  közül  azonban  egyes  bilinguisek  kerültek  elő, 
melyekben  az  asszír  riiellett  a  párhuzamos  másik  szöveg  egészen 
az  Írásjegyek  szótagértékének  teljes  érvényesítésével .  volt  meg¬ 
szerkesztve.  És  syllabariumok  kerültek  elő,  kivált  midőn  a 
kujundzsiki  romok  alól  Layard  által  kiborított  Assurbanipál-féle 
könyvtár  tartalmának  közzététele  megindult,  sőt  valóságos  szó¬ 
szedetek,  amely  utóbbiak  többnyire  háromhasábosan  beosztva, 
középső  kolumnájukban  az  írásjegyeket,  ezek  mellett  a  bal¬ 
oldali  rovatban  azoknak  szótagozottan  kifejezett  hangértékét,  a 
jobbkéz  felöl  valóban  pedig  asszír  jelentését  tartalmazzák. 

Ennek  a  jelenségnek  és  tapasztalatnak  természetes  követ¬ 
kezménye  annak  a  fölfogásnak  kialakulása  volt,  hogy  az  ék- 
irás  tehát  nem  sémita  és  asszír  találinány,  hanem  azt  erre  a 
nyelvre  csak  alkalihazták  és  hogy  az  a  másik  nép,  amely  meg¬ 
alkotta,  az  Írásjegyek  hangértékéből  eredményeisődő  nyelvet 
beszélte.  A  bilinguisek  vonatkozó  részeinek  grammatikai  tanul¬ 
mányozása  Rawlinsont  már  1853-ban  annak  a  határozott  nézet¬ 
nek  kifejezésére  vezette,  hogy  ez  a  nép  skijtha  volt,  névmásai¬ 
nak  szerkezetére  nézve  a  turániak  sorában  -  főkép  a  mongol  és 
mandzsu  típushoz  közeledő.  Nagy  vonásokban  ugyanezt  a  néze¬ 
tet  teszi  magáévá  mindjárt  a  következő  évben  Oppert  is,  aki 
egyszersmind  hivatkozik  Justinus  (II.  3.)  tudósítására,  mely 
szerint  egész  Ázsia  1500  éven  át  a  skythák  adófizetője  volt,  míg¬ 
nem  uralmuknak  Ninus  asszír  király  véget  vetett.  Még  bőveb¬ 
ben  kifejti  felfogását  1859-ben,  amidőn  1.  medo-skytha,  2.  kasdo- 
skytha  és  3.  ős-skytha  népet  különböztet  meg,  az  ékirás  feltalá¬ 
lását  ez  utóbbinak  tulajdonítván,  elméletét  egyszersmind  a 
magyar,  török  és  mongol  nyelvekből  vett  szóegyeztetésekker  is 
támogatta.  Hincks,  aki  az  ékirást  kezdetben  az  egyiptomi  hiero- 
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glifákkal  vetette  egybe  s  a  föltaláló  népei  indo-európainak  tar¬ 
totta,  tüzetesebb  tanulmányozás  után  szintén  arra  a  nézetre  tér 
át,  hogy  az  ékirás  nem  a  hieroglifák  származéka,  hanem  önálló 
találmány,  a  megalkotó  nép  nyelve  ragozó,  a  nép  maga  turáni; 
reá  azonban  a  Müller  Miksa  rendszere  szerint  való  osztályozás 
már  nem  alkalmazható.  Még  nagyobb  szabatossággal  kidombo¬ 
rítja  ezt  a  felfogást  Lenormant,  akinek  megállapítása  szerint  az 
ékirások  nyelve  az  ural-altai  család  ismert  tagjai  között  oly 
speciális  lipus,  amely  sokkal  több  és  lényegesebb  eredetiséget 
tüntet  fel,  semhogy  valamelyik  csoportba  egyszerűen  be  volna 
osztható,  hanem  ezek  a  nyelvtani  különlegességek  csak  elszór¬ 
tan  találhatók  fel  a  család  egyes  idiómáiban.  Közelebbi  rokon¬ 
sága  mutatkozik  a  finn-ugor,  sok  tekintetben  a  török,  aztán  a 
mongol  meg  a  tunguz,  még  messzebbről  a  baszk  nyelvvel,  az 
agglutináció  tekintetében  azonban  ezek  bármelyikénél  tovább 
megy.  Saijce  1870-ben  már  kísérletet  tett  a  nyelv  grammatikai 
rendszerének  összefoglalására  s  ő  az  első,  aki  egyszersmind  fel¬ 
ismeri,  hogy  az  asszír  a  nyelvből  számos  szót  átvett. 

A  német  tudományosság  ez  időtájt  a  helyszíni  kutatások¬ 
ban  még  épen  semmi  részt  nem  vett  s  a  nyelvészetiben  is  csak 
szórványosan  jelentkezett.  Első  képviselője  Schrader  nemcsak 
az  ékirás  turáni  voltát  fogadta  el,  hanem  a  babiloni  sémiták 
egész  milhológiáját,  epikai  költészetét  és  műveltségének  számos 
egyéb  elemeit  is  ettől  a  néptől  származtatta.  Tartózkodóbb  volt 
Deliizsch,  aki  csak  a  nyelv  ragozó  voltát  ismerte  el,  Lenormant 
és  Oppert  turáni  szóegyeztetéseínek  ellenben  nem  tulajdonítottak 
különösebb  jelentőséget;  egyik  legelső  tanítványa,  Haupt,  pedig 
később  (1879-ben)  az  egész  turáni  .rokonság  elméletét  elvetette. 

Mint  a  röviden  előadottakból  kitűnik,  ebben  a  korban  az 
a  felfogás  volt  általános,  hogy  az  ékirás  nem  sémita,  hanem 
turáni  találmány  s  annak  nyelve  turáni  nyelv.  Annál  nagyobb 
fejtörést,  zavart  okozott,  sőt  elkeseredett  háborút  idézett  fel, 
hogy  ez  a  nyelv  mikép  neveztessék.  Maga  a  nép,  a  neki  tiilajdo- 
nítoU  sajátnyelvü  szövegében  sehol  nem  nevezi  meg  magát, 
ellenben  kezdve  a  törvényhozásáról  hires  Hammurabin,  Babi¬ 
lon  királyai  sémita  nyelvű  felírásaikon  előszeretettel  mondják 
magukat  ((Bábel  királya»  mellett  (íSurnir  és  Akkadw  királyainak. 
Ez  a  címezés  Ra'wlinsont  arra  vezette,  hogy  az  ékirás  nyelve  és 
népe  számára  az  «Akkad»  nevet  foglalja  le.  Csatlakozott  hozzá 
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Hincks  is  és  a  kutatók  nagyobb  része  s  másfél  évtizeden  keresz¬ 
tül  csaknem  általánosan  ez  a  használatos.  Csak  Oppert  zárkózik 
el  előle,  aki  egy  ideig  a  kasdo-skytha,  majd  a  proto-skytha  el¬ 
nevezést  alkalmazván,  1869-ben  a  sumir  nevet  tolja  előtérbe. 
S  megkezdődik,  a  most,  47  év  eltelte  után  szinte  kómikus  látványt 
nyújtó  ökölharc  a  két  elnevezés  hitvallói  között.  Szaporítja  a 
zavart,  hogy  a  fölirásokban  eme-ku,  emeAuhha  és  eme-sal  ki¬ 
fejezésekre  bukkanván,  ezeket  urak  nyelve,  szolgák  nyelve  és 
asszonyok  nyelve  szavakkal  fordítják  le  s  a  szövegek  gramma¬ 
tikája  csakugyan  számos  oly  jelenséget  tüntet,  fel,  amelyek  két 
vagy  több,  egyidejű  vagy  egymást  követő  tájnyelv  létezésére 
engednek  következtetést.  Előáll  tehát  a  dilemma,  hogy  melyik 
legyen  az  <(akkad)),  melyik  a  «sumir»,  melyik  a  régibbnek, 
melyik  az  újabbnak  feltételezhető  idióma.  S  mig  a  kutatók 
nagyobb  része  hol  a  sumirt,  hol  az  akkadot  teszi  első  helyre, 
némelyek  abban  keresik  a  gordiusi  csomó  megoldását,  hogy  álta¬ 
lában  a  «sumir-akkad»  elnevezést  használják.  Ennek  a  zűr¬ 
zavarnak  csak  nagy  idők  múltán,  1892-ben,  vetett  véget  Leh- 
mann-nak  következő  megállapítása:  (<Akkad  ,ísi  für  die  Assyrer 
wie  für  die  Babylonier  selbst  nichts  anderes,  als  die  Bezeichnung 
für  das  babylonische  Reich  in  seiner  politischen  Gesammtheit 
und  Einheit;  Akkadu  sind  die  Angehörige  dieses  Staates,  die 
Bewohner  von  dessen  Gebiet.  Akkadier  ist  dér  cinzige  ein- 
heimische  Name  des  semitischen  Stammes,  dér  das  von  uns 
<(Babylonien))  genannte  Gebiet  bewohnt  hat.))  (Samassuumkin, 
I.  71.)  A  másik,  a  nem-sémita  nép  neve  következésképen  egyedül 
és  kizárólag  sumir,  és  pedig  a  keményebben  hangzó  az  ó-,  ellen¬ 
ben  a  bilinguisek  nagyobb  részének  lágyabb  nyelve  az  uj-siimir. 

Épen  javában  folyt  a  «siimir))  és  «akkad))  név  fölött  vívott 
béka-egérharc,  mikor  1874-ben  mennydörgős  villámként  csapott 
közbe  Halévy-nek  az  a  kijelentése,  hogy  kár  a  szófecsérlésért. 
Az  ékirás  szimplán  sémita  találmány.  Sumir  vagy  akkad  nép  és 
nyelv  soha  nem  létezett,  mert  amit  a  felületes  modern  tudomány 
annak  tart,  nem  egyéb  műnyelvnél  és  rébuszirásnál,  melyet 
babiloni  és  asszír  tudósok  és  egyházi  férfiak  saját  használatukra 
és  föképen  szertartási  célokra  komponáltak  össze,  hogy  a  köz¬ 
nyelvtől  megkülönböztessék,  melyet  ugyanazért  a  «plebs))  nem 
is  értett,  hanem  csak  a  szakavatottak  értettek.  Nagy  volt  az  el¬ 
képedés  a  merész  állítás  fölött,  de  mivel  Halévy  ügyesen  rá- 
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mutalolt,  hogy  napjainkban  is  vannak  felekezelek,  melyeknek 
szertartási  nyelve  a  nép  előtt  csakugyan  érthetetlen:  a  szak¬ 
körök  némely  részében  erősen  megindult  az  ingadozás.  Fokozta 
a  hatást,  hogy  Oppert,  Lenormant  meg  a  turáni  rokonság  többi 
vitatója  a  keleti  nyelvekben  csak  nagyon  dilettáns  módra  lévén 
járatos,  szóegyeztetéseikben  és  nyelvtani  következtetéseikben 
sok  felületességet  halmoztak  rakásra,  melyeknek  tarthatatlan¬ 
ságát  a  magyar  és  több  török  nyelvben  teljesen  otthonos  Halévy- 
nek  könnyű  volt  kimutatnia  és  fejtegetései  által  hovatovább 
több  prozelitát  yiaga  körül  gyűjtenie.  E  téren  való  gyögesége 
érzetében  az  ellentál3or,  kivált  miután  Lenormant  csakhamaí: 
kidőlt,  egy  pár  elszánt  cserkész,  köztük  nevezetesen  Hőmmel 
kivételévé],  csakugyan  kikapcsolta  az  ural-altaji  rokonság  vita¬ 
tását  s  miiiden  erejét  a  külön  nép  és  nyelv  létezésének  meg- 
védelmezésére  összpontosította.  És  megindult  és  éveken  keresztül 
folyt  a  mindkét  részről  az  éleselmüség  és  szellemes  érvek  gazdag 
arzenáljával  vívott  harc,  amelyhez  érdekességben  és  tanulságok¬ 
ban  hasonló  a  Vámbéiy — Budenz  versengés  lehetett. 

A  puszta  és  szerencsés  véletlen  Halévy  ellenfeleinek  jut- 
taüa  a  diadalt. 


Franciaország  bassorai  vicekonzulja,  de  Sarzec  Ernő  a 
múlt  század  70-es  évtizedének  második  felében  a  Tigrist  és 
Eufrátest  Összekötő  Sal-el-Hai  egykori  folyam-  vagy  csatorna- 
medre  alatt  elhúzódó  tellohi  romok  közt  egész  csendben  ásatni 
kezdett.  Bámulatos  és  meglepő  volt  az  eredmény.  A  kibontott 
nagyméretű  épületromok  törmelékeiből  roppant  mennyiségű 
műtárgy,  köztük  magas  fejlettségű  művészetet  feltüntető  szob¬ 
rok,  domborművek,  vázák  kerüllek  elő,  felírással  borítva  vala¬ 
mennyi.  De  e  fölirások  Írásjegyei  nem  az  eladdig  ismert  ékalaku 
idomok  többé,  hanem,  végtelenül  ódonszerübbek,  tisztája  elárul¬ 
ván  mindamellett,  hogy  a  későbbi  kurzív  ékjegyeknek  belőlük 
kellett  fejlődniük.  Még  inkább  emeli  e  leletek  értékét,  hogy 
mikor  aztán  a  80-as  évek  folyamán  tudományos'  földolgzásuk 
Párisban  megindult,  kiderült  róluk,  hogy  köztük  sémita  szöveg 
nem  akadt,  hanem  egytöl-egyig  a  Halévy  által  puszta  rébiisz- 
irásnak  állított  ama  másik  nyelven  szólnak.  És  kiderült  róluk 
egyéb  is.  Ez  a  másik  nyelv  addig,  csupán  bilinguisekben  fordult 
elő,  ezek  a  bilinguisek  pedig,  a  szótáraktól  eltekintve,  kivétel 
nélkül  rituálék,  lithurgiák,  himnuszok,  litániák,  varázsmondások 
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s  Inás  effélék  voltak,  okkal-móddal  elhihetö  volt  tehát,  hogy 
csakugyan  azon  a  Halévy  által  állított,  műnyelven  szerkesztettek, 
mely  a  köznép  előtt  «tabu»  volt  s  melyet  dsak  a  pap  meg  a  tudós 
értett.  A  Telloh-ból  kikerült  szövegek  legnagyobb  részónek 
tárgya  ellenben  egészen  világias,  amely  épen  általános  megértést 
föltételez. 

Ma  már  Halévy  csakugyan  szinte  egyedül  áll  véleményével 
a  sumir  kérdéssel  foglalkozó  tudósok,  kutatók,  közt.  Legjobb 
harcosai  szétszéledtek,  részint  elköltözvén  a  soha  vissza  nem 
térés  honába,  részint  jobb  belátásukat  követve,  az  ellenfél  tábo¬ 
rába  szegődtek.  Halévy  azonban  változatlanul  hü  maradt  régi 
álláspontjához,  abba  teljesen  beleélte  magát,  nem  törődvén  még 
azzal  sem,  van-e  követője  vagy  nincs.  Nem  elfogult  makacsság 
az,  mely  a  francia  tudóst  arra  készti,  hogy  téves  alapra  bazi- 
rozott  felfogását  mindhalálig  védelmezze,  hanem  a  rajongásig 
menő  fajszeretet,  a  vágy,  hogy  a  nagymultu  sémi  népnek  meg¬ 
szerezze  azt  a  dicsőséget,  hogy  ez  az  ősrégi,  a  sémi  népek  fel¬ 
tűnése  előtt  már  kivirágzott,  nagy  népkvalitásokra  mutató  kul¬ 
túra  sémita  eredetű  volt.  Tiszteletünk  és  hálánk  illeti  meg,  mert 
soha  nem  lankadó  negációja  által  az  ellentábort  folyvást  ébren 
tartotta,  leltre,  kitartásra  kényszerítette;  de  részvétünk  is  az  agg, 
majdnem  kilencven  éves  tudósé,  aki  negyven  évi  szakadatlan 
szorgalmas  munkával  halmozott  adatot  adatra,  amelyeknek  nagy 
része  azonban  épen  ellenfeleinek  álláspontját  erősíti  és  bizo¬ 
nyítja  ma. 

A  sumir  nép  eredete,  nyelve,  története,  kultúrája  pedig 
érdekes  problémaként  áll  előttünk,  melynek  megfejtésén,  amint 
láttuk,  vállvetve  fáradoznak  a  művelt  nemzetek  tudósai,  első¬ 
sorban  szinte  mindazoké  a  nemzetekéi,  kiket  a  világháború  úgy 
Európában,  mint  délnyugati  Ázsia  klasszikus  földjén  egymás 
mellé  vagy  egymással  szembe  állított.  Fájdalom,  mindezideig 
épen  a  hágyon  közelről  érdekelt  magyar  nemzet  fiai  közül 
csak  kevesen  vettek  részt  ebben  a  nagyfontosságu  kiiltur- 
munkában.  A  magyar  kormánynak  a  keleti  tudományok  fej¬ 
lesztése,  lehetőleg  helyszíni  művelése  előmozdítását  célozó  több 
újabb  rendelkezése  remélnünk  engedi,  hogy  ez  a  jövőben  más¬ 
ként  lesz,  ami  annál  örvendetesebb, '  mert  Jiiszen  maguk  a  kül¬ 
földi  tudósok  hosszabb  idő  óta  felismerték  már,  hogy  ennek  a 
munkának  eredményes  folytatásához  föltétlenül  szükség  van 
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valamelyik  turáni  nyelv  tudására.  Ezért  az  északamerikal>  angol> 
francia,  német  tudósok  közül  többen  igyekeztek  a  török,  a  mon¬ 
gol,  a  finn,  esetleg  á  magyar  nyelvet  elsajátítani.  A  munka 
haladásával  azonban  egyre  valószínűbb  lett  s  ma  már  bizonyos, 
hogy  a  sumir  nyelv  szellemének,  szerkezetének  —  melyről  rövid 
hónapok  múlva  remélhetőleg  többet  fogunk  hallani  egy  magyar 
tudósnak  emberöltőn  át  folytatott  munkája  nyomán  —  teljes 
megértésére  épen  a  ragozó  nyelvek  legfejlettebbjére:  a  magyarra 
van  szükség.  Szóval  ne  szerénykedjünk,  ne  féljünk  már  egyszer 
a  sovinizmus  vádjától,  hanem  mondjuk  ki  büszkén  és  bátran: 
magyar  észjárás,  hamisítatlan,  őserös  magyar  nyelvérzék,  magyar 
tudós  munkája  kell  ahhoz,  hogy  a  sumir  nép,  a  sumir  nyelv 
kérdésére  teljes  világosság  derüljön. 


A  diadémos  hercegnő. 

Elbeszélés. 

Irta :  Újhelyi  Nándor, 


Együtt  járták  a  nagyváros  utcáit.  Éhes  és  nedves  tekintet¬ 
tel  bámulták  a  főutcák  kirakatait,  ajkuk  falánkul  nyiit  ki,  midőn 
látták  a  mindenféle  drága  szépségek  halmazát  csillogni  az  üveg¬ 
táblák  mögött. 

Két  türelmetlen  és  ifjú  világvárosi  veréb  volt  a  fiatal  férfi 
és  a  leány,  kik  diadalmas  rohammal  akarták  bevenni  a  világot. 
A  férfi  zeneakadémiára  járt  és  zongoraművész  akart  lenni,  sőt 
annak  is  tartotta  magát;  a  nő  a  szinészakadémiát  végezte  és  nagy 
művésznő  akart  lenni  a  Dusek  fajtájából. 

össze-vissza  barangolták  Budapestet  egymásba  karolva. 
Égő  és  tikkadt  lélekkel  nézték  az  autókat,  a  pompásan  és. fölé¬ 
nyesen  öltözött  férfiakat  és  nőket:  ilyenek  akartak  lenni  ők 
kelten. 

A  leány  ideges  szépség  volt,  mozgékony,  különös  arca, 
sötét  és  komor  feketeségü  szemekkel  és  hajjal  ékeskedett;  a 
fiatal  ember  nem  volt  szép,  arbőre  rossz  volt,  haja  tüskés,  egyet¬ 
len  sötét  ruhája  szűkén  feszült  sovány,  éhes  testén. 

Szomorú  két  madárka.  A  melyből  vetődtek  a  felszínre 
mindketten,  az  emberek  sürü  degeszéből  bugyborékoltak  ki  és 
vágytak  a  fényre,  a  gazdagság  és  diadal  mámorára.  Skóciában 
épített  kastélyt  az  ifjú  és  Párisban  villát  a  leány.  Megrészegítette 
őket  az  a  különösebb  érzés,  mit  tehetségnek  neveznek. 

Feltették  életüket  a  nagy  sorsjátékban  tét  gyanánt  és  vi¬ 
harzó  görcsös  vággyal  lesték  a  szerencse  kerekének  perdülését. 
Tulajdonkép  nem  is  szerették  egymást,  de  a  múló  ölelésnél,  a 
hangulat  felfújta  merengésnél  jobban  összekovácsolta  őket  az 
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ambíció,  a  kegyetlen  és  véresre  verő  vágy,  hogy  feltörjenek  a 
magasba. 

Egyik  a  másik  tüzet  élesztette.  Egymás  jövőjét  színezték 
ki  ragyogóvá.  Éclelegtek  tűnő  és  együgyü  kis  képeken  a  jövendő¬ 
ből,  mikor  mindketten  nagyok  és  dúsak  lesznek. 

Éjszakákon  át  beszélgettek  Összebújva  nyári  napokon  egy 
budai  iit  vagy  park  padján.  Elszárnyalt  felettük  észrevétlen  az 
az  idő,  midőn  egyszerű  és  végtelen  szerelem  bódulatában  feled¬ 
keznek  meg  az  életről  az  ifjú  emberek.  A  dicsőség  és  gazdagság 
ködön  álcsillogó  fénye  vakká  tette  mindkettőjüket  más-.minden- 
nel  szemben. 

De  elmúltak  az  esztendők.  Megkezdődött  a  valóságos  élet, 
a  küzdelem.  És  ekkor  beleütköztek  a  megvalósítás  rettenetes 
nehézségeibe.  Mint  szűk  ^ketrecbe  zárt  állatok  csapódtak  mind¬ 
untalan  a  rozsdás  és  vas  rácsokba.  Visszautasítások  és  csalódá¬ 
sok,  kicsinylések  és  lenézések,  hazugságok  és  felüHetések  sora 
sújtott  le  rájuk.  Az  első  esztendők  vajúdása  volt  ez,  mely  elfásítja, 
de  el  nem  gyengíti  az  erőset,  a  hét  esztendő,  melyen  át  szolgálni 
kell  vergődve  és  keshedten  Ráchel  kezéért. 

Egy  napon  a  szokott  találkozóra  nem  jött  el  a  leány.  Egy 
meleg  és  kínlódó,  fogcsikorgató  és  lázadó  levélben  elbúcsúzott. 
Elmegy,  maga  sem  tudja  hova, -és  erre  biztatja  a  fiatal  emberi 
is.  Majd  künn  ...  a  magasban,  a  külföldön,  a  nagyság  csúcsán 
találkozni  fognak. 

A  má.sik  is  megszédült.  Összecsomagolta  vágyait,  melyek 
pompásak  és  ruháit,  melyek  kopottak  voltak  és  összekoldult 
pénzen  nekivágott  a  világnak. 

Jó  ég  tudja,  hol  és  mindenütt  hánykodolt  Baál  Jenő.  Életé¬ 
nek  lavinája  hogyan  és  mint  gördült  le  a  mélységbe.  Elmúlottak 
réges-rég  az  idők,  midőn  Chopin  preliidejei  zenglek  fel  ujjai 
nyomán  fénylő  hangversenytermek  illatos  kavargásában. 

Vágyai,  a  szépek  és  merészek,  megkoptak  már  régen.  Pá¬ 
linkát  poharába,  ételt  gyomrába:  ez  volt,  amit  akart.  Kiderült 
lassankint,  hogy  senki  és  semmi.  Hogy  tehetsége  múlandó  és 
félszeg  kis  lendülni  vágyás  volt  csupán. 

Mi  sem  könnyebb  annál,  hogy  ilyesfajta  ember  elzülljön. 
Talán  lehetett  volna  derék  és  szorgos  napszámos,  ki  kis  fickókat 
lanít  kalimpálni,  talán  elvehetett  volna  holmi  pénzt  is  egy  nővel 
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együtt,  de  erre  lusta  és  alkalmatlan  volt  ő,  mert  haj,  tiehéz  dolog 
annak,  ki  egykoron  a  csillagokat  nézte,  észrevenni  és  felszede¬ 
getni  a  földön  heverő  szivarvégeket. 

.Haja  kihullott,  arca  besüppedt,  szemei  vörhenyes  héjuk 
alatt  könnyesen  hunyoroglak,  rossz  dohánytól  sárga  ujjai  resz¬ 
kettek,  szánalmas,  szegény  ‘  ember  vált  belőle. 

Ide-oda  kecmergett  a  világban,  minden  nagyváros  be¬ 
fogadta  és  kihányla,  mint  megemészthetetlen  salakot  és  végül 
eljutott  oda,  ahonnan  egykor  elindult:  Budapest  egy  külvárosi 
utcájába.  ^ 

Itt  élte  le  életét.  Egyik  házban  egy  dohos  kis  udvari  szo¬ 
bácskábán  lakott,  egy  másik  ház  pálinkás  söntésében  kábította 
el  magát  napról-napra.  Ebben  az  utcában,  hol  piszok  és  aljas 
nyomor  hemzsegett,  élt  az  a  nő  is,  ki  megosztotta  vele  hitvány 
ölelését. 

Néha  voltak  szomorú  és  józan  órái  is,  és  ilyenkor  gondolt 
tűnőén,  mint  egy  régi  láz  egykori  álmára,  társnőjére  az  ifjii  vágy 
és  törtetés  éveiből.  Nem  tudta  mi  történt  vele.  Egy-kétszer  irt 
neki,  levelet  is  kapott  tőle,  de  mindketten  izgága  vándormadarak, 
ide-oda  csatangoltak  és  végre  is  teljesen  elvesztették  egymást 
abban  a  rettenetes,  kavargó  forgatagban,  mit  Európának  ne¬ 
veznek.  . 

Keserves  módon  kereste  kenyerét  vagy  még  inkább  alko¬ 
holját.  Mint  a  gályák  rabjai  emelgették  szüntelen  az  evezőt,  úgy 
ült  ő  ama  utca  egy  sarokházának  mozgószinházában  kora  dél¬ 
utántól  éjfélig  és  játszotta  lélektelenöl,  sajgó  ujjakkal  egyre  és 
egyre  az  émelygős  keringőket,  az  ostoba  és  vizenyős  egyvelege¬ 
ket  és  indulókat,  kedvenc  muzsikáját  a  külváros  népének. 

Nem  nézte  a  képeket.  Fáradt  és  rossz  szemei  megrebben¬ 
tek,  ha  ráv^tődtek  a  rezgő  képre  és  ijedten  sunyítottak  le  a  kot¬ 
tákra. 

Bánatos  és  fura  hely  volt  ez  a  külvárosi  mozgó.  Terhes 
volt  az  emberek  szegényszagától,  olcsó  és  mocskos  szerelmek 
lihegésében  párolgott  a  keskeny,,  bosszús  terem.  Cselédek,  min¬ 
denféle  hitvány  nők,  ösztövér  munkások,  kültelki  csirkefogók, 
szennyes  kis  polgári  népek  zűrzavaros  tömege  telítette  meg  állan¬ 
dóan,  kik  eljöttek  ide,  hogy  dermesztőén  sivár  és  keshedl  éle¬ 
tükre  a  vágy  édes  mámorának  illúzióját  fecskendezzék.  Hogy 
Így  e  rezgő  vásznán  ismerjék  meg  a  nagy  örömöket,  a  pompái 
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és  a  bűnt,  a  gyönyörű  városokat,  érzéseket,  nőket,  miktől  ők 
hitványán  távol  estek  mindörökre. 


Októberi  délután  volt.  Az  eső  komoran  és  kegyetlenül 
zuhogott  már  reggel  óta.  Az  utca  sötét  és  kegyetlen  volt,  mint  a 
szegények  élete.  A  folydogóló  esőpatakok  a  nagyvárosi  nyomor 
szennyes  salakját  sodorták  végig  az  utcán,  mint  az  élet  a  sze¬ 
génységet. 

Az  utcasarkon  rikoltott  csupán  a  fény.  Otrombán  és  hival¬ 
kodva,  mint  kifestett  utcaleány  visítottak  a  vörös  és  sárga  vil¬ 
lanykörték  a  mozgó  előtt.  Tarka  és  bizarr  képeket  vert  az  eső 
a  ház  falán,  képeket,  melyeken  kastélyok  és  delnők,  erdei  utón 
vágtató  automobil  és  ragyogó  termek  voltak  láthatók.  Hival¬ 
kodva,  szinte  rekedt,  idétlen  nagy  betűkkel  kiáltotta  az  utca 
sötétjébe  egy  plakát  a  darabot:  «A  diadémos  hercegnő))  olvasták 
az  utca  ténfergő  hitványai,  kiket  az  unalom  és  kétségbeesés  ön¬ 
tött  ki  odúikból,  mint  megdagadt  ár  a  csatorna  patkányait. 

Baál  Jenő  egy  utolsói  szippantott  komisz  cigarettájából 
még,  azután  a  kövér,  dühös  arcú  tulajdonos  intésére  kissé  dülön¬ 
gélve  bebaktatott  zongorája  mellé. 

Körülnézett  az  embereken.  Rossz  és  keshedt  szeme  előtt 
összefolyt  az  egész  nézőközönség.  Nem  látta  külön  az  egészet, 
csupán  párája  üllepedett  rá,  mint  keserű  és  nyugtalan  álom,  de 
öntudatlanságát  ez  nem  zavarta.  Kis  csirkefogók  és  viháncoló 
külvárosi  leányok  ültek  az  elsÖ  sorokban  és  fintorgó  pofával 
bámulták  öt. 

Elsötétedett  a  terem.  Két  vörös  kis  lámpa  fcnylett  csupán 
tűnőén  és  álnokul  az  emberekre,  mint  leselkedő  kaján  dúvad- 
nak  szemei.  A  vásznon  emberek  és  életek  jelentek  meg.  Baál  ujjai 
rácsaptak  a  piszkos  fehér  csontokra:  megkezdődött  a  mulatság 
és  a  robot. 

Fészkelődés  hallalszoll,  mi  a  várakozást  jelenti,  követ¬ 
kezett  a  műsor  csúcsa:  «A  diadémos  hercegnő)),  egy  főúri  hölgy 
nagy  szerelmének  története  négy  felvonásban,  előadva  a  leg¬ 
kiválóbb  francia  művészektől.  Baál  —  mint  ki  tudja  kötelessé¬ 
gét  —  rázendített  egy  nagy  német  valcerra,  a  nézőtér  kitátotta 
száját  és  a  vásznon  megjelent  a  Diadémos  hercegnő. 

Hajh,  átkozott  volt  a  pillanat,  mikor  felpillantott  a  képre. 
Gyönyörű  parkot  látott,  távolban  márványlott  és  csillogott  egy 
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mámoros  kis  kastély  a  mélyén,  autó  suhant  kristály  és  lakk 
pompájában  és  kilibbent  belőle  ő,  az  egykori  társ,  osztályosa  a 
vágynak  és  lihegésnek,  ő,  a  leány:  a  diadémos  hercegnő. 

A  férfi  szive  megremegett  a  döbbenettől,  mintha  valami 
rettenetes,  kegyetlen  marok  megrázta  volna  egész  lényét.  Lélek- 
telenül  játszotta  tovább  zenéjét  és  szemei  mint  lenyűgözött  szol¬ 
gák  meredtek  a  vászonra. 

Oh  mi  mindent  érzett.  A  keserűségnek  mily  rettenetes 
örvényeibe  zuhant  alá.  Látta  öt  ott,  ahova  ő  is  el  akart  jutni. 
Látta  minő  dús  és  előkelő  egész  lénye,  meglátta  benne  azt  a 
tömérdek  szépséget  és  gyönyörűséget,  mit  hajdanán  nem  veit 
észre. 

És  minő  isteni  volt  a  környezete;  a  nagyvilág  minden  pom¬ 
pája  és  nemessége  össze  volt  halmozva  e  képen.  Eltikkadt  re¬ 
megő  lelke  előtt  a  valóság  és  játék  különbsége,  Ö  csak  az  egykori 
társát  látta,  ki  gyönyörűséges  hercegnője  az  életnek.  Látta  ló¬ 
háton  a^  párisi  Bois-n  délceg  férfi  had  kíséretében,  keze  gyen¬ 
géden  tolta  félre  a  lecsüngő  virágtól  terhes  ágakat.  Fátylát,  fehér, 
habzó  fátyolét  libegtette  a  szellő  egy  imádandó  kis  yacht  fedél¬ 
zetén,  yachtén,  mely  a  napsütötte  tengeren  vágtatott  Olaszhon 
felé.  Látta  őt,  az  egykorit,  az  epsomi  derbyn,  hatalmas  mail- 
coach  tetején  és  látta  páholyában  dicsőn  és  ragyogón  prémek  és 
ékkövek  ködében.  Látta  fehér  ruhában  ütőjével  repítve  a  golyót 
a  smaragd-zöld  golfpályán  és  látta  simuló  selyemtrikójában  a 
tenger  homokján  heverni. 

Oh  de  mennyivel  rettenetesebb  volt,  hogy  látta  félhomályos 
szalonok  sarkában  is  őt,  a  diadémos  hercegnőt,  orchideás  kris¬ 
tályvázák  alatt,  látta  mint  csillog  fel  tekintete,  mint  vonaglik 
meg  gyönyörű  párducteste  az  ölelő  karokban.  Mert  szeretett  és 
szerették.  Szerelem  áradt  el  egész  lényén,  gyengéd  és  sikoltó 
mámor  fátylába  burkolódzott  ő.  Minő  mérhetetlen  kéj  és  tom¬ 
boló  gyönyör  omlott  ki  belőle,  és  ezt  neki  mind  látni  kellett  itt 
messze,  messze,  nyomorultan,  eltiport  féregként  e  mocskos  terem 
emberszagu  üledékes  levegőjében  és  kisérni,  oh  rettenetes  volt 
ez,  minő  élete,  kisérnie  kellett  hitvány  keringőket  kalapáló  ujjai¬ 
val  mindezt.  c/ 

De  nem,  nem  birta  ki  tovább.  Lelke  felemelkedett,  ujjaiba 
démoni  erő  költözött,  mintha  messze,  messze  tündéri  zenét  hal¬ 
lott  volna  ösztönzőül  és  elkezdett  játszani  egy  gyönyörűséges 
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Ghopin-preludeot.  Soha,  de  soha  nem  játszott  igy,  a  hitvány 
zongora  varázslatos  szerszámmá  nemesedett,  lelkének  minden 
zokogó  vágya  és  keserve,  összetört,  kopott  életének  minden  gyöt¬ 
relme  kiáradt  ebben  a  zenében,  a  szivnek  sajgása,  a  megmásít¬ 
hatatlan  vég,  a  gyötört  lélek  tehetetlen  kínlódása  mind  össze- 
tömörült  ebben  a  játékban. 

Földöntúli  révületben  érezte  magát,  úgy  látta,  mintha  ő  olt 
a  pergő  filmen  is  hallaná  zenéjét  és  extázisbán  vergődne.  Mintha 
a  tekintete  az  övébe  kapcsolódna,  ajka  felé  suttogna,  teste  ő  felé 
lendülne  ölelésre  vágyón.  Érezte,  hogy  művész,  nagy,  pompázó 
művész  ezekben  a  percekben,  hogy  tündéri  villódzással  lobbant 
fel  benne,  mint  kiham vadás  előtt  a  rakéta,  a  tehetség. 

Nem  vette  észre,  hogy  mint  vihognak,  pisszegnek  a  nézők, 
mint  niéltatlankodnak,  hogy  nem  hallják  a  megszokott  és  viny- 
nyogó  marsot  tovább,  nem  hallott  mást,  mint  a  saját,  diadalmas 
zenéjét  és  nem  látta  csupán  egyedül  csak  őt,  a  diadémos  her¬ 
cegnőt. 

Vége  lett  a  képnek,  mint  lázas  és  kéjes  álom  mámorából 
rázta  fel  öt  a  felkiáltó  fény.  Az  emberek  kítódultak,  ő  is  keshed- 
ten,  de  csillogó  szemekkel  poroszkált  ki  az  utcára  egy  cigarettát 


szívni. 

Hozzá  lépett  a  tulajdonos  és  hörögve,  köpködve  szólt: 

—  Hallja,  ha  még  egyszer  ilyen  sületlen  dolgot  merészel 
az  én  lokálomban  kalimpálni,  azonnal  repülni  fog.  Mégis  disznó- 
ság,  lK)gy  igy  elrontotta  ezt  az  attrakciót.  Kropacsekné  nagysága, 
a  füszeresné  méltatlankodott.  Nahát  csak  azt  mondom,  ez  elő  ne 
forduljon. 

Megszédült,  mint  akit  föbesujtottak,  motyogott  szegény, 
lázas,  kusza  lelkében  oh  mi  mindent  gondolt  és  érzett.  A  közeli 


főutcán  a  villamosok  csilingeltek,  arra  felé  indult.  Közben  meg¬ 
állt  a  pálinkám  érés  elölt.  Bement.  Ivott.  Zokogott.  Újra  ivott. 
A  tót  napszámosok  röhögő  sajnálattal  bámultak  rá. 

Ijedten  az  órára  nézett.  Fizetett  piszkos  aprópénzzel  és 
vissza  tántorgott  a  moziba.  Leült  és  megjelent  újra  a  diadémo.s 
hercegnő,  szive  megvonaglott,  oh  szegény,  zagyva  sziv,  lesunyí- 
lotta  szemét  a  billentyűkre,  hogy  soha,  de  soha  többet  fel  ne 
tekintsen  róluk  és  játszani  kezdte  a  Dragonyos-polkát. 
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Horváth  Márk  istállómester  felügyelete  alatt  állottak.  A  főfel¬ 
ügyelet  Rothki’yger  Menyhért  királyi  komornokra  volt  bízva. 

A  versenyistálló  Kelenfölclön  volt  elhelyezve,  a  verseny¬ 
lovak  gazdája  (ma  talán  trainernek  mondanók)  valami  Prisca 
uram  volt.  A  király  versenylovai  részben  a  saját  ménesében  nevel¬ 
kedtek,  de  külföldről  is  szerzett  ilyeneket.  így  például  tudjuk, 
hogy  1525  március  19-ikén  Kelenföldre  érkezett  egy  versenyló 
és  egy  lovászfiu,  ezeket  egy  Karelkwczer  nevű  lengyel  iir  küldte 
ajándékba  ÍI.  Lajosnak.  Április  havában  újabb  lengyel  lószállíf- 
mány  érkezett:  Szidlovieczky  Kristóf  krakói  vajda  három  ver¬ 
senylovat  ajándékozott  a  királynak. 

Báró  Radvánszky  Béla,  akinek  «Magyar  családélet  és  ház¬ 
tartás  a  XVI.  és  XVII.  században))  cimü  munkájából  vesszük 
adatainkat,  följegyzi,  hogy  II.  Lajos  Zsigmond  lengyel  királyt  is 
fölkérte  versenylovak  küldésére,  ki  erre  nem  a  legszívesebb  han¬ 
gon  irta  Budán  lévő  követének:  ((Tudhatná  a  király,  hogy  nekem 
olyan  lovaim  nincsenek  és  nem  is  találnék  bennük  örömet.)) 

A  nagy  érdeklődés,  melyet  II.  Lajos  főleg  lengyel  verseny¬ 
lovak  iránt  mutatott,  azt  bizonyítja,  hogy  a  lengyel  lótenyésztés¬ 
nek  akkoriban  nagy  hire  lehetett. 

A  királyi  versenylovak  száma  1525.  telén,  Ítélve  a- melléjük 
adott  lovászok  számából,  körülbelül  tizenhat  darab  tehetett,  ezek¬ 
hez  jött  még  négy  ajándékló  Lengyelországból,  az  egész  verseny- 
istálló  tehát  körülbelül  húsz  lóból  állhatott.  Ezeket  könnyű  súlyú 
fiuk  és  királyi  apródok  lovagolták. 

Nemcsak  Lajos  király  és  a  lengyel  urak,  de  a  többi  magyar 
urak  is  tartottak  versenyistállót. 

1525-ben  május  1-én  kezdődtek  a  tavaszi  versengek.  A 
királyi  száinadáskönyv  tanúsága  szerint  április  28-ikán  a  kincs¬ 
tárnok  különböző  szinti  vékony  gyolcsból  hat  véget*  vásárol  és 
átadja  a  király  szabójának,  Jakab  mesternek,  hogy  varrjon  azon¬ 
nal  ruhát  a  királyi  apródoknak,  akik  a  versenytéren  a  verseny¬ 
lovakat  fogják  futtatni. 

Ezenközben  megérkeztek  a  krakói  vajda  paripái  is,  szám 
szerint  öt  versenyló,  két  apród  és  három  szolga  kíséretében,  egy 
Elek  nevű  ur  vezetése  alatt.  A  magyar  urak  lovai  már  mind 
egybegy  ülekez  lek . 

A  versenyt  Lajos  király  jelenlétében  tartották  meg.  A 
királynak  körülbelül  húsz  lova  állott  ki  a  mezőre,  a  lengyel 


Lóverseny  a  mohácsi  vész  előtt. 


Megszoktuk,  hogy  a  lóversenyt  a  legmodernebb  és  korunk 
társadalmi  erkölcseit  kiválóképen  jellemző  sportnak  tokinlsük. 
A  közhit  szerint  a  dóversenyeket  az  angolok  kezdeményezték  és 
gróf  Széchenyi  István  honosította  meg  Magyarországon. 

Ebben  azonban  valami  tévedés  van,  amennyiben  a  Mohács 
előtti  régi  Magyarországon,  midőn  a  török  uralom  által  még  meg 
nem  nyomorított  magyar  társadalom  szabadon  élhetett  fényűző 
kedvteléseinek,  már  javában  rendeztek  nálunk  versenyeket  — 
még  pedig  a  szó  mai  sportszerű  értelmében  vett  versenyeket  — 
és  a  Széchenyi-féle  agitáció  nálunk  nem  uj  kreációt,  hanem 
tulajdonképen  csak  egy  régi,  nemzeti  szokás  fölelevenítését  ered¬ 
ményezte. 

A  dolog,  ha  kevéssé  ismert  is,  alapjában  véve  nagyon  ter¬ 
mészetes.  A  XVI.  században  a  magyarok  voltak  Európa  legjobb 
lovasai  és  legkűlönb  lótenyésztői  és  a  magyar  ménesekből  kerül¬ 
tek  ki  a  legértékesebb  luxusparipák.  Mint  annyi  más  nemzeti 
értékünket,  a  magyar  fajlovat  és  vele  a  versenysportot  is  tönkre 
tette  a  hosszú  török  uralom. 

Kétszáz  esztendővel  ezelőtt  az  angolok  ragadták  magukhoz 
a  vezetést  ezen  a  téren  és  a  keleti  ímportlovakkal  megjavított 
angol  lótenyésztés  a  lósport  renaissanceához  vezetett. 

írott  adataink  tanúskodnak  róla,  hogy  a  XVI.  század  elején 
már  sűrűn  rendeztek  Budán  lóversenyeket.  Az  akkori  magyar 
sportemberek  élén  maga  á  király  állott,  ÍI.  Lajos,  aki  tisztán 
versenycélokra  nevelt  lovakat  tartott. 

A  királyi  udvar  számadási  könyvei  niegŐrizlék  számunkra 
az  adatokat,  melyek  segítségével  képet  alkothatunk  magunknak 
a  királyi  versenyistállóról.  A  király  versenylovait  négy  lovász 
gondozta,  akiknek  fejenkint  50  dénár  heti  bér  járt.  A  lovászok 


Magy«r  Tigyelő. 
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vajdának  öt.  Hogy  mennyi  volt  a  magyar  uraké,  nem  lehet  tudni, 
á  följegyzésekböl  csak  az  látható,  hogy  a  király  versenylovai  a 
többi  urak  lovaival  futottak. 

Ki  kell  ábrándítanunk  anglomán  sportembereinket  abból 
a  hitükből  is,  mintha  a  jockey-dress  angol  találmány  volna.  A 
királyi  számadáskönyvből  kitűnik,  hogy  a  futtató  apródok  — 
Íme  a  jockey  magyar  neve!.  —  külön  e  célra  készült  ruhába  vol¬ 
tak  öltözve,  melyeket  különböző  szinü  vékony  gyolcsból  varrtak. 

Hogy  hány  futam  volt  egy-egy  versenynapon,  arról  nincs 
emlékezet,  de  arról  van,  hogy  a  nyerők  tiszteletdijat  kaptak.  A 
versenytéren  közszemlére  kiállított  jutalomtárgyakat  a  budai 
biró  szolgái  őrizték. 

A  futamok  időközei  alatt  cigányzene  játszott,  fölváltva  a 
nádor  és  az  egri  püspök  trombitás  zenekarával. 

Hogy  mikor  volt  az  1525-iki  tavaszi  meeting  második  ver¬ 
senye,  azt  nem  tudjuk,  május  10-ik  vagy  11-ik  napján  azonban 
újból  futottak.  Szidlovieczky  vajda  lovait  és  embereit  vendégeiül 
látta  a  király,  ama  bizonyos  Elek  ur  100  forint  jutalmat  kapott 
a  királyi  pénztárból,  a  lengyel  apródok  és  szolgák  pedig  32 
forintot. 

Mellékesen  megjegyezzük,  hogy  II.  Lajos  király,  aki  olyan 
nagyon  érdeklődött  a  verseny-sport  iránt,  a  történelem  tanúsága 
szerint  igen  kicsi  és  vézna  termetű  ember,  tehát  született  urlpvas 
volt.  Azonban  arra  vonatkozólag,  hogy  a  király  maga  is  futtatott 
volna,  nincsen  semmiféle  adatunk. 

Hogy  a  következő  esztendőben  volt-e  tavaszi  verseny,  azt 
nem  tudjuk,  de  valószínűnek  kell  tartanunk,  mert  az  1526-ik  évi 
számadástöredékekben  még  szerepelnek  a  versenyistálló  költ¬ 
ségei.  Nyári  meeting  azonban  semmi  esetre  sem  volt  már,  mert 
1526  augusztus  29-ikén  már  megvolt  a  szerencsétlen  mohácsi 
csata,  ahol  a  királlyal  és  a  többi  istállótulajdonossal  együtt  a 
régi'  magyar  úri  élet  is  sírba  szállott. 

Az  elmondottakból  látható,  hogy  az  angol  Epsom  őse  a 
magyar  Kelenföld  volt.  Az  angol  sportemberek  a  lóverseny  lénye¬ 
gét,  sőt  annak  külsőségeit  is  tekintve,  semmit  sem  találtak  ki, 
amit  a  régi  magyarok  már  nem  ismertek  volna  —  eltekintve 
talán  a  bukmékertől  és  a  totalizatőrtől. 


A  félreösmcrt  Montenegró.  (Levél  a  Fekete  Hegyek  országából.) 
Montenegróról  a  «Fekete  Keg5’ck  orsijógáróh  az  otthoniak  közfeh 
fogásában  igen  hiányos  ismeretek  vannak  elterjedve  s  ha  ezt  a  nevel 
valaki  közülünk  ajkára  vette,  a  civilizálatlan  vadság,  kietlen  kőhalma- 
zatok  és  kegyetlenkedö  komitácsi  bandák- képei  jelenlek  meg  lelki  sze¬ 
mei  előtt,  pedig  nem,  sőt  egyáltalán  nem  igy.áll  a  dolog.  Tiszllársaim- 
iól,  akik  az  orosz  frontról  kerültek  ide  délre,  hallottam  ismételten,  mily 
előnyösen  voltak  ők  meglepetve,  amikor  Ők  a  minden  oroszok  cárjának 
birodalmából  ezen  « tréfa  királyság*  területére  telték  a  lábukat.  Leszá¬ 
mítva  az  egyes  nagyvárosokat;  Varsó,  Lublin,  Kovno  stb.,  emitt  sokkol 
rendezettebb,  haladottabb  állapotokat  találtak. 

A  montenegrói  nép  nem  oly  műveletlen  és  épeaséggel  nem  vad, 
mint  azt  odahaza  hiszik.  Egyszerű,  természetes  pászlornép,  annak  min¬ 
den  szép  és  hátrányos  jellemvonásaival.  A  hegyek  közt  a  művelődés 
mindig  lassúbb  haladásu,  mint  a  sík  földön,  ahol  az  érintkezés  köny- 
nyebb,  a  vasutak  olcsóbbak,  gazdaságosabbak.  Állítsuk  csak  Erdélyt 
párhuzamba  az  Alfölddel,  vagy  a  Dunántüllal.  Hál  még  akkor  hol  van 
Montenegró  az  ő  rengeteg  hegységeivel,  amelyek  hclycnkint  oly  zor- 
dónak,  hogy  még  a  legújabb  katonai  speciáltérképek  is  sok  helyt  (főleg 
a  kolasini  kapitányságban)  nagy  fehér  foltokat  tüntetnek  föl:  arra  nem 
járt  még  Rowinski,  orosz  térképész  se.  Csak  a  sebes  folyású  Tara  sza- 
kadeka  van  jelezve,  tőle  jobbra,  balra  üres  foltok.  Pedig  e  magas  fen- 
sikokai  és  hegyóriásokal  is  bár  gyéren,  de  lakja  a  birkanyójait  legel¬ 
tető  és  a  horpadásokban  picinyke  árpa-  és  burgonyaföldeit  békésen 
művelő  pásztornép.  .Igen,  békésen,  mert  ez  a  nép  nem  vad.  A  fegyverek 
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általános  viselése  Ősi  kultuszon  alapult,  de  a  pisztoly,  handzsár,  mely- 
lyel  minden  ember  tüszője,  a  gyerektől  fölfelé,  tele  volt  tüzködve,  újab¬ 
ban  inkább  csak  férfidiSz  volt,  az  ősöktől  örökölt  fegyverek  tisztelete, 
amelyeknek  vitás  kérdések  egymás  közti  elintézésében  sohasem  jutott 
szerepe.  A  montenegrói  sohasem  gyilkolt.  Ha  haragra  lobbant,  vereke¬ 
dett,  pisztolyát  is  használta,  de  —  csak  a,  boldogabbik  végével.  Birka- 
csenés,  lókötés,  apróbb  lopás,  az  fordult  elő,  mert  a  nép  igen  szegény, 
és  ideálja  nagy  átlagban  a  konj,  janje,  és  sijená-n  (ló,  juh  és  széna) 
nem  terjed  túl.  Nem  is  volt  ennek  a  népnek  kialakult  politikai  esz¬ 
ménye.  A  termőföldje  volt  kevés  s  csak  uj,  jó  földek  szétosztásának 
Ígéretével  lehetett  benne  a  háborús  kedvet  életben  tartani,  meg  hogy 
hazahajthatta  a  marhát,  lovat  Boszniából,  amit  ott  zsákmányolt. 

A  népben  megvan  a  hajlam  a  haladásra,  gazdagodásra,  csakhogy 
erre  itthon  alig  van  alkalom,  aztán  meg  itthon  nem  is  szeretnek  dol¬ 
gozni.  Soha  annyi  ténfergő,  lézengő  férfit,  mint  itt,  és  annyi  kafanát 
(apró  paraszti  kávéház).  Emiatt  aztán  tömegesen  vándorolnak  Ameri¬ 
kába,  ahol  bár  a  legalacsonyabb  munkásosztály  rétegét  alkotják,  de 
szorgalmuk  folytán  megszedik  magukat  és  műveltséget,  modort  vesz¬ 
nek  föl.  Az  országban  igen  sok  amerikai  arany  és  papirdollár  van  még 
most  is,  bár  a  kormányzóság  ezt  felszívni  igyekszik.  Lépten,  nyomon 
megszólítják  itt  az  embert,  látván,  hogy  nehezen  töri  a  srpski  nyelvet, 
hogy:  .speek  english? 

A  haladott*  viszonyok  az  ő  erkölcseikre  is  visszahatással  voltak, 
megjámborodtak,  bár  e  nép  már  természeténél  fogva  alázatos.  Hisz 
mindig  szolgai  sorsban  volt  része:  azelőtt  a  török  pasák  részéről, 
akik  mindenfelé  építettek  várakat,  kulákat  (tornyok),  melyek  ma  ro¬ 
mokban  hevernek;  újabban,  amióta  nemzeti  dinasztiájuk  van,  a  saját 
nagybirtokosaik,  goszpodarjaik  s  a  hivatalnokok,  kapetánok  részéről. 
Szinte  hihetetlen,  hogy  ezen  demokratikus  országban,  ahol  ismeretlen 
a  születési  nemesség,  mily  despotizmussal  uralkodott  a  földbirtokos- 
és  hivatalnokoligarchia  a  nekik  kiszolgáltatott  nép  fölött. 

Az  egész  ország  földje  néhány  dúsgazdag  családé:  a  többi  nép,  az 
ágról  szakadt  pór,  majdnem  jobbágy,  akit  az  ura,  aki  katonatiszt,  leg¬ 
főbb  hivatalnok  és  országgyűlési  képviselő  egyszersmind,  kiméletlenül 
kiuzsoráz.  Ennek  van  mindenfelé  szép  rendes  háza,  telt  kamrája:  a 
parasztnak  csak  silány  viskója  és  éhségtől  beesett  arca.  S  hogy  az  ur 
a  kölcsönadott  ÍOO  perper  után  havonkint  10  perper  kaniatot  szed,  azt 
egé.sz  természetesnek  találják.  S  egy-egy  kerületi  .elöljáró  (kapetan), 
aki  rendesen  megint  csak  ugyanabból  a  famíliából  van,  a  legnagyobb  te¬ 
kintély,  a  legfőbb  hatalom.  Hisz  rendelkezéseik  ellen  nincs  hova  appel- 
lálni.  a  törvényeket  is  ők  hozzák,  ők  a  katonai  fölebbvalók  is. 

Ezért  oly  alázatos,  alávetett  a  köznép  s  oly  uralkodni  vágyó,  ra- 
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vasz  a  vezetőség,  amelyiknek  a  mi  egyforma  mértékkel  mérő  kormány¬ 
zásunk  fáj,  mert  érdekeit  sérti,  hatalmát  szűkíti. 

Az  engedelmességnek,  alázatosságnak  pedig  szinte  mintaképe  az 
asszonynépség,  amelyet,  mint  az  egész  keléten  szokás,  a  férfinemnél 
kevesebbre  becsülnek.  Növédelem,  lovagiasság:  ismeretlen  fogalmak. 
A  nő  a  férjét  domacin-nak  mondja;  a  ház  urának  s  rangos  famíliában 
a  rangján  szólítja;  gospodin  komandir  (Őrnagy  ur).  Ép  igy  a  gyerme¬ 
kek  is.  Ha  az  asszony  előtt  férfi  halad  el,  az  tisztelettudóan  feláll,  ha  a 
szobában  nincs  elég  szék,  az  asszony  marad  állva,  nem  a  férfinép. 

A  tisztaság  iránt  —  igaz  —  nincs  nagy  érzékük,  ami  azonban 
az  ország  vizszegény  voltában  is  megtalálja  a  magyarázatát.  A  hegyek¬ 
ben  szerteszórt  giinyhók  gyakran  2 — 3  órányira  vannak  valamely  fór 
rástól  vagy  pataktól,  ahonnét  apró  lajtokban,  lóháton  hozzák  a  vizet. 
Mosni,  mosogatni  nem  sok  kerül  belőle:  ezért  hemzseg  minden  lakás  a 
féregtől.  A  látogató  fél  leülni,  bár  a  háziak  igazán  szívesen  kínálják. 
Vendégszeretetükről  való  hír  nem  üres  beszed.  A  legszegényebbje  i.s 
azonnal  hoz  valami  csekélységet  —  ha  csak  lehet,  kávét,  apró  findzsá- 
ban  —  a  vendégnek  s  ilyenkor  a  beszédbe  elegyedő  olyiknál  meglepő 
természetes  eszességet  tapasztalhat.  Vannak  népiskoláik  is  elég  szép 
számmal,  ahol  már  a  háború  előtt  is  latin  és  cirill  betűvetésre  tanították 
a  gyerekeket.  A  fiatal  generációból  meglehetős  sokan  tudnak  írni,  ol¬ 
vasni.  Az  intelligens  elem  részére  alsó  és  feLső  gimnáziumaik  vannak 
Niksicben,  Podgoricán  és  Cetínjében,  utóbbi  helyen  felső  leányiskola 
is.  Tanáraik,  hivatalnokaik,  főtisztjeik  közül  sokan  tanultak  külföldön, 
az  orvosok,  gyógyszerészek  mind.  Főleg  Szerbiában,  de  Bécsben,  Paris¬ 
ban,  Petvogradon  is.  S  ami  a  kultúra  szempontjából  a  leglényegesebb, 
a  nagyobb  városokat  igen  jó  kÖországulak  kötik  össze.  Igaz,  hogy  ezzel 
szemben  a  mellékutak  csak  egyszerű  hegyi  kecskeösvények,  amelyeken 
kocsi  nem,  csak  málhásállat  járhat.  Ezért  nem  lehel  a  montenegróil  cl 
se  képzelni  az  ő  apró  kis  paripája  nélkül. 

Lovaik  nem  szépek,  de  nagyon  kitartók  s  a  hegyi  háborúban  meg- 
becsülhctctlenek.  Hadseregünkbe  sokat  be  is  sorozlak  belőlük.  Legfőbb 
hasznunk  ez  országból  még  a  gyapjú  Ickinlelében  van,  melyből  igen 
tekintélyes  mennyiség  került  gyárainkba  feldolgozásra. 

Tehát  a  Fekete  Hegyek  országa  nem  annyira  fekete,  mint  ahogy 
hangzik. 

S  nem  is  oly  terméketlen,  kietlen  ez  az  ország.  Aki  a  mi  Hercego¬ 
vinánk  és  az  u.  n.  Krivosje  sivár  kőplatóiról  és  meztelen  sziklahegyei- 
röl  jut  Montenegróba,  meg  van  lepelve  ez  ország  aránylag  gazdag  vege¬ 
tációja  által.  A  hegypúpok  nem  oly  vigasztalan  kÖhalmazalok,  hanem 
bár  csenevész,  de  élő  növényzet,  fa,  bokor  borítja  azokat.  Hogy  ezekből 
még  sem  tud  szálerdő  kifejlődni  sok  helyt,  annak  más  oka  van.  az, 
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hogy  az  alacsonyabban  álló  zsenge  hajtásokat  nyárra  irgalmatlanul 
lelegeli  a  sok  birka  és  kecske,  a  magasabbra  törö  hajtásokat  pedig 
a  gazdák  télire  «lebotozzák»  lombtakarmánynak,  melyekből  az  u,tak 
mentén  nagy  boglyákat  raknak  össze.  Aki  azonban  beljebb  hatol  az 
országba,  a  Ziva  nyeregnél,  a  Pivska  Planinán,  Golija  Zupán,  a  Komar- 
nica,  Piva  és  a  Tara  óriási  szakadékaiban  hatalmas  lomberdő  állomá¬ 
nyokat  s  főleg  a  kolasini  kerületben  a  legértékesebb,  kiterjedt,  tűlevelű 
erdőket  talál.  Ezen  állományok  kitermelése  ma  úgyszólván  semmi,  mert 
nincsenek  utak,  nincsenek  szállítóeszközök.  Pedig  milliókat  rejtenek  e 
hallgatag  hegyóriások. 

A  mezőgazdasági  művelésre  is  van  elég  terület  a  poljékben.  Ezek 
hegyektől  körülvett  lefolyásraentes  kisebb,  nagyobb  horpad  vány  ok, 
melyeken  buja  fű  tenyész  s  amelyeket  a  nép,  házi  szükségleteinek  fede¬ 
zésére,  csak  csekély  részben  vei  be  burgonyával,  árpával,  zabbal,  a 
mélyebb  vidékeken  tengerivel  és  őszi  gabonával.  A  művelési  mód  még 
ma  is  legtöbb  helyt  ugyanaz,  amint  azt  az  őseiktől  tanulták  s  a  nép 
maga  is  jobb  szereti  a  kényelmes,  álmodozó  pásztorkodást,  mint  a  rög 
fáradalmas  föltörését.  Rendesen  felesbe  dolgoznak  a  földesuraiknak, 
a  magot  tőlük  kapják.  Okszerű  mező  és  erdőgazdálkodással,  főleg  pedig 
az  ismeretek  terjesztésével  és  a  szorgalom  felbuzdításával  a  többter¬ 
melés  elvét  itt  is  meg  lehetne  könnyen  valósítani.  De  szükséges  volna 
mindenekelőtt  egy  igazságosabb  birtokpolitika,  méltányosabb  felosztás, 
így  hány  és  hány  családfő  panaszkodik,  hogy  nincs  egyebe,  mint  az 
Istene  és  4 — 5  gyermeke.  És  viseli  sanyarú  sorsát  megadással,  isten¬ 
félelemmel.  A  népnek  a  nagyszláv  eszme  közönyös  dolog,  mert  nem 
jelent  részére  hasznot.  Ezért  csak  a  vezetők  lelkesedtek,  akiknek  — 
javakban  bőven  duskálódván  —  egyetlen  foglalkozásuk  a  politizálás  a 
kávéházi  asztalok  körül. 

A  nép  ahhoz  húz,  akitől  kenyeret  kap,  sorsának  könnyebbülését 
nyeri.  Ezért  viseltetik  a  mi  kormányzásunk  iránt  is  oly  békés  érzülettel, 
mert  a  mi  hadvezetőségünk  segített  a  nyomorán,  élelmiszert,  vetőmagot 
osztott  ki,  munkaalkalmat  adott  ott,  ahol  a  baj  égető  volt. 

S  Így  ez  a  katonanép  egész  békén  megfér  most  ellenségével:  a 
svábával.  Nekik  svába  minden,  ami  nem  szerb  vagy  török;  a  magyar 
is,  sőt  még  a  horvát  is. 

A  montenegrói,  mint  egyéni  harcos,  nem  volt  rossz  katona,  csak 
nagyobb  kötelékben  nem  ismert  fegyelmet.  A  katonáskodást  jobbára 
szinte  vasárnapi  foglalkozásként  űzték.  Akkor  összejöttek  egy-egy  ka- 
petania  férfiai  valamely  faluban,  ahol  egy  tisztjük  lakott,  s  akkor  gya- 
korolgattak,  céllövészetet  tartottak,  ha  volt  töltény.  Puskával,  ágyúval, 
tölténnyel,  szóval  mindenféle  hadiszerrel  az  orosz  cár  gondoskodása 
látta  el  őket,  hisz  a  hadügyi  kiadásokra  a  sovány  költségvetésből  nem 
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keriiU  volna.  Tisztjeik  is  legnagyobbrészt  űzték  otthon  rendes  foglal¬ 
kozásukat  s  ezenkívül  a  vasárnapi  és  a  nyári  gyakorlatokat,  meg  a 
lajstrorakönyveket  vezették.  Ezért  aztán  bizonyos  szerény  díjazásban 
részesültek,  pl.:  egy  őrnagy  havi  150  perper  (=250  korona)  fizetést 
húzott.  Szervezett  hadikötelékük  a  zászlóalj  volt  500 — 700  emberrel. 
Egy-egy  vidék  emberei  egy-egy  zászlóaljba  tömörültek,  amelyet  áz 
illető  vidékről,  vagy  a  vidék  főhelyéről  neveztek  el.  így  volt  niksici, 
grahovoi,  pivai  stb.  zászlóalj.  Az  utóbbi  években,  amikor  az  orosz  po¬ 
litika  mind  hatékonyabban  irányult  a  magyar-osztrák  monarchia  be¬ 
kerítésére,  az  orosz  államkincstár  több  milliónyi  összeget  juttatott 
Montenegrónak  állandó  hadsereg  fölállítására.  Meg  is  lett  szer¬ 
vezve  egy  nyolc  zászlóaljból  álló  békelétszám,  amelyek  keretében 
aszerint,  hogy  mennyire  ere.sztelt  az  orosz  nagylelkűség,  a  sorköteles 
moiitcnegróiak  6 — 8  hónapot  szolgáltak.  Ha  a  pénz  elfogyott,  szabad¬ 
ságolták  őkel.  Az  értelmesebb  elemet  bevezényelték  a  cetinjei  altiszti 
iskolába,  s  aki  jó  eredménnyel  végezte  el,  abból  fokozatosan  tiszt  lelt, 
vagy  a  király  kinevezte  polgári  kerületi  kapitánynak.  így  a  hadsereg 
erö.sen  demokratikus  jellegű  volt,  mert'  mindenki  a  legalacsonyabban 
kezdte,  hacsak  nem  külföldön,  Francia-  vagy  Oro.szországban  végzett 
tiszti  lanfolyainot. 


De  ez  a  demokratikus  szellem  s.  az  a  körülmény,’ hogy  a  legény-  . 
ség  éá  tisztikar  egyugyanazon  osztályból  valók  voltak  s  egymással  sok¬ 
féleképen  rokonságban  álltak,  igen  hátrányosan  befolyásolta  a  fegyel¬ 
mezettséget.  A  parancsadás  inkább  patriarchális  módon  ment  s  a 
fölebbvaló  félt  az  ellenszegülőt,  aki  neki  szögröl-végröl  rokona  volt, 
megbüntetni,  mert  ezzel  esetleg  az  egész  családot  maga  ellen  uszította 


volna.  Hiányzott  a  szervezett  train  is,  s  vele  a  rendes  ellátás.  Jórészt  az 
asszonyok  hordták  a  férjeik  után  az  ennivalót  a  saját  kamrájukból. 
Amikor  aztán  nem  volt  mit  enni,  könyörtelenül  rekvirállak.  Rekvizició.s 
jegyet  adtak  ugyan,  de  azt  aztán  nem  fizette  ki  soha  senki.  Amikor  a 
mi  csapataink  Zubljakba  bevonultak,  a  következő  napon  már  4000 
darab  rekviziciós  jegyei  mutatott  be  a  polgári  kapelan  a  mi  állomás- 


parancsnokunknak,  remélvén,  hogy  majd  mi  fizetjük  ki  őket,  ha  már 
a  saját  kormányuk  nem.  Természetesen  élénken  csalatkoztak.  Minthogy 
pedig  a  mi  hadvezetö.ségünk  mindent  azonnal  készpénzzel  fizet,  teljes 
a  rend,  a  nyugalom.  Az  országban  még  mindig  elég  nagy  az  állatállo¬ 
mány  (főleg  birka),  ami  a  husszükségletünkel  teljesen  fedezi. 

Most  nagyobb  itt  a  rend  s  a  biztonság,  mint  amikor  ők  voltak  az 
urak  s  ezért  a  nép  szívesen,  barátságosan  látja  a  mi  katonáinkat,  ke¬ 
zükre  jár  nekik.  Főleg  a  magyar  katonái  szeretik,  akiről  pedig  nekik 
rémségeket  meséllek:  azok  kegyetlenül  legyilkolják  a  gyermekeket, 
erőszakot  követnek  el  a  nőkön.  Minthogy  most  látják,  hogy  mindebből 
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egy  szó  se  igaz,  bizalommal  fordulnak  hozzánk  még  saját  ügyes-bajos 
dolgaikban  is. 

Itt  is,  mint  mindenütt,  a  nép  jó,  türelmes,  a  hibásak  a  vezetők 
voltak.  De  ezeknek,  bizonyára,  leáldozott  a  napjuk  hosszú  időre. 

Dr.  Horváth  Béla. 


A  «Grniide  NaHoii».  Egy  háborúban  sem  hallottunk  annyi  borza¬ 
lomról,  kegyetlenségről,  mint  a  mostani  nemzetek  háborújában.  A  világ- 
Imboru  kitörése  után  mintegy  két  héttel  német  szövetségeseink  bámu¬ 
latos  sikereivel  szemben  lehetetlenül  állva,  erkölcsileg  akarták  ellen¬ 
ségeink  tönkretenni  Németországot  s  megindították  ellenünk  a  rágalom- 
és  haziigsághadjáratot.  Az  entente  országainak  legelőkelőbb  újságjai, 
Írói  és  tudósai  önként  ajánlották  fel  e  célra  szolgálataikat.  S  a  német 
népről  úgy  Írlak,  mint  egy  félvad,  vérszomjas  tömegről  s  hadisikereink¬ 
kel  a  barbár  voltunkat  akarták  népeik  előtt  bizonyítani. 

És  a  hazug  ftirekböl  a  legképtelenebb  és  lehetetlenebb  vádak 
keletkeztek,  amelyek  a  fantázia  szárnyain  a  nép  közé  szállva  kiszí¬ 
nezve,  szájról-szájra  járlak.  A  hazugsághadjáratnak  ma  sincs  még  vége. 

Száz  meg  száz  esetei  említhetnék,  de  csak  egynéhányat  válogatok 
ki  a  sokból.  így  a  «La  Presse  Médicale))  Franciaország  legelőkelőbb  or¬ 
vosi  szaklapja,  melynek  munkatársai  Franciaország  leghíresebb  tudó¬ 
sai,  1916.  május  ll-iki  számának  vezércikkében  olyan  kegyetlenségek¬ 
kel  foglalkozik,  amelyekről  a  hírhedt  «Matin»  és  méltó  társa  a  aLe 
Journal  (les  I)ébatsy>  utján  értesült.  A  vezércikk  tartalma  a  következő: 
«A  németországi  orosz  foglyok  nemcsak  rabszolgamunkát  végeznek, 
hanem  kísérleti  objektumok  gyanánt  is  szolgálnak,  így  a  német  rend¬ 
őrség  rendőr  kutyáit  úgy  képezteti  ki,  hogy  az  orosz  foglyokra  uszít  ja 
őket.  Sok  ezer  fogoly  visel  ilyen  mará.n  sebet.)) 

A  kutyatörténet  egy  másik  képtelen  hirt  juttat  e.szembe,  amelyért 
az  entente  egy  nagyon  szavahihető  tanúja,  Kowclewsky  Maxim  vállalja 
a  szerzőséget, 

«Orosz  foglyok  két  napig  nem  kaptak  eledelt,  mig  harmadnap 
legnagyobb  meglepetésükre  nagy  husadagokat  kaptak.  Alig  láttak  azon¬ 
ban  neki  az  evésnek  —  írja  Kowalewsky,  —  német  tisztek  kiéheztetett 
ebekei  uszítottak  rájuk,  amelyek  a  foglyok  szájából  a  húst  n kiragadták.)) 
.1  német  tisztek  ezalatt  hasukat  tartva  nevettek.)) 

A  «Presse  Médicalo)  azt  meséli  tovább,  hogy  a  foglyok  ellen,  ha 
nem  fogadnak  .szót.  vagy  ellenkeznek,  a  következő  rendszabályokat 
alkalmazzák: 
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Egy  koporsóalakü  ládát  vesznek  elő,  amelybe  a  rakoncátlan  fog- 
tyot  bezárják,  úgy  hogy  teljesen  levegő  nélkül  marad,  addig  mig  eszmé¬ 
letét  veszti  Aztán  kiengedik  s  addig  ismételik  meg  vele  ezt  a  tortúrát,, 
ómig  meg  nem  puhul.  A  másik  fenyiiöeszköz  egy  kinzórud,  amelyre 
éles  drót  van  erősítve.  A  foglyot  odakötik  s  addig  tartják  megkötve,  mig 
a  drót  a  hu^ba  hatol  és  az  elitéit  elájul  Aztán  fellocsolják,  magához 
térve  megkorbácsolják  $  addig  ismétlik  ezt,  mig  megtörik. 


Az  ember  nem  tudja  boszankodjék  vagy  nevessen  azon,  hogy  a 
nGrande  Nation))  egyik  tudományos  lapjában  olvassa  ezt. 

A  hazugsághadjáratnak  azonban  nem  mindig  a  rosszakarat  és 
tudatlanság  az  indító  oka.  Hogy  a  hazugságok  céljaikat  elérjék,  egy 
másik  faktornak  is  kell  szerepelnie,  amelyet  Decker  Mária  Lujza  német 
óvónő  «Ein  Beitrag  zűr  Aufklárung  dér  feindlichen  Greuelberichten 
cimü  könyvéből  ismerünk  meg.  A  német  óvónő  ,aki  a  háborii  kitörése 
előtt  néhány  esztendővel  a  szajnamenli  fővárosban  lakott,  úgy  látszik 
alaposan  ismeri  a  modern  francia  irodalraároJfat  és  müveiket  Tanul¬ 
mányt  irt  a  regényekről,  színdarabokról,  és  mozidarabokról,  amelyek 
Párisban  a  háború  kitörése  előtt  két-három  esztendővel  sikert  aratlak, 
illetve  a  francia  nép  legfőbb  szellemi  táplálékát  tették.  Franciaország¬ 
ban  ugyanis  Parisból  indul  ki  minden  szellemi  élet.  És  mit  látunk 
a  tanulmányból?  Azt,  hogy  a  franciák  s  nagy  részben  a  belgák  is 
legnagyobb  szórakozásukat  olyan  szin-  és  mozidarabokban  találják, 
amelyek  a  leghihetetlenebb  gazságokat,  borzalmakat  tartalmazzák. 
Regényeik  nagy  része  Németország  becsmérlé.sével  és  a  németgyülölet 
istenitéscvel  foglalkozik. 


E  lap  hasábjain  nem  sorolhatom  föl  mindezeket  a  francia  műveket. 
Csak  egynéhányat  válogatok  ki  e  csokorból,  de  nem  mulasztom  el  meg¬ 
említeni,  hogy  Franciaországban  is  voltak  azért  becsületes  férfiak, 
mint  például  Antoine  színigazgató,  akik  a  fenti  veszélyes  körülményre 
nemcsak  politikai,  hanem  művészi  szempontból  is  rámutattak. 


Az  elszászi  születésű  Maurice  Barrés,  aki  ezelőtt  a  német  had¬ 
seregben  szolgált  és  később  franciává  vedlett  s  Viviani  barátja  lett, 
egy  egész  sereg  regénnyel  gazdagítolUi  a  francia  irodalmat.  Ilyenek 
az:  «Au  service  de  VAllemagne»,  «L€s  Bastions  de  rEst»,  (<Les  Déra- 
cinés)),  (iLo  Patrie  fron^aise»,  <(V Appel  au  Soldat»,  «Coleite  Boudochc», 
uAmiliés  frangaisestí. 


A  (iThéátre  Béjane»  1913  januártól  áprili.sig  a  «/M/sace»  cimü 
darabbal  ért  el  nagy  sikereket.  A  darab  tartalma  az,  hogy  franciíüiak 
maradi  elszászi  felesége  egy  a  gárdaulámisoknál  szolgáló  tiszt  anyja. 
A  tiszt  egy  német  gyáros  leányéba  szeret  belé  s  nőül  veszi,  de  a  német- 
francia  háború  kitörésekor  anyja  tanácsára  elhatározza,  hogy  dezer- 
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tál.  Régi  ezrede  elölt  megállva  kiabálja  nVive  la  Franceny  amiért  anyja 
szemeláttára  lövik  agyon. 

Sarak  Bernhard  színházában  1913  februártól  áprilisig  Henri 
Lavedan  «5eruír»  cimü  darabját  játszották.  Egy  pacifista  szellemű 
tüzérhadnagy,  aki  egy  háborús  párti  apa  gyermeke,  valami  uj  robbantó 
anyagot  talált  fel,  de  nem  akarja  titkát  elárulni.  Azonban  amidőn 
bátyja,  aki  egy  «gonoszszivü  szomszéd  által  felbujtatott)),  Marokkóban 
elesik  a  közben  kitört  német-francia  háborúban,  Franciaországnak 
rendelkezésére  bocsátja  nagy  találmányát  és  ágyudörgés  közepeit  le¬ 
gördül  a  függöny. 

Egy  Párisban  élő  belga  iró  Henri  Kistemacker  ((La  Flambéen 
cimü  darabjával  ér  el  óriási  sikert  a  Porté  St.  Marí /n- színházban.  A 
darab,  mely  1912  november  elejétől  1913  junius  végéig  volt  műsoron, 
egy  német  kémmel  foglalkozik. 

Henri  BataiUe  ugyanabban  a  színházban  egy  magyar  asszony 
intrikáját  mutatja  be,  aki  veszedelmes  hajlamaival  ((Les  Flambeauxn 
cim  alatt  tesz  tönkre  nemes  francia  férfiakat. 

Marcel  Préuost  a  ((Les  Angés  gardienes»-ekkel  foglalkozik  (a 
darab  regényalakban  is  megjelent)  és  Laneru  Mária  ((Le  Redoiitablen 
cimü  darabjában  más  kémesetekkel  foglalkozik,  főként  német  nőket 
szerepeltetve,  akik  mint  francia  államférfiak  maitressei,  sőt  mint  a 
hadügyminiszter  szeretői  tudtak  katonai  titkokra  szert  tenni. 

A  «Grande  Guignoh)  színház  heteken  keresztül  lelt  ház  előtt  mu¬ 
tatta  be  a  ((M indenki  tehetetlen,  még  az  orvosok  ís»  cimü  erkölcstelen¬ 
séget.  íme  egy  csokorra  való! 

Max  Mauríj  ((La  cellule  blanche»  cimü  darabjában  egy  orosz 
terroristát  mutat  be,  akinek  szemeit  kalaptűvel  szúrták  ki  penészes 
börtöncellájában.  A  színpadon  látni  az  irtózatos  szenvedéseket,  amint 
a  fényszórók  az  üres  szemüregeket  bevilágítják. 

Pierre  Montrel  ((Vitriolé))  cimü  műve.  Két  szerelmes  vitriollal 
önti  le  egymást  egy  szerelmi  jelenetben.  Csók  és  halálhörgés  felváltja 
egymást.  . 

A.  Charninx  «Pendant  V Armistice))  ciniü  darabjában  egy  vérszom¬ 
jas  német  hadnagyot  mutat  be,  aki  ártatlan  embereket  lövet  agyon,  akik 
azt  hiszik,  hogy  a  fegyverszünet  folytán  biztonságban  vannak. 

Fred.  Boutet  ((Un  coin  jro/í»-jában  egy  gyilkos  lelkét  boncolgatja 
a  tett  elkövetése  után. 

E.  M.  Laumann  és  B,  Oliuier  ((En  Plongée»  cimü  darabjában  egy 
buvárhajó  tisztjével  foglalkozik,  akit  matrózai  a  víz  tükre  alatt 
öltek  meg. 

A.  de  Lordé  «Le  Síjstéme  du  Dr.  Gourdon  el  dii  prof.  PIiime»  cimü 


140 


Föl  jegyzések 


művében  látjuk,  mini  kinozla  két  orvos  pacienseit  szeinkiszurással  és 
fojtogatással. 

hl.  H.  Lenormand  és  Jeün  d'Aguran  «he  Grande  wior/»-jában  a 
gyarmati  életmóddal  ismerkedünk  meg.  Fertőző  betegségek  pusztítják 
az  embereket  és  a  francia  tisztek  bacillusokkal  ölik  meg  egymást. 

Albert  Jean  egy  egész  sereg  titokzatos  gyermekgyilkosságot  mulat 
be  «Les'  morts  étrangéres  d’Alburg»  cimü  könyében. 

J^enormaud  aTerves  chaudes»  cimü  könyvében  egy  francia  had' 
nagy  éleiét  rajzolja  le.  A  hadnagy,  aki  a  gyarmatokban  szolgál,  trópus- 
őrületben  szenved  és  kínozza  alantasait,  amíg  azok  fel  nem  támadnak 
és  megölik. 

P.  Jennioi  és  André  Máller  <(Le  grand  oi.^eau»  cimü  könyvükben 
a  repülök  egymás  közli  viszonyát  írják  le.  Egy  repülő  szándékosan 
leszi  lönkre  barátja  gépét.  Emez  észreveszi  és  arra  kényszeríti  gonosz 
barátját,  hogy  az  elrontott  gépben  szálljon  fel,  ami  életébe  kerül. 

Ne  gondoljuk  azonhun,  hogy  evvel  kimerült  a  lista.  «Une  legon 
ö.  la  Salpitriér€»,  kLc  Baiser  dans  la  imi(»,  «Duns  la  soutes»,  «S.  O.  S.», 
«L€  Croissant  Noiv»,  «UEsprit  Snuterrain»  és  még  sok  száz  hasonló 
sorakozik  az  előbbiekhez. 

Ezen  színdarabok  közül  sok  mozidarabhá  van  átdolgozva.  A  kine- 
mok  különben  hasonló  rcpertoirral  mulattatják  a  párisiakal.  Íme 
néhány  filmcím:  «Les  Vandales)),  «La  Barriére  rouge»y  «Le  Serment 
de  Hainen,  aLe  Martgr  de  la  Légion  étrangére)),  <<Vangoise>i,  «L’hé- 
roisme  d*une  frangaise  pendani  la  guerre  de  1870^). 

A  párisi  népszínházak  is  ver.senyeznek  a  németgyülölö,  íantasz-  • 
tikus  rémdrámák  előadásával.  Elég  talán  ha  a  «Coeur  fran^aisew-rc 
gondolunk,  amely  két  évig  volt  műsoron  a  Théatre  de  TAmbigu-ban,  a 
Molicre  és  a  Théatre  Nouveauban.  Vagy  Ch.  de  Bousset  ((Le  Mystére 
du  Great  Journah),  M.  Lévai  és  Jean  Jósé  Frappa  «Le  Gossen  s  végül 
A.  Morde  nVision  d'Epousanten  cimü  «dolgaira)i.  Minden  mozidarab¬ 
ról  kinoplakátok  készülnek,  amelyeket  az  utcasarkokra  ragasztják,  iigy 
hogy  a  gyermekek  is  láthatják  azokat  és  nem  teljesen  hatás  nélkül. 

Számtalan  röpirat,  mély  olcsó  áron  kapható  a  párisi  boulevardo- 
kon  és  a  vasúti  mozgó  könyvkereskedésekben  hasonló  témával  foglal¬ 
kozik.  Le  voilá  egynéhány  cim:  «'Alsace  gui  rH»,  aAmitié  AUemonde», 
uVAUemagne  &est  la  guerren,  «Daisij  en  Allemagnen,  ((Les  hqnnétes 
Dames  AUemündo),'  <(V Allemagne  en  lWorceaiix»,  ((Aux  femmes  d'Al- 
sace»,  ((Paris  en  f€ux»  stb.  slb. 

Ezen  röpirat,  sziii-  és  mozidarabok  címei  elég  világosan  mutatják, 
hogy  Franciaországban  a  hadüzenet  előtt  néhány  esztendővel  viseltek 
már  bálmrut  Németország  ellen.  Látjuk,  hogy  a  francia  nép  lelkitáp- 
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táléka  gyanánt  szolgál  a  bestiális,  hátborzongató  kínzásokról  szóló 
rémmese. 

Reuter  és  Havas  nem  is  találhatott  *  volna  togékonyabb  talajra. 
Az  amúgy  is  erkölcstelen  francia  sajtó  tárva  nyitotta  ki  kapuit  a  rém- 
meséknek  és  a  francia  nép  mohón  szívta  magába  a  bocheok  borzal¬ 
mairól  szóló  híreket.  Mindez  érthető  lenne  még,  de  ami  érthetetlen, 
hogy  orvosok,  akiknek  módjukban  van  az  emberi  lélek  mélyére  hatolni, 
hisznek  és  terjesztenek  ilyen  meséket.  Annyira  züllött  tehát  a  grande 
nation? 

Hág^  szeptember  elején.' 

HoUósy  Sándor. 


Az  angol  munkásság  és  a  világháború.  (Német  szocialista  megoilú- 
gitásban.)  A  mi  közvéleményünket  is  gyakran  foglalkoztatják  az  angol 
munkásmozgalmak  s  különösen  az  általános  védkötelezéllség  kérdésével 
kapcsolatosan  terelődött  az  angol  munkásosztály  jelenlegi  helyzete  felé 
az  érdeklődés,  nem  utolsó  sorban  azzal  a  titkos^  pium  desideriuiii 
számba  menő  vélekedéssel,  hogy  ép  a  munkásosztály  határozott  állás- 
foglalása  dönti,*  buktatja  meg  az  általános  védkötelezettséget  s  ezzel 
együtt  a  kormányt,  ami  végeredményben j  úgy  lehet,  a  háború  megrövi¬ 
dítését  jelentette  volna.  Mindez  nem  következett  be  s  e  ténnyel  járó 
csalódás  arra  a  tájékozatlanságra  vezethető  vissza,  ami  az  angol  prole¬ 
tariátusnak  a  középosztályhoz  való  viszonyát  illetőleg  nálunk  uralko¬ 
dik.  Érdekes  ezt  a  viszonyt  közelebbről  megvizsgálni.  A  német  szociál¬ 
demokrata  pártnak  egyik  kiváló  tagja:  Lensch  Pál,  a  lipcsei  Volks- 
zeitung  főszerkesztője,  birodalomgyülési  képviselő  érdekes  tanulmányt 
irt  az  angol  munkásosztályról,  amelyben  Anglia  világuralmával  szem¬ 
ben  tanúsított  magatartását  világítja  meg.  Az,  amit  mond,  széle.skörii 
érdeklődésre  tarthat  számot  nálunk  is. 

Abból  indul  ki  Lensch,  hogy  a  mostani  háború  föképen  Német¬ 
ország  és  Anglia  háborúja.  Ez  közkeletű  igazság,  épen  úgy  az  a  kevésbbé 
észrevett  tény  is,  hogy  a  történelemben  ez  az  első  háború,  amelyben  a 
munkásosztály  fontos  politikai  tényezőként  szerepel,  annyira,  hogy  a 
háború  kimenetele,  tehát  eredménye,  nagyrészben  tőle  függ,  persze 
elsősorban  a  két  legfőbb  hadviselő  állam  munkásságától.  A  háború  előtt 
a  kettőt  gyakran  összehasonlították  s  a  német  középosztály  nem  egyszer 
az  angol  proletariátust  mintaképül  állította  a  német  munkásosztály  elé, 
mert  az  józan,  gyakorlati  s  nem  forradalmár,  de  nem  is  nemzetközi. 
A  háború  tapasztalatai  nyomán  érdemes  megvizsgálni  ennek  a  helyes- 
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ségét.  Ezt  teszi  Lensch  s  mindjárt  megállapítja,  hogy  lényegesen  más 
az  angol  munkásság  magatartása  az  angol  társadalommal  szemben, 
mint  a  német  munkásságé  a  német  társadalommal  szemben.  Az  okait 
ennek  Nagybritanniának  a  német  viszonyokkal  teljes  ellentétben  áHÓ 
társadalmi  karakterében  látja  s  azokat  három  tényezőből  vezeti  le. 
Ezek;  a  vallási  viszonyok,  az  individualisztikus  kultúra  s  Anglia  világ- 
hatalmi  pozíciója. 

Az  első  ponttal  kapcsolatosan  a  reformációig  nyúl  vissza.  Bár  a 
államvallás  karaktere  félig  katholikus,  félig  lutheránus  volt,  a  polgári 
kereső  rétegek  leginkább  Calvin-féle  szektákban  tömörültek  s  a  predesz¬ 
tináció  hite  rendkívül  nagy  befolyással  volt  a  fiatal,  telterös  polgár¬ 
ságra,  amely  nagyszerűen  értette  a  világkereskedelmi  utaknak  Angliába 
való  áthelyezésével  a  számára  adott  helyzetet  kihasználni  s  a  világot 
meghódítani.  A  predesztináció  elmélet  rendkívül  éltető  és  bátor  el¬ 
határozásra  tüzelő  eleme  épen  abban  állott,  hogy  a  kiválasztottnak  előbb 
szakadatlan  munkával  és  sikerekkel  kelleti  bebizonyítania  azt,  hogy  ó 
istennek  fia.  Az  igazi  keresztény  most  már  nem  mondott  le  a  világi 
javakról,  sőt  azok  szolgáltatták  annak  a  bizonyítékát,  hogy- a  kiválasz¬ 
tott  ahhoz  tartozik.  A  kötelességteljesítés  isten  parancsává  vált  s  min¬ 
denki  azzal  a  tudattal  végezte  munkáját,  hogy  istent  szolgálja  s  egyene¬ 
sen  isten  állította  öt  helyére.  Ez  a  vallási  tétel  nagyszerű  fejlesztője  lett 
a  fiatal  kapitalizmusnak.  S  a  kálvinizmus  azzal,  hogy  híveit  a  lelkiisme¬ 
reti  szabadság,  vallási  meggyőződés  megvédésére  kötelezte,  nagy  mér¬ 
tékben  hozzájárult  határozott  és  tetterös  személyiségek  kifejlődéséhez, 
mig  Németországban  a  lutherizmus  a  szolgai  meghódolást  követelte  a 
felsöbbség  akaratával  szemben.  Az  angol  eretnekség  nagyjában  demo¬ 
kratikus  volt  s  mert  az  egyházi  organizáció  lett  az  alapja  az  állami  igaz¬ 
gatásnak,  Így  e  demokratikus  szellem  az  állami  életbe  is  átplánlálódotl 
s  az  önkormányzathoz  való  ragaszkodás  megerősödött.  Megszületett  a 
liberálizmus  és  a  népszuverénitás,  ami  lényegesen  megkönnyítette  a 
munkásnak  egyenjogosított  állampolgárrá  való  későbbi  elismerését. 
Ezzel  szemben  a  lutherizmus  nem  hozta  meg  a  vallási  szabadságot. 

De  nemcsak  a  személyi,  ^anem  a  nemzeti  önérzet  is  kifejlődött. 
Nemcsak  az  egyén  tartotta  magát  kiválasztottnak,  hanem  az  egész  nem¬ 
zet.  Még  ma  is  szívesen  hiszi  minden  angol  —  állapítja  meg  Lensch  — 
hogy  nemzete  istennek  kiválasztott  népe  s  nem  kevesen  állítják,  hogy 
ök  Izrael  elpusztult  tiz  törzsének  utódai.  Ebből  a  szempontból  isteni 
cselekedet  az  angol  terjeszkedés  s  az  a  nem-angol  emberiség  számára 
a  legnagyobb  jótétemény.  Az  angol  rarmkás  is  mélyen  meg  van  győ¬ 
ződve  népe  messiási  szerepéről. _ 

Ezekkel  a  szellemi  s  vallási  fejlődési  vonalakkal  szoros  össze¬ 
függésben  van  az  angol  kultúra  individualisztikus  karaktere.  A  16.  és 
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17.  század  földrajzi  és  gazdasági  forradalma -összezúzta  az  utolsó  bilin¬ 
cseket  is,  amik  az  embert  a  szellemi  és  anyagi  élet  szervezetéhez:  az 
egyházhoz  és  a  céhhez  kötötték.  Ezzel  az  egyes  szabad  ember  világtör- 
ténelmileg  fontos  típusa  végérvényesen  biztosítva  lett.  Az  állami  hata¬ 
lommal  szemben  az  egyén  szabadsága  kellő  védelmet  nyert  s  az  önkor¬ 
mányzati  rendszer  kifejlődött.  A  18.  század  fölfedező  utjai  s  azok 
eredményei  mesés  gazdagságokhoz  juttatták  az  egyeseket,  akiknek  az 
volt  legfőbb  törekvésük,  hogy  felhalmozódott  tőkéiket  az  államhatalom 
esetleges  deszpotikus  beavatkozással  szemben  —  a  Stuart-királynök 
idejében  ilyesmi  meg  is  történt  —  biztosítsák.  A  18.  században  már 
minden  angol  a  biztonság  teljes  érzetével  élvezhette  munkája  gyümöl¬ 
csét  s  ez  az  egyéni  vállalkozó  szellemet  módfelett  kifejlesztette.  Szabad, 
ónmagára  utalt,  vállalkozó  kedvű  emberek  ennek  a  kornak  gyermekei, 
akik  leplezetlen  ellenségei  mindenféle  .szervezetnek,  épen  ezért  magának 
az  államnak  is.  Országuk  földrajzi  fekvése  magyarázza  ezt.  A  tenger 
uralma  biztosította  őket,  országukat  külső  veszedelemtől  s  ez  a  körül¬ 
mény  egy  állandó  hadsereg  fölállítását  szükségtelenné  tette.  Ezzel  szem¬ 
ben  elvesztette  Anglia  azt  az  organizáló  befolyást,  amit  az  általános 
védkötelezettség  alapján  álló  hadseregek  a  népszervezetre  gyakorolnak. 
Az  általános  védkötelezettség  hiányának  tudható  be,  hogy  Anglia  tár¬ 
sadalmi  rendszere  a  legrégibbnek  tekinthető  egész  Európában. 

Az  már  most  a  kérdés:  milyen  hatást  gyakorolbez  az  angol  indi¬ 
vidualizmus  a  munkásosztály  lelki  struktúrájára?  Az  angol  ploretariá- 
lus  a  befejeződő  18.  század  szülöttje  s  a  19.  század  közepén  érte  el  fej¬ 
lődése  tetőfokát.  Az  individualizmus  nagy  befolyással  volt  a  munkás¬ 
szervezetek  kialakulására:  a  munkás  a  szervezetben  ugyanazt  látta,  amit 
a  polgár:  személyes  szabadságának  korlátozását,  ahelyett,  hogy  a  tömö¬ 
rülésben  rejlő  hatalmas  erőt  fölismerte  volna.  Három  és  negyed  millió 
angol  munkás  1153  szakszervezetben  egyesült,  mig  Németország  majd 
három  millió  munkássága  mindössze  48  központi  szervezetben. 

De  a  legnagyobb  befolyással  az  angol  munkásosztály  lelki  struk¬ 
túrájára  Anglia  világhatalmi  állása  volt.  Az  államban  fölötte  uralkod¬ 
nak  az  osztályok,  de  egy  olyan  államban,  amely  maga  iigyszólván  a  vilá¬ 
got  uralja.  Ez  a  körülmény  az  angol  munkásságban  egy  egyedülálló 
pszichológiát  teremtett  meg.  Az  angol  világliatalomnak  a  munkásra 
gyakorolt  reflexe:  aránylagos  jobb  anyagi  helyzete  a  kontinens  mun¬ 
kásságánál.  Épen  ebből  kifolyólag  az  angol  munkáspolitika  is  a  világ¬ 
uralmon  épül  föl,  azt  föltétlenül  meg  akarja  tartani.  Bár  a  burzsoázia 
hatalmának  lerázására  törekszik,  de  másrészt  arra  is,  hogy  a  burzsoázia 
uralma  a  világ  fölött  továbbra  is  megmaradjon,  sőt  kibővüljön.  Lensch 
ezt  más  szóval  is  kifejezi:  az  angol  proletariátus  akar  győzni,  de  nem 
nagyon.  Közte  és  a  kontinens  munkásosztályai  közölt  érdekellentét  áll 
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fönn,  annyira,  hogy  az  angol  munkás  nem  is  érez  közösséget  többi 
európai  társaival. 

Ez  a  különös  helyzet  az  angol  proletariátust  a  legszorosabb  szel¬ 
lemi  függőségbe  hozta  a  burzsoáziával  s  az  idők  folyamán  elvesztette 
képességét  és  hajlamát  az  önálló  politikai  tájékozódáshoz.  Tehetetlen¬ 
ségét  jellemző  az  általános  védkötelezettség  kérdésével  szemben  elfoglalt 
álláspontja.  Föltehető  volna,  —  Írja  Lensch  —  hogy  ép  a  munkás¬ 
osztály  a  leghatározottabb  hive  az  általános  védkötelezettségnek.  Angliá¬ 
ban  más  ugyan  a  védkötelezettség  problémája,  mint  a  kontinens  álla¬ 
maiban.  A  tengerentúli  háborúk  szükségessé  telték  egy  hivatásos  had¬ 
sereg  fentartását,  egy  olyanét,  melynek  legénységét  két-három  évi  szol¬ 
gálat  után  nem  bocsátják  el.  A  szigetország  biztonságát  a  flotta  adja 
meg.  Mint  demokratáknak  éa  békebarátoknak  kellett  volna  az  angol 
munkásvezetőknek  egy  az  általános  védkötelezettség  alapján  álló  véd¬ 
erőreformert  harcolni,  ez  azonban  annak  a  fölismerését  föltételezi,  hogy 
ép  egy  ilyen  hadseregben  lehet  a  békének  relatív  legerősebb  garanciá¬ 
ját  megtalálni  tisztán  hódító  és  támadó  háborúkkal  szemben.  A  zsoldos 
rendszer  nem  utolsó  sorban  oka  annak,  hogy  Anglia  külpolitikája  min¬ 
den  demokrácia  és  szabadság  dacára  az  angol  parlament  ellenőrzése 
alól  elvonva  maradt  s  a  tudatos  békezavarásnak  rendszere  napjainkig 
megmaradhatott.  Egy  háboini  sem'  érintelle  az  angol  népei,  mert  köz¬ 
vetlenül  csak  a  hivatásos  harcosok  kockáztatták  életüket,  mig  a  többiek¬ 
nek  nagyszerű  kereseti  konjunktúra  kínálkozott.  A  mai  háború  áldoza¬ 
tul  követelte  az  angol  védrendszert. 

A  munkásosztály  az  általános  védkölelezellscggel  szemben  az  ön¬ 
kéntes  toborzás  mellett  foglalt  állási  s  oly  intenziven  agitált,  hogy  rész¬ 
ben  neki  köszönhető  három  millió  embernek  egy  év  lefolyása  alatt  tör¬ 
tént  önkéntes  jelentkezése.  Az  általános  védkötelezettséget  kérlelhetet¬ 
lenül  ellenezte  továbbra  is  .s  a  bristoli  szakszer\'ezeti  kongresszuson 
—  1915  őszén  —  újból  lillakozott  ellene,  mert  ez  a  nemzetet  két  táborba 
osztaná.  A  parlamentben  negyven  tagja  van,  ezek  közül  hárman  a  kor¬ 
mánynak  is  tagjai,  akik  az  általános  védkötelezettség  mellett  szavaztak, 
mig  a  párt  többi  szavazata  a  harmadik  olvasásnál  igy  oszlott  meg:  1 1 
szavazott  mellette,  7  ellene,  19  tartózkodott  a  szavazástól.  Ugyanebben 
mz  időben  tartotta  meg  évi  gyűlését  a  párt,  amelyben  még  egyszer  tilta¬ 
kozott  a  védkötelezettség  ellen,  de  arról,  hogy  agitáció!  indítson  cllem^, 
lemondott. 

Az,  hogy  önmagának  is  érdeke  az  angol  világuralom  fentarUVsa, 
leszi  érthetővé  a  munkásosztály  helyzetét.  Ragaszkodott  a  régi  védrend- 
szerhez,  mert  az  szabadságát  biztosította,  de  azt  csakis,  Anglia  világ-  és 
tengerurahnának  abszolút  biztosított  volta  larlhalla  fenn.  Másrészt  a 
munkáspárt  nem  is  érezhette  magát  a  véderő  elleni  harcban  a  munkás¬ 
síig  képviselőjének,  hanem  kizárólagosan  csak  a  szakszervezetekben 
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tömörült  arisztokratikus  felsőbb  rétegekének.  Ezek  pedig  soha  olyan 
jól  nem  kerestek,  mint  ép  a  háború  alatt.  Speciális  érdekeik  megvédé¬ 
sére  néhány  koncessziót  kaptak  a  kormánytól  s  a  reform  megvalósí¬ 
tása  elé  nem  gördítettek  többé  akadályt.  Lensch,  anélkül  hogy  az  Anglia 
életében  fordulópontot  jelentő  reformnak  várható  hatásait  fejtegetné, 
konstatálja,  hogy  ebben  a  sorsdöntő  időben  az  angol  munkásosztály 
tökéletesen  eszmék  nélkül  s  .tanácstalanul  áll,  mint  a  gyermekek  egy 
sötét  szobában.  Itt  bosszulta  meg  magát  az  a  körülmény,  hogy  az  angol 
munkásosztály  már  rég  nem  kritikailag  áll  szemben  hazája  társadalmi 
szervezetével,  hanem  csak  még  apologétikusan. 

Most,  amikor  ez  a  társadalmi  rendszer  megrendült,  nem  talált 
irányt.  Az  angol  munkásságnak  sohasem  kellett  oly  élesen  és  ereje  meg¬ 
feszítésével  osztályharcokat  végigküzdenie,  mint  például  a  német  mun¬ 
kásságnak.  Az  Angliában  összehalmozott  gazdagság  lehetővé  tette,  hogy 
a  szakszervezetek  igényeit  könnyű  szerrel  kielégítsék.  Ennek  azonban 
nemcsak  örvendetes  oldala  van.  A  hiányzó  társadalmi  súrlódás  ahhoz  a 
szellemi  elszegényedéshez  vezetett,  ami  épen  most  mutatkozott  meg 
teljes  nyíltsággal.  Nemzeties  elbizakodottság,  politikai  tanácstalanság 
és  szellemi  érdeknélküliség:  mindez  a  történelmi  fejlődés  következ¬ 
ménye.  Az  osztály  öntudat  és  az  osztályharc  megkövetelte  iskolázás  rela- 
.  tiv  hiánya  révén  az  angol  munkásság  az  előmozdító  szociális  elemek 
jelentős  mennyiségét  vesztette  cl.  Az  osztályharc  ugyanis  hatalmas 
nacionalizáló  erőt  rejt  önmagában.  Ezt  a  háború  megmutatta  most.  Ma 
már  a  munkásosztálynak  más  a  helyzete  a  nemzettel  szemben,  mint  volt 
a  középkor  parasztjáé  s  az  a  társadalomnak  mindinkább  fontosabb  és 
befolyásosabb  alkatrészévé  válik.  De  jelenlegi  helyzetét  az  uralkodó 
osztályokkal  vívott  állandó  harc  árán  teremthette  meg.  A  modem  tár¬ 
sadalom  három  nagy  demokratikus  intézménye:  az  általános  iskolai 
kötelezettség,  az  általános  védkötelezettség  és  az  általános  választói  jog 
lényegesen  hozzájárult  az  osztályok  közötti  harc  szervezéséhez  s  egy 
nemzeti  kulturközösség  megteremtéséhez  és  termékenyftőleg  hatott 
rájuk.  Az  osztályharcnak  kulturális  és  nemzeti  .szempontból  végtelenül 
fontos  hatásait  az  angol  proletariátus  alig  értékesíthette  a  maga  szá¬ 
mára.  Kivételes  szociális  helyzete  súlyos  szellemi  károkat  okozott  neki. 
Nincs  önálló  munkássajtója  s  a  modern  társadalom  nagy  demokratikus 
intézményei  vagy  ismeretlenek,  mint  az  általános  választói  jog,  vagy 
még  nem -érezhető  a  hatásuk,  mert  életbeléptetésük  óta  kevés  idő  telt  el 
c.supán.  Ebbe  a  kategóriába  az  iskolakötelezettség  és  a  védőreform  tar¬ 
tozik.  Az  angol  munkásságnak  alig  fele  választó  s  ez  a  fél  már  két  ízben 
nagy  többséggel  elvetette  az  általános  választójogot.  A  munkásságnak 
tehát  nagy  tömege  —  írja  Lensch  —  szellemileg  még  ma  is  halott  s  poli¬ 
tikailag  hefolyástalan. 
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Háború  után  megváltozhat  a  helyzet.  Ha  Anglia  világuralma  nem 
kerül  ki  sértetlenül  a  háborúból,  megrendül  az  egész  ország  társadalmi 
rendszere.  Hatalmas  társadalmi  harcok  fognak  elkövetkezni.  Már  pedig 
Anglia  ebből  a  háborúból  nem  fog  győztesként  kikerülni,  nem,  mert 
ellenfele  egy  más,  történelmileg  előrehaladottabb  szociális  princípiumot 
képvisel:  a  társadalmi  szervezetét.  A  ma. háborúja  által  megkövetelt  ha¬ 
talmas  erőket  az  individualisztikus  társadalmi  alakulatok  nem  képesek 
mozgósítani,  ezt  csak  szocializált  társadalom  teheti  meg.  Anglia  tehát 
megkésett.  A  következmények  nem  maradhatnak  el. 

Irinyi  Jenő. 


Anglia  tengeri  hegemóniája  és  az  európai  egyensúly*  Anglia 
tengeri  hegemóniájával  egyidős  az  európai  egyensúly  politikai-  doktrí¬ 
nája  is,  s  mindkettő  atyjául  líl.  Orániai  Vilmos  (1688 — 1702.)  angol 
királyt  lehet  tekinteni.  A  középkori  tengeri  hegemónia  a  veltencésekről 
átszáll  a  spanyolokra,  a  spanyolokról  a  hollandokra,  a  hollandokról 
a  franciákra  s  végül  a  franciákról  az  angolokra,  akik  azt  mind  a  mai 
napig  változatlanul  bírják  is. 

Anglia  tengeri  hegemóniája  a  Hogue  melletti  tengeri  csatától  datá¬ 
lódik  (1692.),  ahol  Russell  lord  angol  admirális  egyesült  angol-holland 
flottája  tönkre  verte  Tourville,  XIV.  Lajos  admirálisának  flottáját. 
Ekkor  veszeti  oda  a  ((Királyi  Nap»  is,  amelyen  XIV.  Lajos  napnak,  a 
többi  nemzetek  pedig  bolygóknak  voltak  lefestve.  Franciaország  egy 
csapásra  elveszítette  a  Colbcrl  által  megteremtett  tengeri  elsőségét  s 
innétlöl  kezdve  lesz  a  tenger  az  angoloknak  igazi  eleme,  a  tengeri  ke¬ 
reskedés  jólétük  legfőbb  forrása,  keletindiai  kereskedésük  vilóghatal- 
muk  fundamentuma,  s  a  tengeri  hegemónia  nemzeti  politikájuk  és 
büszkeségük  legféltettebb  tárgya. 

Megszerezvén  Anglia  a  tenger  hegemónikus  uralmát:  legott  niey- 
teremti  az  európai  egyensúly  uralkodó  politikai  doktrináját  is.  A 
doktrína  a  spanyol  örökösödés  kérdéséből  bontakozik  ki,  ahol  először 
látjuk  az  úgynevezett  európai  koncertet  működésben.  Az  európai  egyen¬ 
súly  kérdése  a  XVI.  és  a  XVII.  századokban  még  nincs  kialakulva,  de 
nem  is  lehetett,  mert  ez  a  korszak  az  európai  állami  képződések  meg¬ 
szilárdulásának  korszaka  volt.  Az  a  látható  antagonizmus  azonban, 
amely  a  Bourbonok  és  a  Habsburgok  között  a  tizenhatodik  századtól 
kezdve  fennáll,  tulajdonképen  már  nem  egyéb,  mint  az  európai  egyen¬ 
súly  elvének  kifolyása. 

Egyes  nagy  stációi  ennek  a  vesztfáli,  a  pyrenei,  az  aacheni,  a 
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nymwegeni  békekötések  voltak,  amelyek  mind  azt  jelentették,  hqgy 
akkoriban  a  francia-osztrák  antagonizmus,  s  az  ebből  kifolyó  dinasz¬ 
tikus  birkózások  képviselték  az  európai  egyensúlyt.  De  ez  nem  is  lehe¬ 
tett  máskép,  mert  ez  a  két  dinasztia  volt  csak  igazán  abban  a  hatalmi 
helyzetben,  hogy  vigyázhatlak  egymás  körmére  s  vigyázhatlak  arra, 
hogy  egyikük,  vagy  másikuk  ne  nyelhesse  el  Európát  s  igy  csak  két 
versengő  dinasztia  állhatott  egymással  szemben  őrt,  hogy  föl  ne  borul¬ 
jon  az  európai  egyensúly.  Franciaország  ebben  az  őrállásban  nőtt  szer¬ 
vezett  nagyhatalommá  s  küzdött  előbb  az  egyensulyértf  azután  pedig  az 
elsőségért.  Annyira  megy  ez  az  őrködés,  hogy  egymásnak  még  a  saját 
birodalmukban  is  iparkodtak  korlátokat  szabni.  így  például  XIV.  Lajos 
befolyására  a  német  választó  fejedelmek  Lipótot  1658-ban  csak  az  alatt 
a  föltétel  alatt  választották  meg  német-római  császárrá,  hogy  Lipótnak 
a  spanyol  Habsburgokat,  XIV.  Lajos  ellenfeleit,  nem  lesz  szabad 
segíteni. 

Ebben  az  európai  őrállásban  a  XVII.  század  során  már  mind  több 
és  több  állam  kezd  résztvenni,  úgy  hogy  mikor  a  XVIII.  század  bölcső¬ 
jéhez  érünk:  a  spanyol  örökösödés  kérdésében  az  európai  egyensúly 
fentartásán  már  nem  incidcnlaliter,  hanem  tudatos,  szervezett  tökéle¬ 
tességgel  működik  az  európai  koncert.  Az  örökség  fölött  versengő  két 
hatalom  közé  Anglia  áll  be  bírónak,  látszólag  ugyan  azon  az  alapon, 
hogy  megvédje  az  európai  egyensúlyt,  valójában  azonban  tisztán  csak 
azért,  hogy  veszedelem  ne  érhesse  az  épen  akkor  kivivőit  tengeri  hege¬ 
móniáját. 

Arról  volt  szó  ugyanis,  hogy  a  spanyol  Habsburgok  kihalta  esetén 
kié  legyen  a  spanyol  birodalom:  a  Bourbonoké-e,  a  Habsburgoké-e, 
avagy  hogy  a  versengő  hatalmak  között  felosztassák,  de  úgy,  hogy 
Anglia  is  megkapja  belőle  a  maga  jelentős  koncát,  Spanyolország 
amerikai  gyarmatait?  Az  európai  kérdés  pedig  az  volt,  hogy  föltámad- 
jon-e  az  osztrák  Habsburgok  alatt  V.  Károly  császár  világbirodalma, 
avagy  XIV.  Lajos  vegye  át  a  spanyol  Ilabsburgok  örökét,  és  csinálja 
meg  a  latin  népek  nyugati  császárságát  francia  vezetéssel?  A  latin 
népeknek  francia  vezetés  alatt  álló  nyugati  császárságával  ugyanis 
XIV.  Lajos  foglalkozott  először  és  I.  Napóleon  ufói  járó,  de  megállapít- 
haló,  hogy  mind  a  kettő  a  Habsburgok  rovására  ment  s  mind  a  kelten 
tisztán  dinasztikus  és  nem  nemzeti  szempontokból  akarták  azt  meg¬ 
csinálni.  A  francia,  vagy  osztrák  hegemónia  kérdésében  az  akkori 
európai  felfogást  Orániai  Vilmos  híres  diplomatája,  Portland  herceg, 
fejezte  ki  a  legtalálóbban:  «Franciaország  retteg  mindentől,  ami  a  csá¬ 
szár  (I.  Lipót)  hatalmát  gyarapílhatná,  és  Európa  pedig  retteg  minden- 
löl,  ami  Franciaország  halalmát  növelhetné.)) 

Már  most  az  európai  hegemóniára  törekvő  két  birodalom  között 
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Angliára  nézve  követlcezöképen  állt  a  tétel:  ha  az  egész  spanyol  örök¬ 
séget  XIV.  Lajos  kapja  meg,  ebben  az  esetben  a  két  egyesült  birodaloín' 
flottája  túlsúlyban  lesz  Anglia  flottája  fölött  s  így  az  alig  kivivott  angol 
tengeri  hegemónia  már  is  veszedelembe  kerül,  ha  ellenben  azt  Lipót 
császár  kapja  meg:  akkor  nem  lesz  semmi  baj,  mert  a  császárnak  egy 
fregattja  sem  járt  a  tengeren.  Anglia  tehát  tengeri  hegemóniájának  meg¬ 
óvása  érdekében  Lipót  császár  mellé  állott,  aki  ifjabb  fiának  Károlynak 
szánta  a  spanyol  trónt.  Így  a  sj)anyol  királyság  és  a  német  császárság 
megint  csak  nem  kerülne  egy  kézbe,  ami  nagyon  kedvezett  Orániai 
Vilmos  abbeli  politikájának,  hogy  a  spanyol  örökség  kérdésében  tün¬ 
tetőleg  az  európai  egyensúly  megóvását  tolja  előtérbe,  s  az  már  aztán 
igazán  Anglia  szerencséje  volt,  hogy  az  örökség  kérdésében  az  európai' 
egyensúly  megóvása  egybe  esett  Anglia  tengeri  hegemóniájának  az 
érdekeivel  is.  így  történik  aztán,  hogy  az  Anglia,  Ausztria  és  Hollandia 
között  megkötött  hármasszövetség  —  Triple  AJJiance  —  a  párhuzamos 
angol-európai  érdekek  alíipján  jött  létre  —  XIV.  Lajos  ellen.  {1701.) 

Ez  a  szövetség  volt  Európában  áz  e/ső  hármas  szövetség,  amely 
egyúttal  megszülte  az  európai  egyensúlynak  azóta  fennálló  doktrínáját 
is.  Minthogy  pedig  a  szövetséget  Orániai  Vilmos  hozta  létre:  ezért  tart¬ 
ják  öt  az  európai  egyensúly  történelmi  atyjának.  Bennünket  itt  azon¬ 
ban  csak  az  érdekel,  hogy  a  szövetség  létrehozásának  és  az  európai 
egyensuly-doklrina  fölállításának  szülöoka  Anglia  tengeri  hegemóniá¬ 
jának  a  megóvása,  fen  tartása  volt. 

Hogy  Anglia  az  európai  egyensuly-doklrina  megalapításánál 
Európa  érdekei  mellett  a  legsajátabb  angol  érdekeket  védte,  ezt  már 
Macaulay  is  megállapítja,  amikor  Orániai  Vilmost  ekképen  jellemzi: 
«Hogy  mély  belátással  birt  Európa  politikájában,  ez  oly  bizonyos,  mint 
az,  hogy  a  Franciaország  erőlködése  iránti  féltékenység  nála  szenve¬ 
dély,  uralkodó  szenvedélye,  majdnem  betegsége  volt)*  (Macaulay: 
Anglia  története,  V.  146.)  Macaulaynak  ezt  az  angol  tételéi  Francia- 
ország  helyett  most  csak  Németországra  kell  alkalmaznunk  s  nyomban 
előliünk  áll  a  mai  világháború  legfőbb  indító  oka,  amelyet  most  is  azon 
az  alapon  kell  megforrauláznunk,  hogy  bármennyire  égett  is  Francia- 
ország  a  revans-vágytól;  s  akármennyire  akarhatta  is  a  cári  imperia¬ 
lizmus  a  hódító  háborút:  se  a  francia,  se  az  orosz  kard  nem  repült  volna 
ki  hüvelyéből,  ha  nem  áll  az  oldalukon  Anglia,  amelynek  Németország 
elleni  gazdasági  féltékenysége  szenvedéllyé,  uralkodó  szenvedéllyé, 
majdnem  betegséggé  fajult. 

Mikor  aztán  az  első  hármasszövelség  az  egy  évtizednél  tovább 
tartó  spanyol  örökösödési  háborúban  XIV.  Lajost  a  föld  poráig  leveri: 
akkor  az  utrechti  (1713.)  és  a  rastadli  (1714.)  békekötések  az  európai 
egyensúly  épületét  Anglia  tengeri  hegemóniájára,  mint  fundamentuinra 
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építették  föl.  Úgyszólván  kimondott  elv  lett,  hogy  Anglia  tengeri  hege* 
móniájával  a  kontinentális  kérdésekbe  mint  egyensúlyozó  békés  hata¬ 
lom  avatkozhatik  bele.  (Érdekesnek  tartjuk  itt  megemlíteni,  hogy 
nálunk  az  európai  egyensúly  kérdésével  a  pragmatika  szankció  tárgya¬ 
lásakor,  1722.  junius  30-ikán  foglalkozott  először  a  ma^ar  ország¬ 
gyűlés,  amikor.  .Szluha  Ferenc  nádori  itélömester  mondotta  el  hires 
országgyűlési  beszédét,  indítványozván  a  pragmatika  szankció  elfoga¬ 
dását.) 

Az  angol  \engeri  hegemóniái  egy  századig  nem  is  fenyegeti  ve¬ 
szedelem,  nem  egészen  a  korzikai  óriás  fölbukkanásáig.  Az  egyedura¬ 
lomra  törekvő  Napóleon  azonban  már  fenyegeti,  egyelőre  ugyan  csak 
a  kontinentális  egyensúlyt,  de  nehogy  ennek  megzavarása  megzavarja 
Anglia  tengeri  hegemóniáját  is,  Anglia  mint  az  európai  egyensúly  leg¬ 
főbb  őrzője  és  végrehajtója  az  abukiri  csatában  Nelson  admirálissal 
szélvereti  azt  a  francia  flottát,  amely  Napóleont  Egyiptomba  szállította 
(1798).  Napóleon  nem  nyugszik  bele  a  vereségbe,  hanem  mikor  császár 
lesz,  iij  flottát  szervez,  kétezer  szállító  hajóval,  amelyen ‘150.000  embert 
akart  Angliába  a  csatornán  keresztül  átszállítani  s  leverni  a  szigetorszá¬ 
got.  Az  angolok  azonban  a  touloni  francia  hadi  kikötő  előtt  őrködtek 
s  a  francia  flotta  huszonegy  hónapig  nem  jöhetett  ki  a  kikötőből.  Végre 
kijött  s  kilenc  hónapi  kergetödzés  után  Trafalgár  mellett  megütköztek. 
(1805.  okt.  21.)  A  franciáknak  40,  az  angoloknak  31  hadihajójuk  volt. 
Nelson  igy  tüzeli  harcra  katonáit:  « Anglia  elvárja,  hogy  minden  ember 
teljesítse  kötelességét. »  Teljesítették  is,  legkivált  Nelson,  akinek  a  ge¬ 
rincét  törte  ketté  egy  golyó,  s  bár  három  óra  múlva  meghalt,  de  az  an¬ 
gol  flotta  győzött.  Ezóta  Anglia  bántatlanul  uralkodott  a  tengeren,  a 
jelenvaló  világháborúig  s  ebben  a  skagerraki  csatáig. 

A  világháborúban  Anglia  tengeri  hegemóniáját  arra  használta 
föl,  hogy  egy  ötét  semmi  tekintetben  nem  érdeklő  kontinentális  kérdés¬ 
ben,  a  kettős  monarchia  és  Szerbia  közötti  ügyben,  nem  mint  egyen¬ 
súlyozó  békés,  hanem  mint  támadó  háborús  hatalom’  avatkozzék  be, 
épen  úgy  mint  a  spanyol  örökösödési  háborúban.  A  történeti  analógia 
hajszálnyira  vág:  ha  akkor  Franciaország  győz,  veszedelembe  kerül 
az  angol  hegemónia,  ha  pedig  ma  Németország  győz:  a  tenger  hege- 
monikus  uralmán  a  legjobb  esetben  is  Németországgal  kell  meg¬ 
osztoznia.  Hogy  tehát  Németország  ne  győzhessen:  Anglia  vezérlő  föl- 
bujtója  lett  a  világháborúnak,  nem  is  sejtve  azt,  hogy  maga  alatt 
vágja  a  fát  s  legféltettebb  kincse:  tengeri  hegemóniája  fölött  kondid 
meg  a  búcsúztató  harang. 

Különben  akár  kondul  meg,  akár  nem:  a  világháborúnak  egyik 
legfőbb  következménye  lest  annak  az  európai  doktrinának  a  megdőlte, 

az  európai  egyensúly  fentartása  érdekében  volna  szükség  Anglia 
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hegemónikus  tengeri  uralmára.  Anglia  tengeri  hegemóniája  és  az  euró¬ 
pai  egyensúly  fentarlása  nem  fedheti  többé  egymást  akkor,  mikor 
Anglia  tengeri  hegemóniájával  épen  az  európai  egyensúlyt  leginkább 
veszélyeztető  hódító  cári  imperializmust  szabadítja  rá  a  kontinensre. 
Az  ilyen  pártos  tengeri  hegemóniának  épen  a  kontinens  érdekében 
pusztulni  kell. 

Dr.  Kalmár  Antal. 


Levelek  a  kálváriáról.  Gyóni  Géza  uj  versei.  Ez  újabb  gyűjteménye 
egy  33  levélből  álló  lírai  drámát  s  20  más  költeményt  tartalmaz. 

A  33  lirai  vers  adja  meg  a  címnek  a  jogosultságot:  Levelek  a  kál¬ 
váriáról.  Valóban  onnan.  A  leperdülő  drámának  három  szinhelye  van: 
Przemysl,  Szibéria  s  az  itthon.  Főszemélye  a  költő,  kívüle  és  mellette 
hitvese.  Az  első  felvonás  (1 — 8.  levél)  Przemysl  végnapjaiban  megy 
végbe.  Néhány  sorban  érzékelteti  azt  a  pokoli  kínszenvedést,  mit  a  vár 
védői  az  éhhafál  torkában  annyi  hősiességgel  s  kifelé  annyi  bizakodás¬ 
sal  szenvedtek.  Az  utolsó  falatok  elfogyasztásának  rajza  (4.  levél)  egye¬ 
nesen  mesteri,  akár  a  kifejező  erőt,  akár  a  költemény  benső  súlyos 
drámaiságát  tekintjük,  akár  a  könnyed  lírai  forma  kecsességét.  Hasonló 
ehhez  a  7.  levél  is.  E  nyolc  első  levélben  a  külső  körülményeknek  meg¬ 
felelően  a  költő  lelke,  egyénisége  a  központ.  Érzése,  gondolatköre  az 
élet  és  halál  mesgyéjén  csapong.  Más  eszme  (hitves,  haza,  otthon)  feszült 
idegeit  most  nem  is  foglalkoztatja.  Azonban  a  szin  változik,  a  költő  át- 
lábolt  a  halál  romboló  mezőin:  fogságba  jut  s  nem  épen  az  alvilágba. 

Fogságának  külső  körülményei  alig-alig  érdeklik.  Mintha  leste 
nem  nélkülözne,  mintha  fizikumának  semmi  kényelmetlenséget  sem 
kellene  tűrnie:  lelki  életei  él.  Szomorú  a  rabság,  de  nem  azért,  mit  teste, 
hanem  mit  lelke  áll  ki.  Rabságban  sinylődésének  oka  az,  hogy  el  van 
szakítva  hitvesétől.  Finom  érzékenységgel  tudja  meglátni  és  kifejezni 
az  itthon  maradt  nő  lelkiállapotát.  S  a  maga  lelkének  kálváriáját  épen 
azáltal  fejezi  ki,  hogy  most  már  az  asszony  személye  lép  előtérbe.  Az 
asszonyé,  ki  hű  akar  maradni  férjéhez,  de  ki  nem  egyszer  jut  oly  hely¬ 
zetbe,  hogy  maga  a  férj  szinte  biztatja,'  hogy  csókjaival  haldokló  imá¬ 
dója  kínját  csendesítse  (20.  levél).  Madonna  ez  a  férjtől  elszakadt  asz- 
szony  s  még  sem  tagadhatja  meg  asszonyt  mivoltát:  arra  a  hírre,  hogy 
férje  nem  hős  halolt,  csak  szürke  rab,  örvend  ugyan,  de  hiúságának 
mintha  fájna  a  gondolat,  hogy: 

Nem  gyászruha,  nem  temetés, 

Csak  uj  várás  és  uj  epedés. 


Pőljegyzések 


151 


Képzeletben  elkíséri  az  asszonyt  kórházakba,  hol  betegeket  ápol, 
foglalkozásai,  szórakozásai  közé,  hol  annyi  alkalom  csábítja  a  hűtlen' 
ségre.  Megmarad-e  hitvesi  hűségében?  Ezt  a  költő  nem  fejezi  ki  vilá¬ 
gosan  s  ez  a  drámának  a  homályos  pontja.  Az  olvasó  érzi,  hogy 
Madonna  megmarad  ártatlaíinak.  De  a  költő  annyira  beleéli  magát 
képzeletével  abba,  hogy  megcsalták,  hogy  hazatérve  százszor  is  próbál 
benyitni,  de  nincs  ereje:  Szibéria  szelénél  sivflóbban  zúg  a  gondolat: 

Száz  halálon  s  rab  éjszakákon 
Azért  kellett  vacogva  győznöd, 

Hogy  végre  mégis  elveszítsd 
Te  egyetlen  halovány  hősnőd. 

A  kétségbeesett  .tépelődésnek  ezzel  a  reménytelen  akkordjával 
végződik  a  Gyóni  drámája. 

A  hitves,  az  otthon  utáni  vágy  a  későbbi  20  költemény  között  is 
előfordul.  (Foglyok,  Könyörgés  az  Álomhoz,  Mikor  mondom  már?  Hal¬ 
kabban  . . .)  Ez  a  vágy  mindig  leheletszerüen  finom,  tiszta,  epedő,  de 
férfias. 

A  przemysli  verskötet  egyik  darabjában  mondta  Gyóni,  hogy  magát 
a  kuruc  lantosok  utódának  érzi.  Bizonyos,  hogy  a  kuruc  költészet  stílusa 
ebben  a  20  költeményben  észrevehetően  kidomborodik.  Egyik  ilyen 
kurucos  malivum  az,  hogy  átkot  szór  azokra,  kik  miatt  a  bujdosás  ke¬ 
serveit  kell  hordoznia,  kik  a  magyar  faj  vesztére  törtek  és  törnek. 
(Przcmysl  11.,  Rab  magyar  imája.  Zúg  az  ítélet  harangja  s  különösen 
Lantos  ének  P.  megvételéről.)  Átkozódása  azonban  sohasem  a  kétségbe¬ 
esés  siráma.  Nem,  inkább  valami  fátumszerü  bizakodás,  sőt  itt-ott  hety¬ 
keség  nyilvánul  meg  enemü  verseiben.  Mi  ennek  az  alapja?  Egyrészt  az 
a  törhetetlen  hit,  hogy  a  nemzetek  sorsa  is  az  igazságos  Isten,  a  magya¬ 
rok  Istene  kezében  van,  ki  nem  fogja  engedni,  hogy  a  magyar  nemzet 
hivatásának  teljesítése  közben,  de  hivatását  be  nem  töltve  vérezzen  el 
Másrészt  valami  megdönthetetlen,  el  nem  pusztítható  öserőnek  a  tudata: 
a  magyar  faj  életerejének  az  érzése.  Sem  magáért,  sem  nemzetéért  két¬ 
ségbe  nem  esik,  bizalma,  hite  el  nem  hagyja.  Átkának  foganatját  a  ma¬ 
gyarok  Istenébe  és  a  magyarság  erejébe  vetett  nagy  bizalom  óvja  meg 
attól,  hogy  erőtlen  nyögdécseléssé  váljék..  A  most  említett  versek  han¬ 
gulata,  motívuma,  versformája  egészen  kurucos.  Sőt  a  nyelvbeli  fordu¬ 
latokban  is  tudatosan  utánozza  a  kuruc  költészet  stílusát.  Pl.: 

Sasok  vára  ellen  muszka  ármádiák 
Mikor  sokasodtak, 

Halál  zsoltárait  ottan  én  daloltam 
Végvári  sasoknak. 
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Vagy; 

Sasok  vára  körül  muszka  toportyánok 
Addig  ólálkodtak, 

Barmai  elfogylak,  karmai  elkoptak 
Végvári  sasoknak. 

A  nyelvnek  ez  a  tudatos,  üde  ódonsága  párosulva  a  hangulat 
hetykeségével  s  a  bizalom  torhetetlenségéyel  az  olvasót  egészen  meglepi. 
Meglepi  annál  inkább,  mert  ép  a  hetyke  bizalomnál  fogva  a  bujdosás 
keserveit  alig  részletezi,  minthá  az  csak  valami  kellemetlen  epizód  volna. 
Gyónj  enemü  költeményei,  világosan  mutatják  azt,  hogy  mennyire  hűen 
beleélheti  magát  egy  mai  költő  valamely  letűnt- korszak  világál)a.  A  leg¬ 
távolabbról  sem  kiváiiunk  beleavatkozni  a  kuruc  költemények  hiteles¬ 
ségének  s  a  Thaly  Kálmán  szerzőségének  kérdésébe.  Csak  egyszerűen 
utalok  bármily  irányú  következtetés  kihozása  nélkül  arra  a  tényre,  hogy 
Íme  a  Gyóni  példája  is  igazolja  azt,  hogy  egy  költő,  valamely  letűnt 
korszak  lelkét  tartalomban  és  formában  oly  megtévesztő  hűséggel  ad¬ 
hatja  vissza,  hogyha  határozott  jelek  nincsenek,  művét  nem  mainak, 
hanem  abból  a  régibb  korból  valónak  tarthatjuk. 

Néhány  költemény  egy-egy.^  orosz  jelenetet  mond  el.  (Orosz  táj¬ 
kép,  Kisenev  vénje,  Omszki  emlék.)  Jellemző,  hogy  a  politikai  rabságot 
s  a  vele  járó  nyomort  orosz  viszonyok  feltüntetése  által  akarja  láthatóvá 
tenni.  Ebben  is  bizonyos  önérzet  mutatkozik,  óda  a  gyűlölethez  c.  köl¬ 
teményében  ünnepli  a  magyar-germán  testvéries  fegyverbarálot  s  egy 
másikban  (Török  költő  fogolytársamnak)  a  magyar-török  egységei. 

Íme  Gyóni  uj  versfüzetének  legkiemelkedőbb  tartalmi  és  formai 
vonásai.  A  tartalom,  az  érzés  mindig  szivéből  ömlik  elő.  Ha  sorsa,  élete, 
nemzete  forog  kockán,  egyenesen  és  közvetlenül  beszél.  Ha  boldogságá¬ 
nak  vívódásai  lepik  meg,  azt  e  boldogság  hordozójának  személyében, 
a  hitves  kálváriájában  tünteti  föl.  Költeményeinek  hangulata  jellemzően 
magyar  s  ebben,  valamint  a  versformában  és  stílusban  nem  egyszer  az 
ódonság  kedves  patinája,  a  kuruc  költészet  utórezgése  jelenik  meg. 
Mélyérzesü,  mclegszivü,  minden  izében  magyar  poétalélek  Gyóni,  kinek 
költeményei  a  mai  magyar  lira  legbecsesebb  és  maradandó  értékű  ter¬ 
mékei  közé  tartoznak. 


Dr.  Kristóf  Gijörgy. 
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Paul  Claudel.  Rostand  reimsi  dómján,  a  csatában  meghalt  Charles 
Péguy,  Andié  Derain,  avagy  Paul  Fort,  a  költőkirály,  szomorú  háborús 
versein  egyaránt  érzik  a  lankadt  múzsa  kiaszolt  ajka.  Ezek  a  háborús 
francia  versek  és  ezek  a  sápadt  pöems  on  war-ök,  a  Mercure  de  Francé 
nem  győz  panaszkodni  rájuk.  Hiába  veszik  elő  a  sok  régi  és  bevált 
secret  d’art-ot,  a  vers  szabad  ritmusát,  a  jelzők  csillogó  pompáját,  a 
hasonlatok  játszi  szimbólikáját  és  hiába  himézik  be  a  nyelv  arany- 
tajlékjával  a  hallgatag  Joffre  kezét  («A  gyűrűs  ujj  de  Langle,  a  kemény 
kis  ujj  Sarraib),  zengte  az  egyik  költő),  Grey  római  arcát,  a  géppuskák 
és  levegőgépek  eldülő  hőseit,  hiába  a  lágy  romantika  s  a  piou-piou-k 
szelíd  szentimentalizmusa,  minden  élettelen,  mesterkélt  marad  s  a 
sorok  oly  idegenül  hangzanak,  mint  valami  távoli  zene,  ami  mind¬ 
inkább  elhal. 

Paul  CiaudeJ  versei  tovább  rezegnek,  szárnya  van  az  ő  sorainak, 
élnek.  De  ami  életet  ad  nekik,  az  nem  a  sivár  hábonis  gyűlölet,  nem 
a  bűzbombák  méla  költészete,  nem  a  boche-ok  halálhördűlése,  vagy 
a  Canon  de  siége  süket  bömbölése.  Nem  mintha  ez  is  nem'  volna  ben¬ 
nük.  Paul  Claudel  versei  mégis  leginkább  kihallatszanak  ebből  a  zava¬ 
ros  hangversenyből  s  a  mai,  a  világháborús  Franciaország  szellemi 
képe  éles  háttérben  vetődik  bennük  elénk. 

Már  a  háború  előtt  egy  pár  költő,  egész  kis  iskola,  felvette  a 
programmjába  a  «mysticisme  racial»’l,  a  francia  faji  miszticizmust. 
Az  észak-francia  lélek  titkos  és  mély  vallási  gyökerei  kábító  virágzás¬ 
nak  indultak  a  költők  dalaiban.  Mély,  erős,  megrázó  szimbólika  hul- 
bímzott  bennük  a  kedély  gyengéd  lirizmusa  s  a  naiv,  a  groteszkséggel 
kacérkodó,'  gyermeki  egyszerűség  soraival,  vagy  a  hirtelen  magasba 
csapó  evangéliumi  erővel.  Ernest  Psichari  (azóta  ő  is  meghalt  a  hábo¬ 
rúban),  még  inkább  Francis  Jammes  volt  a  látható  fejük,  de  a  francia 
inlellektualizmus  régi  iskoláján  győzedelmeskedve  hatásuk  mind  erő¬ 
sebbnek  bizonyult.  Francis  Jammes  1913-ban  már  a  színpadon  is  igye¬ 
kezett  érvényt  szerezni  az  uj  iskolának.  A  Brebis  égarée  ugyan  nem 
aratott  sikert,  de  ki  merte  volna  valaha  is  elhinni,  hogy  azon  a  szín¬ 
padon,  amelyen  Brieiix  vörös  szerelmei  vagy  a  könnyű  francia  házas- 
ságtörési  drámák  gördülnek  le,  egykor  ezek  a  majdnem  a  mesterkéit- 
ségig  egyszerüsködő  biblikus  sorok  s  e  nemes  miszticizmus  rezdülnek 
végig. 


.\mit  Jammes  a  színpadra  vitt,  azt  a  bábom  az  1914-es  francia 
lélekbe  vitte  bele.  A  világháború  Franciaországának  ez  a  faji  miszti¬ 
cizmus  oly  erős  karakterisztikonja,  hogy  nemcsak  az  uj  francia  mű¬ 
vészetet  és  irodalmat,  hanem  magát  a  háborús  eseményeket  sem  ért¬ 
hetjük  meg  nélküle.  Nemcsak  háborús  novellákban,  harci  ódákban,  az 
éleiben  is  ünnepelik  Jean  d’Arc-ot  (Barrés  indítványt  adott  be,  hogy 
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a  szülelésnapját  nemzeti  ünneppé  avassák),  a  maiméi  csodál,  Szent 
Genovévának  szobrot  akarnak  cipelni  és  a  szentek  erkeklyéihez  járnak 
búcsúra.  Egész  Franciaország  egy  nagy  templom  lelt  s  a  háborúban 
egymáshoz  sodródott  franciák  nemzeti  jellemük  felismeréseként  üd- 
vözlik  ezt  az  igazi  francia  miszticizmust,  ezt  a  «superslition  romaine»-t. 
Nemcsak  a  Barrések,  hanem  a  maga  módja  szerint  Henri  Bergson  is 
és  Güstave  Hervé. 

íme  mindezt  megtalálja  .az  olvasó  Claudelban.  Kétségtelen  tehet¬ 
sége  és  magához  vonzó  mély  költöiségén  kivül  megtaláljuk  verseiben 
Szent  Genovévát  Henri  Bergsonnal  együtt.  A  természet  örökszép  szim¬ 
bólumaiból  kifakadt  fájdalmas  mosolyait  és  elernyedt  könnyeit  azon¬ 
ban  nemcsak  Veronika  szent  kendőjébe  rejti,  hanem  a  gyűlöletnek  és 
átoknak  tüzes  granátesöjét  is  rázudítja  az  istentelen  boche-okra.  A 
vallásos  hév  itt  szinte  hisztérikus  dühhé  nemesül,  amelynek  tehetetlen 
átkozódása  nemcsak  Luther  Mártonra  sújt  le,  aki  «az  ördöggel  tart®, 
hanem  az  egész  boche  fajzatra,  a  «souffleiirs  de  tenébres  eí  de  pesti- 
lence»,  a  pestistlehelő  Goethére  és  Nielzschére  («Nuit  de  Noéi  191 4»). 

Mindezek  után  pedig  eszünkbe  jut  Heine  verse:  A  Rajnán  innen 
és  túl.  A  költő  két  versszakaszban  a  két  nép  köllé.szetét  igyekszik  jel¬ 
lemezni.  Mi  germánok  —  mondja  —  mi  érijük  a  gyűlöletei  s  epés 
méreggel  töltjük  meg  a  heidelbergi  hordót.  A  francia  költészet  enyhe 
játék,  vad  pajzán  kacaj,  méla  hazugság,  édes  illat,  a  szerelem  vidám 
művészete,  nyers  gerjedelmek  megnemesítése!  Die  VeredUmg  roher 
Brunsl! 

Geszt  esi  Gyula. 


\  zene  cgyelcnics  története.  A  magyar  zenei  irodalomban,  amely 
meglehetősen  gyér  termésű,  uj  név  a  Kabay  Kálmán  neve.  Könyve 
után  Ítélve  azonban  a  fiatal  zeneeszlétikus  és  történész  rövidesen 
számottevő  embere  lesz  ennek  az  irodalomnak.  Nemrég  lapoztunk  egy 
érdekes  és  aktuális  kisebb  dolgozatában,  amelyben  a  háború  és  zene 
kapcsolatát  fejtegeti,  most  pedig  egy  nagyobbszabásu  munkájának  első 
kötelét  kaptuk  kézhez,  amely  tervezete  szerint  egészen  napjainkig  ígéri 
a  zeneművészet  történetét.  Könyve  —  «A  zene  egyetemes  története» 
(Németh  József  kiadása)  —  alapos  készültségre  vall.  Első  pillanatra 
kitetszik,  hogy  a  szerző  szakember,  a  hivatott  fajtából.  Zenéről  való 
gondolkodása,  apprcciálása  nem  a  filológusé,  hanem  a  pár  excellence 
muzsikusé.  Ahogyan  Kabay  a  zenetörténet  lényegét  látja  s  könyvében 
azt  előadni  igyekszik:-  ez  nem  egy  szempontjával  uj,  a  magyar  zenei 
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irodalomban  mindenesetre  egyedül  áll.  Az  első  kötet  az  őskortól  kezdve 
az  ókoron  és  középkoron  ál  Bachig  adja  elő  különböző  idők  és  népek 
zenéjének  megnyilatkozásait.  Tárgyalásában  az  időrendi  és  pragma¬ 
tikus  módszert  egyesíti  s  három  szempontról  ad  mindig  választ.  E 
szempontok;  a  zene  alkotói  és  művelői,  a  hangszerek  fejlődése,  a  zenei 
formák  és  műfajok  evolúciója.  Mindegyik  fejezet  végén  a  szerző  szinte 
teljes  bibliográfiáját  adja  az  odavágó  zenetudományi  és  zeneirodaTüii 
munkáknak.  Ez  nemcsak  rendkivüli  olvasottságának  bizonyítéka, 
hanem  maga  az  olvasó  is  nyer  vele, .  praktikus  útmutatót  kapva,  ha 
a  további  részletek  iránt  még  bővebben  ‘érdeklődnék.  Világos  beosztás, 
az  anyag  könnyű  áttekinthetősége  mellett,  Kabay  könyvének  irodalmi 
szépsége  is  van.  Kabay  formásán  ir,  ez  oly  előny,  amivel  tudvalevőleg 
nem  minden  szakmunka  rendelkezik.  A  zeneileg  művelt  közönség  s 
hivatásos  muzsikusok  számára  is  Kabay  könyve  a  zene  birodalmában 
oly  vezetőnek  bizonyul,  amelyre  érdemes  reábizni  magukat. 


A  szabadságharc  eszméi/)  Mikor  Pethö  könyvét  lapozgattuk, 
akkor  vetődött  csak  elénk  annak  a  kérdésnek  egész  történeti  távlata, 
hogy  vájjon  a  mi  szabadságharcunk  is  az  az  arbre  sans  racines  volt-e, 
amivel  a  francia  forradalmat  vádolták.  Ez  a  gyökérkulatás  azt  a  másik 
kérdést  veti  fel,  hogy  a  történelmi  fejlődésben  milyen  körülmények 
sodorták  a  törvényes  magyar  ellenállást  a  forradalmi  máglya  felé, 
amelyen  öuönmagát  égette  fel?  Pethö  a  kérdésre  legelsőbben  a  kora¬ 
beli  diplomácia  széles  rajzával  felel.  A  báltérben  még  olt  mozognak 
a  Mettevnich-iskola  örök  követői,  akik  a  szent  szövetség  kései  meleg¬ 
ágyából  mindig  oly  szívesen  tűzik  gomblyukukba  a  legitimitás  szende 
virágát.  A  másik  parton  Lord  Palmerston  áll,  ez  az  agilis,  sokoldalú, 
lia  törzsökös  angol  nem  volna,  azt  mondhatnók,  temperamentumos 
diplomata,  aki  később  a  Lord  Firebrand  melléknevet  kapta  és  aki 
mégis  rendkivüli  tartózkodással  viselkedett  a  forradalmi  mozgalmak¬ 
kal  szemben.  Ennek  a  tartózkodásnak  a  mélyén  az  a  diplomáciai  sej¬ 
telem  rejlett,  hogy  a  forradalmi  hőhullámok  hatása  alatt  Francia- 
ország  megtámadhatja  Angliát  .s  a  lord  ur  aggódva  jelentette  ki,  hogy 
Angliának  már  ninc.s  meg  a  szigeti  helyzet  biztonsága,  mert  «a  gőzerő 
áthidalta  a  csalom át».  Ilyen  körülmények  közt  nem  volt  könnyű 
munka  a  magyar  órát  hozzáigazítani  az  európai  időhöz  s  még  nehe¬ 
zebb  feladat  volt  ügyünket  nemzetközi  kérdéssé  .szélesíteni  ki.  Ezzel 
igazolja  és  ezért  menti  a  szerző  a  magyar  forradalmi  kormány  kül- 
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politikai  lendületét,  mellyel  valamely  nagyhatalmi  szövetséges  helyett 
a  nemzetközi  forradalmi  szövetség,  elsősorban  a  lengyel  és  olasz  emi¬ 
gráció  imaginárius  vonzalmaiba  dobta  magát.  Ugyanekkor  azonban 
azt  is  meglátja,  hogy  a  lengyel  ügy  feszegetése  és  ezzel  a  cár  provo- 
kálása  Kossuth  állainfér/iui  koncepciójának  hibái  közé  tartozik. 

A  szerző  egyáltalán  nem  áll  a  rex  non  potest  peccare  alapján  s 
a  kor  vezető  egyéniségeit  éles,  de  objektív  világításban  vetíti  elénk. 
Határozott  írói  és  kétségtelen  történetírói  képességei  szerencsésen 
találkoznak  egy-egy  problémának  mély  lélektani  analízissel  való  meg¬ 
oldásánál,  amely  végül  is  a  logészszerübb  lehetőség  ezeknek  a  kusza  s 
még  most  is  eleven  kérdéseknek  megfejtésére.  A  szabadságharc  hősei: 
ezek  a  marciális  alakok,  a  porcellánra  festett  miniatűrök  finom,  át¬ 
látszó  világosságával  hatnak  a  szerző  tolla  alatt.  Ahol  például  Bat- 
thyánynak  rokonszenves  és  előkelő  alakját  állítja  elénk,  ott  a  lélek¬ 
rajzoló  művészével  közös  tentába  mártotta  tollát.  A  moszkovita  ideo¬ 
lógiába  bujtatott  I.  Miklós  cár  alakját  pár  sorban  ép  oly  elevenné 
eleveníti,  mint  István  nádornak,  a  legitimitás  dinasztikus  pillérének 
portréját.  Az  atilMs  alakok  ködéből  egymásután  bukkannak  fel  a 
Caesar-fcjü  hősök,  Damjanich,  az  őszinte,  nyers  és  megbízható  troii- 
pier-nek  ez  a  valódi  típusa,  a  sztoikus  Aulich,  a  tehetséges  Vetler 
tábornok,  a  zseniális,  de  alkoholista  Bayer  ezredes,  Görgei  vezérkari 
főnöke,  Vécsey  hadseregével  és  szoknyás  kísérőivel,  a  vörös  tollas 
flamingók,  Madarász  Lá.szló,  a  magyar  Robespierre,  Besze  János,  a 
legszélsőbb  forradalmislák  .  . .  Pelhő  rendkívül  érzékeny  minden  nemes 
emberi  vonás  iránt,  de  azért  nem  babérerdöböl  vezeti  elő  hőseit. 

De  nemcsak  egyes  személyeknek,  hanem  egész  intézményeknek 
is  finom  pszichikai  képét,  kapjuk.'  A  legsikerültebb  ebben  a  tekintet¬ 
ben  a  negyvennyolcas  osztrák  taktika  rajza.  A  Wallensleihtől  szár¬ 
mazó  character  indelebilis  lényegi  tartalma,  a  Mária  Terézia  protezsé- 
rendszernek  következménye,  a  Hofkriegsrat  párlfogoltjainak,  a  Heeres- 
verderbereknek  típusai,  az  ellenük  küzdő  hadsereg  pretorianus  szel¬ 
leme  élesen  revelálódik  előttünk.  Majd  a  régi,  császárhü  katonák  lelki 
válságairól  kapunk  képet,  azután  a  polgárságnál  lábra  kapott  pöffesz- 
kedö,  betyáros  elbizakodottságról,  a  kommunisztikus  álmokról,  a  nem¬ 
zetiségi  diaszpórák  benső  vetületéröl  s  ismét  arról  a  sajátos  lelki 
Iransszubszlanciáról,  amely  Görgei  alakjából  a  fiatal  katonákba  át- 
ömlült.  Magáról  a  vezérről,  aki  ((egyéniségének  vastartalmával  a  for¬ 
radalmi  kvodlibelböl  kemény  kötésű  és  katonás  szellemű  hadsereget 
alkotott  egy  ideig  német,  de  azután  tiszta  magyar  vezényleti  nyelvvel. 

A  történetíró  szerencsés  intuitív  érzékével  vési  ki  alakjait  s  igy  kár¬ 
pótol  a  kellően  széles  történelmi  alapozásért,  amire  egyébként  már 
könyvének  előszavában  is  szerényen  utal. 
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Különös  szeretettel  foglalkozik  a  szerző  a  szabadságharc  katonai 
problémáival.  Az  .az  önkénytelen  párhuzam,  amivel  a  világháború 
sztratégiai  tanulságai  szolgálnak,  Pethöiiél  odafejlödik,  hogy  a  modern 
hadviselés  szempontjából  revelálja  a  negyvennyolcas  harcok  étapejait. 
Ebből  a  szempontból  is  méltányolja  a  diadalmas  tavaszi  offenzivát  s 
a  Görgei — Bayer-féle  visszavonulást.  A  közfelfogással  ellentétben 
csekély  véleménnyel  van  Bem  hadvezér!  tehetségéről.  Itt,  mint  másutt 
is,  midőn  az  ember  örömest  vitába  szállna  a  szerzővel,  stílusának 
nreggyőző  árja  a  következő  lapokon  az  olvasót  már  beleállítja  gon¬ 
dolatmenetének  sodrába.  (Bem  vakrnerő  hazardirozását  igazolni  lehel 
a  körülményekkel.  ^Szegény  Erdély!  —  Írja  Gsányi  László.  —  Én  nem 
hiszem,  hogy  ennél  most  szerencsétlenebb  ország  legyen.  Elborzad  az 
ember  a  hallottakon,  tapasztalván,  mily  vadállattá  tud  aljasulni  az 
úgynevezett ' isten  memes  teremtménye;  és  mindez  az  osztrák  lovagias 
tisztek  vezérlete  alatí.»  Oly  szörnyűségek  történlek,  hogy  itt  valóban 
mindent  egyszerre  meg  kellett  nyerni!) 

Pethö  könyvének  értékét  abban  látjuk,  hogy  a  negyvennyolcas 
idők  történelmi  problémáit  tömören  összefoglalja  ’s  igy  a  későbbi 
monografusoknak  mintegy  kitűzi  a  léteit.  Ennek  a  Probleinslellung' 
nak'  önmagában  is  megvan  a  jogosultsága,  de  a  szerző  nem  elégszik 
meg  ezzel  és  nem  elégszik  meg  a  sorsszerűség  hűvös  törtónetfilozó- 
fiájának  elörántásával,  hanem  feleletet  is  keres  kérdéseire.  A  Görgei— 
Kossuth  ellentétre  valóban  csak  az  a  kompromisszum  lehet  a  felelel, 
amit  Pethö  könyvének  végén  ezekben  foglal  össze:  Görgei  nem  egy 
hibát  követelt  el  a  hadvezetésben  s  a  váci  nyilatkozattal,  amely  vég¬ 
eredményben  a  inilitarí.sta  gyűlölete  volt  a  Kossuth-féle  Advokaten- 
vvirtschaft  ellen,  politikailag  is.  Hibákat  könnyű  Kossuthban  is  találni: 
könnyű  fantáziája,  naivitása  a  szabadságharc  pénzügyi  szervezése 
körül,  konföderációs  terve,  az  olyan  átlagos  fogások,  amivel  a  republi¬ 
kánus  kabinet  a  veszedelem  utolsó  felvonásában  Konstantin  nagy¬ 
hercegnek  kínálja  fel  a  koronát  —  mind  ide  tartoznak.  Mégis  elmond¬ 
hatjuk  róluk:  nagy  hibáikat  jóval  nagyobb  erényeikkel  tették  egyen¬ 
lővé.  Kossuth  neve  és  küzdelme  adott  a  magyarságnak  végérvényesen 
polgárjogot  Európa  modern  nemzetei  közölt.  Egy  antik,  tiszta  jellem. 


—  irta  róla  Görgei.  A  nagy  tábornok  viszont  ((történelmünk  első  nagS^ 
embere,  akit  szobortalapzat,  babérág  és  hozsanna  nélkül  is  nemcsak 
luegterméllségében,  de  megérthetöségében  tudunk  magunk  elé  állítani». 
Egy  másik  antagonizmust,  a  Ko.ssuth — Széchenyi-félét  nem  oldhatta 
meg  a  szerző,  aminthogy  ennek  alapvető  problémája  a  magyar  törté¬ 
nelem  hamleti  kérdése,  amelynek  vég.sö  megoldását  nem  egy  történetíró 
tentájában,  hanem  haldokló  harcosok  vértócsájában  kell  keresnünk. 

Az  essaynek  igazi  hagyományaihoz  híven,  Pethö  óvakodik  a 
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magtalan  történelem-bölcseleti  elméletektől,  amikkel  oly  szertelenül 
meg  lehet  terhelni  ezt  a  tiszta  és  nemes  műfajt.  Könyvének  legszebb 
fejezetei  felett  mégis  a  szerzőnek,  hogy  úgy  monfljuk,  néplélektani 
hite  lebeg,  amely  a  magyar  elnoszban  kimerílhetellenül  buzgó,  tekto¬ 
nikus  erőforrásokat  talál.  Ennek  aláhúzása,  ünneplése  voltaképen  az 
egész  könyv. 

Geszlesi  Gyula. 


A  világháború  a  hadijog.  (Bodó  János  százados  könyve.) 
Mikor  —  amint  a  szerző  könyvében  olvassuk  —  a  kinaiak  évezredek¬ 
kel  ezelőtt  büzbombákat  használtak,  azaz  ilyes  anyagokkal  telített 
korsókat  röpítettek  ál  az  ellenség  közé,  vagy  midőn  a  franciák  1088- 
ban  Ehrenbreistein  várába  óriási  vaskorsókat  lőttek  be,  amelyek  szét¬ 
pattanván,  worrfacsaró  buzi  terjesztettek  el  maguk  körül,  úgy  hogy 
élő  ember  a  közelben  nem  maradott»,  bizonyosan  abban  a  tudatban 
tették,  hogy  a  jus  gentium  sérthetetlenségét  tiszteletben  fogják  tar¬ 
tani  • —  a  háború  után.  Mert  ezeknek  a  törvényeknek  épen  az  a  leg¬ 
nagyobb  hibája,  hogy  mindig  csak  utólag  kodifikálják,  főleg  pedig, 
hogy  nincs  büntető  háláljunk.  Bodó  százados  könyve  a  tiltott  lövedékek 
használatára,  a  hadicselekrc,  a  franktirőr  s  önkéntes  csapatokra, 
magántulajdon  megsértésére,  hadifoglyokkal  való  visszaélésre,  légi 
bombázásra,  szines  népek  alkalmazására,  túszokra,  represszáliákra 
vonatkozólag,  nyilván  személyes  tapasztalás  alapján,  a  példák  olyan 
tömegét  hozza  fel,  hogy  valóban  ezekből  a  visszaélésekből  a  legköny- 
nyebb  megállapítani  a  nemzetközi  jog  fogalmát. 

Sok  érdekes  gyakorlati  esetet  találunk  felemlítve  a  könyvben, 
pl.  a  haditudósítók  fogságba  kerülését,  vagy  a  hadifoglyokkal  való 
bíráskodást  (melyei  nálunk  egyébként  az  1915.  évi  4272.  sz.  miniszter- 
elnöki  rendelet  szabályoz),  a  foglyoknak  a  háború  befejezése  utáni 
hazabocsátását,  kicserélését  slb.  illetőleg.  A  «Huis  ten  Bosch»-ban, 
ahol  a  hágai  békekonferencia  üléseit  tartották,  természetesen  nem 
gondolhattak  minden  részletre  és  meg  lehetünk  győződve,  hogy  a 
világháború  «gazdag  tapasztalatai*  alapján  a  nemzetközi  kódex  uj 
szabályzatokkal  fog  gyarapodni. 

Ennek  a  békepalotának  ablakain  ez  a  mondás  díszeleg:  «Si  vis 
pácéra,  para  justitiamU  De  vájjon  jogosult-e  ez  a  felfogás  a  nemzetközi 
jog  mai  csődjének  idejében,  amikor  törvénykönyvet  még  a  vöröskeresz¬ 
tes  sátrak  fölé  is  hiába  tűznének  s  amikor  a  nemzetközi  jog  megtartá¬ 
sának  egyetlen  biztosítéka  a  represszáliáktól  való  félelem.  A  szerző 
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idézi  Moltkc  elvét;  «Die  grösste  Wohltat  im  Kiiege  ist  die  schnelle 
Beendigiing  des  Kricges)),  ez  mindent  megmagyaráz  s  ezek  után  némi 
kétkedéssel  kell  fogadnunk  a  szerző  optimizmusát,  mellyel  még  annyira 
bízik  a  «népek  magasabb  jogérzékébeYi)). 


<( Mégis  huncut  a  német  és  a  turanizmus.»'  Az  entente  lapjaiban 
mind  megtisztelöbb  figyelemmel  foglalkozik  Magyarországgal  és  a 
magyarsággal.  A  Revue  1916  junius  17-iki  számában  «L’Opinion  á 
l’étrangeD)  cimen  szemlét  tart  a  magyar  lapokon.  A  magyarság  problé¬ 
máit  természetesen  csak  annyira  értékeli,  amennyire  ezek  az  entente 
céljait  érintik.  Az  ellenséges  külföld  igy  nagy  figyelemmel  kisérte  azt 
a  mozgalmat,  amely  Naumann  könyye  körül  a  Milteleiiropa  címmel 
és  jelszavával  kialakult.  Látható  örömmel  konstatálja,  hogy  a  magyar 
kormány,  a  pártok  és  a  lapok,  (Az  Est,  Pesti  Hírlap,  idézi  a  cikk) 
mind  ellenzik.  A  szocialisták,  sőt  a  Budapester  (!)  Hírlap  is,  amely 
különben  arról  is  panaszkodik,  hogy  a  magyarság  nem  érvényesül  sem 
a  katonaságnál,  sem  a  külpolitikában.  A  Revue  mindjárt  vissza  is  uta¬ 
sítja  ezt  a  jogosulatlan  panaszt.  Utal  Tisza  István  grófnak  a  világ¬ 
háborúban  való  szerepére.  Különben  Kúrián  is  magyar,  «végül  — 
mondja  —  üssük  csak  fel  a  Hof-  und  Staats-Handbuch  dér  Oesterr.- 
Ungarischen  Monarchie  1916-iki  évfolyamát  és  azt  látjuk,  hogy 
Ausztria  diplomáciai  állásainak  kétharmad  részét  magyarok  foglalják 
el».  A  többi  panasz  és  Mitteleuropa  iránti  óvatosság  már  jogosult.  S 
hogy  ennek  a  jogosultságnak  mértékére  rámutasson,  mint  végső,  de 
megdönthetetlen  néppszichológiai  érvre,  hivatkozik  arra  a  «régi  nép¬ 
dalra)),  hogy  «mégis  huncut  a  némel».  Vagy  ahogy  ez  a  történelmi  érv 
a  Revueben  szerepel:  —  souvenez-vous  du  vieux  chant  populaire:  «Et 
tout  de  mérne,  TAIIemand  est  un  fils  de  chienf)) 

* 

Miután  Középeiirópát  és  a  magyarságnak  Németországhoz  való 
szimpátiáját  igy  elintézték,  figyelmüket  nem  kerüli  el  egy  másik  moz¬ 
galmunk  sem,  amely  azonban  már  kevésbbé  nyeri  meg  tetszésüket.  Ez 
a  turanizmus  mozgalma,  amelyben  a  központi  hatalmaknak  a  Kelettel 
való  szellemi  vasúthálózatát  látjuk  és  érthető  módon  szét  szerelnék 
rombolni.  A  Journal  des  Débats  1916  julius  21-iki  számában  «La 
Hongrie  et  la  guerre®  címen  egy  mérges  kis  cikk  jelent  meg,  amely 
többek  közt  az  alábbiakat  mondja: 

a  Valahányszor  Magyarország  bajba  jutott,  mint  most  az  orosz 
offenziva  után,  mindig  előveszi  régi  gyengéd  érzelmeit  Anglia  és 
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Franciaországgal  szemben  (On  reprend  á  Budapest  les  vieux  airs 
attendrls),  amelyet  mindig  kijátszottak  nekünk,  valahányszor  valami 
kölcsönt  íikartak  kicsikarni.  Ha  a  monarchia  ügyei  jól  állanak,  akkor 
a  bécsi  Ballplatz  felől  hangzik  felénk  a  baráti  sajnálkozás:  <(Pauvre 
Francé!))  —  ha  rosszul  áll  a  széna,  akkor  Budapest  hivatkozik  arra, 
hogy  ö  nem  akart  háborút  és  szereti  a  lovagias  Franciaországot.  Erre 
az  ideológiára  most  a  magyarok  egy  uj  folyóiratot  is  adtak  ki  (The 
hungarian  Review)  s  a  «Press>BuTeaunak  ez  az  uj  gyermeke))  van 
hivatva  arra,  hogy  Franciaországgal  az  oly  értékes  anyagi  szálakat 
tovább  fonja. 

Mialatt  azonban  lapjaikban  igy  operálnak,  Franciaország  nem 
téveszti  el,  hogy  a  «dictateur  magyar »-nak  s  az  egész  magyarságnak 
tekintete  Kelet  felé  fordult.  «Tisza  István  gróf  —  folytatja  a  cikk  — 
főleg  arra  törekszik,  hogy  Bulgáriával  közvetett,  Törökországgal  pedig 
közvetlen  összeköttetésben  maradhasson.  Főleg  Keletre  tekint.  Itt  látja 

t  ^ 

annak  a  lehetőségét,  hog^  olyan  politikai  és  gazdasági  konzorciumot 
létesít,  amelyből  Magyarországra  a  legnagyobb  politikai  és  gazdasági 
haszon  háramlanék.  A  bolgár- török-magyar  szövetség  Pestnek  minden 
garanciát  megadna  Románia  és  Szerbia  ellen.  Ez  a  szövetség  nem¬ 
csak  a  közös  érdekekre,  hanem  a  faji  rokonságra  is  alapítva  volna. 
A  háború  jelen  pillanatában  Tisza  gróf  számítása  abban  áll,  hogy 
egy  állítólag  mérsékelt  békét  készítsen  elő,  amely  anélkül  hogy  terhes 
lenne  a  szövetségesekre,  neki  szabadon  hagyná  az  utat  Keletre.))  Ne 
higyjünk  tehát  a  magyarságnak,  —  Jejezi  be  cikkét  a  francia  újság, 
ök  sem  több  bizalmat,-  sem  több  kíméletet  nem  érdemelnek,  mint  a 
németek,  mert  ép  oly  bűnösök  és  nagyravágyók,  tls  sont  aussi  cíimi- 
nels  et  aussi  ambitieux  que  les  Allemandsb) 


A  Hungária  Általános  Biztosító  R.-T.  folyó  évi  szeptember  30-án 
tartotta  negyedik  rendes  közgyűlését,  amelyen  az  igazgatóság  és  fel¬ 
ügyelőbizottság  jelentését  a  részvényesek  egyhangúlag  tudomásul  vették. 


HUNOAMIA  KÖNYVNYOMDA, 


Tömeglélektani  erők  a  hadseregben. 

Irta :  Dr.  Dékány  István. 


Még  nincs  itt  az  ideje,  hogy  elmélkedjünk  egy  elmúlt  há¬ 
borúról;  mindazonáltal  már  a  háború  idején  szükséges  arról 
gondoskodni,  hogy  helyes  fogalmak  terjedjenek  el  a  modern 
hadviselésről.  A  háború  előtt,  sajnos,  e  helyes  fogalmak  nem 
alakultak  ki,  de  nem  is  alakulhattak  ki,  csupán  kis  részben;  a 
modern  háború  annyira  uj,  hogy  nem  minden  jog  nélkül  való 
az  a  felfogás,  mely  a  régebbi  háborúkkal  minden  párhuzamot 
megtagad. 

A  jelen  vázlatok  célja  betekinteni  azon  tömegerők  játé¬ 
kába,  mely  a  mai  stratégiában  is  megvan,  célja  felfedezni  azok 
forrását  s  eme  tömegerők  alkalmazásának  módját.  Aligha  hisz- 
szük,  hogy  stratégusaink  teljes  tudatossággal  számolnának  e 
tömegerőkkel;  a  lélektani  elemzés  nem  az  ő  feladatuk.  Alkalma¬ 
zásukban  azonban  öntudatlan  mesterek,  s  minden  nagy  had¬ 
vezér  lélektani  művész.  Mindenekelőtt  azzal  foglalkozunk,  hogy 
a  modern  hadseregben  minő  szerepkör  jut  az  egyénnek;  majd 
azt  vázoljuk,  hogy  mikép  mobilizáltatnak  a  tömeglélektani  erők. 

I. 

A  háború  a  Darwin-féle  felfogásban  minden  élő  lény  ter¬ 
mészetes  légköre;  küzdünk  egymás  ellen  az  élet  feltételeiért,  az 
élet  különböző  előnyeiért.  A  nyers  küzdelemtől  a  háborúig  azon¬ 
ban  hosszú  az  ut  a  történeti  fejlődés  során.  A  legrégibb  küzde¬ 
lemben  az  ember  orozva,  lesből  támadta  meg  embertársait.  Nem 
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támadott  soha  szemtől-szembe:  az  dsö  ősi  emberpusztító  fegyver 
a  gyilkoló  kő  vagy  nyíl  és  csak  sokkal  később  jő  a  kard. 

A  háború,  mondhatni,  kulturproduktum,  részben  mindig 
az;  bármily  romboló,  különbözik  a  nyers  harctól,  mely  minden 
eszközt  megenged.  Wundt^)  az  első  háborúk  korát  a  «hősök» 
korába  helyezi,  s  jellemző  formájának  tartja  a  párviadalt,  azo¬ 
kat  a  tiszteletreméltó  harcokat,  amelyeket  Homérosz  korából 
ismerünk.  «A  kard  az  a  fegyver,  mely  mindenek  fölött  jellemzi 
a  hősies  kort  fejlődésének  tetőpontján.))  A  háborúnak  sohasem 
volt  ethikája,  de  valaminő  etikettje  mindig  volt.  A  háborút  ebből 
a  szempontból  tekintjük,  nem  mint  nyers  harcot,  öldöklést,  ha¬ 
nem  mint  rendezett  kultúrharcot  —  ha  szabad  e  szóval  élnünk; 
e  harc  kulturaellenes  ugyan,  mégis  sajátos  kulturfolyamatokat 
indít  meg:  átalakítja  az  embert;  kérdésünk  az:  hogyan  ma  és 
hogyan  régen.  Mikép  vonta  keretébe  az  egyént,  hogyan  hasz¬ 
nálta  fel  annak  erőit,  minő  kényszerhelyzeteket  teremtett,  minő 
pusztító  avagy  építő  elemek  nyomultak  előtérbe.  Ez  a  kérdés  ily 
formában  ma  még  fölvetésének  stádiumában  van;  annyit  azon¬ 
ban  láthatunk,  hogy  a  háború  mai  hatása  minden  eddigi  háború- 
tói  nemcsak  kvantitatív,  hanem  kvalitatív  is  lényegesen  eltér. 
Rendszeres  kutatásokba  e  helyen  nem  bocsátkozhatunk;  mégis 
jellemzőnek  tartjuk  s  említjük  a  következőket:  • 

1.  A  régebbi  háborúban  a  közeli  fegyvereké  a  döntő  szó 
s  a  nagy,  kiváló  erejű,  gyors,  leleményes,  derekas  embereké. 
Egyéneknek  módjuk  volt  kiválni  olyasfélekép,  mint  Homérosz¬ 
nál  azok,  kik  mint  drámai  főszereplők  (promachoi)  eldöntik  a 
cselekvényt.  Ma  az  egyes  egyén  szerepköre  hasonlíthatatlanul 
csekélyebb.  A  tömeg  kolosszális  arányai  között  eltűnik  az  egyes 
ember  egyéni  tulajdonsága,  iniciativája;  ugyanezért  válik  a 
háborús  pszichológia  lényegévé  a  tömeglélektan. 

2.  Ha  a  modern  háborút  összehasonlítjuk  csak  az  egy 
század  előtti  Napoleon-féle  háborúval,  nem  találunk  hasonló¬ 
ságot  azokban  a  lelki  hatásokban  sem,  melyeket  előidéz.  A  há¬ 
ború  akkor  lassú,  úgyszólván  kényelmes  küzködés  volt  a  maihoz 
képest,  melyben  uralkodóvá  vált  a  gyorsaság  s  a  technika.  A 
harmincésfelesek  hosszan  sivító-siró  hangja  nem  harsogott  a 
levegőből  sápadttá  téve  a  várakozókat,  sem  a  gránátok  nem  szag- 


1)  Elemente  dér  Völkerpsychologie^  1913.  298.  1. 
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gatták  meg  a  tomboló  zajt  sürü,  éles  robbanásukkal.  Régen  a 
harci  lármát  maga  az  ember  keltette,  idegei  fokozására,  félelem 
keltése  céljából  az  ellenség  számára,  avagy  önmaga  f analizálá¬ 
sára.  Ma  romantikus  szinezetü  elképzelni  ama  reggeltől  estig 
dúló  csatát,  ahol  a  hadvezér  maga  járja  végig  a  csatasorokat  s 
maga’  buzdítja  kitartásra  a  lankadókat.  Érdekes,  romantikus 
módja  ez  a  háborúnak,  mert  valóban  ((hősöket))  nevel,  mivel 
ekkor  hiányzik  annak  a  fatalizmusnak  az  érzése,  amely  a  mai 
katonát  géppé,  atómmá  teszi.  Már  itt  megjelölhetjük  a  mai  alap¬ 
tónusát  a  háborús  lelki  hatásnak:  akkor  hiányzott  az  atómérzés, 
hogy  törpék  vagyunk,  porszemek  a  technikai  eszközökkel  szem¬ 
ben,  parányok  a  sokmilliós  és  százféle  összetételű  organizmus¬ 
ban,  a  mai  néphadseregben. 

3.  Ehelyett  azonban  egészen  más  természetű  lelki  hatás 
dominál  a  régi  harcokban,  melyet  az  előzővel  szemben  souve- 
rainitás-érzés-ne^li  nevezünk.  A  hős  rendelkezett  akkor  az  er¬ 
kölcsi,  hősi  megfontolás  s  az  erkölcsi  emelkedettség  kifejlődé¬ 
sére  szükséges  valamivel,  azzal,  ami  minden  lelki  hatáshoz  szük¬ 
séges:  az  idővel.  Ma  pedig  érzi,  hogy  alig  egyéb  egy  anonym 
vezetőktől  mozgatott  résznél.  A  falu  végén  verekedő  legények  a 
régi  háborúnak  fontolgató,  mérlegelő,  de  heves  és  szilárd  ((hősei)), 
akik  még  egyéneknek  érzik  magukat,  mert  világos  tudatuk  van 
arról,  hogy  mint  egyéni  akaratcentrumok  az  ö  háborujok  erő¬ 
mérlegében  számottevő  egységet  alkotnak,  souverain  hatalom¬ 
nak  részei.  Ugyanigy  a  régi  hős,  érezte,  hogy,  a  küzdelemben  az 
állama  vagy  törzse  souverain  hatalmának,  önrendelkezésének 
egyik  hordozója. 

A  ((győzni  vagy  meghalni))  egyszerű  világos  formulájában 
ma  is  van  valami  abból  a  régi  tudatból,  de  végtelen  kevés,  hogy 
a  hős  állama  számottevő,  közvetlen  fentartójának  képzelje  magát. 
Az  orosz  tömegek  közül  vájjon  hányán  érzik  az  ősi  souverainitás- 
érzést,  azt,  amit  a  régi  törzsek  emberei  éreztek?  De  a  kötelesség- 
tudó  emberek  bármely  nagy  csoportjában  is  megvan  a  souve- 
rainitás-érzés  eltompulása;  épen  mert  ma  tömegek,  beláthatat¬ 
lan  tömegek  vannak.  Innen  magyarázhatjuk  s  tarthatjuk  ért¬ 
hetőnek,  hogy  a  modern  katonai  nevelés  sokkal  inkább  fejlesz¬ 
teni  törekedett  a  parancsok  követésében  messzemenő  kötelesség¬ 
teljesítést,  mint  az  egyéni  iniciativát  s  felelősségérzetet.  Akik 
mindig  csupán  kividről  tekintenek  a  hadseregre,  gyakran  emlí- 
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tették  ama  hiányt:  az  iniciativa  devalválását.  Aránylag  gyors  és 
könnyű  ráeszmélés  rávezet  azonban,  hogy  az  iniciativa  a  modern 
stratégiában  (és  taktikában  is)  kétélű  fegyver  a  tömeg  valamely 
tagjánál,  miután  ma  a  harctér  áttekinthetetlen.  Indokolva  talá¬ 
lunk  tehát  oly  tételt,  mely  a  hadsereg  hétköznapi  kritikájában 
gyakran  magától  értetődő  váddal  illettetik. 

4.  Az  egyén  szerepének  csökkenése,  a  gyorsaság  s  atóm- 
érzés,  majd  a  felősség  és  souverainitás-érzés  mai  anakronizáló- 
dásával  kapcsolatos,  végül  a  harcoló  tömeg  anonymitása.  Az  ó- 
és  középkor  kicsiny  közösségeiben,  a  törzsek  mozaikjában  ama 
kis  társadalom,  melyben  éltek,  könnyen  áttekinthető  egész  volt. 
Még  Aristotelesnél  is  megvan  az  a  felfogás,  mely  szerint  hogyan 
képzelhető  el  nagyobb  állam,  amekkorát  egy  hirnök  (kérüx) 
népgyülésre  hivni  nem  tud,  hogy  ott  közösen  tanácskozzanak, 
avagy  harcoljanak,  hiszen  az  ókori  polgár  egyszersmind  harcos. 

Ismerték  egymást,  a  törzs,  avagy  a  rokonság  együtt  küz¬ 
dött  és  vetélkedett.  Ama  kicsiny  közösség  érdekeit  is  jobban  át 
tudták  érezni;  a  ((győzni  vagy  meghalni))  alternativájába  énjük 
jobban  bele  volt  kapcsolva.  Tudatukban  ők  maguk  váltak 
törzzsé,  mely  küzd  önállóságáért  vagy  valamely  hódításért.  Az 
ismerősség  s  egyéni  felelősségérzet  bátorrá  és  leleményessé  teszi 
őket,  mint  Horatius  Coclest;  a  háború  közvetlen  eredményét 
maguk  láthatták  mindenütt. 

5.  Jellemző,  hogy  a  régi  háborúk  kényszerítő  szankciója 
nagyobb,  sőt  jelentékenyen  felülmúlja  a  mait  az  egyéni  tudatra 
tett  hatásában.  Minden  háború  nemcsak  belátással,  hanem  kény¬ 
szerrel  is  jár.  A  mai  állam  szervezete  oly  bonyolult  és  láthatatlan 
s  elemezhetetlen  az  átlagember  szempontjából,  hogy  a  háború 
következményeit  kevéssé  véli  láthatónak  minden  küzdő  egyén. 
Az  a  plataiai  azonban,  aki  küzd,  tudja,  hogy  városát  földig  rom¬ 
bolják.  Akor  a  győzelem  vagy  veszteség  gyümölcseit  közvetetten 
látták  maguk  előtt,  sőt  magukon.  Ma  ki  tudná  előszámlálni,  hogy 
növekszik  majd  államadósságunk,  minő  gyógyíthatatlan  bajok 
keletkeznek  a  gazdasági  szervezetben,  a  világversenyben  elfoglalt 
pozíciónkat  illetőleg?  Évezreddel  előbb  nemcsak  foglyok  lehet¬ 
tek,  kiket  előbb-utóbb  hazahoznak  szülőföldükre,  hanem  szabad 
emberekből  rabszolgákká,  kik  visszavonhatatlanul  idegen  törzs 
birtokába  kerülnek.  A  régi  struggle  fór  life  tehát  nagy  mérték¬ 
ben  az  erkölcsi,  testi  erő  s  felelősségérzet  nagy  teherpróbája  volt.. 
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közvetetlenül,  egyénileg  érzett  szankcióval.  Ma  mindez  hiányzik, 
a  ((hősök »  világának  törzsi-erkölcsi  miliője. 

6.  A  ma  háborúja  ezzel  szemben  szervezett  munka,  az  ér¬ 
telmi  kultúra  s  a  technika  hatalmával.  Ma  az  erőpróbát  a  szer¬ 
vezet  viseli,  az  átlagegyén  jórészt  vagy  teljesen  devalválódik.  A 
háború  több  mint  felerészben  munka,  mely  a  tömeg  ellátásával, 
mozgatásával  stb.,  mondhatni  egyben  a  nagy  háborús  anyag  ad¬ 
minisztrálásával  foglalkozik. 

így  válik  a  modern  stratégia  főrészévé  a  háború  előtti  elő¬ 
készület:  a  szervezés.  Jó  szervezet  már  fél  győzelem.  Képzett 
vezérkar,  kitűnő  technikai  szerelvény  s  hatalmas  tömeg  és  pénz 
—  e  négy  dolog  szükséges  a  hadviseléshez.  E  különböző  felada¬ 
tokból  —  miután  néhány  főbb  szempontban  reá  mutattunk  az 
egyén  szerepének  eltűnésére  —  kiválasztjuk  a  harmadikat:  a 
tömegerők  kérdését.  Fel  fogjuk  vetni,  hogy  van-e  a  hadseregben 
intézményes  felhasználása  azon  tömegerőknek,  melyeket  a  mo¬ 
dern  sereg  tömegjellege  hoz  magával;  azaz  ha  az  egyéni  erők 
jórészt  devalválódnak,  van-e  pótlásuk  a  tömegerők  felhasználá¬ 
sában.  Más  szóval:  hogyan  helyezte  át  a  modern  stratégia  a  súly¬ 
pontot  az  egyéni  pszichológiai  erőkről  a  tömeglélektanira. 

II. 

Mielőtt  a  katonai  szervezet  tömeglélektani  erőket  felhasz¬ 
náló  berendezéseit  megemlítenők,  előre  kell  bocsátanunk,  hogy 
a  modern  hadsereg  lényegében  csak  keret,  amelybe  a  gyors  fel- 
használás  folytán  hátul  a  tartalékokból  uj  elem  nyomul  be,  s 
aránylag  gyors  ütemben  azon  keresztülvonul.  Már  az  általános 
mozgósításnál  eltörpül  az  eredeti  sorkatonaság  száma  a  bevonul- 
takkal  szemben.  A  modern  háború  pszichológiája  tehát  nem 
egyértelmű  a  katonaság  pszichológiájával.  Sőt  épen  az  a  jellemző, 
hogy  a  háború  alatt  képzett  uj  tömeg  alkotja  jelentékeny  részét, 
s  Így  uj  szellem  vonul  be  a  hadseregbe  a  polgári  elemmel  együtt. 

Ezt  a  lényegesen  átalakító  erőforrást,  mondhatni,  a  had¬ 
sereg  militarizált  elemeit  átpolgáriasító  hatást  ez  alkalommal 
nem  nyomozzuk.  Feladatunkat  egyelőre  egyszerűsítjük,  hogy 
megtudjuk,  minő  a  hadsereg  eredeti  alapanyaga,  eredeti  katonai 
szelleme,  amennyiben  az  a  tömegerők  alkalmazásában  nyilat¬ 
kozik. 


166 


Dv.  Dékáni]  István 


A  hadseregszervezés  mai  előrehaladt  technikája,  s  azok  a 
kombinációk,  melyek  egy  jövő  háború  esetére  szólnak,  csak  rész¬ 
ben  vehették  számba  a  tömegerőket.  Fők  épen  azért,  mert  ez  erők 
békében  nem  láthatók,  avagy  teljesen  heterogén  körülmények 
között  más  és  másképen  nyilvánulnak.  Még  a  mai  megfigyelők 
is  csak  kis  részben  látták  meg  azokat.  így  az  újabbak  közül 
Max  Dessoirt  említjük.^)  Nála  is  kifejezettebben  láthatjuk  azon 
nem  kevéssé  feltűnő  módszeres  hibákat,  melyekbe  esnek  számo¬ 
sán,  ép  mert  a  tömeglélektani  szempontot  nem  tartják  szemük 
előtt,  szükségszerüleg.  M.  Dessoir  nem  mint  katona  járta  be  a 
frontot,  hanem  mint  hadseregparancsnokságok,  főhadiszállások 
vendége.  Amit  a  katonaszellemből  és  életből  meglát,  nemcsak 
hogy  kevés  és  hétköznapi,  hanem  gyakran  téves  is.  Semmi  sem 
könnyebb,  mint  a  katonaélet  idealizálása,  avagy  romantizálása. 
A  «civil»  ember  szempontjából  a  katonaság  oly  épülethez  hason¬ 
lít,  melynek  lakóit  csak  akkor  ismerik,  mikor  azok  abból  kijöt¬ 
tek.  Már  pedig  az  erőket  munkájukban  kell  meglesnünk  s  igy 
helyes  az  a  tétel,  melyet  egy  neves  pszichológus  hangoztatott, 
mely  szerint  a  háború  pszichológiájához  vezető  első  módszer¬ 
tani  lépcső  az,  hogy  bevonulunk.  M.  Dessoir  esztétizáló  szem¬ 
lélő,  aki  a  katonás  pszichéből  alig  látja  meg  azt,  ami  ép  katonás. 

A  legelemibb  szempont,  melyet  alkalmaznunk  kell,  abban 
keresendő,  hogy:  1.  a  háborús  katonai  pszichében  mindenekelőtt 
az  egyetemes  tömeglélektani  áramlatokat  keressük,  mert  ezek 
épen  a  háborúban  láthatók;  2.  magunk  is  éljünk  át  valamit  a 
háborúból,  mert  háborús  élményünk  csak  igy  lesz  intenzív  és 
mentes  oly  theorizmustól,  mely  a  polgári-hétköznapi  lelki  életet 
öntudatlanul  is  átviszi  a  katonaélet  heterogén  jelenségeire. 

Emez  előzetes  megjegyzések  után  térjünk  át  arra,  mik  ne¬ 
vezhetők  tömegerőknek,  tömeglélektani,  azaz  kollektív  jelen¬ 
ségeknek.  A  tömeglélektan  a  háborús  lélektanba  bevezető  nagy 
térkép  fővonalait  rajzolja  meg;  ezen  belül  az  egyéni  lélektan 
megjelöli  azokat  a  speciális  elváltozásokat,  melyek  az  eg>^én 
gondolat-,  érzelem-  és  akaratvilágában  jönnek  létre.  Melyek 
azonban  ama  fővonalak  s  mikép  juthatunk  nyomukra? 

Oly  kérdéseket  kell  érintenünk,  melyek  ugyan  az  általános 
szociálpszichológia  tárgyai,  de  amelyek  ily  fejlődő,  gyors  forron- 

*)  Kriegspsychologische  Betrachtungen,  1916. 
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gásban  lévő  tudományágnál  koránt  sincsenek  kellő  alapossággal 
fölvetve,  avagy  megoldva.  így  egy-két  vezérszóval  adnunk  kell 
meghatározásokat,  majd  kiegészítjük  azokat  egyes  pontokban, 
miután  a  megállapodott  tételek  nem  bizonyultak  még  kielégítő¬ 
nek;  felfogásunk  tehát  gyakran  eltér  a  közelfogadott  nézetektől. 

A  tömeglélektan  a  kollektív  lélek  változásait  fejti  ki,  azaz 
azokat  a  változásokat,  melyek  létrejönnek  a  társas  együttélés 
folytán:  bizonyos  hasonló  érzelmek,  hasonló  gondolatok,  kép¬ 
zetek,  akarati  aktusok.  Ezeket  a  hasonló  jelenségeket  egy  szó 
alatt  egyesítve  beszélünk  kollektív  gondolatról,  kollektív  akarat¬ 
ról  stb.,  bár  nem  különálló  egyének  fölött  álló  valami,  hanem 
része  minden  egyes  egyén  lelki  életének.  Bármennyire  ismeretes 
is  e  felfogás,  fantáziánk  mégis  szeret  a  kollektív  lelki  jelenségek¬ 
hez  egy  külön  kollektív  lelki  egészet  hozzágondolni,  mint  vala¬ 
minő  misztikus  hatalmat,  egyének  fölötti  « szellemet)),  amelyet 
mint  a  hajdani  « nép  szellem)),  «közszellem))  megannyi  különvaló- 
ságként  tüntet  fel.  Az  ily  szellem  az,  mely  a  történet  anonym 
nagyhatalmaként  szerepel,  mely  a  régi,  történeti  clair  obscure- 
ben  trónokat  dönt,  avagy  királyságokat  támaszt. 

A  kollektív  lélek  mai  felfogás  szerint  meg  van  fosztva  min¬ 
den  misztikumától;  egyszerűen  összegező  kifejezés  (colligo  = 
Összegyűjtők),  mely  a  társas  együttélés  folytán  mindenkiben 
külön-külön  meglévő,  hasonló  lelki  jelenséget  hasonlósága  foly¬ 
tán  egy  néven  foglal  össze. 

Ennyiben  a  felfogások  már  megegyeznek;  kevésbbé  azon¬ 
ban  a  tömeglélektanra  nézve,  mely  része  a  társadalom-pszicho¬ 
lógiának.  Ez  utóbbitól  csak  abban  különbözik,  hogy  a  tömeg¬ 
lélektan  csak  a  szervezetlen  társadalmi  alakulatokkal  foglalko¬ 
zik,  mig  a  társadalom-pszichológia  a  szervezetekkel.  A  kettő 
között  tehát  a  határ  nagyon  is  ingadozó.  Le  Bon  pl.  túlságosan 
kitágítja  határait,  s  oly  szervezeteket,  minők  pl.  a  parlamentek, 
választógyülések,  esküdtszékek,  együtt  tárgyalja  a  legszervezet¬ 
lenebb  tömeggel,  a  csődülettel. 

Lényegesnek  tartjuk  nem  a  határ  megállapítását,  hanem 
mint  alább  kiderül  fontossága,  azt,  hogy  a  kettő  között  minő 
viszonyt  tételezzünk  fel.  Néhány  főkülönbség  pl.  a  következő:  a 
társadalom  állandó;  igy  a  család  állandó  együttlétet  jelent,  állandó 
kölcsönhatást,  mélyebb  összefüggéseket  atya,  gyermek,  feleség 
stb.  között,  melyek  anélkül  hogy  kódexekben  volnának  megírva. 
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szabályozottak  a  hagyomány,  a  megszokás  alapján.  A  tömeg  ezzel 
szemben  rövid  ideig,  avagy  egyenesen  véletlenül  van  együtt,  pilla¬ 
natnyilag  változhat  összetétele,  bármikor  nyomtalanul  eltűnhet; 
mégis  nagy  hatalom,  jót  vagy  rosszat  művelhet,  mert  szervezet¬ 
ien.  Rendszerint  kétféle  tömeget  szoktak  megkülönböztetni: 
heterogént  és  homogént,  amely  utóbbi  ugyan  szintén  pillanatnyi 
alakulat,  de  hasonló  egyénekből  áll,  pl.  foglalkozásukra  nézve. 
Az  elsőnek  a  példája  a  csődület,  az  utóbbié  a  katonaság  bizonyos 
állapotában. 

Fel  fog  tűnni,  minő  hasonlóságok,  majd  ismét  minő  ellen¬ 
tétek  vannak  a  kettő  között.  Az  átmenet  egyikből  a  másikba 
mindennapos  és  érdekes  jelenség,  fontos  úgy  a  katonaságra 
nézve,  mint  a  tudományra,  mely  itt  alkalmas  tanulmányozandó 
tárgyra  talál.  Mindamellett  katonai  irók  keveset  foglalkoznak  e 
viszonnyal)  holott  nem  egy  gyakorlati  kérdést  előmozdítanának, 
avagy  a  meglévő  rendszerre  vetnének  érdekes,  világító  fény¬ 
sugarat;  mint  Rembrandt  képén  a  sötétbe  világító  fénysáv,  olyan 
a  tömeglélektan  a  katonák  ösztönéletére  vonatkozólag. 

Problémánk  az,  hogyan  alakítható  a  nyers  tömegből,  a  leg¬ 
primitívebb  halmazból,  a  csődületből  egy  katonás  szervezet. 
Ebből  a  célból  rövid  vázlatát  nyújtjuk  az  eddigi  tömeglélektani 
eredményeknek,  kiindulva  a  csődület  megfigyeléséből.  E  látszó¬ 
lag  keveset  mondó  problémába  kell  mindenekelőtt  bevilágítani 
néhány  szemponttal,  hogy  a  homogén  tömegeknek,  minő  a  ka¬ 
tonaság,  pszichológiai  jellemzéséhez  juthassunk. 

A  heterogén  tömegnek  legfeltűnőbb  sajátsága  a  mozdulat¬ 
lanság,  nehézség,  lassúság.  Mihelyt  egy  társadalmi  alakulat  fel¬ 
bomlik,  szervezettsége  egy-egy  pillanatra  megszűnik,  még  a  leg¬ 
szervezettebb  társadalmi  egész  is  úgy  áll  előttünk,  mint  egy-egy 
kezdetleges  tömeg.  A  színházban  legteljesebb  rendezettségben 
együtt  ülő  társaság  mint  tömeg  omlik  a  ruhatárhoz.  Tolakodás, 
némi  lárma,  türelmetlenség  látható.  Kulturfegyelem- létrehozhat 
valaminö  változást,  a  tömegjellem  azonban  ritkán  tűnik  el  egé¬ 
szen.  Templomból  kijőve  tapasztaljuk,  hogy  minő  nehezen  oszlik 
szét  a  látogatók  csoportja.  A  vasútról  leszállók  tömeggé  válnak. 
A  várótermekből  kiszabadulók  tolonganak.  A  vásárban  csoporto¬ 
suló  nép  sok  kellemetlenséggel  folytatja  útját.  Nehézkes,  lassú, 
hömpölygő  folyam  és  sokkal  kevésbbé  rugékony,  mint  a  viz- 
molekulák  könnyed,  mozgó  halmaza;  sőt  egymásra  ütköző. 
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merev.  Nagy  pánik  keletkezésekor  pl.  égő  színházból  kitódulva 
akaratlanul  egymásra  tipor,  még  akkor  is,  midőn  nyugodtan 
lehet  távozniok,  midőn  idő  van  s  erről  világos  tudatuk  van.  A 
tömeglélektan  e  sajátosságot  a  tömeggravitás  jelenségének  nevezi. 

Hozzá  kell  azonban  tennünk,  hogy  e  kifejezés  nem  pontos, 
hogy  kiegészítésre  szorul,  hogy  itt  akaratlanul  kettős  jelenséget 
kapcsolunk  össze.  Ép  katonai  szempontból  fontos  lesz  e  két 
jelenséget  külön  tartani;  a  fentiben  észrevétlen  egybe  van  kap¬ 
csolva:  1.  a  tömegsurlódás  jelensége,  2.  az  egyéni  vagy  belső 
tömeggravitás. 

A  katonai  kiképző  szabályok  messzemenő  intézményes 
gátakat  vetnek  e  két  tömegpszichológiai  jelenség  elhárítására.  A 
katonai  tréning  leglényegesebb  feladata,  megszüntetni  á  tömeg- 
gravitást,  általában  csökkenteni,  szabálj^ozni  a  tömegjelleget;  a 
katonaság  célja  nevelni  a  tömeget,  szervezni  társas  alakulattá, 
azaz  más  szóval,  ép  tömegállapotából  kiemelni. 

Különösen  a  mai  háborús  időben  gyakran  hallottunk  ava¬ 
tatlanokat,  kik  hangoztatják,  hogy  a  katonai  ((aprólékos))  tré¬ 
ning  ma  fölösleges  munkát  végez.  Katonai  szakkörökben  viszont 
egy  percnyi  kétség  sem  merült  fel  aziránt,  hogy  a  tréning  egy 
minimuma  fentartandó,  igen  helyesen,  bár  azt  hisszük,  hogy  nem 
mindig  tömeglélektani  okokból  indokolták  meg,  tudatosan. 

A  tömeggravitás  megszüntetésére  szolgálnak  a  régi,  szám¬ 
talanszor  kipróbált  módszerek;  ilyenek:  geometriai  formák,  egye¬ 
nes  vonalba  állás  (((sorakozás))),  kettős  rendek,  gyors  fordulatok, 
fellépések,  általában  automatikus  mozgásösszetételek.  A  legény¬ 
séget,  mint  tömeget,  ((beosztják)),  tudatják,  kik  a  parancsnokok 
s  különböző  tekintetben  kire  ügyeljen;  ki  a  ((közép ember)),  ki¬ 
hez  igazodik.  E  geometriai  formák,  szabályos,  szögletes,  merev 
mozdulatok  elkerülhetik  az  egymásraütközést,  fordulatok,  mene¬ 
telések  a  súrlódást,  a  zavart  és  bonyodalmat.' Lehetővé  teszik  a 
szűk  tér  kihasználását  oly  módon,  mely  nélkül  a  tömeg  mozogni 
nem  volna  képes,  egyszóval,  elimináltatik  a  tömegsurlódás  je¬ 
lensége. 

Feladatunkat  ezzel  csak  félig  végeztük;  a  tömeggravitás 
egy  további  jelenségével  kell  még  számolnunk,  az  egyéni  vagy 
belső  tömeggravitással.  Miben  áll  e  jelenség?  Tapasztaljuk,  hogy 
a  tömeg,  még  ha  tanult  emberekből  áll  is,  ép  a  tömeg  hatása 
alatt  lassabban  gondolkodik,  lassabban  cselekszik.  Az  imént  a 
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tömegnek,  mint  egésznek  mozgásnehézségeiröl  szóltunk;  egy 
újabb  mozgásnehézség  az  egyénben  van:  ha  az  egyének  egymást 
nem  akadályozzák,  ha  a  cselekvésszféra  teljesen  szabad,  akkor 
is  fennáll  bizonyos  lassúság,  nehézkesség,  melynek  többféle  oka 
lehet.  így:  az  egyesek  egymással  vannak  elfoglalva,  figyelmük 
megoszlik.  Tömegben  lenni  bizonyos  nyomasztó  érzéssel  jár, 
bizonyos  mértékig  fárasztó.  Régi  tapasztalat  az,  hogy  a  gondol¬ 
kozónak  szüksége  van  egyedüllétre.  Egy  angol  politikai  iró, 
Wallas,  kifejtette,  hogy  az  első  utópiák,  társadalmi  kolóniák 
azért  nem  sikerültek,  mert  a  tervezők  elfeledték,  hogy  az  emberi 
gondolatnak  és  cselekvésnek  gyakran  szüksége  van  az  egyedül¬ 
létre  (privacy).  Sok  embert  zavar  egy  egyszerű  levélírásban  más 
valakinek  a  jelenléte.  A  tömeg  lehetetlenné  teszi  gyakran  a  leg¬ 
egyszerűbb  gondolkodási  műveletet,  pl.  a  számolást.  Mások  azt 
találják,  hogy  bár  lehetséges  is,  de  tömegben  ((dolgozni))  fárasz¬ 
tóbb.  A  tömegben  bizonyos  bambaság  található;  bizonyos  unalom 
gyakran  és  hamar  erőt  vesz  rajta.  Mindenki  látott  vásáros  bódék 
előtt  álldogálni  tanult  és  gondolkodó  embereket,  semmiségekre 
figyelve;  azaz  látszólag  figyelve. 

Ha  a  figyelem  másokra  nem  irányul  is,  gyakran  önmagára 
fordul  s  az  egyén  kiválik  ugyan  gondolatban  a  tömegből,  de  tét¬ 
lenül  marad.  Juryknél  gyakori,  hogy  gondolkodó  fők  is  tapasz¬ 
talnak  magukon  bizonyos  álmosságot,  közömbösséget.  A  tömeg¬ 
figyelem  szórakozottsága  e  jelenség,  az,  amit  belső  vagy  egyéni 
gravitásnak  neveztünk.  Ez  az,  melyet  minden  áron  meg  kell 
akadályozni. 

A  katonai  tréning  e  jelenségen  úgy  segít,  hogy  ,  erős 
((vigyázz))-állást,  mozdulatlanságot  parancsol.  Ilyenkor  a  kato¬ 
nának  nem  szabad  törődnie  sem  mással,  a  szomszédokkal,  sem 
önmagával,  s  csak  a  parancsnokra  szabad  szegeznie  tekintetét. 
Látszólag  semmiség  és  mégis  egy  lényegesen  zavaró,  gátló  tömeg¬ 
lélektani  sajátosságot  szüntet  meg.  A  fiatal  regrutáknak  kezdet¬ 
ben  természetesen  nehezen  megy,  mert  hozzá  vannak  szokva, 
hogy  egyedül  vannak  s  ki-ki  a  maga  dolgát  végzi.  Most  tömeg¬ 
ben  vannak  s  katonai  nevelés  nélkül  rendkivül  szórakozottak 
volnának. 

Mindezek,  mint  látható,  tiilnyomólag  negatív  feladatok  vol¬ 
tak,  melyeknek  céljuk  eliminálni  valamely  zavaró  tömeglélek¬ 
tani  sajátosságot.  A  tömeggravitás  megszüntetése  párhuzamos 


Tömeglélektani  erők  a  hadseregben 


171 


egy  újabb  feladattal,  melynek  pozitív  célja  nevelni  a  tömeg 
gyorsaságát,  energikus  lendülését.  Minden  mozdulat  betanult,^ 
gyors,  gépies,  elszánt.  Érthetetlennek  látszik  ismét,  miért  helyez¬ 
nek  oly  nagy  súlyt  pl.  a  fegyverfogások  megannyi  apró  részle¬ 
tére.  Ismét  oly  kérdés,  melyet  katonai  instruktoraink  alapos  oda¬ 
adással  szoktak  végezni,  mint  mondják,  a  katonás  szellem,  kato¬ 
nás  magatartás  érdekében.  A  cél  itt  is  formális:  megszüntetése  a 
tömeggravi tásnak  s  egyben  megteremtése  a  gyors  automatizmus¬ 
nak.  A  tömegben  ép  az  ellenkező  történnék;  a  katonai  nevelés 
folytán  ellenkezőleg  minden  mozdulat  gyorssá,  energikussá,  el¬ 
szánttá  lesz.  Szokás  folytán,  gépiesen  megy  minden,  amivel  a 
tömegember  sokáig  ((bajlódnék)),  a  závárzat  kinyitástól  kezdve 
a  legkomplikáltabb  fejlődésig. 

A  tömegmozdulat  mechanizálása  tehát  csupán  eszköz  ismét 
magasabb,  formális  célokra;  a  cél,  megakadályozni  a  tömeg¬ 
jelleg  kifejlődését,  térhódítását.  A  tömeg  gyorsan  mozgó,  társas 
csoporttá  lesz,  összeütközések,  zavarok  s  lassúság  nélkül.  A  této¬ 
vázást  gyors,  bár  gépies  cselekvés  váltja  fel,  bár  —  ezt  sem 
szabad  elhallgatnunk  —  épen  ezáltal  a  szervezés  és  tréning  által 
ama  társas  egész,  ama  megszűnt  tömeg  egyszersmind  gépiessé 
válik. 

A  háborúban  növekedett  a  félig  képzett,  félig  polgári  ele¬ 
mek  száma.  Ma  még  probléma,  mennyit  jelent  ez  az  átpolgária- 
sodás.  Bizonyos,  hogy  a  tréning  hiányát  sokan  és  gyakran  érez¬ 
ték;  másrészről  az  is  bizonyos,  hogy  a  háború  vetette  fel  azt  a 
kérdést,  ‘  hogy  a  mechanizáló  tréning,  mely  jelentékeny  időbe 
kerül,  minő  határig  terjesztendő  és  hogyan  lehet  a  gyorsan  fej¬ 
leszthető  gépiességet  ismét  hajlékonyabbá,  organikusabbá,  és  ha 
szabad  e  kifejezést  hozzákapcsolnunk,  intelligensebbé  tenni. 

III. 

Foglalkoztunk  a  tömeggel,  mint  a  katonai  szervezet  alap¬ 
anyagával.  Most  ama  formáló  erőket  vesszük  számba,  melyek 
ezt  az  alaktalan  halmazt  bizonyos  rendszerbe  foglalják,  formába 
öntik,  sereggé  szervezik. 

Itt  ismét  el  kell  kerülnünk  a  tömegről  adott  definíciók 
számos  hiányát,  amelyek  tévedésekbe  bony-olíthatnának  bennün- 
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két.  Tömeglélektani  irók,  mint  Le  Bon,  Sighele,  Wallas,  Mc. 
Dougall,  Ghristtiansen  stb.,  de  számos  szociológus  is,  azon  hibába 
esnek,  hogy  a  tömeg  fogalmát  kiszélesítik  s  általában  valaminö 
alsóbbrendű  társas  alakulatot  értenek  alatta.  E  kutatók  gyakran 
nem  veszik  tekintetbe  a  tömeg  eredetét. 

A  tömeg,  mint  kifejtettük,  a  kollektiv  lélek  alapanyaga.  El 
kell  azonban  térnünk  lényegesen  attól  a  közelfogadáshoz  közel 
álló  felfogástól,  mely  szerint  a  tömegnek  megvan  a  maga  élete 
s  eme  életformának  bizonyos  állandósága,  törvényszerű  jelenség¬ 
köre.  Felfogásunk  szerint  a  tömeg  pigra  mássá  ugyan,  de  amely¬ 
ből  igen  könnyű  valamely  szerves  alakulatot  hozni  létre.  A  tömeg 
mindig  csak  pillanatnyi  átmenetet  jelent,  mindig  valamely  társa¬ 
dalmi  egész  rövid  ideig  tartó  megbomlásából  vagy  meglassulásá- 
ból  keletkezik.  Példaként  ismét  a  tömeggravitás  jelenségéhez 
térünk  vissza.  Gondoljuk  el,  hogy  a  katonaság,  mely  kellő  be¬ 
tanítás  után  szerves  egésszé  lesz,  azaz  nem  tömeg  többé,  mikép 
lesz  ismét  tömeggé.  A  rendetlen  visszavonulás  esete  az,  amidőn 
elöállanak  ismét  azok  a  legkellemetlenebb  jelenségek,  melyet  a 
nevelés,  a  tréning  látszólag  egyszersmindenkorra  kiküszöbölt. 
A  sadowai  hirhedt  visszavonulás  a  königgrátzi  várig  vezető  utón, 
katonai  irók  szerint  felért  egy  vereséggel;  emberhalmaz,  pánik¬ 
szerű  menekülés,  egymáson  való  taposás  állott  elő,  melyben  a 
lovak  és  ágyuk,  szekerek  és  sebesültek  összetorlódtak,  s  a  szom¬ 
szédos  mocsaras  talajban  ezren  és  ezren  bennszorultak.  A  tömeg 
önmagát  teszi  lehetetlenné;  pusztít,  avagy  pusztulni  enged  min¬ 
dent,  önmagát  is.  Rendes  és  rendetlen  visszavonulás  között  igy 
ugyanoly.lényeges,  elvi  különbség  van,  mint  társadalom  és  tömeg 
között. 

Katonai  irók  nyomán  pl.  Friedjung  a  következőkép  jel¬ 
lemzi  az  említett  visszavonulást:^)  «Az  osztrák  centrum  egyes 
hadtestei  körülbelül  három  óra  járásnyira  voltak  az  Elbétöl,  s 
mig  ezt  az  utat  megtették,  két  oldalban  az  ellenség  szakadatlan 
puskatüzeléssel  zaklatta.  Ezenkivül  az  osztrák  tartaléknak  az  a 
része,  amely  résztvett  a  harcban,  áradat  módjára  szakadt  rájuk.... 
A  fenyegető  veszedelem  elől  mind  a  Königgrátz  felé  vezető  fö- 
utra,  tehát  igen  szűk  területre  szorultak.  Az  olyan  csapatok  közé, 
amelyek  eleintén  rendben  meneteltek,  betörtek  a  szaladó  töme- 
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gek  s  emiatt  azok  is  összegabalyodtak.  A  visszavágtató  lovasság 
pedig  olyan  irgalmatlanul  tört  magának  utat,  hogy  elgázolta  a 
telepet  is,  ahol  a  sebesülteket  kötözték  . . .  Most,  hogy  50 — 60.000 
ember  akart  Königgrátz  falai  közé  menekülni  s  közte  sok  tüzér 
és  még  több  jármű,  az  előretörő  tömeg  megtorlódott  a  mocsarak 
között  elvezető  gátakon  . . .  Beállott  az  éj  s  a  menekülő  csapatok, 
amelyek  sem  előre,  sem  hátra  nem  mozdulhattak,  iszonyatos 
helyzetben  találták  magukat.  Ezren  és  ezren  ragadták  meg  a 
menekvésnek  azt  a  kétségbeesett  módját,  hogy  átgázoljanak  a 
mocsarakon.  Némelyeknek  sikerült  is  partra  vegődni.  Sokan 
azonban  kinosan  a  vizbe  vesztek,  az  utánuk  jövők  pedig  a  kö¬ 
nyörtelenül  elgázoltakat  hidul  használták.  Az  életért  vivott  iszo¬ 
nyatos  tusában  az  ágyukat  és  szekereket,  még  ha  sebesültekkel 
is  voltak  rakva,  a  vizbe  dobálták. 

A  gátak  széleiről  a  sötétben  és  a  tolongásban  a  lovak  le¬ 
fordultak,  lovasukat  és  mindent,  ami  közelükben  volt,  magukkal 
rántottak  a  lucskos  sirba.  Elképzelhetetlen  fokra  hágott  a  riada¬ 
lom,  midőn  az  első  sorok,  miután  az  akadályokon  átküzdötték 
magukat,  a  vár  falai  alá  érkeztek  és  lövöldözni  kezdettek.  A 
tömeget,  amely  képtelen  volt  a  gondolkodásra,  megkapta  az  attól 
való  félelem,  hogy  az  Élbe  túlsó  partján  az  ellenség  puskával 
állja  útját  a  menekülésnek.  A  tisztek  hasztalanul  törték  magukat, 
hogy  valami  rendet  csináljanak  a  káoszban,  a  rémültség  miatt  a 
katonák  nem  hallották  és  nem  értették  meg,  amit  mondottak. 
Vezényszavak,  amelyekre  nevetés  volt  a  válasz,  a  sebesültek  ordí¬ 
tása,  akiket  a  felbukó  szekerek  zúztak  össze,  rázták  meg  a  leve¬ 
gőt.  Eltűnt  minden  emberies  érzés,  a  támogatásra  szorulókat 
kegyetlenül  lerázták  magukról.)) 

Friedjung  e  jellemzése  a  kelleténél  erősebben  színezi  a 
pánikot,  mert  nem  a  tömegjelenségeket  látja  benne  s  nem  termé¬ 
szetszerűnek.  Nem  tünteti  fel  lokálisnak  az  egyes  jelenségeket, 
hanem  általánosítja  s  a  polgárember  békeidőkhöz  szokott  sze¬ 
mével  tekinti  az  egészet.  Mindazáltal  jól  szemlélhető  egy  pánik¬ 
előidézte  rendetlen  visszavonulás  tipikus  képe,  amelyet  a  terep- 
viszonyok  különösen  súlyossá  tesznek. 

A  tömeg,  mint  említettük,  nem  lehet  állandó  jelenség.  A 
tömeg  mindig  mintegy  szervezésre  vár;  miután  maga  is  szerves 
alakulat  volt,  ismét  szerves  alakulattá  tömörül. 

A  tömegben  bizonyos  feszültséget  találunk,  bizonyos  labi- 
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litást,  melyet  egy  kiváltó  okkal  megszüntetünk,  s  előttünk  áll  egy 
uj  szervezet. 

A  tömegnek  nincs  múltja,  nincs  jövője.  Átmeneti  alakulat, 
mely  szervezetben  kezdődik  és  ismét  szervezetben  végződik, 
öszefoglalva  meghatározásunkat,  melyre  a  továbbiakban  szük¬ 
ségünk  lesz:  a  tömeg  nem  más,  mint  labilitás  szervezeti  állapotok 
között.  Azt  fogjuk  találni,  hogy  a  tömeg  összes  tulajdonságai  leg¬ 
könnyebben  ebből  a  labilitásból  érthetők. 


IV. 


A  tömeg  belső  szervezésének  eszközeit  a  tömeg  mentalitá¬ 
sának,  szellemi  állapotának  megfigyelése  adja  meg.  Ismét  leg¬ 
alkalmasabb  példából  indulni  ki,  és  pedig  a  legegyszerűbb,  a 
legátlátszóbb  jelenségből,  a  csődületből.  A  csődület,  mint  emlí¬ 
tettük,  heterogén  tömeg.  Nem  tartjuk  közönségesen  érdekes 
problémának,  s  igy  közönyösen  haladunk  el  mellette,  mint  az 
utca  köve  mellett,  amelyre  alig  vetünk  valaha  ügyet.  Avagy  in¬ 
kább  kitérünk  előle,  mint  valami  homályos  gomolyag  elöl,  mert 
élete,  mozgása,  lélekzése  törvényeivel  nem  vagyunk  tisztában. 
Ott  hagyjuk  az  utcán,  a  téren,  de  ha  benne  vagyunk  is,  inkább 
valaminő  különös  és  feltűnő  dolgot  várunk  tőle  és  nem  figyeljük 
meg  a  normális  életét,  a  tömeglélek  alkotó  elemeit. 

Mindenki  észrevehetett  egy  feltűnő  tényt:  a  tömeg  rend¬ 
szerint  néma,  sőt  gyakran  figyelmes.  A  tömeglélektani  irók  arról 
beszélnek,  hogy  a  tömeg  intellektuális  színvonala  csökken,  ami¬ 
vel  ugyan  nem  jelzik  a  teljes  igazságot,  de  valamikép  mégis  feléje 
közelednek.  A  tételt  helyesebben  úgy  lehet  formulázni,  hogy  a 
tömeglélek  dezintellektualizált. 

A  dezintellektualizáltság  a  tiszta  értelmi  funkciók  kiesését 
jelenti,  s  igy  röviden  meg  kell  jelölnük,  mely  «értelmi  műveletek)) 
azok,  melyek  a  normális  emberben  megvannak,  a  tömegben  pedig 
nincsenek.  A  legközönségesebb  értelmi  művelet,  mely  nélkül 
mindennapi  életünkben  egy  óráig  sem  tarthatjuk  fenn  magunkat, 
a  megfigyelés.  A  megfigyelés,  mondjuk  például,  a  látás,  észre- 
vevés,  az  avatatlan  felfogás  szerint  nem  más,  mint  ((benyomások)) 
szerzése,  amelynél  elmém  általában  passziv,  «elfogadja)>  ama  be¬ 
nyomásokat.  A  szem  hátsó  falán  kép  keletkezik;  látok  tehát.  A 
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modern  lélektan  véglegesen  döntött  e  kérdésben,  e  felfogás  tart¬ 
hatatlanságában.  A  megfigyelés,  minő  a  látás,  bonyolult  folya¬ 
mat;  feltételezi  elmém  aktivitását.  Elmém  1.  erősen  «dolgozik», 
működik,  fárad,  <(szerzi»  a  benyomásokat;  2.  midőn  közönsége¬ 
sen  azt  hisszük,  hogy  látunk,  hallunk,  voltakép  az  uj  benyomás 
alakulásában  igen  kevés  szerepe  van  a  megfigyelésnek  s  igen 
nagy  —  az  emlékezetnek.  Mi  csak  bizonyos  nyomokat  szerzünk 
a  látott  dologról,  csak  részleteket.  Ezekre  a  részletekre  ráborul 
egy  hirtelenül  előkerülő  emlékkép  s  ez  teszi  teljessé  a  benyomást. 
A  hézagokat  kitölti  s  egésszé  formálja  az  emlékezet  munkája; 
más  szóval  a  megszokás,  a  tapasztalat.  Midőn  olvasunk,  a  szóból 
kevés  betűt  olvasunk  el,  épen  annyit,  amennyi  elég,  hogy  a  héza¬ 
gokat  emlékezetből  ki  tudjuk  egészíteni.  Ha  —  miként  idegen 
nyelven  —  mindent  elolvasnánk,  csak  ((betűznénk)).  Bergson 
fejtette  ki  azt  a  felfogást,  hogy  emlékezetemben  az  emlékképek, 
pl.  a  szók  (Írás)  képei  fel  vannak  halmozva,  és  pedig  feszült 
állapotban,  úgy  hogy  onnan  könnyű  szerrel  előhivhatók  s  igy 
reprodukáltatnak. 

E  rövid  pszichológiai  kitérés  csak  arra  szolgált,  hogy  hang¬ 
súlyozzunk  egy  tényt,  amelyet  önmagunkról  kevesen  szoktunk 
megállapítani.  A  megfigyelés  több  mint  megfigyelés.  Emlékképek 
szükségesek  hozzá,  régebbi  tapasztalatok.  Ezek  nélkül  a  meg¬ 
figyelés,  a  megértő  észrevétel  (appercepció)  nehéz,  avagy  lehe¬ 
tetlen. 

A  tömegnek,  mint  említettük,  nincs  múltja,  nincsenek  tehát 
tapasztalatai  sem.  így  tehát  a  tömeg  rendszerint  eltompultan  áll 
minden  uj  benyomással  szemben.  Kevéssé  érti  meg  azokat  a 
jelenségeket,  amelyek  előtte  lejátszódnak.  Minden  egyén,  mint 
említettük,  sokat  veszt  egyéniségéből,  egyéni  gondolkozásából, 
tompult,  zavart,  közönyös.  A  tömeg  gondolkodása  provokálásá- 
hoz  tehát  erős  szerek  szükségesek.  A  népgyülések  szónokai  jól 
ismerik  e  jelenséget.  A  legerősebb  kifejezések,  élénken  színezett 
képek,  fantasztikus  mesék  szükségesek,  hogy  a  tömeg  valamit 
((megértsen)). 

A  tömegnek  nincs  múltja,  nincsenek  közös  élményei.  A 
tömeg  egy  újrakezdett  emberiség.  Csak  a  szavakat  érti  meg 
némikép,  a  szó  cseng  a  fülébe,  a  szót  azonban  nem  értel¬ 
mezi,  nem  gondolkodik  fölötte.  A  szónak  hisz,  a  szót  imádja. 
Innen  van,  hogy  a  tömeget  quasi  nem  veszedelmes  gondolatok. 
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hanem  veszedelmes  szavak  vezetik  félre.  Csak  a  pillanat  van  reá 
hatással.  Logikus  összefüggések  hiábavalók.  Csak  hangulatokat 
lehet  belőle  kiváltani,  s  ezt  is  a  legnagyobb  rendszertelenséggel, 
sőt  fantasztikus  módon. 

A  tömegnek  tehát  hiányzik  kritikai  érzéke  is.  Az  uj  be¬ 
nyomást,  melyet  kap,  úgy  fogadja,  mint  a  gyermek,  ki  azt  régebbi 
tapasztalataira  építeni  nem'  képes.  Ebből  következik  azután  a 
tömeg  gyors  szuggesztálhatósága,  gyermekies  hiszékenysége.  A 
katonaság,  e  jelenségre  számítva,  törekszik  gyors,  egyszerű  pa¬ 
rancsszók  megértetésére.  Minden  rendkivüli  parancsszó  kiszámít¬ 
hatatlan  szuggeráló  hatással  bir. 

V. 


A  megfigyelés  és  kritikai  érzék  csökkenése,  avagy  hiánya 
kapcsolatos  egy  akarati  jelenséggel:  az  önelhatározásra  való  kép¬ 
telenséggel,  a  megfontolt  cselekvés  kiesésével.  A  tömegben  a 
tisztán  megfontoláson,  értelmi  ok-kutatáson  alapuló  intellektuá¬ 
lis  műveletek,  mint  említettük,  kiesnek,  avagy  stagnálnak.  Igen 
jól  észrevehetjük  az  egyéni  és  tömeglélek  közötti  e  különbséget. 
Az  egyén  megfontolt,  a  tömeg  nem.  Miért? 

Megfontolás  nem  jelent  mást,  mint  múltam  számbavételét, 
erőim  végiggondolását  s  ez  erők  célszerű  csoportosítását,  moz- 
gósítását  valamely  meghatározott  cél  érdekében. 

A  tömegnek  nincs  célja;  önmaga  nem  képes  célját  meg¬ 
alkotni,  azt  sziiggerálják  neki.  A  tömegnek  nincs  múltja;  igy 
képtelen  önmagát  szervezni,  mert  ehhez  tapasztalatok  szüksége¬ 
sek.  A  tömeg  tehetetlen. 

A  problémánk  ezen  stádiumában  szükséges  a  tömegről  adott 
fentebbi  meghatározás,  mely  szerint  «a  tömeg:  labilitás  szerve¬ 
zeti  állapotok  között))  s  egy  szervezeti  átalakulás  felé  tartó  fe¬ 
szültség  található  benne.  E  feszültséget  csupán  ki  kell  váltani. 
E  kiváltó  erők  a  vezetők.  Ezek  szerepére  fogunk  áttérni,  hogy 
lássuk  a  tömegerők  hatását,  irányítását  a  vezetők  befolyása  alatt. 

Áttérünk  kérdésünk  általános  részéről  a  speciális  katonai 
térre,  s  a  vezetők  befolyását,  jelentősségét,  szerepét  épen  katonai 
példákon  fogjuk  bemutatni. 

A  tömegben  hiányzik  a  megfigyelés  képessége  s  az  értelmi 
megfontoláson  alapuló  cselekvés;  felfogásunkban  azért,  mert  a 
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tömegnek  nincs  tapasztalati  alapja,  miiltja.  A  tömeg  pillanatnyi 
alakulat;  épen  ebben  van  azonban  jelentősége: 

1.  a  tömeg  pillanatnyi  erőkoncentrációra  alkalmas; 

2.  a  tömeg  erőkoncentrációja,  erejének  pillanatnyi  fel¬ 
fokozódása  kapcsolatba  hozható  a  tömeggravitás  jelenségével, 
aminek  eredménye  lesz  egy  sajátos  tömegakció  (tömeglendület). 

A  katonai  szervezet,  főkép  a  taktikai  feladatok  ez  erőket 
használják  ki.  Itt  van  az  a  sajátos  oscillábis  a  két  probléma 
között,  melynek  fontosságára  rámutattunk,  amidőn  arról  beszél¬ 
tünk,  hogy  szempontunkból  nem  lesz  lényeges  annak  a  határ¬ 
nak  a  megállapítása,  mely  tömeg  és  társadalom  között  van,  ha¬ 
nem  az,  hogy  a  kettő  között  minő  viszony  van,  hogy  minő  az 
átmenet;  hogy  hogyan  alakítható  át  a  tömeg  társadalommá  (tár¬ 
sas  alakulattá)  és  viszont,  hogyan  alakítható  át  mesterségesen, 
tudatosan  a  társadalom  tömeggé. 

A  katonai  feladatok  sajátszerűsége  abban  van,  hogy  a 
tömeg  átmeneti  labilitását  állandóan  készen  kell  tartani,  főkép 
a  harctéren.  A  szervezett  társadalmi  erők  mellett  tartalékban 
állandóan  meg  kell  őrizni  a  tömegerőket,  hogy  a  kétféle  erőket 
nem  szabad  egymás  rovására  erősíteni.  A  társas  fegyelemnek  és 
szabályozott  automatizmusnak  nem  szabad  elölni  a  tömegnek 
úgyszólván  elemi,  ősi  lendületét. 

A  katonai  szervezet,  mely  a  tömegerőkkel  számol,  szerve¬ 
zetté  formálja  ugyan  a  tömeget,  másrészről  azonban  ébren  tartja 
a  tömegerőket,  módot  nyújt,  hogy  a  szervezet  pillanatnyilag 
visszaalakuljon  tömeggé.  A  szervezet  egység,  melyben  bizonyos 
beosztás  alapján  elfoglalt  helyzetünk  van:  vezetés  alatt  álló 
tömeg,  melyben  az  együttműködés  bizonyos  gépiesség  utján  van 
biztosítva.  Most  e  gépiességet  felbontjuk,  a  szervezetből  tömeget 
csinálunk  ismét  egy  átmeneti  erőakció  érdekében. 

Ez  a  jelenség  használtatik  fel  a  rohamban.  A  rohamtaktika, 
mely  a  múlt  század  katonai-technikai  fölfedezései  előtt  úgyszól¬ 
ván  minden  volt,  ma  sem  vesztette  el  a  jelentősségét.  Még  mindig 
úgy  áll  a  dolog,  hogy  a  tulajdonképeni  térhódító  a  gyalogság;  a 
tüzérség  csak  előkészíti  az  utat.  Még  mindig  áll  az,  hogy  a  sok¬ 
féle  katonai  formáció  voltakép  a  gyalogságot  támogatja.  Még 
mindig  lényeges  a  roham  ma  is,  bár  hasonlíthatatlanul  nehezebb 
és  veszélyesebb,  mint  régen.  A  rohamban  kizárólag  tömegerők 
működnek,  a  maguk  beláthatatlan  veszélyességével. 


Magyar  Figyelő, 
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A  roham  valódi  tömegtermészetét  a  harctér  bárminő  jele¬ 
netében  végignyomozhatjuk.  Sohasem  adták  azonban  világosabb, 
áttetszőbb  példáját  eme  tömegjelenségnek,  mint  a  magyar  orvos 
becses  Harctéri  naplójában,  dr.  Berend  följegyzéseiben.  Ez  a 
könyv  oly  realisztikusan  és  oly  kitűnő  pszichológiával  van  meg¬ 
írva,  hogy  feltétlen  hálára  kötelezi  le  a  jövő  történészét.  Egy 
honvéd-huszárezredről  Írva,  a  hírhedt  s  egyben  híres  stojanovi 
rohamoB)  a  következőkép  jellemzi: 

«Még  az  erdőben  voltak  (a  parancsnokok),  amikor  a  Rajta- 
Rajtát  hallották:  azalatt  megtörtént  a  roham.  Az  erdőben  a  sűrű 
fák  és  keresztárkok  miatt  meglazultak  a  kötelékek;  előbb  az 
5-ösök,  azután  a  9-esek  bukkantak  ki  a  sűrűből . . .  Előttük  egy 
völgy,  attól  jobbra  majdnem  a  hátuk  mögött  egy  domb,  azon  az 
ágyuk.  A  domb  aljában  tüzel  három  orosz  gépfegyver;  az  ágyuk 
mellett  sűrű  lovascsoportok  és  rajvonalban  orosz  gyalogság  mint 
ágyufedezet  tüzel,  ahogy  bir.  Ez  a  helyzet. 

Alig  hogy  megforgatja  a  kardját  feje  fölött  az  erdőből  leg¬ 
elői  kiugró  huszár,  —  jeléül,  hogy  látja  az  ellenséget,  —  forgati 
mán,  zúgja  a  többi  és  még  az  sem  bizonyos,  hogy  ki  adta  ki  a 
rohamjelszót;  valószínűleg  az  első  huszár,  aki  nekivágtatotl! 
Rohamra  hí  a  kűrt;  torkaszakadtából  fújja  a  két  kipirult  arcú 
ezredtrombitás  a  halálosan  izgató  rohamjelet  a  vágtató  lovon; 
a  huszár  jól  beleül  a  nyeregbe,  megszorítja  a  kardot;  megfeszül¬ 
nek  az  izmok;  a  Rajta-Rajtától  megzendűl,  megharsan  az  erdő; 
reng  a  föld  és  fújva  vágtatnak  a  paripák,  mint  régen,  Isaszeg 
alatt . .  . 

Végigverekszik  azt  a  rohamot,  amelynek  nem  volt  lehető¬ 
sége,  hogy  sikerüljön,  mert:  1.  csak  akkor  tudták  meg  pontosan, 
hol  van  az  orosz  tüzérség,  mikor  meglátták;  2.  mert  oldalt  jőve 
ki  az  erdőből,  előbb  ágyú-  és  gépfegyvertűzben  frontot  kellett 
változtatniok,  vágtában;  akkor  is  csak  azért,  hogy  szembe  rohan¬ 
janak;  3.  mert  egyenkint  bukdácsoltak  át  az  utolsó  keresztárkon 
(hiszen  ez  a  roham  még  akadályversennyel  is  kombinálva  volt), 
és  4.  mert  ezer  lépésnyire  voltak  még  és  mert  ott  álltak  a  völgy¬ 
ben  s  hegynek  vitt  az  ut.  Hát  neki  a  hegynek,  neki  az  ágyuknak. 


9  Még  a  háború  elején,  1Q14.  aug.  14-én  volt.  Harctéri  napló  168.  s 
köv.  lapok.  A  Jóni  „repülő  dandár"  e  napokban  valóban  csodálatraméltó. 
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neki  géppuskáknak,  a  gyalogsági  tűznek,  a  hires  orosz  lovasság¬ 
nak.  Hajrá! 

Olyan  hirtelen  jött  ez  a  roham;  olyan  őrültség  az,  amire  a 
huszárok  vállalkoztak,  hogy  az  orosz  tüzéreknek,  akik  a  japán 
háborúban  megtanulták,  hogy  nyilt  terepen  lehetetlen  neki¬ 
rohanni  gyorstüzelő  ágyuk-  meg  géppuskáknak:  az  ámulattól,  a 
megdöbbenéstől  elzsibbad  a  karjuk  és  eláll  a  lélekzetük  . .  .^)  Ha 
az  orosz  tüzérség  el  nem  veszti  a  fejét,  élŐ  ember  nem  juthatott 
volna  fel  a  tetőre.  Kattognak  az  orosz  géppuskák,  a  srapnell- 
zivatar  szembe  villámlik,  szembe  dörög;  de  a  domb  aljából  is 
villám  cikázik  a  kardok  acélján  és  ott  is  dörög  a  Rajta-Rajta. 

Az  orosz  tüzérség,  az  első  zsibbasztó  rémületeit  leküzdve, 
gyorsan  lead  egynéhány  ágyusortüzet,  de  könnyebb  megállítani 
a  lezúduló  zivatart,  a  gátjaszakadt  folyót,  mint  ezeket.  Szaszalo- 
vics  közhuszár  alatt  egy  gránát  atómra  tépi  a  lovat,  a  huszár  két 
méternyire  repül  a  levegőbe,  leesik,  fölkel,  levág  egy  orosz  tisztei, 
lóra  ül  és  rohan  tovább  előre  ...  Az  orosz  tüzérek  érzik,  látják, 
hogy  ezt  a  rohamot  föltartani  nem  lehet;  beszüntetik  a  tüzet  és 
legalább  az  ágyukat  akarják  megmenteni;  előre  hamar  a  vezeték¬ 
lovakat!  Addig  pedig,  amig  befogatolnak,  előre  rohannak  a 
fedezet  ulánusai  és  dragonyosai.  Csakhogy  egy  perccel  azután, 
hogy  a  huszárkard  először  hányt  szikrát  az  orosz  pikán,  vagy 
összecsókolózott  a  muszka  acéllal,  le  van  tiporva,  taposva,  le¬ 
vágva  a  lovasság;  az  ágyuk  legénysége  vagy  menekül,  vagy  az 
ágyuk'  előtti  szénaboglyák  alul  tüzel;  egyrészük  meg  az  ágyu- 
páncélok  mögül  készül  szembeszállni  forgópisztoly-  és  karabély- 
lyal,  de  már  nem  is  oly  messze  dübörög  a  föld,  már  egészen  közel 
zúg  a  vihar  . .  . 


A  zivatar  odaért,  a  forgószél  lezúdult,  a  mennykő  lecsapott, 
a  huszárok  ott  vannak  már  a  lövegek  között.  A  lövegek  legény¬ 
sége  ott  halt  meg  a  kétségbeesetten  védett  ágyuk  között.  A  mene¬ 
külő  fedezet  egy  része  beleszaladt  páni  félelmében  egy  égő  tanya 
tüzébe:  ott  ég  el  egy  szálig.  Ott  pusztul  egy  ágyú,  mely  a  tanya¬ 
udvaron  állt. 

A  huszárok  tovább  rohannak;  levágják  a  fedezetet,  itt  is 
ember  küzd  ember  ellen.  Egymásra  ágaskodnak,  egymásra  ro- 


b  És  ezt,  teszi  zárjelbe  az  iró,  „nem  én  mondom  el:  ezt  egy. sebesült 
vezérőrnagy  vallotta  meg  másnap,  Radziehowban." 
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hannak  a  megvadult  lovak  . . .  Szembe  rohannak  egymással  az 
emberformáju  árnyak  a  leszálló  esti  szürkületben:  a  kidülő  sze¬ 
mek,  vicsorított  fogak,  a  magyar  káromkodás,  az  orosz  állati 
hangok  nem  is  emberre  vallanak  már.  A  béte  humaine  levetette 
a  civilizáció  ruháját.)) 

E  realisztikus  szinekkel  jól  megfestett  jelenetben  a  tömeg¬ 
jelenségek  számos  mozzanata  látható.  A  tömeglendület,  a  tömeg¬ 
odaadás  bámulatos  példája  a  magyar  huszárság  soraiban,  a  meg¬ 
lepődéssel  párhuzamos  pánik  az  orosz  részen;  a  roham  irracio¬ 
nalitása,  egy  abszolút  észsierütlen  cselekedet,  melyre  a  jelszót 
ki  sem  adták:  a  fantáziájától  fölcsigázott  tömeg  maga  indul  ha¬ 
lálos  útjára.  Vezetői  nincsenek;  ekkor  már  vezetőszerep  nem  is 
képzelhető.-  A  roham  szeszélye,  az  egyes  ember  csodálatos  ru- 
gékonysága,  mint  a  gránátröpítette  huszár  példájából  látjuk, 
mind  tipikus  példában  láthatók.  Dr.  Berend  megjegyzi  e  jele¬ 
netre:  «Én  azt  hiszem,  hogy  csak  azért  sikerült  ez  a  roham,  mert 
—  lehetetlen  volt.))^)  A  roham  tömegerői  valóban  csodálatosak: 
elmondani  gyakran,  credo  qiiia  absurdum.  Mindamellett  teljes 
észszerütlensége  is  nyilvánvaló  hátrányokkal  jár;  a  stojanovi 
roham,  mely  a  «vörös  ördög))  elnevezés  megteremtésének  idejébe 
esik,  aránytalanul  sok  vérbe  került,  s  amennyire  megitélhető, 
aligha  lényeges  eredményekért  folyt  le.  Kitünően  látható,  hogy 
egy  hirtelen  kiváló,  egyébként  ismeretlen  tömegvezér  példaadása, 
annak  utánzása  ragadja  magával  a  tömeget,  miután  a  tömeggé- 
válás  föltételei,  a  terep  és  a  vezérek  hiánya  folytán,  megvoltak. 


VI. 

A  rohamban  működő  tömegerők,  melyek  felszínre  jutnak 
azzal,  hogy  a  labilitást  szándékosan  előmozdítjuk,  egyszersmind 
számos  erkölcsi  hatással  járnak,  amelyek  képesek  a  tömeget  ön¬ 
maga  szétrombolójává  is  változtatni.  Ezért  a  tömegerők  még 
szabaddá  válásuk  pillanatában  is  ellenőrizendők,  épen  a  vezető, 
a  tiszt  által.  A  tisztek  funkciójának  sajátos  természetére  itt  csak 
röviden  mutatunk  reá;  tanulmányunkat  más  alkalommal  kiegé¬ 
szítve,  részletesebb  alapon  megvilágítjuk.  így  csak  felsoroljuk 
azokat  a  tömegjelenségeket,  melyeket  minden  tisztnek  hivatása 


Harctéri  napló,  175.  1. 
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tanulmányozni.  Tudnia  kell,  hogy  a  tömegerőket  csak  tömeg¬ 
erőkkel  lehet  megfékezni.  Ennek  félreértése  szüli  számos  tiszt 
fáradozásának  hiábavalóságát,  amidőn  ((féktelenné))  vált  csapatát 
pl.  értelmi  okokkal,  rábeszéléssel,  meggyőzéssel  próbálja  meg¬ 
fékezni. 

A  nevezetesebb  tömegerők,  melyekről  a  tömeglélektan  be¬ 
számol,  a  következők: 

1.  a  tömegirritabilitás; 

2.  a  tömeganonymitás;  a  felelősség  érzetének  eltűnése; 

3.  a  személyes  tudat  felkelthetősége  a  vezetésbe  való  be¬ 
vonás  által. 

E  jelenségeket,  különösen  az  elsőt,  részletesen  jellemez¬ 
nünk  fölösleges,  amennyiben  mindennapos  és  ismeretes.  A  tömeg 
izgékony  (irritabilis) ;  hajlik  úgy  a  nagy  tömegbünre,  mint  a  tömeg¬ 
odaadásra.  Mind  a  kettő  nagy  célokra  vezethet,  természetesen  a 
kellő  vezetés  mellett.  A  tömeg  nemcsak  a  francia  forradalomban, 
hanem  a  modern  parlamentarizmus  korában  is  könnyű  szerrel 
megmozgatható.  A  modern  ismétlőfegyverek  korában  is  meg¬ 
történt  Franciaországban,  hogy  egy  gyűlölt  politikus  házát  le¬ 
rombolta.  A  német  nagykövetség  palotájának  tökéletes  pusztítása 
tudatosan  vezetett  tömegmunka  volt,  a  rendőrség  égisze  alatt, 
mutatva,  hogy  a  tömegerők  ma  is  pillanatnyilag  összegyüjthetők, 
mint  régebbi  korokban  s  feifokozhatók. 

A  tömeg  azonban  képes  a  legnagyobb  rombolás  mellett  a 
legnagyobb  odaadásra  is.  Lelkes  alkotások,  pozitiv  teremtő 
munka  is  gyakran  a  tömeghangulat  kifolyása.  A  tömeg,  mely, 
mint  láttuk,  dezintellektualizált,  egyszersmind  a  fanatizálható- 
ság  tipikus  székhelye.  Ennyit  a  tömegirritabilitás  jelenségéről. 

A  tömeganonymitással  velejár  a  felelőtlenség  érzetének 
emelkedése.  A  tömegben  eltűnik  az  egyéniség  személyi  tudata. 
Nem  egyének,  hanem  egyenesen  tömegemberek  vagyunk  még 
akkor  is,  amidőn  jelentékeny  intellektuális  különbségek  válasz- 
tanak  el  a  tömegtől.  Mint  láthatatlan  molekula,  bent  vagyunk  a 
tömegben,  észrevétlenül;  igy  egyéni  felelősségünk  tudata  lecsök¬ 
ken  vagy  megszűnik  teljesen.  Láthatatlanok  vagyunk,  észrevét¬ 
lenek,  különösen  az  alkotás  vagy  rombolás  hevében,  amidőn  a 
tömeget  lázas  akció  érzelme  hatja  át  s  igy  egymásra  nem  figyel¬ 
nek.  A  tömeg,  mint  tudjuk,  nem  büntethető,  azaz  nem  az  egyé¬ 
nek  a  bűnösek,  hanem  a  tömeg,  a  maga  egészében.  A  tömeg  ano- 
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nym.  Nem  alakíttatott  valamely  célból  s  így  senki  sem  nevezte 
meg.  Keletkezett,  előállt,  precedens,  szándék,  tudatosság  nélkül. 
A  tömegöntudat  eme  anonymitása  és  felelőtlensége  ama  mozza¬ 
natok,  melyek  ép  a  tömeget  teszik  félelmetessé  s  óvakodásunkat 
kihívják  vele  szemben  nyugodt  állapotában  is.  A  tömeg  hasonlít 
egy  elhelyezett  aknához,  melyet  egy  szikra  robbanásra  gyújt. 

A  tiszt  kötelessége  megfigyelni  e  jelenségeket.  Ha  a  végzett 
ütközet  egy  város  birtokába  juttat,  a  mámoros  katonák  szét¬ 
szóródnak,  felügyelet  nélküli  tömeggé  válnak.  Hiába  hivatkozunk 
és  hiába  számítunk  arra,  hogy  a  katonai  sereg  túlnyomólag  mű¬ 
veltebb  osztályból,  avagy  nemzetből  való.  Ha  a  tömegszerü  hal¬ 
maz  beáll,  azonnal  előállanak  a  fentebb  jellemzett  jelenségek  s 
itt,  sajnos,  ritka  a  kivétel.  A  tiszt  ilyen  alkalommal  a  tömegerő¬ 
vel  számol.  A  tömegerők  csak  újabb  tömegerők  keltése  által 
fékezhetők.  Helyesebben  felválthatók.  A  romboló  düh  kitöréseit 
nem  lehet  érvekkel  megszüntetni;  hiábavaló  itt  a  vezető  sze¬ 
mélyes  megjelenése,  sőt  tekintélye.  Régi,  klasszikus  példája  ez 
esetnek  a  finomlelkü  tábornok,  Lucullus  esete,  ki  Amisus  városát 
akarta  megmenteni  Kr.  e.  71-ben.  Erről  irja  Ferrero:  «Borzaszt6 
estéje  volt  Lucullusnak,  mikor  a  város  bevétele  után  katonái, 
akik  egy  váratlan  támadás  utján  lettek  a  város  urai,  fáklyákkal 
fölfegyverezve  szétszóródtak  a  város  utcáiban,  hogy  mészárolja- 
.nak,  raboljanak,  s  a  rablás  hevében  sok  házat  föl  is  perzseltek  .  .  . 
Lucullus,  aki  nagylelkű  és  a  kultúrában  elfinomodott  ember  volt, 
a  hellén  műveltség  bátor  csodálója,  amikor  látta,  hogy  Athén 
szép  alkotása  lángba  borul,  mint  esztelen,  úgy  vetette  magát 


katonái  közé.  Vissza  akarta  őket  téríteni,  rendbe  akarta  őket 

szedni,  el  akarta  velük  oltatni  a  tüzet  és  meg  akarta  akadályozni, 

hogy  a  barbár  erőszak  pusztítson  annak  a  civilizációnak,  amelyet 

ö  annyira  imádott,  egy  ilyen  jelentékeny  müvén.))  Hiába  volt 

minden.  Mint  Ferrero  hozzáteszi:  «Kis  hijja  volt,  hogy  az  állatias 

katonai  tömeg  Lucullust  darabokra  nem  szakította.  Lucullus- 
% 

nak  vissza  kellett  vonulnia  és  sirva  tűrte,  hogy  a  katonák  vad¬ 
sága  Athén  szép  leányán  rajtaüssön.))^) 

Normális  eset  az,  hogy  midőn  a  tömegszenvedély  féke¬ 
vesztetten  indul  útjára,  többé  visszatéríteni  már  nem  lehet.  Bizo¬ 
nyos  az,  hogy  itt  már  csak  mentő  véletlenek  segíthetnek;  ily 


b  Róma  nagysága  és  hanyatlása  I.  223.  1. 
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jelenséget  idejekorán  azonban  preventív  le  lehet  kötni,  azaz  ki¬ 
fejlődésük  előtt.  Ezért  van  szüksége  a  tisztnek  szolid  és  kiterjedt 
tömegpszichológiai  ismeretekre,  illetőleg  érzékre.  Egyes  katona- 
((bandák))  vad  cselekedetei  tisztnélküli  csapatok  tetteiben  talál¬ 
hatók  a  leggyakrabban.  A  vezetésre  valóban  hivatott  tiszt  a 
tömegjelenséget  idején  leköti. 


VII. 

Az  a  kép,  melyet  a  tömegről  festünk,  nem  tulajdonít  annak 
magas  kvalitásokat.  Mozdulatlanság,  dezintellektualizáltság,  a 
személyes  tudat  és  felelősségérzet  hiánya,  anonymitás,  tömeg- 
irritabilitás  tipikus  tömegjellemvonások,  amelyet  a  legtöbb 
tömeglélektani  iró  egyhangúan  megállapít.  Figyelemreméltó  az, 
hogy  mind  e  jelenségek  negatívok,  valamit  tagadnak,  amit  a 
társas  szervezetben  pozitive  feltalálhatunk. 

Ez  az,  ami  megerősíthet  bennünket  a  tömegről  adott  meg¬ 
határozásban.  A  tömeg  mint  átmeneti  labilitás  két  szervezeti 
állapot  között,  nem  volna  a  fentebbi  jelenségek  közben  érthető, 
ha  a  tömeget,  mint  alsóbbrendű  társadalmi  formát,  definiálnák, 
mert  csupa  negatívummal  valamit  jellemezni  nem  lehet.  Azon¬ 
ban  ép  e  negatívumok  szolgálnak  támaszul  a  szerveizésre,  ép 
azok  képezik  lehetőségeit  a  vezetők  hatalmának  pozitív  kifejlő¬ 
désére. 

A  tömeg  csendes;  a  tömeg  figyel.  Eltérő  egyéni  nézetek 
nincsenek,  melyek  akadályai  volnának  egyöntetű  szervezésének, 
azaz  hiányzik  egyáltalán  a  személyiség  öntudatossága.  így  válik 
érthetővé  e  negatív,  üres  keretekben  a  vezetők  rendkívüli  ha¬ 
talma,  mely  pillanatnyilag  előáll,  mihelyt  bármi  módon,  esetleg 
a  .véletlen  folytán  a  tömeg  figyelme  ráirányul  valakire. 

A  tömeglélektani  irók  nem  mindig  mutatnak  rá,  hogy  a 
vezetők  hatalma,  befolyása,  a  hírnév  a  legritkábban  magyaráz¬ 
ható  a  lassú  és  következetes  munka  eredményeként.  Inkább  a 
pillanat  eredménye,  mely  valaki  iránt  feszült  érdeklődést  vált 
ki.  A  vezetőket  nem  csinálják,  hanem  azok  a  pillanat  hatása 
alatt  ((teremnek)).  A  tömeg,  a  csődület  vezetői  rendszerint  a  pii- 
lanatot  felhasználó  temperamentumok  által  válnak  ki. 

A  katonaságnál  már  most  a  helyzet  a  következő:  1.  A  veze¬ 
tők  kinevezettek,  parancs  utján;  nem  a  tömeg  anonym  egyénei 
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azok,  akik  kitűnnek;  azonban  2.  ha  a  hivatalos  vezető  a  tömeg¬ 
jelenségeket  felismerni  és  felhasználni  nem  képes,  úgy  a  név¬ 
telenek  csoportja  maga  fog  a  pillanat  hatalma  alatt  kiválasztani 
valakit. 

A  katonai  szervezés  ez  anonym  vezetők  hatalmát  kerüli.^) 
A  katonai  szervezés  beosztások,  keretezések  által  kisebb  egy¬ 
ségeket  teremt  s  ezek  számára  közvetlen  vezetőket  jelöl  ki:  tisz¬ 
teket  és  altiszteket,  azonban  óvatosan  gondoskodik  arról  is,  hogy 
ezek  eleste  után  helyettesük  legyen  másod-,  harmadíziglen. 

Innen  van,  hogy  a  mai  háborúban  az  anonym,  hamar  hirre 
kapó  hősök  már  nem  szerepelnek.  A  tömegvezérek  szerepe  el¬ 
múlt,  ad  hoc  felbukkanó  tömegvezérek  nem  felelnek  meg  a  mai 
hadsereg  pontosan  szabályozott  gépezetének.  Annál  nagyobb 
súlyt  kell  azonban  fektetni  a  tisztek  és  altisztek  tömegvezetö 
képességeinek  kifejlesztésére.  A  tisztek  funkciója  tehát  a  mai 
tömegek  korában  mindenkép  megtartja  tömegvezetö  szerepkörét; 
oly  tulajdonságokat  kell  bennük  kifejleszteni,  melyek  e  vezető¬ 
szerepre  képesítik;  ilyenek  a  presztízs  megóvása,  bizonyos  disz- 
tingváltság.  Ezek  azonban  még  csupán  külsőségek,  bár  nem 
minden  jelentőség  nélküliek;  a  lényeg  az,  hogy  a  tiszt,  avagy 
altiszt  az,  akinek  gondolkodása  eltér  a  tömegétől  s  általában  a 
tömeg  pszichikai  hiányait  kiegészíteni  képes.  így  ha  tömegpánik 
van,  a  tiszt  az  egyedüli,  aki  (diem  veszti  el  a  fejét»,  gondolkodik. 
Ha  a  tömeget  lelkesedése  elragadja,  egyedüli,  ki  e  lelkes  csele¬ 
kedet  irányát  meghatározni  képes.  A  tiszt  az,  aki  kitart,  akire 
értelmi  okok  hatni  képesek. 

A  tisztek  pszichológiájának  problémája  tehát  elsősorban 
tömeglélektani  kérdés.  Megoldásának  lényeges  feltétele  volt  min¬ 
dig  az,  hogy  a  tiszt  más  társadalmi  rétegből  származzék,  mint  a 
legénység;  ez  azonban  még  nem  elég  s  a  tudományos  feltevés 
szempontjálDÓl  félrevezethet.  E  pszichológiai  problémát  helyeseb¬ 
ben  úgy  formulázhatjuk  meg,  hogy  1.  a  tiszt  az,  aki  a  tömeg 
ösztöncselekményeivel  szemben  egyéniség  marad;  2.  a  tömeggel 
szemben  más  reakciótipnst  képvisel;  3.  a  tiszt  az,  aki  a  tömeg- 
jelleget  ismeri  s  adott  alkalommal  billentyüszerkezete  saját  tör¬ 
vényeivel  azt  mozgásl)a  liozni  s  vezetni  képes. 

1)  Elég  példakép  a  dr.  Berend  által  leirt  jelenetre  hivatkozni.  Harctéri 
naplójában  egyébként  számos  kitűnő  példa  található. 


Tömeglélektani  erők  a  hadseregben 


185 


Csak  Így  válik  a  mai  hadseregek  tömege  valóban  akció¬ 
képessé.  A  tömeges  erők  nemcsak  otthon  veendők  számításba, 
nemcsak  a  tömeg  harctéri  felhasználásánál,  a  pusztítás,  avagy 
kímélés  irányában.  A  küzdés  ma  nem  az  egyes  ((hősök »  régies 
típusában  folyik  le,  hanem  mesterien  vezetett  tömegerők  által. 

Az  előbbiekhez  hozzá  kell  csatolni  ama  harmadik  jelen¬ 
séget,  melyet  fentebb  jeleztünk,  mint  ((a  személyes  tudat  felkelt- 
hetőségét  a  vezetésbe  való  bevonás  által».  E  jelenségnek  az  újabb 
stratégiában  kevéssé  van  fontossága,  mert  ez  mindenkép  a  kato¬ 
nai  szaktudást  követeli  meg.  A  gyakorlati  taktikában  azonban 
igen  tág  szerep  vár  reá.  A  mai  harc  tudvalévőleg  hosszú  front 
nélkül  nem  képzelhető.  Miután  a  rajvonalak  a  terep  szerint  szét- 
szakadozottak,  avagy  messze  huzódók,  fontossá  válik  egy  ujal)b 
probléma;  hogyan  lehet  a  tömegvezetést  decentralizálni,  hogyan 
lehet  a  kevésszámú  tiszt  szerepét  áthárítani  s  ezzel  lényegesen 
extenzivebbé  tenni.  Ez  a  gondolat  szülte  az  altiszt-kérdés  mo¬ 
dern  felkarolását.  A  modern  háború  mutatta  be,  hogy  az  altiszt¬ 
kérdés  a  katonai  tömegszervezés  arányaival  szükségkép  pár¬ 
huzamba  hozandó.  így  pedig  a  tömegvezetés  tulajdonságai  is 
fontossá  válnak  már  az  altisztnél  is,  nem  csupán  azon  elemi 
taktikai  ismeretek,  melyekre  képesítve  vannak.  Ennek  a  tömeg¬ 
vezetői  tulajdonságoknak  kifejtésére  és  felhasználására  való  a 
fenti  gondolat,  mely  a  személyes  tudat  emelését  éri  el  a  veze¬ 
tésbe  való  bevonás  által.  A  harctér  iskolája  a  legjobb  vizsgálati 
alkalom:  a  harctéri  előléptetések  ezért  helyesen  nem  csupán  az 
egyéni  érdem  jutalmazására  van  tekintettel,  hanem  a  tömeg¬ 
vezetői  tulajdonságok  érvényrejuttatása  céljából  is. 

Messze  vezetnének  mindazok  a  tömeglélektani  kérdések, 
melyek  a  modern  háborúval  kapcsolatosak.  E  néhány  sor  szol¬ 
gáljon  arra,  hogy  némi  betekintéssel  helyesen  mérlegeljük  a 
modern  hadvezetés  nehézségeit  a  modern  tömegek  korában, 
és  lássuk,  hogy  ama  számos  féktelen  cselekedet,  melyet  a  ka¬ 
tonaság  rovására  Írunk,  nem  egyéb,  mint  minden  nehezen  sza¬ 
bályozható  tömegélet  kifejezése. 


Eleutheros  Venizelos. 

Irta :  Balcanicus. 


Venizelos,  mint  a  klasszikus  történelmi  múltú  Görögország 
fia,  szintén  klasszikus  nyomokon  jár,  bár  nem  épen  nemeseken. 
Úgy  vezeti  hazájának  hátába  a  hatalmas  ellenséget,  mint  egykor 
Ephialtes  vezette  a  perzsákat.  A  politikai  és  lélektani  indító  okok 
is  meglehetősen  hasonlók.  Ephialtest  épen  úgy  elkábította  a 
perzsák  túlerejében,  végleges  győzelmében  való  bizakodás,  mint 
most  Venizelost  az  entente  hatalmakéban.  A  politikai  érvénye¬ 
sülés  vágya  meg  az  arany  épen  oly  szerepet  játszott  az  Ephialtes 
dolgában,  mint  most  a  Venizeloséban.  Ephialtes  épen  úgy  meg 
volt  győződve  Sparta  végromlásáról  az  áruló  cselekedet  követ¬ 
keztében,  mint  most  Venizelos  Konstantin  király  és  Bulgária 
pusztulásáról.  Ha  volt  az  Ephialtes-esetben  gyávaság,  amely  a 
jelenlevő  nagyobb  erő  előtt  meghunyászkodva,  kényszerűségnek 
találja  magára  nézve  a  szent  ügy  elárulását,  az  van  bőven  a  Veni¬ 
zeloséban  is.  A  hasonszerüség  csak  egy  tekintetben  sántít.  Ephial- 
tesnek  neve  árulása  előtt  ismeretlen  volt.  Hazája  iránt  érdemei 
nem  voltak.  Venizelosnak  azonban  voltak. 

Politikai  szerephez  a  különben  szegény,  jelentéktelen  krétai 
ügyvédet  az  juttatta,  hogy  látván  a  török  uralom  gyöngülését  s 
biztatva  a  Törökország  ellen  titokban,  de  akkor  még  inkább 
egymás  kárára  törő  angol  és  orosz  diplomáciától,  programmjául 
kiáltotta  ki  Krétának  Görögországgal  való  egyesítését.  Ez  Görög¬ 
országban  képviselői  mandátumhoz,  majd  miniszterelnöki  tárcá¬ 
hoz  juttatta.  Miniszterelnöksége  alatt  sikerült  rávennie  a  nép¬ 
képviseletet  a  hadseregben  és  haditengerészetben  szükséges  re- 
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formok  keresztülvitelére.  Ebből  az  időből  datálódik  szoros  barát¬ 
sága  Konduriotis  volt  görög  királyi,  most  úgynevezett  nemzeti 
tengernaggyal  s  néhány  más  görög  katonai  előkelőséggel.  De 
ugyanez  időből  származik  Konstantin  király  elleni  gyűlölete  is, 
aki  akkoriban,  mint  görög  trónörökös,  európai  mandátum  alap¬ 
ján  volt  Kréta  kormányzója  s  akinek  Venizelos,  az  európai  hatal¬ 
mak  ellen  törő  sok  szertelensége,  nagyon  nehéz  napokat  szerzett. 
Az  akkori  György  herceg  volt  a  törvényes  s  az  európai  hatalmak 
által  megszabott  keretben  működő  ur  Krétában.  Venizelos  nem 
akarta  tisztelni  ezt  a  keretet  s  mint  igazi  demagóg,  a  népre  hivat¬ 
kozva,  nagyobb  ur  kivánt  lenni  a  kormányzónál. 

Venizelos  igazi  nemzetközi  politikai  szerepe  akkor  kezdő¬ 
dött,  mikor  felköltötte  a  Times  balkáni  levelezőjének,  Boucher 
urnák  figyelmét.  Az  angol  diplomácia  szivesen  dolgozott  a  Bal¬ 
kánon  úgy  a  londoni  Balcan  Com'mittee-val,  mint  a  Times  leve¬ 
lezőivel.  Ma  már  aktaszerüleg  is  be  lehetne  bizonyítani,  hogy 
Boucher,  a  Szófiában  lakó  balkáni  levelező,  épen  olyan  ügynöke 
volt  az  angol  külügyi  kormánynak,  mint  Steed,  a  bécsi  levelező, 
akinek  üzelmeire  egyszer  szintén  érdemes  lesz  kitérni.  Ez  a 
Boucher  a  Times  1913.  évi  június  5.,  6.,  11.  és  13-iki  számaiban 
részletesen  leirta  a  balkáni  szövetség  létrejöttének  történetét. 
Junius  12-ikén  a  Times  szerkesztői  nyilatkozatban  azzal  hivja  föl 
a  közfigyelmet  Boucher  ur  közlendő  Írásaira,  hogy  a  szerző  a 
balkáni  szövetség  létrejöttében  fontos  szerepet  töltött  be  s  mint 
mozgató  és  koronatanú  ir  az  eseményekről.  Röviden  ismertet¬ 
nünk  kell  ez  Írásoknak  Venizelosra  vonatkozó  részét. 

Eszerint  a  kezdeményezés  a  szövetség  tekintetében  Görög¬ 
ország  részéről  indult  meg.  Venizelos  jött  arra  a  gondolatra,  hogy 
fölujítsa  Trikupis  egykori  görög  miniszterelnök  1891-iki  eszmé¬ 
jét,  aki  ebben  az  évben  személyesen  utazott  Belgrádba  és  Szó¬ 
fiába,  hogy  a  három  állam  között  szövetséget  hozzon  létre.  Az 
1911.  év  április  havának  folyamán  magánközvetítéssel  —  nyilván 
a  Boucheréval  —  jegyzék  ment  Athénből  Szófiába,  mely  java¬ 
solta:  az  összefogást  (entente)  együttes  akcióra  a  törökországi 
keresztények  szabadságának  védelmére;  védőszövetséget,  ha  a 
felek  bármelyike  Törökországtól  megtámadtatik.  Egyidejűleg 
magánlevelek  mentek  (nem  tudni  a  cikk  diszkréten  dicsekvő 
hangjából,  hogy  Venizelos  vagy  Boucher  irta-e  ezeket  a  leveleket) 
Ferdinánd  bolgár  királynak  és  Gesov  miniszterelnöknek,  melyek 
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azt  fejtegették,  hogy  a  fennálló  körülmények  a  két  állam  köze¬ 
ledését  követelik  s  ez  a  közeledés  alapköve  lehet  egy  balkáni 
szövetségnek.  György  görög  király  e  lépésekhez  hozzájárult.  A 
dologról  a  királyon,  Venizelos  miniszterelnökön  és  Gryparis 
konstantinápolyi  görög  követen  kivid  Görögországban  senki  sem 
tudott.  A  jegyzéket  egy  bizalmas  ember  utján  (ez  nyilván  Bou- 
cher  volt)  Korfun  át  egy  Bécsben  élő  jól  ismert  angol  embernek 
kézbesítették  (nyilván  Steednek,  Boucher  bécsi  kollégájának), 
aki  azt  eredeti  lepecsételt  állapotában  átadta  a  bécsi  bolgár  követ¬ 
ségnek  és  ez  megküldte  Gesov  miniszterelnöknek. 

Venizelos  igy  került  Boucher  utján  az  angol  diplomácia 
eszközei  közé.  Bizonyára  kapóra  jött  neki  ez  a  hatalmas  össze¬ 
köttetés,  mert  az  uj-török  kormány  nagyon  erélyesen  állást  fog¬ 
lalt  Venizelos  hatalmi  poziciója  ellen.  Kinyilatkoztatta  ugyanis, 
hogy  a  krétai  török  alattvaló  Venizelosnak  görög  miniszter- 
elnökké  való  kinevezését  s  a  krétai  képviselőknek  az  athéni  par¬ 
lamentbe  való  küldését  az  ottomán  birodalom  integritása  meg¬ 
sértésének  tekinti,  mert  Kréta  még  akkor  az  ottomán  birodalom¬ 
hoz  tartozott.  Az  olasz-török  háború  kitörése  akadályozta  meg 
csak,  hogy  az  uj-török  kormány  erélyesebb  eszközökkel  is  nem 
szorgalmazta  jogos  álláspontjának  érvényesülését.  Másrészt 
ugyanez  a  bábom  hatalmasan  előmozdította  azt  is,  hogy  a  brit 
cselszövés  tovább  folyjon  az  ottomán  birodalom  ellen.  Konstanti¬ 
nápolyban  Fitzmaurice-nak,  az  ottani  brit  nagykövetség  tanácso¬ 
sának  az  uj-török  rezsim  megbuktatására  s  a  Hamidiánus  ura¬ 
lom  visszaállítására  törő  üzelmei  csődbe  kerültek,  tehát  kerülő 
utón  kellett  a  Balkánon  a  dönlö  brit  befolyást  visszaállítani. 
Ennek  egyik  eszközéül  nem  volt  nehéz  Venizelost  megnyerni. 

Az  első  balkáni  hálíoru  alatt  még  egy  jó  barátra  tett  szert 
Venizelos.  Ez  pedig  Pasics  Nikola  volt,  Venizelosnak  lelki  iker¬ 
testvére.  Hiszen  Pasics  is  lényegileg  forradalmár,  vérbeli  dema¬ 
góg,  saját  népének  épen  olyan  nagyhatású  Svengálija  volt,  mint 
Venizelos.  Ez  uj  baráttal  főzték  ki  még  a  bámulatos  bolgár  dia¬ 
dalok  alatt,  hogy  a  töröktől  elhódított  balkáni  terület  felosztásá¬ 
nál  Görögországnak  Szerbiával  közös  határvonalat  alkotnak, 
Szalonikit  görög  városnak  tartják  meg  s  ennek  kikötőjében  oly 
jogokat  biztosítanak  Szerbia  részére,  amelyekkel  eredményesen 
harcolhat  a  kettős  monarchia  gazdasági  érdekei  s  Szalonikira  épí¬ 
tett  tervei  ellen. 
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A  Bulgária  ellen  indított  második  balkáni  háború  alatt 
Venizelos  és  Pasics  barátsága  még  szorosabb,  a  cinkostársi  szö¬ 
vetség  még  bensőbb  lett.  Nagyon  jól  megértették  egymást  a 
Ferdinánd  bolgár  király,  e  koronás  grand  seigneur  s  a  bolgár 
nép  egyszerű,  erőteljes  becsületessége  elleni  gyűlöletben  is.  Még 
abban  is  megegyeztek,  hogy  Olaszország  balkáni  aspirációi  egyi¬ 
küknek  sem  kedvesek  ugyan,  de  keresni  kell  Franciaország  és 
Anglia  kegyét  s  ezek  segítségével  majd  elbánnak  Olaszországgal, 
Franciaország  ambicionálja,  hogy  középtengeri  hatalom  legyen, 
Anglia  tényleg  az,  tehát  ezek  a  döntésnél  inkább  a  rájok  nézve 
veszélytelen  Görögországnak  és  Szerbiának  adják  a  koncot,  sem¬ 
mint  a  nagyhatalmi  pozicióju  Itáliának.  Ilyen  mézes  szóval  igyek¬ 
szik  a  brit  diplomácia  ma  is  együtt  tartani  a  közös  akcióban 
Szerbiát,  Olaszországot  —  és  Venizelosékat. 

Mert  hát  mindhiába,  Venizelos  ma  már  nem  jelenti  Görög¬ 
országot.  Mintha  csak  arra  szolgálna  egész  mostani  szereplése, 
hogy  sötét  háttérrel  emelje  ki  Konstantin  királynak  jellembeli 
fényességét.  Mennél  tárgyilagosabban  vizsgáljuk  Venizelos  akció¬ 
ját  és  a  görög  király  magatartását,  annál  biztosabban  állapíthat¬ 
juk  meg,  hogy  egy  a  történelmi  felelősséget  viselő,  egy  a  korona 
erkölcsi  fényére  öröklött  hagyományok  folytán  súlyt  vető,  a 
fejedelmi  fenköltséget  nem  puszta  frázisnak  tekintő  király  nem 
cselekedhetett  másképen,  mint  Konstantin  görög  király. 

Mikor  a  világháború  kitört,  Konstantin  király,  akit  s  aki¬ 
nek  országát  semmiféle  szerződés  nem  kötelezte  arra,  hogy  népét 
belevigye  rövid  idő  alatt  a  negyedik  nagy  vérontásba,  semleges¬ 
séget  fogadott.  Ezzel  egyidejűleg  meg  kellett  állapítania,  hogy 
első  bizalmi  embere,  királyi  jogkörének  gyakorlati  érvényesítője, 
Venizelos  miniszterelnök,  az  ő  álláspontja  ellen  cselekszik.  Ismét¬ 
lődni  látta  a  krétai  kormányzósága  alatt  tapasztaltakat.  Végre  is, 
mikor  azt  látta,  hogy  Venizelos  a  brit  és  francia  követnek  enge¬ 
delmeskedik,  azoknak  szolgál,  nem  pedig  királyának,  elbocsá¬ 
totta  a  miniszterelnöki  hivatalból.  Úgy  kellett  Venizelost  elbocsá¬ 
tania,  mert  Venizelos,  látva  királya  bizalmatlanságát,  sem  mon¬ 
dott  le,  hanem  inkább  szeretett  volna  tovább  is  Angliának  és 
Franciaországnak  szolgálni,  ha  mindjárt  koronás  ura,  a  neki  tett 
hűségi  eskü  ellen  is.  Semmi  sem  mutatja  inkább,  mint  ez,  hogy 
mennyire  levan tinus  Venizelos  s  hogy  mennyire  másképen  fogja 
föl  az  erkölcsöt,  mint  a  modern  államok  vezető  politikusai  szók- 
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Iák.  Egy  sorba  került  Bratianuval,  Take  Jonescuval  és  Pasiccsal. 
Azaz  még  náluk  is  lejebb,  mert  Venizelos  még  a  királyát 'is  el¬ 
árulta. 

Bizonyos  azonban,  hogy  a  világháború  történelme  akként 
alakul,  amint  azt  a  legújabb  balkáni  háborúkban  kifejlődött 
viszonyok  megszabták.  Már  a  bukaresti  béke  után  tudni  lehetett, 
hogy  Bulgária  sohasem  harcolhat  többé  egy  táborban  Szerbiával. 
Hogy  tehát,  ha  akcióba  lép,  ezt  csak  a  központi  hatalmak  mellett 
fogja  tenni.  Bulgária  akcióba  lépése  azután  nagyon  valószínűvé 
tette,  hogy  a  bukaresti  béke  főszerzői  s  az  e  békében  végbevitt 
nemzetközi  rablás  garantálói,  Bratianuék,  Pasicsékhoz  fognak 
csatlakozni,  mihelyt  e  csatlakozás  királyi  ellenzője.  Károly 
román  király,  kilép  az  élő  tényezők  sorából  s  utóda  gyenge 
királynak  és  politikusnak  bizonyul.  A  valószínűség  hamarosan 
bizonyossággá  lett.  Azután  Görögországra  került  volna  sor.  De 
itt  oly  férfiú  ül  a  trónon,  aki  nem  akar  árnyékkirály,  kétes  gentle¬ 
man  lenni  —  Görögországból  tehát  csak  Venizelos  és  cimborái 
kerültek  sorra. 

Venizelos  egyszerűen  nem  akarta  megtagadni  barátait, 
Bouchert,  Pasicsot,  Bratianut  és  Jonescut,  akikkel  együtt  mű¬ 
ködve,  nemzetközileg  elismert  babérokat  szerzett.  És  Venizelost 
sem  azok  az  otthoni  barátai,  akik  e  levantinus  politikus  egykori 
sikereinek  osztályosai  voltak.  Ezért  nem  áll  Venizelos  egyedül, 
€zért  vannak  mellette  olyan  katonai  tekintélyek  is,  mint  Kondu- 
riotis  tengernagy. 

Hibáznánk  azonban,  ha  a  görögországi  fejleményeket  csak 
a  történelmi  tragikum  skothurnusos  szempontjából  Ítélnénk  meg. 
Venizelosék  dolga  nem  ilyen,  tragikusan  fenséges,  gonoszságában 
is  nagy.  Sokkal  több  szerepe  van  benne  a  balkáni  szatócs-piszkos¬ 
ságnak,  semhogy  nagy  mértékkel  mérhetnénk  a  Venizelosék  áru¬ 
lását  hazájuk  és  királyuk  ellen. 

Görögország  állami  pénzügyeit  a  világháború  rettentően 
súlyos  helyzetl:)e  sodorta.  Amióta  a  Közép-tengert  az  entente- 
hatalmak  gallipolii  és  szalonikii  vállalkozása  valóságos  hadi- 
szintérré  tette,  nagyon  megcsökkent  az  államnak  mindenféle  be¬ 
vétele.  így  például  a  vámjövedelem,  amely  az  állami  bevételnek 
legnagyobb  tételét  alkotta  (138*5  millió  drachmából  60*5  milliót), 
jóformán  teljesen  elmaradt.  A  tengeri  kereskedelem  szünetelése 
meggyöngí lelte  az  egyenes  adófizető  képességet  is.  Ezzel  szem- 


Eleutheros  Venizelos 


191 


ben  nagyra  növekedtek  a  semlegességi  készenlét  folytán  a  had¬ 
sereg  és  haditengerészet  kiadásai,  melyek  normális  időben  is 
majdnem  negyedét  tették  az  összes  rendes  állami  kiadásnak 
(142  millióból  33  milliót),  legalább  is  kétszeresükre  dagadtak. 
Vagyis  az  állam  összes  bevételei  már  harmadik  esztendeje  csak 
épen  hogy  a  haderő  szükségleteit  fedezték. 

Az  entente-hatalmak  egy  párszor  adtak  kisebb  kölcsönt  a 
görög  kormánynak  s  ilyen  módon  vásárolták  meg  az  enged¬ 
ményeket  egészen  Szaloniki  és  Görög-Macedónia  megszállásáig. 
Sarrail  balkáni  működésének  megindulásakor  mindenféle  köl¬ 
csön  ellenszolgáltatásául  már  az  ország  fegyveres  akcióba  lépését 
kezdte  követelni.  Ez  azonban  Konstantin  király  elhatározásán 
mindig  megbukott. 

A  napilapok  híradásaiból  tudjuk,  hogy  Sarrail  már  hosz- 
szabb  idő  óta  még  a  külső  színével  is  szakított  Görögország  sem¬ 
legességének  és  független  államiságának  kiméletével.  Ultimátu¬ 
mokkal  követelte  hol  ezt,  hol  azt.  Végre  az  egész  görög  hajó¬ 
hadat,  vasutakat  és  hadsereget  is. 

Ebben  a  munkájában  a  saját  fegyveres  erején  kivül  csak 
Venizelosra  és  ennek  barátaira  tudott  támaszkodni.  Venizelos 
vállalta,  hogy  képviseli  az  entente-hatalmaknak  királya  és  hazája 
súlyos  megalázására  vonatkozó  akcióját,  s  ez  akciónak  a  király 
ellen  híveket  szerez.  Tette  pedig  ezt  aktor,  amikor  a  görög 
királyság  pénztára  nem  volt  képes  fizetni  sem  a  hadsereg,  sem 
a  polgári  államigazgatás  szükségleteit,  ellenben  Sarrail  büszkén 
csörgette  a  szükséget  szenvedő  görög  nép  előtt  az  entente  pénzes 
zsacskóit.  Venizelosnak  alkalma  nyilt,  hogy  győzelmes  fensőbb- 
ségben  pöffeszkedhessék  királyával  szemben,  aki  előtt  úgy  krétai 
kormányzó,  mint  király  korában  meghunyászkodni  kényszerült, 
valahányszor  csak  döntő  lényegben  készült  ellene  valamire.  Veni¬ 
zelos  tudja  fizetni  a  vele  tartókat,  a  király  nem.  Venizelosnak 
van  akcióképes  hadserege,  —  ha  mindjárt  idegen  és  hazája  füg¬ 
getlenségében  vájkáló  is  —  a  királynak  nincs.  Még  csak  az  kell, 
hogy  Venizelos  az  entente  pénzén  belföldi  hadsereget  is  tudjon 
magának  szerezni,  s  teljesnek  tekinthető  a  király  veresége  a 
krétai  fiskálissal  szemben.  Venizelos  most  toborozza  és  szervezi 
az  entente  mellett  harcolandó  belföldi  hadsereget  is. 

Görögországot  tehát  Venizelos  egyszerűen  az  entente  pén¬ 
zen  vásárolt  eszközévé  szülyesztené,  ha  Konstantin  király  még 
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mindig  nem  képviselné  fenséges  elhatározottsággal  az  állami  és 
királyi  méltóságot,  s  ezzel  nem  tenné  lehetetlenné  azt,  hogy  a 
mostani  görögországi  fejleményeket  Görögország,  nem  pedig 
Venizelosék  egyéni  lapjára  Írja  a  történelem. 

A  Venizelos-féle  eljárásnak  egy  mentségét  tudná  a  törté¬ 
nelmi  igazságszolgáltatás.  Ez:  a  dura  necessitas.  A  rideg  kény¬ 
szerűség,  mely  enyhíteni  szokta  az  Ítélkezés  erkölcsi  szigorát. 
A  büntető  törvények  is  ismerik  a  kényszerű  önvédelerhből  szár¬ 
mazó  bűntett  vétlenségét.  A  dura  necessitas  azonban  inkább  ott 
van  a  Konstantin  király  táborában,  amelyet  hadihajók,  ágyuk 
és  szuronyok  ezrei  ostromolnak.  Venizelosék  zsebében  pedig  az 
entente  aranya  csörög  s  Sarrailék  asztalánál  pezsgő  mellett  tár- 
gyalgatják,  hogy  milyen  ostoba  és  makacs  Konstantin  király, 
ellenben  milyen  okosak  és  ügyesen  alkalmazkodók  ők.  Venizelos- 
nak  persze  most  jobb  dolga  van,  mintha  krétai  ügyvédi  irodá¬ 
jába  vonulva  nézné  a  hazája  ellen  folyó  csúf  üzelmeket,  mert 
ezt  is  megtehette  volna.  A  világ  semmi  hatalma  sem  kényszerít- 
hette  volna  másféle  cselekedetre.  De  ö  szinte  kapott  azon,  hogy 
királyát  megalázhassa  és  népének  egy  részét  a  saját  kalandor 
sorsához  kapcsolja.  De  meg  lesz  ennek  a  maga  szomorú  böjtje  is. 

Venizelos  Görögország  részéről  nem  tud  az  ententenak 
számbavehető  segítséget  nyújtani.  Nincs  hát  rá  semmi  ok,  hogy 
a  nyugati  nagyhatalmak  a  végső  rendezkedésnél  különös  nagyra 
értékeljék  Venizelos  szolgálatait.  Görögország  dolga  semmiesetre 
sem  lesz  egy  és  azonos  a  Venizeloséval.  Ez  a  levantei  politikus 
tehát  mégis  csak  megcsalt  csaló,  mert  a  most  hamarjában  élvez¬ 
hető  előnyökért  adta  el  magát  meg  az  összes  érdemeit,  amiket 
hazájának  eddigi  okosabb  és  erkölcsösebb  szolgálatában  szerzett. 


Egy  vak  katona  megfigyelései. 

Előadta  dr.  Csurgó  György  vak  főhadnagy,  a  vak  iparosok  gróf  Andrássy 
körének  1916.  évi  szeptember  hó  24-én  tartott  ülésén. 


Tisztelt  Hallgatóim! 

Folyó  év  tavaszán  egy -sohasem  felejthető  kis  esetnek  vol¬ 
tam  közvetlen  tanúja:  e  kör  egyik  fiatal  tagja  e  teremben  és  e 
körben  előadta  Petőfi  Szülőföldemen  cimü  hangulatos  költemé¬ 
nyét.  A  szavalatot  bírálat  követte,  mely  téves  felfogásból  kiindulva 
helytelenítette  egyes  vonatkozásaiban  a  szépen  átgondolt  elő¬ 
adást.  A  költemény  tartalma,  meg  az  előadás  váltózatos  szépsége 
*  úgy  magával  ragadta  azt  a  hallgatót,  kinek  fénytelen  szempárja 
előtt  megelevenedett  a  költemény  minden  szava,  lelki  szükségét 
érezte  annak,  hogy  a  költemény  és  a  szavalat  kiválósága  érdeké¬ 
ben  szót  emeljen.  E  felszólalás  volt  a  lezárt  ajkaknak  a  szűk  csa¬ 
lád  keretét  meghaladó  önkéntes  megnyilvánulása.  A  férfi,  szavá¬ 
nak  meggyőző  hatását  érezvén,  régi  énjére  ismert  és  visszanyerte 
bátorságát,  hogy  gondolatait  nagyobb  körben  is  közölje. 

E  termet  és  ezt  a  kört  választottam  tehát  mélyen  tisztelt 
hallgatóim,  midőn  egy  vak  katona  megfigyeléseiről  kívánok  be¬ 
számolni.  Szándékosan  és  tudatosan  kerülök  minden  oly  vonat¬ 
kozást,  mely  a  közvetlen  megfigyelés  és  tárgyilagos  elgondolás 
keretein  túl  vagyon.  Nem  szólok  nevezetesen  az  egyes  katonák 
bevezető  szenvedéseiről,  a  sérülés  keletkezéséről,  a  gyógyíthatat- 
^  lanság  megtudásáról  és  annak  lelki  következményéről,  mert  az 
egyéni  boldogtalanság  átmeneti  kínzó  állapotának  ecsetelése  szent 
érdekeinket  mivel  sem  vinné  előbbre,  önöket  pedig  oktalanul 
tenném  ki  a  fájdalom  és  sajnálkozás  nehéz  érzetének.  Szólni 
kívánok  elsősorban  arról,  mily  szerep  jutott  a  kórházaknak  és 
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klinikáknak,  miképen  jut  a  vak  katona  az  intézetbe,  mi  legyen  a 
célja  az  intézetben  való  tartózkodásnak,  mi  legyen  a  rendeltetése 
az  általános  és  jövendő  hivatásra  való  előkészítés  után  és  végül 
mily  viszonyba  kerüljön  a  vak  katona  a  hazánkban  élő  és  egyes 
iskolákba  tömörített  polgári  vakokkal  szemben . . . 

A  klinikákban  és  kórházakban  gondos  ápoló  kezek  nem¬ 
csak  az  orvosi  munkát  végzik,  hanem  a  sebesült  katona  érdeké¬ 
ben  nekik  az  a  nehéz  szerep  is  jut,  hogy  átsegítsék  a  világtalanná 
vált  katonát  a  látók  birodalmából  a  nem  látókéba,  elvégezzék  az 
emberszeretet  csüggedést  nem  ismerő,  lelket  öntő  nehéz  munká¬ 
ját,  hogy  az  egyén  megszabaduljon  a  lét,  vagy  nemlét,  élet,  vagy 
öngyilkosság  töprengő  gondolatától,  visszanyerje  önbizalmát, 
igyekezzék  visszatérni  és  hasznos  tagjává  lenni  az  emberi  társa¬ 
dalomnak.  E  nehéz  szerepet  készséggel  vállalta  és  teljes  mérték¬ 
ben  keresztül  is  vitte  az  a  klinika  is,  ahol  sebesülésem  után  én 
ápoltattam.  A  lassanként  visszatérő  önbizalom  gyökeret  vert 
bennem  és  meggyőződéssé  érlelte  azt  a  hitet,  hogy  lehet  még  örö¬ 
met  lelni  az  életben,  gyakorlati  célt  kitűzni  és  azt  hasznos  mun¬ 
kával  valóra  is  váltani.  A  kezdet  idő  a  fizikum  gyógyulása,  az 
idegek  csillapulása  és  az  elgyengült  szervezet  erőrekapására  szük¬ 
séges.  A  nemtörődömség  helyébe  lép  lassanként  az  általános  ér¬ 
deklődés  aziránt,  ami  közvetlen  környezetünkben  van,  az  ágy-  " 
nak,  szekrénynek  és  egyéb  tárgyaknak  megtapintása,  kutatás  a 
világosságforrások,  a  fény,  a  meleg  irányában,  az  általános  hely¬ 
zetről  való  tájékozódás  utáni  vágy,  az  orvosprofesszor  és  hü  tár¬ 
sainak  észrevétlen  irányítása  fokról-fokra  vezeti  a  megismerés 
terén.  A  nemlátók  tudásának  kis  birodalma  elevenebbé  lesz  és 
gyarapodva  szélesebb  körre  terjed  ki.  A  pár  hónapi  pihenés  után 
az  egyén  alkalmasnak  mutatkozik  már,  hogy  elnyerje  a  vakok 
általános  és  vele  párhuzamosan  jövendő  hivatásszerű  alapos  ki¬ 
képzését  is.  Emberszerető  szivek  jótanácsával  ellátva,  a  siker  re¬ 
ményében  biztatva  indul  tehát  a  vándor  Gödöllő  szép  otthona 
felé. 

Gödöllő  volt  a  budapesti  iparművészeti  iskola  hadi  kórházá¬ 
ból  a  magyar  kir.  Rokkantügyi  hivatal  vakok  intézetévé  alakult 
otthona,  ahol  a  jövevény  befogadásra  talált. 

Gyógypedagógus  tanárok  mélyen  átgondolt  tervvel  és  ra¬ 
jongó  ügyszeretettel  fognak  munkájukhoz.  A  beteg  újból  meg¬ 
tanulja  élvezni  a  természet  szépségét.  Járás-kelés  és  beszélgetés 
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közben  színesebbé  és  változatossá  alakul  a  hallgató  természete  is 
és  sokoldalú  észlelés  által  kárpótlást  igyekszik  nyerni  a  látás 
hiányáért. 

Példaadó  türelemmel  történik  a  vak  katona  oktatása  is  a 
látókorban  használt  irás  és  a  világtalanok  számára  szükséges 
domború  pont  i''ás,  valamint  a  Braille-féle  vak  irás  és  olvasás  el¬ 
sajátítása  végett.  Önöknek,  látó  hallgatóim,  elegendő  felmutat¬ 
nom,  a  nemláíó  testvérek  pedig  ismerik  e  kis  táblácskát,  mely¬ 
nek  soraiban  fekvő  minden  egyes  rovátkában  lehelyezett  pont¬ 
nak  papírra  kopogtatott  változatai  adják  az  egész  betű  és  jel¬ 
rendszert.  El  tudják  képzelni,  mily  kétes  értékű,  bizonytalan 
munkának  tűnik  fel  az  újonc  tanuló  előtt,  vájjon  alkalmas  lesz-e 
az  ő  elgyengült  ujja  és  ez  a  betüvető  tű,  vagy  ár  az  olvasás  és 
Íráshoz.  A  vezető  megnyugtató  bizalmat  önt  a  kétkedőbe  és 
aránylag  rövid  idő  alatt  oda  jut  már,  hogy  megírja  levelét  szere¬ 
tett  első  mesterének  az  orvostanárnak,  másfelől  pedig  napról- 
napra  eljut  saját  keze  írása  hű  családjához  is.  Nem  kell  hosz- 
szasan  festenem  Önök  előtt,  mily  öröm  érzetét  kelti  az,  midőn  a 
magunk-irta  első  pár  sort  olvassuk,  majd  a  pontirásba  áttett  tu¬ 
dományos  és  irodalmi  műveket  felolvasó  nélkül  is  elmélyedve 
önállóan  élvezhetjük,  ugyancsak  gondolatainkat  hasonlóképen 
ellenőrizve  közölhetjük  is.  A  gyakorlás  folytán  az  ujj  sietve 
halad  végig  az  eléje  tett  lapok  sorain  és  a  szellemi  élvezet  zavar¬ 
talan  öröme  bizonyítéka  és  jutalma  a  munkának. 

A  látók  Írásának  használata  mellett  a  látók  gépírásának  el¬ 
sajátítása  is  rendkívül  fontos  és  gyakorlati  a  szellemi,  valamint 
a  képzettebb  ipari  munkásra  nézve  is.  A  gépírás  kezdetben  las¬ 
san  megyen,  de  most  oda  fejlődött,  hogy  a  gyakorlott  jogász¬ 
ember  által  elért  sebességnek  kétharmadát  közelíti  meg  a  vak 
katona  gépírása.  A  braille-irás  egyenkénti  pontjainak  leszurása 
helyett  pedig  az  intézet  a  6  billentyűs  Picht-féle  Írógépet  bocsájtja 
rendelkezésre,  melyen  áz  irás  nem  kisebb  sebességgel  gyakorol¬ 
ható,  mint  a  látók  Írógépén.  Mindkét  gépírásnak  nagy  előnye, 
hogy  másolatot  is  nyerhetünk  a  közölt  szövegről,  azonkívül  pedig 
könnyen  olvasható  anyagot  nyújtunk  a  címzetthez  és  nagyon 
megkönnyítjük  a  velük  való  érintkezést. 

Az  egyszerű  földmíves  nem  akar  bízni  az  ő  ujjainak  a  fel¬ 
adat  céljára  szükséges  tapintási  készségében,  mely  lehetővé  tenné 
az  elemi  ismeretek  elsajátítását,  de  a  lelki  reáhatásnak  legtöbb- 
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jük  előbb-utóbb  mégis  enged  és  az  első  eredmények  lelkessé  és 
bátrabbá  teszik,  gyenge  akarata  megerősödik  és  állandó  kísérője 
a  tanulásban.  Az  általános  cél  tehát  minden  egyes  katona  szá¬ 
mára,  hogy  megtanuljon  Írni  látó  Írással,  Írni  és  olvasni  a  világ¬ 
talanok  Braille  Írásával.  E  cél  megvalósításával  párhuzamosan 
történik  az  egyéniséghez  simuló  különleges  munkakiválasztás  és 
a  jövőbeli  foglalkozás  keresése. 


A  tétlenség,  a  rokkant  nyugdijakon  és  a  társadalom  gyűj¬ 
tötte  alapokon  való  tengödés  nem  önmagunk,  hanem  környeze¬ 
tünkkel  szemben  is  eleven  bűn. 

Dolgozni,  dolgozni  és  újból  csak  dolgozni,  ezt  tartom  a  leg¬ 
első  parancsolatnak,  úgy  magunk,  mint  a  társadalom  érdekében. 
Az  első  munka  eredményének,  az  első  keresetnek  sikere,  az  első 
megszolgált  munkakeresmény  átvétele  mindenkor  felejthetetlen 
lesz  előttünk!  Nemcsak  az  anyagi,  hanem  az  erkölcsi  siker  kézzel¬ 
fogható  biztosítékai  nagy  lelki  megnyugvás  kútforrásai. 

A  foglalkozások  kiválasztásánál  az  a  gondolat  lebeg  elöl¬ 
tünk,  hogy  a  lehetőség  szerint  kapcsolatot  teremtsünk  a  múlt  és 
a  jelen  között,  folytassuk  tehát,  hacsak  egy  mód  is  van  rá,  a  ko¬ 
rábbi  életpályát,  azt  tartom  én  a  legszerencsésebb  esetnek,  ön¬ 
magámon  tapasztaltam  számos  előnyét. 

A  dolgozó  férfi  megfelelő  segédeszközökkel  és  ahol  a  szük¬ 
ség  kívánja,  segítőtárssal  ellátva  csakhamar  otthonosnak  érzi 
magát  a  hosszú  évek  óta  folytatott  munkában,  ügyszeretet  meg¬ 
acélozza  őt  és  az  a  vágy  lesz  úrrá  benne,  hogy  teljesítménye  tel¬ 
jes  mértékben  állja  meg  helyét  a  látók  munkája  mellett.  A  gya¬ 
korlás  kitűnő  mester  és  az  életviszonyok  megszokása  a  sikeres 
fáradozás  boldogító  érzetét  ébresztik  az  élet  kenyérkeresö  pályá¬ 
ján  haladó  munkásban.  Sokszor  szinte  még  a  kisérő  is  felesleges¬ 
nek  tetszik,  mert  az  intézetben  nyert  számos  útbaigazítás  és  a 
közbe-közbe  adott  figyelmeztetés  sokszor  a  mozgás  szabadságá¬ 
nak  is  bátrabb  kezdeményezését  vonják  maguk  után,  igy  tehát 
halad  a  munkás  látó  korában  nem  ismert  ul tálán  utón  is. 

Mint  végső  eset  marad  fenn  egy  uj  élethivatás  kitűzése. 
Mindez  természetesen  a  világtalan  katonák  alapos  megkérdezése 
és  hajlamuk  megfigyelése  utján  történik,  amint  ennek  az  intézet¬ 
ben  magam  is  csendes  szemlélője  voltam. 

A  megfelelő  foglalkozás  kiválasztásánál  az  összes  egyéni 
viszonyok  figyelembe  vétele  mellett  leglényegesebb  szempont  az. 


Egy  vak  katona  megfigyelései 


197 


hogy  minél  teljesebb  termelőképességgel,  minél  nagyobb  munka- 
érték  termeltessék,  miáltal  a  munkás  munkájának  gyümölcsét 
kellőképen  élvezhesse. 

A  foglalkozási  ágak  közismertek:  a  kefekötés,  kosárfonás, 
hangszerhangolás,  műszövés,  zenejáték.  Uj  ágaknak  tekinthetők 
és  kisebb  számnak,  akik  testdörzsölést  (másságé),  illetve  telefon¬ 
kezelést  tanulnak.  A  szellemi  munkások  közül  pedig  a  háború 
által  elszakított  fonalat,  egyik  a  gyógypedagógiai  szaktanári  ké¬ 
pesítés  megszerzésével,  másik  az  orvoshivatásnak  bizonyos  kere¬ 
tekben  való  folytatásával,  én  az  ügyvédi  hivatásom  gyakorlásá¬ 
val,  egy  másik  a  teológiai  pályával  kívánja  felvenni  az  élet  küz¬ 
delmeivel  való  harcot.  Az  újabb  intézeti  tagok  bizonyára  szintén 
megtalálják  meggondolás  után  a  nekik  megfelelő  életcélt. 

A  vak  katonák  képzésének  legfőbb  két  célja  az  általános 
oktatás  és  az  életpályára  nevelő  speciális  szakképzés  tehát  szá¬ 
mos  katona  érdekében  már  valóra  is  vált.  Eldöntendő  feladat 
ezek  után,  hogy  miként  történjék  a  világtalan  baj  társak  1.  el¬ 
helyezése,  2.  foglalkoztatása,  3.  munkatermékük  értékesítése  és 
4.  állandó  helyzetük  megszabása  az  életviszonyuk,  érzésviláguk, 
tárgyilagos  lehetőségek  és  igények  higgadt  mérlegelése  mellett. 

Az  elhelyezés  kérdésében  irányadó  szempontoknak  kell 
tekintenünk  az  ember  általános  természetét,  az  élet,  fejlődés  szer¬ 
ves  berendezését,  túlzásoknak  kikapcsolását.  Állandóan  hirdetett 
és  még  sem  elkopott  ige  az,  hogy  az  ember  társaséletre  született, 
gyújtópontja,  áldásos  melegé  az  emberiség  egész  történetében  egy 
állandó  társas  formát  ismert  ki  a  társadalmi,  állami  és  nemzet¬ 
közi  vonatkozások  változata  mellett  és  ez  a  család.  A  család  min¬ 
dent  átölelő  nemes  érték,  melynek  belső  tüzétől  áthatva  szolgá¬ 
lunk  csak  mindannyiunk  érdekében  akkor,  midőn  első  követel¬ 
mény  gyanánt  azon  óhajunknak  adunk  kifejezést,  hogy, 
amennyiben  csak  mód  kinálkozik,  bocsássuk  vissza  a  világtalan 
katonát  a  család  körébe.  Bocsássuk  tehát  mielőbb  családjukhoz  a 
kitanult  vak  katonáinkat.  Aki  közülük  nőtlen  és  arra  vágyik, 
hogy  családot  alapítson,  alapíthasson  is.  Segítsék  őt  ebben  az 
állam  és  a  társadalom  szivének  megnyilatkozásából  keletkezett 
segélyalapok. 

És  hova  jusson  az  elbocsátott  férfi  az  intézet  kebeléből?  A 
család  vonatkozásai  a  kapcsolat  erejénél  fogva  minden  kerülge¬ 
tés  nélkül  hozzák  ajkunkra  eme  mindent  kifejező  fogalmat:  haza. 
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A  haza  az  ismert  édes  otthon,  melynek  szobácskáiban,  udvarán, 
kertjén,  környékén,  kedves  utjain  tűnődve,  békés  hangulatú,  sze¬ 
rető  megnyugvással  szállhat  gondolatunk  és  útjait  taposva  min¬ 
den  kis  fordulónak  felismerése  feledteti  a  vakságot.  A  szomszé¬ 
dok  köszönése  csupa  ismerős  arcokat  elevenít  meg.  Az  életben 
való  mozgás  nem  bolygás  többé  az  ismeretlenbe. 

El  sem  tudom  mondani  mélyen  tisztelt  hallgatóim,  minő 
emberfelettinek  véli  magát  újból  a  csapásban  megöregedett,  de 
évekre  még  fiatal  férfi,  mikor  a  szomszédban  levő  Balaton  föve- 
nyes  partjáról  nyugodt,  biztos  léptekkel  halad  a  kedves  viz  hul¬ 
lámai  felé.  Gyenge  karja  megedződve,  mint  valaha  régen  a  há¬ 
ború  előtt,  könnyen  ússza  meg  a  habokat,  majd  szeretteinek 
evező  csolnakosa  az  akadálytalan  szabad,  nagy  Balaton  hátán. 

A  család  és  a  régi  otthon  az  én  eszményképem.  A  meg¬ 
vakult  bajtársak  szive  dobbanását  helyesen  vélem  megérezni, 
midőn  ezt  a  környezetet  és  ugyanezt  a  környéket  kérem  szá¬ 
mukra.  önként  értetődik,  hogy  a  testi  fogyatékosság  egyéb  csa¬ 
pásaiban  is  részes  s  úgy  a  nőtlen  férfiak  telepi,  vagy  intézeti  el¬ 
helyezése  igen  sok  esetben  helyesebbnek  mutatkozik.  Ez  alka¬ 
lommal  csak  az  általános  esetekről,  a  nagy  többségről  óhajtottam 
szólani. 


Az  otthonába  tért  egyén  foglalkoztatása  remélhetőleg  nem 
fog  nagyobb  nehézségekbe  ütközni.  Átmeneti  apró  bajok  hamar 
megszűnnek  és  a  szükséges  ipari  berendezés  szintén  meglesz  az 
intézet  útbaigazítása  és  szükség  esetén  további  ellenőrző  felügye¬ 
lete  mellett. 

Azt  hiszem  helyesen  Ítélem  meg  a  rokkantügyi  hivatal  ne¬ 
mes  szándékát,  midőn  az  utrabocsájtásnál  utravalóként  azt  kép¬ 
zelem,  hogy  a  polgári  életbe  visszatérő  munkást  ellátják  az  ő  iró- 
táblájával,  a  szellemi  munkást  Írógéppel,  az  iparit  pedig  szer¬ 
számokkal,  munkagéppel,  valamint  egy  bizonyos  termelési  idő¬ 
szakra  számításba  vett  nyers  anyagkészlettel  is.  A  jól  felszerelt 
munkás  hazaérkeztekor,  az  öröm  napjain  túl  esvén,  repeső  szív¬ 
vel  áll  munkába  és  munkakedve  fáradtságot  nem  ismerve  szere¬ 
tettel  fog  alkotási  művészetéhez. 

Az  iparcikkek  értékesítésének  legegyszerűbb  módjául  kínál¬ 
kozik  az  iparos  otthonában  való,  a  házi  elárusítás.  Minthogy 
azonban  piacon  való  kereslet  rövid  időn  belül  kielégítést  nyerhet 
és  hogy  a  nyersanyag  utánpótlásáról  (természetesen  ellenérték 
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fejében)  gondoskodni  lehessen,  erre  nézve  a  már  működő,  álla¬ 
milag  is  ellenőrzött  és  hazánkban  is  szervezett  vakokat  foglalkoz¬ 
tató  intézetek  közvetítését,  valamint  ezeknek  budapesti  központ¬ 
ját  vélném  legegyszerűbben  felhasználhatónak. 

A  természetes  erőforrások  nemcsak  a  polgári  vakok  szá¬ 
mára  nyiltak  meg,  hanern  bizonyára  a  vak  katonáknak  is  rendel¬ 
kezésére  állanak.  Viszont  a  kölcsönösség  váltja  ki  bennem  azt  a 
meggyőződést,  melynek  gyakorlati  példáiról  a  nagy  német  biro¬ 
dalom  máris  fényes  tanúságot  szolgáltat,  hogy  a  vak  katonák 
nem  képeznek  külön  kasztot  a  világtalanok  között,  hanem  az 
állam  és  társadalom  nyújtotta  kárpótlás  meghagyást  mellett  a 
testvériség  szent  nevében  egyesülünk  a  polgári  életben  látásukat 
vesztett  vak  testvérekkel. 

Ezen  ösvényen  haladva  eljutunk  a  végcél  felé.  Nem  tünte¬ 
tünk  vakságunkkal,  örömmel  és  szeretettel  fáradozunk  magunk 
és  embertársaink  javára.  Nyilván  valóra  válik  az  a  mondás,  mely 
Bécsben  magas  helyről  hangzott  el  felénk:  ((Örülünk,  hogy  azt  a 
fénysugarat,  mit  a  szemükbe  nem  vezethetünk,  a  lelkűkbe,  a 
kedélyükbe  vihetjük  át.)) 

Nyugodt  elgondolással  is  legnagyobb  értéknek  vélem  a  csa¬ 
pásokban  kipróbált  ember  lelki  összhangjának  visszatérését,  azt 
a  benső,  beható  fénysugarat,  mely  duzzadó  életkedvvel,  vagy  leg¬ 
alább  megbékült,  erős  akarattal  vezeti  vissza  a  megvakult  kato¬ 
nát  a  polgári  élet  kenyérmezejére,  a  világtalan  testvérekkel  együt¬ 
tes,  vállvetett  munkára.  Az  egyéni  szabadság  és  intézmények  ön¬ 
állósága  mellett  is  vezessen  bennünket  a  közösség  mindent  át¬ 
ölelő  szociális  elvének  gyakorlati  alkalmazása,  ezért  kívánom, 
mindnyájunk  javára:  ((Magyarország  világtalanjai  egymással  és 
egymás  érdekében  egyesüljetek!)) 


Tűz  az  égen. 


Elbeszélés. 

Irta :  Bársony  István. 

Egy  szarvasbika  után  jártam  a  «vadas))-ban. 

Egy  igazi  erdők-királya  után,  <(aki»  gyönyörű  agancskoro¬ 
nájával  különb  volt  minden  más  társánál  s  «aki))  úgy  tudott 
magára  vigyázni,  hogy  csak  egyetlenegyszer  birtam  megpillan¬ 
tani  szinről-szinre,  egy  pár  pillanatra,  —  de  az  a  pár  pillanat 
elég  volt  arra,  hogy  el  ne  feledjem  többet. 

Szeptember  második  felében  volt.  Az  őszeleji  verőfény 
megaranyozott  mindent  a  hegyek  közt;  az  előző  hetek  sok  eső¬ 
zése  megtartotta  az  erdőt  üdének;  még  alig  hervadt  itt-ott  a 
lomb;  pedig  az  éjszakák  már  hűvösek  voltak  s  hajnalra  fehér 
"árnyalattal  jelent  meg  a  dér  a  völgyek  gyepén;  de  azt  a  kelő 
nap  első  sugarai  csakhamar  eltüntették. 

A  szarvasbőgés  évadja  javában  tartott,  s  alkonyattájt,  éjjel 
és  hajnalban  fel-felharsant  az  erdő  basáinak  heves  üzengetése. 

A  halk,  lágy  nyöszörgéstől  kezdve  az  erős  harcias  felordí¬ 
tásig  minden  hangárnyalat  benne  tud  abban  lenni.  A  mélyen 
konduló,  szinte  morgó  bőgés  elárulja  a  szarvast  mindenképen. 
Azt  is,  hogy  hol  van;  azt  is,  hogy  körülbelől  milyennek  képzel¬ 
hetjük.  De  ettől  a  képzelettől  valóságig,  addig,  hogy  a  mérge¬ 
sen  vagy  epedőn,  vagy  harcos  kedvvel  és  készséggel  bőgő  bikát 
meg  is  pillantsuk:  messze  az  ut.  Hisz’  épen  a  legerősebb,  leg¬ 
szebb,  legfejedelmibb  agancsos  daliák  a  legbizalmalhmabbak: 
mert  legtapasztaltabbak.  S  aztán  az  asszonyaik  ügyelnek  főképen 
az  ilyen  szerelembolondja-vilézre,  ha  ő  maga  megfeledkeznék 
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az  okosságról.  A  mindig  szemfüles,  mindenre  kiváncsi,  mindent 
észrevevő  szarvasdáma  folyvást  résen  van  és  rögtön  jelt  ad,  ha 
veszedelmet  érez.  S  ilyen  testőrség  féltucat,  vagy  akár  több  egyed 
is  lehet  a  nagyur  háremében. 

Már  egy  hete  hallgattam  az  «öreg))  mély  basszusát,  amely- 
lyel  elriasztott  a  közelségéből  minden  vetélytársat.  Az  ilyen 
morgó,  fel-felröffenő,  utána  elnyújtott  bősz  harsogásba  vesző 
basszus  sejteti  magát  a  ((legényt))  is,  teljes  hatalmi  mivoltában. 
Az  ilyen  tüdejü,  ilyen  torkú  lantosok  nagyerejü,  komor  vere¬ 
kedők  is  egyszersmind,  s  java  férfikoruk  delén  övék  az  uralkodás 
joga  és  erőszaka. 

Mondom,  egyetlenegyszer  birtam  szemügyre  venni  egy 
borongós  hajnalon,  amint  a  sűrűségből,  ahonnan  rendszerint 
csak  késő  éjjel  állott  ki  nyiltabb  helyre,  előrohant  egy  tolakodó 
kalandor-vágy  társa  megfenyítésére;  de  az  nem  várta  meg,  hanem 
ész  nélkül  menekült  előle. 

Ott  állott  akkor  egy  kis  tisztás  szélén,  szemközt  velem;  de 
messzebbre,  semhogy  ne  sajnáltam  volna  kockázatosán  engedni 
a  megkisértetésnek,  amely  türelmetlenül  biztatott  a  kétes  alka¬ 
lommal.  Leküzdtem  a  csábítást  az  első  pár  pillanatban.  Azután 
már  nem  volt  mit  leküzdenem;  mert  a  nagy  bika,  püffedt  szürke 
nyakát  jobbra-balra  fordítva,  remek  fejének  lendülő  mozdulatai 
közben  hirtelen  megfordult  s  eltűnt  ugyanott,  ahonnan  az  imént 
előtermett.  Olyan  volt  az  egész,  mint  az  álom. 

Ahány  szarvasbika  azután  elém  került,  mind  olyannak 
tetszett,  mintha  paródiája  volna  annak  a  hatalmasnak.  A  leg¬ 
szebbek  is  csak  kisöccsei  ha  lehettek  volna.  Lombos  agancsát  a 
vastag  sötét  szár  mentén  és  végén  fehérhegyü  simára  csiszolt 
dárdák  tették  díszessé  és  félelmetessé.  Mindegyik  agancsszár 
koronája  óriási  tenyérben  végződött,  amelyből  vaskos  hosszú 
merevhajlásu  fehérvégü  csontujjak  meredeztek.  Még  a  teste  tö¬ 
mege  is  kétakkora  volt,  mint  egy  közepes  jó  bikáé.  A  hideg  is 
kilelt,  hogyha  a  hangját  meghallottam,  ösmertem  már  azt  a 
különös,  erőszakos,  követelő,  megnemalkuvást  és  hajlíthatatlan¬ 
ságot  eláruló  hangot,  amely  néha  olyan  volt,  mintha  a  föld 
gyomra  korogna. 

Mentem  utána  mohón,  szerelmesen;  az  eltikkadásig,  a 
szájam  padlásának  a  kiszáradásáig.  Olyan  sűrűségben  ordítozott. 
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tombolt  s  hajszolta  asszon5^ait,  hogy  lehetetlen  volt  megközelí¬ 
tenem.  Próbáltam  utána  csúszni,  amikor  alkonyaikor  kifelé  húzó¬ 
dott;  megkisérlettem,  hogy  megelőzzem  valahol  az  útja  vonalán 
és  végre  legalább  egyetlenegyszer  küldhessek  számára  egy  név¬ 
jegyet,  ólomból.  Minden  erőlködésem  csak  arra  volt  jó,  hogy 
megbizonyosodjam  a  forgója  vonaláról.  De  nem  volt  ott  sem 
cserkésző  ut,  sem  más  elfogadható  nyitás;  ha  nem  akartam  vég¬ 
kép  elrontani  a  halvány  vakszerencse  reménységét,  akkor  nem 
is  volt  szabad  botorul  erőszakoskodnom.  Hisz’  a,z  ilyen  magányt 
és  teljes  biztonságot  követelő  .nagyur,  ha  észreveszi,  hogy  a 
háborgatás  épen  őneki  szól;  úgy  elriad  s  úgy  eltereli  az  asszo¬ 
nyait  valamely  más  tájékra,  hogy  üthetjük  azután  a  nyomát 
bottal. 

Mondom,  már  egy  hete  bolondított  s  én  nem  untam  meg 
a  folytonos  bizonytalan  szerencsejátékot  avégett,  hogy  valahára 
a  szivem  szerint  találkozzam  vele.  Hisz’  azt  már  tudtam,  meg¬ 
értettem,  hogy  ehhez  minden  vadászgyakorlatomra  és  teljes  ki¬ 
tartásomra  lesz  szükségem.  Ez  a  bika  sehogy  sem  olyan  volt, 
mint  a  többi;  ez  még  véletlenül  sem  mutatkozott  rá  nézy^e  vesze¬ 
delmes  időben  olyan  helyen,  ahol  meglephettem  volna.  Ez  még 
bőgni  is  csak  akkor  kezdett,  amikor  emberszem  már  föl  nem 
fedezhette  a  sürü  bokrok  között.  Szárnyamnak  kellett  volna 
lenni,  hogy  olyan  nesztelenül  surranjak  hozzá,  amit  észre  ne  vett 
volna. 

Egyszer  felkapaszkodtam  utána  a  környék  legmagasabb 
hegycsúcsára,  ahova  akkor  ((visszavonult))  a  kezdődő  világosság 
elől.  Hajnal  volt  még,  amikor  elkezdett  a  sziklás  hegyoldalon 
fölfelé  húzódni.  Abból,  hogy  vad  harsogása  szinte  szabályos  idő-- 
közökben  visszhangzott  végig  a  susogó  erdőségen,  sejtettem, 
hogy  az  asszonyai  ott  vannak  előtte  s  azok  valamelyike  után 
különösebben  bomlik. 

Talán  valami  szende  szüzecske  ingerelte;  annak  udvarolt 
és  vallotta  a  szerelmet.  A  karcsú  kis  menyasszony  lepkekönnyü- 
séggel  libbenhetett  előle  arrább,  feljebb,  és  csalogatta  maga  után 
a  szerelmes  dalnokot.  Lihegve  igyekeztem  a  néhol  megingó, 
félrebillenö  kőtörmeléken  egyensúlyban  maradni,  zajt  nem  ütni. 
A  sziklalapok  közt  lyukak,  mélyedések  voltak;  ahol  nem  volt  a 
talaj  tiszta  kőzet,  ott  avarfü  meg  haraszt  zizegett  minden  lépésem 
alatt;  nagyon  nehéz  volt  úgy  tenni  le  a  lábamat,  hogy  követ  ne 
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mozdítsak  ki  a  helyéből,  hogy  lyukba  ne  lépjek,  hogy  száraz  ág 
ne  pattanjon  el  s  hogy  a  haraszt  ne  kezdjen  sírni  a  talpam  alatt. 
Húszszor  is  megállottám,  azzal,  hogy  abbanhagyom.  Hisz’  lehe¬ 
tetlennek  éreztem,  hogy  ((lépést))  tarthassak  vele,  anélkül,  hogy 
egyszer  mégis  el  ne  áruljam  magamat.  De  két  biztató  remény¬ 
kedés  tartotta  bennem  a  vállalkozó  lelket.  Az  egyik  az  volt,  hogy 
a  szél  állandóan  a  legkedvezőbb  maradt;  fölülről  lefelé  lenge¬ 
dezett;  az  én  hárembasám  tehát  szelet  nem  foghatott  rólam.  A 
másik  abban  a  biztos  tudatban  rejlett,  hogy  a  ((hárem))  most  előre 
mozog  és  mindig  a  nagyur  előtt  jár;  a  bika  az  utolsó,  ő  zárja  be 
a  vonulást;  nincs  tehát,  aki  azt  figyelhesse  rajta  kívül  is,  hogy 
mi  történik  mögötte.  Ö  maga  pedig  vak,  mint  afféle  szerelem¬ 
bolondja,  és  csak  előre  figyel,  nagy  gyanutalanságában. 

És  még  sem  bírtam  annyira  jutni  hozzá,  hogy  egy  szál 
szőkét  is  megpillanthattam  volna.  A  távolság,  minden  óvatos  eről¬ 
ködésem  mellett  is,  megmaradt  közöttünk  s  állandóan  lehetett 
százhúsz,  százötven  lépés;  néha  több,  néha  tán  kevesebb;  de  a 
terepalakulás  mindenütt  biztosított  számára  annyi  fedezetet, 
hogy  meg  ne  láthassam.  S  ez  igy  tartott  mindaddig,  amig  fel 
nem  értünk  majdnem  az  oromra,  ahol  a  ((dalnok))  egyszerre 
végkép  elhallgatott.  Ott  szinte  áthatolhatatlan  sűrűség  volt.  Abba 
vonult  be;  de  hangot  nem  adott  többet.  Lehetetlenné  vált  a  to¬ 
vábbi  erőlködés  arra,  hogy  hozzáférközhessem.  Hisz’  én  sokkalta 
inkább  fedezet  nélkül  voltam.  Én  nem  küzdhettem  volna  át 
magamat  sűrűségeken,  elriasztó  galytördelés  és  zizegtetés  nélkül. 
Ott  állottam  egy  sziklalapon,  facsaró  vízzé  izzadva,  teljes  remény¬ 
telenséggel  és  teljes  lemondással.  Most  már  minden  közelítő 
mozdulatom  kockázatos  lett  volna.  A  bika  talán  áll  és  figyel; 
talán  már  le  is  feküdt;  elcsillapodott  vágya  most  majd  pihenni 
engedi  és  akkor  mámorából  ocsúdva  jobban  észrevesz  mindent. 

Hosszas  hallgatódzás  után  vissza  kellett  fordulnom.  Már 
reggel  volt,  és  tudhattam,  hogy  estig  az  én  trubadúrom  nem  pen¬ 
díti  meg  lantját,  amelyen  nagybőgőre  illő  hurok  voltak. 

Fölfelé  a  reménykedés  könnyítette  volt  meg  a  lihegtető  fá¬ 
radtságát.  Lefelé  most  hosszú  orral  másztam;  csak  arra  ügyeltem, 

hogy  legalább  ne  rontsak;  hogy  gummitalpu  bakancsomat  jó 

•  • 

helyre  teszegessem;  lehetőleg  kőre,  amelyen  nem  kopog  a  lépés 
és  nem  okoz  zizegést  sem. 

No,  majd  estére!  .  .  .  majd!  .  .  .  ((.lösz  te  még  az  én  utcámba!)) 
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Az  uj  kudarc  megsokszorozta  vágyamat  a  sikerre  s  megerő¬ 
sített  abban  az  elhatározásban,  hogy  azért  sem  mondok  le. 

Ahogy  az  a  nótaidézet  belevillant  az  elmémbe,  .egyszerre 
mintha  világosság  támadt  volna  a  tervem  megvalósítása  körül. 
Úgy  lesz!  úgy  legyen!  . . .  Ha  Mohamed  nem  birt  a  hegyhez  jutni, 
hadd  jöjjön  a  hegy  Mohamedhez.  Jösz  te  még  én  elém! 

A  nagyur  járását  már  körülbelül  tudtam.  Bizalmát  eddigelé 
még  meg  nem  rendítettem.  Ha  ma  este  is  ugyanazt  a  vonulási 
irányt  követi,  amit  szinte  bizonyosra  reméltem,  akkor  elállóm  az 
útját;  ott  lesem,  azon  az  egyetlen  ponton,  ahol  az  összeszoruló 
völgycsücsökbén,  a  katlan  egy  keskeny  tisztás  szalagján,  mindig 
átvált  s  ahol,  ha  egy  garasára  szerencsém  van,  legalább  pár  má¬ 
sodpercre  meg  kell  pillantanom. 

Délután  sokkal  korálDban  kint  voltam  abban  a  reménykeltő 
völgyben,  mintsem  szükséges  lett  volna. 

Gyönyörű  erdei  kép  volt  előttem. 

Először  is  egy  szélesen  kezdődő  teknő,  amelyet  buja  rét  tett 
hangulatosan  tarkává,  színessé. 

Vadvirágokkal  vegyes  füszőnyegen  lépdeltem  a  katlanná 
mélyülő  völgyöböl  felé. 

Jobbról-balról  erdős  domblánc  nőtt  fokozatosan  heggyé;  a 
katlan  táján  sötét  horpadással  fonta  körül  a  hegy  a  hallgatag 
zsákutcát,  amely  a  lábáig  vezetett. 

A  mind  keskenyebbre  összeszoruló  völgy  végén  volt  az  a 
kis  tisztásszalag,  amelyen  a  nagy  bika  csapáját  felfedeztem.  Azon 
a  tájon  a  hegyoldal  meredekén  vonulnia  nagyon  is  kényelmetlen 
lett  volna  a  kefesürüségü  vesszös  között;  inkább  lejött  az  áruló 
nyiláskáig. 

Még  teljes  fényével  ragyogott  a  nap,  amikor  már  a  helye¬ 
men  voltam  és  azt  kerestem,  hogy  minő  eshetőségekkel  számolva 
kell  elhelyezkednem  az  izgalmas  légyottig.  Végiglopództam  a 
tisztás  szalagon;  újra  megállapítottam  a  csapák  frisseségét;  meg¬ 
léptem  a  távolságokat  pontosan,  minden  irányban,  amerre  alkal¬ 
mam  nyilhatott  a  lövésre;  tájékozódtam  a  szél  járása  iránt;  ki¬ 
választottam  azt  a  bokorfát,  amelynek  a  fedezete  mögül  lesein 
majd  a  várvavárt  ((tüneményt)).  Mert  igazán  annak  képzeltem  el. 
Hisz’  amig  azon  a  keskeny  nyilt  szalagon  átlép,  annál  rövidebi) 
ideig  a  valóságos  tünemény  sem  tarthat.  S  nékem  ezt  az  egy 
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lélekzetvételnyi  időt  kell  felhasználnom.  Ha  elszalasztottam, 
akkor  örökre  vége. 

Amikor  rendben  voltam,  leültem  a  vadászszékemre  azzal  az 
elhatározással,  hogy  mostantól  kezdve  meg  sem  moccanok.  Arc¬ 
cal  afelé  a  mindent  ígérő  nyiláska  felé  fordulva  helyezkedtem  el; 
a  puskám  csövének  egy  villás  erősebb  galyon  támasztékot  keres¬ 
tem,  hogy  még  egy  mozdulatot  se  kelljen  fölöslegesen  tennem  s 
rögtön  illően  fogadhassam  a  kedves  vendégemet.  Most  aztán  rá¬ 
értem  alkonyatig,  nyelni  a  körülöttem  rajzó  hangulatokat  s  nézni 
a  gyönyörűséges  kék  őszi  eget,  amelyen  finom  fehér  fátyolfosz¬ 
lányok  úsztak.  Hallgattam  a  szajkók  recsegő  ripakodását  egy¬ 
másra;  egyikök  a  héjjavijjogást  utánozta,  úgy,  hogy  kerestem  a 
héjját  a  levegőben,  vájjon  hol  csavarog.  A  hegyoldalon  a  szálló 
nap  nyomán  fénysávok  csúsztak  végig  s  elvesző  lassúsággal  tűn¬ 
tek  tova.  A  horpaszok  eközben  sötétek  maradtak;  azokba  már 
nem  bírtak  bekukucskálni  a  pajkos  napsugarak;  ott  már  árnyék 
volt  és  homály. 

És  csend! 

Megejtő,  sejtelmes  hallgatás,  amely  a  szajkók  elvonulása 
után  titkos  kérdésképen  várt  feleletet  valamire,  aminek  az  értel¬ 
mét  ki  kellett  találnom. 

Éreztem,  hogy  részegszem. 

A  Természet  már  megint  megittasított. 

Csodás  italait  kinálta;  belém  öntötte  lelke  zamatát;  a  zöld- 
szinnek  annyi  árnyalatával  lepett  meg,  hogy  felfedeztem  magam 
körül  a  zöld  szivárványt:  hétféle  zöldnek  az  elkeveredését. 

S  amikor  —  ki  tudja  meddig  —  javában  élveztem  a  földi 
szépségeket,  egyszerre  csak  elváltozott  fölöttem  az  ég  és  a  fátyol¬ 
felhőzet  helyére  feltolult  a  szemközt  levő  hegy  mögül  egy  bodros- 
fejü  sötét  felhőszörny,  amely  mintha  lopva  leselkedett  volna  az 
orom  magasságán  túl  arra,  hogy  mi  történik  idelent  a  völgyben, 
ahol  már  árnyékba  borult  minden.  Hisz’  mire  feleszméltem  a 
hangulatrajzás  gyönyörűségéből,  a  hegy  mögé  tűnt  a  nap  és  meg¬ 
jött  az  alkonyat. 

A  sötét  felhő  eleinte  gyászosan  terpeszkedett  az  oromra;  de 
azután,  kiemelkedése  közben,  mintha  lappangó  pirosság  kezdeti 
volna  benne  parázslani.  Mintha  titkos  tűz  támadt  volna  a  méhé- 
ben,  egyre  terjedő  lánggal. 

Égett  a  felhő  csakhamar,  egészen.  Feljebb  toluló  fodrozata 
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nehéz  füstgomolyagnak  látszott  s  nemsokára  az  is  meggyuladt. 
Tüzvörös  lobogással  nőtt  a  nagy  égés  odafent. 

A  nap  valahonnan  a  nyugati  szemhatár  mélyéről  hintette 
sugárkévéit  a  magasságban  úszó  felhőre,  amelyről  hirtelen  olyan 
visszaverődő  fényesség  áradt  le  a  hegyre  s  a  katlanra,  hogy  el- 
kápráztam  attól  a  tündér!  világítástól,  amely  mintha  egyszerre 
mutatta  volna  a  hajnalt  az  alkonyattal . . . 

Halk  neszre  rezzentem  fel  s  a  teljesen  megvilágított  kes¬ 
keny  tisztásra  esett  a  szemem. 

A  káprázat  játékaképen  ott  állott  ö,  alig  ötven  vagy  hatvan 
lépésnyire  tőlem!  Koronás  fejét  magasra  emelte;  vastag,  püffedt 
nyaka  mereven  fordult  felém;  hatalmas  alakja  délcegen,  barnán, 
rugalmasan  és  mozdulatlanul  várta  égy  másodpercig  a  fény¬ 
képészt,  aki  ebben  a  remek  állásban  megörökítse. 

De  mielőtt  mohó  sietséggel  megcélozhattam  volna,  egyetlen 
ugrással  bent  termett  a  túlsó  oldali  sűrűségben. 

Elkéstem. 

Szivdobogva  hallgattam  agancsa  halk  csattogását  a  gályák 

közt. 

A  fényes  világító  felhő  ebben  a  pillanatban  homályosodott 
e\  odafent. 

Hirtelen  este  lett. 


Nyelv-kétségek. 


Irta :  Kenedi  Géza. 


Néhány  okos  levél  fekszik  előttem.  Jóindulatú  magyarok 
Írása,  akik,  egy  kicsit  ellenem  is,  arról  panaszkodtak,  hogy  a  ma¬ 
gyar  nyelvörködés  immár  képtelen  túlságokba  lendült.  Ma  már 
szinte  csak  az  arra  nem  is  hivatottak  ((tisztogatnak)),  de  ők  is  úgy, 
hogy  szakadatlan  hajtóvadászatot  tartanak  minden  idegennek 
tetsző  szó  vagy  kifejezésre,  mit  sem  törődve  azzal,  hogy  ezek  a 
szavak  és  kifejezések  nyelvünkbe  már  beszerveződtek  és  azt 
szemmel  láthatólag  gazdagították.  Ezektől  azonban,  —  igy  szól  a 
cikk  —  egyáltalán  nem  kellene  félni  és  még  kevésbbé  kellene  az 
olyan,  rendesen  németből  átfordított  kifejezésektől,  amelyek 
valamely  régi  jó  magyar  kifejezés  mellé  újat  igtatnak  a  nyelvbe, 
aminek  példája  lehet  épen  a  régi  szapora  helyett  az  uj  kiadós 
vagy  épen  a  régi  valamennyi  helyett  az  uj  összes.  Ezeket  és  az 
efféléket  kipusztítani  —  úgymond  —  kész  oktalanság,  mivel  egé¬ 
szen  világos,  hogy  a  beszélő  és  iró  ember  annál  tökéletesebben 
képes  magát  kifejezni,  minél  több  kifejezés  áll  rendelkezésére. 
Hiszen  vannak  hivatásos  nyelvészek  is,  akik  épen  igy  vélekednek. 

Az  ellenvetések  magva  mindig  az,  hogy  a  túlságos  nyelvé¬ 
szeti  szigorúság  útját  állja  a  magyar  nyelv  tartalmi  gyarapodásá¬ 
nak  épen  úgy,  mint  a  túlságos  erkölcs  a  gazdasági  gyarapodás¬ 
nak.  Maga  a  Szarvas  Gábor-féle  nagy  tisztítási  mozgalom  is  azért 
múlta  idejét,  mert  kitetszett,  hogy  pusztán  csak  a  régi  kifejezé¬ 
sekkel  és  azok  származékával  műveltségünk  mai  állapotában  már 
rég  meg  nem  elégedhetünk.  Az  életben  uj  föladatok  uj  fogalma¬ 
kat,  ezek  pedig  uj  szókat  és  fordulatokat  követelnek  tőlünk.  így 
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tehát  akarva,  nem  akarva,  el  kell  fogadni  azokat  a  legközelebb 
álló  szókat  és  kifejezésmódokat,  amelyek  az  idegenből  az  uj 
tudást  magukkal  hozzák, _  baj  nélkül  magyarra  fordíthatók  és 
általánosan  megérthetők.  Vajda  János  is  megmondta,  hogy  rossz 
magyar  szók  és  magyartalan  kifejezések  tulajdonképen  nincse¬ 
nek  is,  hanemha  az  érthetetlenek. 

Nem  áll  meg  a  maga  helyén  az  a  fölfogás  sem,  —  igy  be¬ 
szélnek  tovább,  —  hogy  az  uj  fogalmakat  és  kifejezéseket  a  nép 
nyelvéből  vegyük,  ha  már  a  régi  irodalmi  nyelvben  nem  találunk 
alkalmas  szókat.  Hiszen  épen  a  népnél  terjed  el  legkésőbben  az 
uj  tárgy  és  uj  elvont  fogalom  ismerete.  Az  uj  dolgoknak  a  nép 
nem  is  tud  rendesen  nevet  adni  és  ő  maga  is  csak  nyersen  átveszi, 
ha  torzítva  is,  az  idegen  szót.  Ennek  példája  lehet  a  sróf,  drót, 
masina,  flaszter,  zsandár,  funér  és  száz  más  népies  szóátvétel, 
amit  a  müveit  és  irodalmi  nyelvben  később  kellett  jobbal,  ma¬ 
gyarral  pótolni.  Amiből  egyenesen  ^az  következik,  hogy  a  tanult 
embereknek  kell  tehát  uj  mondva  csinált  szókat  és  kifejezéseket 
kitalálni  és  elterjeszteni.  Aminek  megint  legegyszerűbb  módja  a 
meglevőből  való  kiokoskodás,  vagy  a  fordítás.  A  fodolog  mindig 
az,  hogy  a  szó  érthető  legyen.  így  támadt  a  szivola,  majd  helyette 
a  szivar.  így  az  erény.  így  az  érzés,  érzelem,  értelein  és  ezer  más 
elvont  szóalak,  amit  az  idegenből  fordítás  utján  alakítottunk. 

Nem  kell  félni  az  idegen  kifejezési  módoktól,  fordulatoktól 
és  képes  gondolatoktól  sem,  —  igy  beszél  egy  másik  levél.  — 
Miért  ne  lehetne  azt  mondani  például  a  segítés  helyett,  hogy 
((hóna  alá  nyúltam)).  Hiszen  nincs  egyetlen  olyan  nyelv  sem,  ame¬ 
lyik  csupa  eredetiségekből  állana.  Minden  művelt  nyelvben  hem¬ 
zseg  az  idegen  elem.  A  müveit  nyelvek  közt  állandó  a  csereforga¬ 
lom.  Valamennyi  tele  van  idegenből  vett  képekkel,  szólásmódok¬ 
kal,  ötletes  fordulatokkal  és  közmondásokkal.  Miért  kellene  épen 
a  magyart  pusztán  csak  a  nemzeti  sallangra,  árvalányhajra  és 
fokosra  szorítani?  Hiba  pl.  még  a  jól  néz  ki  és  az  ehhez  fogható 
átvett  kifejezések  üldözése  is,  holottan  száz  meg  száz  ehhez  ha¬ 
sonló  más  germanizmus  is  van  nyelvünkben.  A  fődolog,  hogy  azt, 
amit  mondani  akarunk,  általánosan  megértsék.  Ha  pedig  az  ide¬ 
genből  magyarra  fordított  szólásformákat  most  mind  kiirtanánk, 
nyelvünk  tisztára  olyan  lenne,  mint  a  rosta. 

Végül  itt  van  egy  igen  érdekes,  egészen  modern  állásponton 
levő  őszinte  levél,  mely  a  nyelvbeli  szigorúságot  szabadságellenes 
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törekvésnek,  a  többihez  hasonló  reakciónak  véli,  ami  ép  úgy  gá¬ 
tolja  a  magyar  nyelven  való  gondolkozás  szabad,  természetes  ki¬ 
fejlődését,  mint  ahogyan  például  a  kereskedelemre  vert  békók 
útjában  állanak  a  közjóiét  és  a  vagyonosság  szabad  kibontakozá¬ 
sának.  Amely  tetszős  álláspont  természetesen  sokat  veszít  erejé¬ 
ből  épen  az  olyan  időben,  amikor  a  kereskedelmi  szabadság  hihe¬ 
tetlen  uzsorás  kicsapongásokba  fajzott  el  és  ostromállapot  felé 
taszítja  a  többi  becses  szabadságot  is. 

Számot  kellett  adni  becsületesen  ezekről  a  fölfogásokról, 
mivel,  kivált  a  városokban,  meglehetősen  el  vannak  terjedve,  sőt 
a  nyelvtudósok  közt  is  nem  egyet  sugalmaznak.  Értékükkel  tehát 
érdemes  tisztába  jönni.  De  máskülönben  is  nagyon  élesen  meg¬ 
világítják  azt  a  mindnyájunkban  bujkáló  aggodalmat,  hogy  úr¬ 
isten,  milyen  álláspontot  foglaljon  el  tehát  a  laikus  egyáltalán? 
Irgalmatlan  legyen-e  minden  ellen,  aminek  idegen  a  származása, 
vagy  ha  nem,  hol  húzza  meg  akkor  azt  a  határi,  ami  a  magunk  és 
nyelvünk  védelmére  szükséges?  Mert  hogy  gondolkozás  nélkül 
szabadjára  eresszük  nyelvünket,  attól  úgyszólván  mindenki 
visszahőköl. 

Szükség  van  pedig  erre  a  gyakorlati  határvonalra  nemcsak 
azért,  hogy  lelkiismeretünket  a  kétségek  tömkelegéből  valamely 
tisztásra  elkalauzolhassuk,  hanem  azért  is,  mert  ez  a  fáradság,  — 
még  a  leglaikusabb  magyar  ember  nj^elvészkedése  is,  —  tulajdon¬ 
képen  alkotó  munka.  A  M.  Tud.  Akadémia  tudvalevőleg  azért  nem 
((leltározta))  mindeddig  az  óriási  magyar  nyelvkincset,  mivel  a 
nyelvet  még  mindig  a  forrongás,  gazdagodás,  az  eleven  fejlődés 
állapotában  látja,  amiben  bizonyosan  igazsága  is  van.  De  ez 
azután  nagyon  komoly  és  nagyon  súlyos  indító  ok  mindenki 
számára,  aki  jól  tud  magyarul,  vagy  legalább  jól  akar  tudni,  hogy 
kétségeivel  és  kritikájával  nyiltan  előálljon.  Aminthogy  a  nyelv¬ 
tudományosság  kötelessége,  hogy  az  uj  föltárt  vitás  anyagban  el¬ 
igazítást  adjon,  még  pedig  sokkal  nagyol)b  nyilvánosság  mellett 
és  sokkal  népszerűbben,  mint  az  ma  történik,  l)ár  azt  kevésre  be¬ 
csülni  nem  lehet. 

Itt  tehát  most  egy-két  vonással  mink  is  arra  fogunk  töre¬ 
kedni,  hogy  a  művelt  magyar  nyelvhasználatban  bizonyos  pozi- 
ciót  szerezzünk  magunknak,  ahonnan  egész  nyelvterületeket  ál 
lehet  tekinteni  és  igy  sok  mindenben  biztosan  eligazodhatunk. 


Magyar  Figyelő. 
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A  művelődéstörténetben  általánosan  el  van  fogadva  az  az 
egyszerű  igazság,  hogy  a  betű  meg  az  irás,  nem  belülről  kifelé  ala¬ 
kult  meg,  vagyis  nem  logikai  kiokoskodás,  mondvacsinálás  utján 
keletkezett,  hanem  kívülről  befelé,  tapasztalat  utján.  Azok  a  jelek 
és  Írási  módok  maradnak  meg  és  szerveződnek  mindig  irásrend-  ' 
szerré,  amelyek  köztapasztalat  szerint  legalkalmasabbak  a  gon¬ 
dolatnak  és  a  hangnak  másokkal  való  közlésére.  Ami  különben  a 
hangokra,  a  beszéd  keletkezésére,  az  arcjelekre,  a  taglejtésre  és  a 
gondolat  minden  más  közlésére  is  illik.  Ki  lehet  mutatni  ezekről 
is,  hogy  közülük  a  gyakorlatilag  legcélszerűbbek  maradtak  meg. 

Épen  Így  van  ez  az  irás  belső,  gondolatbeli  tartalmánál  is. 
Azok  a  kifejezések,  képek  és  fordulatok  gyökereznek  meg  leg¬ 
mélyebben  a  nyelvben,  amelyek,  —  mindig  valamely  nemzetnél, 
—  a  gondolatot  legtöbb  emberrel,  leghamarabb  és  legtökéleteseb¬ 
ben,  vagyis  amint  újabban  idegen  példára  mondani  szokták:  ma¬ 
radék  nélkül  közlik.  És  épen  ez  az  egyik  oka,  amiért  alkut  nem 
ismerő  szívóssággal  kell  ragaszkodnunk  a  magyar  nyelvben  elő¬ 
forduló  és  általánosan  érthető  képekhez,  hasonlatokhoz,  közszólá¬ 
sokhoz  és  fordulatokhoz.  És  ép  oly  alkut  nem  ismerő  határozott¬ 
sággal  kell  visszautasítanunk  minden  olyan  idegen  jelet  és  ki¬ 
fejezésbeli  formát,  ami  a  magyarok  közt  sokakra,  olykor  egész 
néposztályokra  nézve  érthetetlen,  vagy  pedig  a  megértésnél  aka¬ 
dozásokra,  kétségekre  és  félreértésekre  adhat  okot. 

Mindezek  valóban  nem  szolgálhatnak  a  nyelv  gazdagodá¬ 
sára,  hanem  ellenkezőleg:  korrumpálják,  fejlődésében  akadályoz¬ 
zák  és  töredezetté  teszik.  Mert  a  nyelvre  is  illik  az  a  mindennapi 
közmondás,  hogy  kiki  csak  a  maga  módja  szerint  lehet  boldog. 
A  ((könnyen  érthetőség))  kelléke  tehát  lényegében  sohasem  a 
nyelv  internacionálását,  hanem  ellenkezőleg  nemzeti  jellegének 
kultuszát  kívánja  meg. 

Viszont  igaz  az  is,  hogy  az  idegenből  felénk  kívánkozó 
olyan  szók,  képek,  szólások  és  fordulatok,  amelyek  a  magyar 
gondolatvilágban  is,  még  pedig  ugyanabban  a  fogalmi  környe¬ 
zetben  azonnal  fölfoghatók,  a  nyelv  korrupciója  nélkül  át  is  vehe¬ 
tők.  Ezek  igenis  gazdagítani  fogják  —  persze  csak  bizonyos 
fokig  —  a  nyelvel  és  azt  tőlük  elzárni  nem  is  lehetne. 

Itt  tehál  mindig  gondos  megkülönböztetésre,  valamiféle  ele¬ 
ven  szűrőkészülékre  volna  szük'ség,  ami  az  előbbieket  az  utób¬ 
biaktól  elválassza.  Ez  a  szűrőkészülék  pedig,  —  mivel  a  keres- 
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kedésben  ilyet  kapni  nem  lehet,  sőt  épen  csakis  ott  nem,  —  más 
nem  is  lehet,  mint  azoknak  a  helyes  nyelvérzéke,  akik  már  kora 
gyermekségükben  a  legjobb  forrásból,  magából  a  nép  nyelvéből 
merítettek. 

Sajnos  azonban,  hogy  az  idegen  nyelvekből  származó  rom¬ 
lások  napjainkban  a  városokban  s  épen  ama  hivatáskörök  utján 
törnek  be,  amelyek  nagyon  is  messze  esnek  ezektől  az  eredeti 
forrásoktól.  Ezek  tehát  igenis  rászorultak  az  irodalom  és  nyelv¬ 
tudományosság  nyelvőrködő  munkájára.  Ne  féljünk  tehát  a 
laikusok  nyelvészkedésétől,  hanem  adjunk  b  iát  az  Istennek, 
hogy  ezekben  a  művelt  városi  elemekben  aj  nyira  föl  lehetett 
ébreszteni  a  tiszta  magyar  nyelv  szomjúságát.  És  ne  kárhoztas¬ 
suk  még  a  legkisebb  magyart  sem,  ha  legalább  vasárnaponkint 
kivonul  idegen  szókra  és  kifejezésekre  vadászni.  Itt  ugyan  kár 
lenne  meghúzni  akármiféle  határvonalat. 

Van  azonkívül  a  mi  népalakulási  helyzetünkben  is  egy 
fölötte  nyomós  mozzanat,  amit  más  tekintetben  sem  volna  sza¬ 
bad  soha  elfelejteni,  nem  hogy  a  nyelv  dolgában.  A  magyar  nem¬ 
zeti  élet  talán  sohasem  volt  annyira  vegyes,  mint  napjainkban. 
Szinte  azt  lehetne  mondani,  hogy  itt  minden  rohamos  átalakulás¬ 
ban  van,  még  maga  a  nemzet  régi  törzse  is.  Amerre  nézünk  uj 
dolgok,  uj  vagyonok,  uj  nevek  (ha  régi  is  a  hangzásuk),  uj  csalá¬ 
dok,  uj  eszmék,  uj  paloták,  uj  fölfogások  és  uj  erkölcsök.  Hogy 
ez  a  nagy  fajkeveredés  és  megújhodás  a  nyelvet  is  magával 
ragadná  és  kiforgatná  régi  természetéből,  ha  birná,  azt  bizonyo¬ 
san  nem  kell  bizonyítgatni. 

Széchenyi  a  messze  jövőbe  látott,  amikor  azt  mondotta, 
hogy  nyelvében  él  a  nemzet.  Korunkban  ezt  a  nagy  tételt  igy  önt¬ 
hetjük  kérdés  formájába:  Ugyan  mi  őrizte  volna  meg  az  utolsó 
ötven  év  forradalomszerü  átváltozásaiban  és  fajkeveredéseiben  a 
magyar  nemzeti  élet  egységes  magyar  jellegét,  ha  a  magyar  nyelv 
nem?  Azt  kell  hinnünk,  hogy  semmi  más  nem  lett  volna  képes 
erre  a  csodatételre,  de  maga  a  magyar  nyelv  is  csak  úgy  volt 
képes,  hogy  épen  ennek  a  nagy  átváltozásnak  a  közepén  támadt 
föl  Szarvas  Gábor  nyomában  a  nyelvtisztaság  szokatlan  erős 
szenvedélye,  ami  a  magyar  nyelv  egyesítő,  nemzetalkotó  erejének 
ma  is  talán  legszebb  megnyilatkozása.  Osztályaink,  pártjaink  és 
hivatásköreink  egymással  mindig  heves  harcokban  állanak,  de  a 
magyar  nyelvet  valamennyi  egyformán  szereti  erősnek  és  tisztá¬ 
nak  tudni. 
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Aki  már  most  azt  hiszi,  hogy  a  nemzeti  élet  eme  nagy  át¬ 
alakulásának  vége  van,  az  ugyan  boldog,  még  pedig  az  együgyü- 
ség  jogán.  Ellenkezőleg  úgy  véljük,  hogy  ennek  az  átalakulásnak 
a  világháború  újabb,  óriási  lökést  adott  és  hogy  a  háború  után 
bekövetkező  hatalmas  népeltolódások,  fajvegyülékek  és  nyelv¬ 
keveredések  zűrzavarában  sokszorta  nagyobb  okunk  lesz  a  ma¬ 
gyar  nyelv  eredetiségét,  tisztaságát  és  ezzel  nemzetalkotó  vagy 
föntartó  erejét  is  minden  bomlasztó  hatás,  minden  korrupció 
ellen  megvédelmezni. 

Ide  illik  De  Amicis  ama  hires  mondása,  amellyel  a  maga 
nemzetét  még  jókor  óvta  a  korrumpáló  idegen,  kivált  francia 
hatásoktól,  l)ár  nagyrészt  hiába.  <(Ahol  nincs  nyelv,  —  úgymond, 
—  nemzet  sincsen.  Ahol  a  nyelv  meg  van  romolva,  romlottak  a 
gondolatok  és  erkölcsök  is,  sőt  maga  a  műveltség  is  romlott,  ha 
ugyan  egyáltalán  azt  lehet  mondani,  hogy  van.)) 

Úgy  véljük  különben,  hogy  nekünk  magyaroknak  e  részben 
a  helyzetünk  nehezebb  és  több  keménységet  követel,  mint  akár¬ 
melyik  európai  nemzeté.  Nekünk  nincs  ősi  anyanyelvűnk,  ami¬ 
lyen  a  latin  volt  és  nincsenek  néprokonaink,  akiktől  minden  meg¬ 
fontolás  nélkül  ((átvehetünk))'  gondolatokat,  szavakat  és  kifejezé¬ 
seket.  Ha  mink  válogatás  és  vám  nélkül  beeresztettünk  minden 
idegen  gondolatot  és  kifejezést,  csakhamar  azt  fogjuk  tapasztalni, 
hogy  nyelvünknek  már  csak  külső  burka  maradt  meg  számunkra, 
mialatt  belső  tartalma,  minden  szókincsével  és  szerkezetével 
együtt  idegenné  változott  és  megrothadt.  Fájdalom,  a  szigorú 
kritika  már  ma  is  sokkal  több  idegen  elemet  talál  nyelvünkben, 
mint  amennyit  a  ránehezedő  nagy  föladatok  eltűrhetnek.  De  épen 
ezek  a  föladatok  követelik  meg  minden  magyar  embertől,  hogy 
kétség  vagy  egyenlő  használhatóság  esetében  mindig  gyökere¬ 
sebb,  a  régibb  kifejezések  és  eredetibb  szólásmódok  felé  irányozza 
figyelmét  és  rokonszenvét.  Szinte  azt  mondanánk,  hogy  nyelv¬ 
érzékünk  mellett  még  egy  érzéknek,  a  nijelv  önvédelmi  érzékének 
is  ki  kellene  fejlődni  mi  bennünk. 

Természetesen  mindez  nem  jelenti  azt,  hogy  az  orthodox 
szükkeblüség  hibájába,  esve  tüzzel-vassal  pusztítsunk  minden 
kivülröl  érkező  gyarapodást  és  gazdagodást.  Épen  itt  kell  meg¬ 
húznunk  a  helyes  határokat.  Épen  itt  kell  megtenni  a  helyes, 
jnindenkire  nézve  könnyen  fölfogható  megkülönböztetéseket. 

Széchenyi  a  Világban  erre  a  következőket  mondja:  (dia  van 
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a  nemzeteknél  egy  bizonyos  aggság  vagy  halál  jele,  az  semmi 
egyéb,  mintha  nyelvük  holt  vagy  többé  nem  haladhat.))  A  leg¬ 
nagyobb  magyar  sem  az  újításoktól,  sem  az  átvételektől  nem  zár¬ 
kózott  el,  de  amazoknál  nagyon  válogatós  volt,  sőt  jeles  irók  ta¬ 
nácsával  is  élt,  emezeknél  pedig  szűkkeblű.  Tiszta  fogalma  volt 
arról,  mi  mindenre  képes  a  « férfias))  magyar  nyelv  a  maga  erejé¬ 
ből  is  és  Így  csak  kénytelenségből  helyeselte  az  átvételeket.  Állás¬ 
pontja  általában  véve  ma  is  megfelel  a  müveit  magyar  emberek 
igényének. 

Az  aki  szabályul  fogadja  el  magára  nézve,  hogy  beszédében 
és  Írásában,  akár  csak  szavakról,  akár  kifejezésekről  van  szó,  a 
gyanús  vagy  világosan  magyartalan  uj  szó  helyett  jobbig  inkább 
az  eredeti  idegen  szót  használja  (intenció,  intuíció,  intenzív  stb.), 
az  idegenből  átfordítva  átvett  szókat  és  kifejezéseket  pedig  csak 
akkor  használja,  ha  a  nyelv  természetével  világosan  nem  ellen¬ 
keznek,  ellenben  azonnal  elveti,  mihelyt  er észben  gyanúja  tá¬ 
mad,  avagy  helyettük  régi  és  legalább  is  annyit  kifejező  fogalom¬ 
jelzőt  ismer,  aki  igy  jár  el,  körülbelül  megtalálta  azt  a  határvona¬ 
lat,  ami  őt  a  fölmerült  kétségekbe  eligazítja. 

* 

Bizonyos  azonban,  hogy  a  gyakorlati  életl3en  nem  lehet 
mindenkitől  az  ennek  megfelelő  nagy  nyelvészeti  tájékozottságot 
és  kiművelt  Ítélőképességet  megkívánni.  Hiszen  egy  vagy  más 
kérdésekben  maguk  a  nj^elvtudósok  is  össze  szoktak  különbözni. 
Mindazonáltal  egy-két  gyakorlati  megjegyzés  vagy  példa  sokat 
meg  fog  világosítani. 

A  nyelvben  előforduló  rengeteg  sok  régi  vagy  uj,  torzítva 
vagy  fordítva  bevett,  jobbára  német  szó  és  kifejezés  közül  bátran 
megtűrhetjük  azokat,  amelyeknek  eredeti  magyar  másuk  nincsen, 
amúgy  pedig  nem  rínak  ki  a  magyar  nyelvből  és  gondolkozásból. 
E  megtűrhető  szavak  nagy  sokaságából  elég  ezeket  kiemelni:  Iga¬ 
zat  adni.  Tisztába  hozni.  Súlyt  helyezni.  Fejét  törni.  Alkalmat 
adni.  Mértéket  venni  stb.  Nyelvünk,  sajnos,  túl  van  tömve  ilyen 
közhelyekkel.  Bizonyosan  jobb  lett  volna  és  jobb  lenne  ma  is,  ha 
ezek  helyett  a  meglevő  egyértékü  magyar  kifejezési  formákat, 
már  ahol  vannak,  megkeresnénk,  azonban  ezek  végre  sem  kor¬ 
rumpálják  a  nyelvet  és  nem  zárják  ki  az  eredeti  kifejezésmódok 
használatát  sem,  amit  alig  lehet  elég  melegen  ajánlani  minden¬ 
kinek. 
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Ugyanez  illik  az  olyan  idegen  képes  közszólásokra,  fordu¬ 
latokra  és  közmondásokra  is,  amelyek  nem  ellenkeznek  a  ma¬ 
gyar  gondolkozással,  beletalálnak  a  mi  eszmekörünkbe  is  és  nem 
okoznak  kétségeket  vagy  hézagokat  a  megértésben.  Ilyen  is  van 
bőven  a  mi  nyelvünkben.  íme  egy-kettő:  Szükségből  az  ördög 
legyet  eszik.  Az  ördög  nem  alszik.  A  gazda  (helyesebben  a  ven¬ 
déglős)  nélkül  csinálta  meg  a  számadást.  A  tisztának  minden 
tiszta.  Mindenki  a  maga  szerencséjének  kovácsa  stb.  Remek  pél¬ 
dája  egyébiránt  a  megszűrt  átvételnek  és  a  magyar  n^^elvhez  való 
alkalmazásnak  ez  a  német  közmondás:  ((Morgenstunde,  hat  Gold 
im  Mimde».  Magyarul:  ((Aki  korán  kel,  aranyat  lel.))  Ez  régibb 
átvétel.  Ma  már  ezt  is  igy  vennék  át:  ((Hajnal-órának  arany  van 
a  szájában.)) 

Nem  terjeszkedve  itt  a  magyarlalan  szerkezet  és  szórend 
mélyebb  kérdéseire,  körülbelül  eddig  a  halárvonalig  lehet  enged¬ 
ményeket  tenni  az  idegen  bevándorlásnak,  bár  itt  is  mindig  azzal 
a  föntartással,  hogy  ezekben  az  esetekben  is  meg  kell  kísérlem 
mindent,  hogy  az  átvétel  ne  legyen  szolgai  és  lehetőleg  alkalmaz¬ 
kodjék  a  magyar  nyelvhez.  Ép  iigy  mint  az  az  idegen  fajta  be¬ 
vándorló,  aki  magyar  állampolgárrá  akar  lenni. 

Amiből  most  már  azonnal  az  következik,  hogy  az  olyan  át¬ 
vételeket,  amelyek  magyarul  nem  általánosan  érthetők,  vagy 
pedig  kirínak  a  nyelvből,  avagy  abban  félreértéseket,  szerkezet¬ 
beli  zavarokat  okoznak,  jó  lelkiismeret  mellett  átvenni  nem  sza¬ 
bad,  ha  pedig  már  mégis  betokolódtak  a  nyelvbe,  onnan  ki  kell 
operálni  (műteni!).  Ez  történt  a  hires  képezni  igével,  a  dacárával 
és  sok  mással.  Ennek  kell  történnie  az  összessel  is  (mivel  hibás 
gondolatrendet  s  a  magyaros  egyes  szám  helyett  németes  többe¬ 
seket  hozott  magával)  és  ezért  kell  üldözni  például  a  következő, 
semmikép  sem  magyaros  kifejezéseket:  beképzelni,  mosni  hagyni, 
visszamondani  stb.,  stb. 

Épen  igy  rengeteg  pusztításokat  tehetnek  a  nyelvben  az 
olyan  idegen  közmondások,  amelyeknek  a  magyar  gondolatvilág¬ 
ban,  hogy  úgy  mondjuk,  rezonanciájuk  nincsen,  sőt  legtöbb  eset¬ 
ben  még  a  müveit  közönségnek  is  csak  kisebb  része  érti  meg. 
Példái  lehetnek  az  ilyeneknek  ezek:  Itt  fekszik  a  kutya  eltemetve. 
Ilolfbizonyos.  Megtalálta  a  számadását.  A  hóna  alá  nyúltak.  Ne 
engedjen  magának  szürke  hajat  nőni  és  az  efféle  betolakodó  vad- 
idegenségek. 
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A  gyakorlatban  körülbelül  ezek  azok  a  cölöpök,  amelyek  a 
lehető  engedékenység  végső  határát  jelzik.  Ezen  túl  már  a  nyelv¬ 
romlás  ellenséges  országa  van,  ahova  belépni  tilos. 

Persze  ezek  is  csak  úgy  nagyjából  igazítják  el  a  laikus  nyel- 
vészkedőt,  de  mégis  helyes  irányban.  Hogy  pedig  mindenki  tisz¬ 
tán  lássa  azt  is,  hogy  egy-egy  idegenből,  meggondolatlanul  átvett 
szócska  is  mennyire  földulja  a  magyar  nyelvben  az  egész  gon¬ 
dolatot  és  a  körülötte  levő  egész  nyelvszerkezetet,  két  egészen 
közkeletű  példával  lehet,  szinte  napnál  is  világosabban  meg¬ 
mutatni. 

Ez  a  két  szó  a  dacára  (trotzdem)  és  a  képezni  (bilden). 
Mind  a  kettő  a  németes  gondolatfordulatok  egész  seregét  hozta 
magával  nyelvünkbe. 

A  dacára  szó,  noha  már  nagyon  be  volt  gyökerezve  művelt 
nyelvünkbe,  szinte  egészen  kiveszett.  Csak  itt-ott  olvassa  még  az 
ember  olyan  helyeken,  ahova  későn  süt  be  a  világosság. 

Mindazáltal  a  helyette  használt  hibás  fordulatok  olykor 
mégis  mosolyra  gerjesztik  az  embert.  Az  idegenszerü  szót  ki¬ 
irtani  ugyanis  könnyebb,  mint  kijavítni  az  általa  okozott  szer¬ 
kezeti  károkat.  Valóban  kevés  haszna  van  a  dacára  kiküszöbölé¬ 
sének,  ha  valaki  nem  szokja  meg,  hogy  a  velejáró  egész  szerke- 
.  zetet  a  helyes  magyar  szerkezettel  vagy  fordulattal  pótolja. 

Például  ehelyett:  «dacára  részegségemnek))  ezt  mondani: 
((részegségem  mellett  isy>  vagy  ((részegségem  ellenére  is))  alig  több 
mint  a  régi  korcs  szerkezet  pótlása  egy  ujjal.  Eben  gubát  cse¬ 
rélés. 

Meg  kell  szokni,  hogy  a  dacára  helyébe  a  jóllehet,  noha, 
ámbár  stb.  szókat  állítsuk  vissza  régi  jogukba,  amikor  is  a  mon¬ 
dat  már  helyesen  és  igy  indul  útnak:  aámbár  (noha,  jóllehet)  ré¬ 
szeg  voltam.)) 

Hajszálig  igy  van  ez  a  már  szintén  utolsókat  rugó  képezni 
igével  is.  Legtöbben  itt  is  csak  a  szót  helyettesítik  mással,  de  nem 
veszik  észre,  hogy  a  hibás  szó  egész  környezetét  megmételyezte. 
((Ez  az  ő  hibáját  képeztem  helyett  ezt  mondják  vagy  Írják:  ((Ez  az 
ő  hibáját  tette,  vagy  alkotta.))  Nem  bírnak  kiszabadulni  az  idegen 
fogalomkör  hínárjából. 

Itt  is  meg  kell  szokni  az  egyszerű  és  oly  igen  természetes 
magyar  gondolat-  és  szórendet,  igy:  ((Ez  az  ő  hibája  volt.))  Eset¬ 
leg:  ((Ez  volt  az  ő  hibája.))  Vagy:  ((Hibája  volt  ez  neki.)) 
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Kézzel  fogható  bizonyságai  ezek  annak,  mennyire  megfer- 
tőzteti  egy-egy  idegen  szó  egész  nyelvbeli  környezetét  és  igy 
milyen  nagy  érdeke  nyelvünk  tisztaságának  a  hasonló  szók  és 
szerkezetek  gyökeres  kiirtása! 

Azoknak  tehát,  akik  valamely  misztikus  korszellemre  való 

0 

hivatkozással  a  nyelvhasználatban  teljes  szabadságot  követelnek 
és  a  nyelvben  is  jónak  gondolják  az  «akárhogyan»  való  gazda¬ 
godás  szent  elvét:  azoknak  egyszerűen  azt  kell  mondanunk,  hogy 
apage!  Nem  és  nem.  A  magyar  nyelvet  mindeiiképen  meg  kell 
védenünk  azoktól  a  korrupcióktól,  amelyek  ezt  is  minden  oldalán 
nyaldossák.  Ami  azonban  soha  se  jelentse  azt,  hogy  a  nyelvet  el¬ 
zárjuk  a  természetes  gazdagodás  tápláló  forrásaitól. 

Ettől  különlDen  ne  féljen  senki.  A  mi  korunkban  a  magyar 
nyelv  oly  rengeteg  külső  és  belső  korrumpáló  hatásnak  van  ki¬ 
téve,  hogy  még  a  túlzott  orthodoxia  sem  képes  az  idegenségek 
betódulását  egészen  föltartóztatni. 

Az  ördögről  egyébiránt  mindnyájan  tudjuk,  hogy  elég  neki 
a  kisujjunkat  odanyujtani,  máris  egészen  elvisz  bennünket.  Né¬ 
met  atyánkfiái  közmondása  szerint  pedig  ehhez  már  egy  haj¬ 
szálunk  is  elég  neki. 


Németország  és  a  holland  közvélemény. 


Németországban  a  világháború  alatt  egy  tudományos  irodalom 
keletkezett,  amely  arra  a  kérdésre  igyekszik  bő,  kimerítő  és  alapos  fele¬ 
letet  adni,  warum  sind  wir  gehasst,  mi  az  oka  annak  a  pszichológiai  és 
politikai  elszigeteltségnek,  amelynek  kietlen  erkölcsi  sivatagában  kény¬ 
telen  folytatni  élet-halálküzdelmét  a  világtörténelemnek  legformidábili- 
sabb  szövetsége  ellen?  Szépirók,  publicisták,  bölcsészek  mélyedtek  el 
ennek  a  problémának  nyomozásában.  Nem  elégedtek  meg  az  adott  poli¬ 
tikai  konjunktúrák  által  előidézett  helyzet  bontásával.  Ez  az  eljárás 
legfeljebb  csak  az  okok  felszínének  érintésére  vezetett  volna,  holott 
a  német  tudomány  vezérszellemei  csakhamar  megérezték,  hogy  a  világ¬ 
szerte  sistergő  germanofóbiát  nem  egyedül  a  francia  és  brit  világsajtó¬ 
nak  minden  képzeletet  felülmúló  s  eszközeiben  épen  nem  válogatós 
izgatása  gyújtotta  lángra,  hanem  mélyebb  és  komolyabb  tényjelenségek 
összetevődése  idézte  elő.  A  publicisták  azzal  vélték  pszichológiai  magya¬ 
rázatát  adni  a  németgyülöletnek,  hogy  a  német  népben,  mint  minden 
fiatal  és  feltörekvő  fajtában  szunnyadó  életerők,  a  Wille  zűr  Macht  oly 
elemi  energiával  törtek  elő,  amely  idegenkedést  és  irigységet  fakasz¬ 
tott  abban  a  közvéleményben,  amely  a  nyugati  hatalmak  imperializmu¬ 
sát,  mint  egy  történeti  presztizst  régóta,  megszokta  s  ennek  akusztikájá¬ 
hoz  alkalmazkodott.  A  német  publicisztika  értelmezése  tehát  a  germano- 
fóbia  ismeretelméletében  arra  a  hangulatra  utalt,  amelyet  általában  a 
parvenu-nek,  a  kapaszkodónak,  a  másodosztályú  nemzetnek  az  első 
osztályúak  közé  fölvergődése  szokott  kiváltani.  Mások,  főleg  W.  Förs- 
ter,  müncheni  tanár  és  hivei  az  átlag-német  embernek  keménységét, 
lelki  árnyalatlanságát  és  kedélyéhek  aszimetriáját  említik  föl,  mint 
kútfejét  annak  az  egyetemes  áramlatnak,  amelyet  a  német  géniusz 
hódító  útjában  maga  körül  fölkorbácsolt.  Az  a  tény,  hogy  a  németség 
nem  bírta  66.  és  70.  győzelmeinek  szerencséjét,  valamit  saját-monumen¬ 
tális  munkásságának  gyökereiből  felsarjadzott  nagyságát  elviselni,  az  a 
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körülmény,  hogy  a  berlini  kongresszus  óta  domináns  állása  talán  egy 
túlságosan  kérges  önérzet  motivuma  lett:  szintén  nem  utolsó  sorban 
visszahatott,  hogy  irigység  és  gyűlölet  tárgya  legyen. 

Eucken  tanár,  a  kiváló  bölcsész,  egy  réteggel  még  mélyebben 
fekvő  okra  mutatott  rá,  mikor  a  német  nép  háborújának  népszerűt¬ 
lenségét  kultúrtörténeti  és  érlékelméleti  szempontból  világította  meg. 
A  probléma  arculatát  abból  a  szögből  vizsgálta,  hogy  milyen  reprezen- 
tábilis  kulturértékek  tükröződnek  a  német  géniusz  alkotásaiban  annak 
az  összehasonlításnak  viszonyában,  amelyben  ez  a  kérdés  a  nyugati 
nemzeteknek,  főleg  az  angolnak  és  a  franciának  kulturterrnéseihez 
képest  jelentkezik.  Micsoda  nagy  eszme  és  miféle  nagy  eredmény  kép¬ 
viseli  a  német  szellemet  a  kulturértékeknek  és  fejlődési  erőknek  azon 
a  világpiacán,  amelyen  az  emberiség  vezérnépei  mellett  a  semlegesek  és 
az  apró  nemzetek  mint  fogyasztók  szerepelnek?  íme  a  franciák  büszke 
gesztussal  hivatkoznak  a  nagy  francia  forradalomra,  amelynek  ideoló¬ 
giája  erjedésbe  hozta  a  világot  s  amelynek  stigmái  rábélyegződtek  a 
tizenkilencedik  század  politikai  és  szociális  fejlődésére,  amelyben  a 
haladásnak  akkora  értékű  letéteménye  van  adva,  mint  a  keresztény 
vérében,  amelyet  csaknem  húsz  évszázaddal  ezelőtt  Jézus  szórt  széjjel 
a  Golgota  véres  árnyékában.  Az  angol  népet  a  parlamentáris  alkotmány 
eszméje  képviseli  az  értékek  világtörténeti  kurzusán,  azután  az  uralom¬ 
nak  és  hatalomnak  az  az  uj,  bámulatraméltó  rendszere,  amelyet  a  föld¬ 
kerekségen  létesített  s  amel3Te  rávéste  a  saját  jellemének  és  alkotóere¬ 
jének  szignaturáját.  A  német  szellem  nem  volt  kevésbbé  meddő.  Még 
legnagyobb  ellenségei  sem  állíthatják  róla,  hogy  legjobb  és  legbecsesebb 
megnyilatkozási  formája  a  militarizmusban,  a  potsdamizmus-hRn  me¬ 
rült  ki.  A  német  elme  és  a  német  lelkűiét  nem  pusztán  a  felhőben 
kóválygó  metafizikai  szőrszálhasogatás  vadászterületén  élte  ki  magát. 
A  kötelességteljesítés  kategorikus  parancsa,  azonkívül  az  a  spirituális 
szabadság,  amelynek  korlátlan  tér.ségein  a  német  ember  szabadon  al¬ 
kothatta  meg  a  maga  világszemléletét,  az  a  legfőbb  erkölcsi  bőszaru, 
amelyről  a  szenvtelen  Kant  himnuszt  zengett  a  «Kritik  dér  reinen 
Vernunft»-han:  minden  időkre  az  emberi  nem  maradandó  depozituma 
lesz,  amelyből  meg  nem  számlálható  nemzedékek  és  ivadékok  fognak 
erőt  meríteni.  Be  kell  vallani  azonban,  hogy  ezek  a  legsajátosabb  német 
valőrök  sem  népszerűségre,  sem  extenziv  hatásra  nézve  nem  mrkőzhet- 
nek  a  nyugati  nemzetek  csillogó  és  lármás  ideológiáival,  tehát  nem 
avatták  a  németséget  népszerű  politikai  és  művészeti  formák  képvise¬ 
lőivé.  Ezeken  a  nagj’,  az  általánosság  medrében  folydogáló  processzuson 
kivül  a  német  liáboru  népszerűtlenségének  még  speciális,  mondjuk; 
helyi  okai  is  vannak,  amelyek  vidékek  és  országok  szerint  színezték  és 
erősítették  azt  az  antipátiát,  amelynek  sodrával  a  német  lélek  szószólói- 
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nak  a  nagyvilágon  olyan  nehéz  feladat  megbirkózniok.  így  Dániában, 
Norvégiában  és  Hollandiában  a  lecáfolhatatlan  faji  rokonság  ellenére, 
amelynek  hatóerejét  nem  szabad  lebecsülni  (lásd  Olaszország  és  Romá¬ 
nia  pálfordulását  és  Amerika  ((semlegességét))),  igen  természetes  és 
reális  gazdasági  és  politikai  együtthatók  szították  a  germán  vezérnem¬ 
zet  ellen  gerjedt  közhangulatot.  Azok  a  generális  tényezők,  amelyeket 
a  német  publicisztika  oknyomozása  alapján  az  imént  felsoroltunk,  oly 
hatalmas  befolyást  gyakoroltak,  hogy  még  ott  is  megosztották  és  meddő¬ 
ségre  kényszerítették  az  érdekek  azonosságából  sár j adózó  német-barát 
érzelmeket,  mint  Spanyolországban  és  Svédországban,  amelyeknek  léte 
és  jövendője  valóban  azon  fordul  meg,  hogy  milyen  kimenetelt  ér  ez  a 
világháború.  A  entente-sajtó  nagyszerű  beállítással  ismertette  világ¬ 
szerte  a  szembenálló  erők  tusájának  világnézleti  pragmatikáját.  Négy 
világnyelv  nyilvánosságán  hirdette,  hogy  az  Entente  és  az  Alliance  há¬ 
borúja  voltakép  a  demokrácia  és  az  abszolutizmus,  a  liberális  és  kon- 
zervativ  eszmék  birkózása,  amelyen  el  kell  válnia,  hogy  Európa  a  sza¬ 
bad  népek  és  a  nemzetiségi  elv  alapján  bontakozó  konfigurációk  világa 
legyen-e,  vagy  í^otsdam,  kaszárnya,  elavult  és  dermedt  történeti  erők 
váza,  amelyek  néhány  évtized  mmlva  csak  újabb  válságokat  fognak  pro¬ 
vokálni,  ha  most  gyökeresen  meg  nem  oldatnak. 

Ama  helyi  okok  közt,  amelyek  a  németség,  illetve  a  központi  ha¬ 
talmak  ellen  világszerte  kiformálódott  egyetemes  antipátiát  országok 
szerint  még  szinezték  és  táplálták,  érdekes  egy  tekintetet  vetni  a  nép¬ 
hangulatnak  arra  a  kéneső  módjára  ingadozó  hullámzására,  amely 
Hollandiában  is  megakadályozta  a  németséggel  rokonszenvező  tényező¬ 
ket,  hogy  mellettünk  akcióba  lépjenek.  Hogy  Hollandiában  szintén  meg¬ 
bénult  minden  kisérlet,  amely  a  központi  hatalmak  mellett  való  erkölcsi 
és  katonai  együttműködést  célozott,  mindenekelőtt  az  alldeutsch  publi¬ 
cisztika  okozta.  Már  1841-ben  List  Frigyes,  a  hires  nemzetgazdasági 
Író,  főmunkájában  (Das  nationale  System  dér  politischen  Oekonomie) 
annak  a  nézetének  adott  kifejezést,  hogy  Németalföld  politikai  hova- 
tartozandósága  a  német  egység  megvalósulása  után  nem  lehet  vita 
tárgya,  annál  is  inkább,  mert  a  faji  atyafiságon  kivül  egyéb  súlyos  mo¬ 
mentumok  is  a  Németországba  való  beolvasztást  javallják.  Ilyen  mo¬ 
mentum  a  történelem,  amelynek  folyamán  Hollandia  a  római  szent 
birodalom  integráns  része  volt.  Ilyen  érv  a  hollandi  királyság  földrajzi 
fekvése,  amely  főként  a  rajnai  torkolat  esztuáriuma  következtében 
valójában  a  német  terület  függeléke.  Hollandia  csak  a  reformáció  kelet¬ 
kezése  óta,  akkor  is  inkább  árnyalatilag  fejlődött  külön  a  birodalmi 
németségtől,  amelyhez  viszont  a  gazdasági  és  kulturális  ráutaltság  for¬ 
rasztotta  s  áthidalta  azt  a  különbséget,  amely  a  német  és  a  holland  poli¬ 
tikai  szellem  közt,  ez  utóbbinak  erős  angol  és  francia  hatások  alatt  erős 
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demokratikus  elkanyarodása  következtében,  támadt.  Ezt  a  fejlődési 
szakadékot  továbbá  ellensúlyozta  még  a  hollandi  konzervativ  elemek¬ 
nek  Németország  felé  való  nehézkedése:  benne  kereste  és  találta  meg 
az  ellenlábasát  a  frankofil  forradalmi  és  szabadelvű  törekvéseknek.  Az 
utóbbi  időben,  főleg  Reventlow  és  követői  túlságba  vitték  Németország¬ 
ban  azoknak  az  etnológiai  és  gazdasági  vonatkozásoknak  hangsúlyozá¬ 
sát,  amelyek  abban  a  nyiltan  bevallott  motivumban  oldódtak  fel,  hogy 
Hollandiát  annektálni  kell.  Nem  csoda  tehát,  ha  ezek  az  alldeutsch  ver- 
gelődések  a  germanofóbia  mérgét  impregnálták  a  hollandi  közvéle¬ 
ménybe.  Az  az  eljárás  pedig,  amelyre  a  német  hadvezetés  Belgiummal 
szemben  sztratégiai  érdekből  kényszerült,  épenséggel  nem  volt  alkal¬ 
mas,  hogy  a  németek  népszerűségét  Hollandia-szerte  gyarapítsa.  Sieg- 
friednek,  aki  egy  világ  ellen,  életének  és  tűzhelyének  védelmére  nyúlt 
niocsoklalan  kardjához,  arcán  egy  kesejrü  ráncot  szántott  a  csalódás. 
Hogyan?  Még  a  fajtája  is  ellene  fordul? 


A  belga  ügy  önmagában  véve  talán  nem  rontotta  volna  el  végkép 

a  németek  dolgát.  A  belgákat  odaát  nem  nagyon  szerették.  Hogy  1830- 

% 

bán  felbomlott  a  két  állam  uniója,  tulajdonkép  a  holland  hegemóniát 
buktatta  meg.  Emellett  Belgium  túlnyomóan  katholikus  jellegű  népével 
és  koronkint  klerikális  velleitásaival,  közéleti  korrupciójával  és  a  ger- 
mánfaju  vlámok  elnyomásával  nem  tette  jó  csengésűvé  a  Rajna  tor¬ 
kolatánál  a  belga  nevet.  Az  a  drasztikus  rendszabály  azonban,  ame¬ 
lyet  Németország  alkalmazott,  a  belga  menekülteknek  vádja  és  siráma, 
kisérve  az  entente  sajtónak  diabólikus  hangversenyétől:  megtette  a 
magáét. 

Az  ismert  amszterdami  nagy  újság,  a  Teiegraaf,  a  világ¬ 
háború  kezdetétől  az  entente  zsoldjába  szegődött  s  egészen  a 
Matin  tónusában  irt  a  németekről.  Raemaekers  karrikaturái  is 
feltűnő  visszhangra  talállak,  jóllehet  nem  egy  i)uritán  és  Ízléses  hol¬ 
landust  megbotránkoztattak.  A  franciák  hallatlan  népszerűségnek  ör- 
Aendeztek  s  talán  Párisban  sem  tapsoltak  többet  a  café  chantale-okban 
a  poiliis  cl'Aiíjonne-n'dk,  mint  Amszterdamban.  Megalakult  a  holland 
nemzeti  egyesület  azzal  a  demonstrativ  szándékkal,  hogy  újságokban, 
irodalomban  s  egyéb  nyilvános  fórumokon  német-ellenes  izgatást  fejt 
ki  s  tagjai  sorából  kizárta  mindazokat,  akikről  föltételezte,  hogy  a  né¬ 
metség  ügyével  rokonszenveznek.  Mikor  Németország  kihirdette,  illetve 
megkezdette  a  tengeralattjáró  blokádol,  ami  kezdetben  határozottan 
válságos  helyzetbe  hozta  a  hollandi  hajózást,  a  németellenes  hangulat 
hullámai  már-már  kibillentették  a  kormányt  is  óvatos  neutralista  irá¬ 
nyukból.  Ehhez  hasonló  elkeseredés  csak  még  egy  Ízben  fogta  el  a 
derék  hollandusokat:  akkor,  amikor  a  Tuhantiát  német  tengeralattjáró 
elsülyesztette  s  a  tenger  habjaiba  temette  tengerészetük  büszkeségét. 
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Ámde  az  egész  Hollandia  még  sem  részegeden  bele  a  mestersége¬ 
sen  is  élesztett  teuton-gyűlölet  lázába.  A  kijózanodásnak  el  kellett  követ¬ 
keznie.  A  hollandi  ember  nem  olyan  fából  van  faragva,  akit  tartósan 
el  lehetne  kápráztatni  s  el  lehetne  vakítani  saját  józan  érdekeinek  mér¬ 
legelésétől.  A  közvélemény  imponálóan  túlnyomó  része  határozottan 
semleges  maradt  s  a  rögtönitélők  vaklármájában  sem  veszítette  el  tájé¬ 
kozóképességét.  A  sajtó  legnagyobb  és  legtekintélyesebb  képviselői  is 
megőrizték  elfogulatlanságukat  a  sztratégiai  és  politikai  változatok  bo¬ 
szorkánytáncában.  Olyan  lapok,  mint  a  Tijd,  Allgemeen  Handelsblad^ 
Maasbode  nem  csaholtak  az  entente  vérebeivel,  noha  a  sorok  közt  néha 
kiérezhetö  volt,  hogy  szerkesztőik  szive  inkább  a  franciákért  dobog.  A 
rotterdami  újságok  (Nieuwe  Rotterdamsche  Couranf,  Nieuwe  Courrent), 
kivált  a  népszerű  Nieuws  van  den  Dag  a  német  felfogás  igazságát 
vitatták  s  megirták,  hogy  a  világháborúban  Németország  küzd  egyedül 
Európa  szabadságáért.  A  másik  körülmény,  mely  az  entente-barát  uszí- 
tók  tevékenységét  gyűmölcstelenné  tette,  az  a  kimondhatatlanul  előnyös 
gazdasági  helyzet,  amelybe  a  hollandi  piacot  a  német  fogyasztás  nem 
remélt  növekedése  juttatta.  Az  élelmiszerekből  való  kivitel  Németország 
felé  a  népesség  rohamos  vagyonosodásának  egyik  főeleme  volt.  A  hol¬ 
landi  nemzeti  bank  jegy  kibocsátásának  80% -a  van  arannyal  fedezve. 
A  német  óceáni  kereskedelem  megbénulása  rengeteg  haszonhoz  és  nye¬ 
reséghez  juttatta  a  semleges,  elsősorban  a  hollandi  tengeri  kereskedel¬ 
met.  A  hollandi  tengerhajózási  részvénytársaságok  osztaléka  fantasz¬ 
tikus  magasságokat  ért  el:  igy  a  holland-amerikai  vonal  1915-ben 
50% -kai  nagyobb  osztalékot  adott  a  részvényeseinek,  mint  a  háborút 
megelőző  években;  más  társulatok,  mint  a  Tromps,  450% -os  nyereség¬ 
gel  dolgoztak.  Rotterdam  ma  a  gyapotbörze  nemzetközi  központja,  mint 
a  háború  előtt  Bréma.  Egész  Németország,  sőt  a  központi  hatalmak 
területe  voltakép  Hollandiának  gazdasági  Hinterlandjává  vált.  Hollan¬ 
diának  gazdasági  fölvirulását  Anglia  nem  nézte  jó  szemmel.  Mikor  ki¬ 
tűnt,  hogy  katonai  erővel  az  entente  képtelen  térdre  kényszeríteni  a 
központi  hatalmakat,  mindinkább  előtérbe  lépett  a  gazdasági  háború 
jelszava  s  az  ententenak  arra  kellett  gondolnia,  hogy  a  semleges  orszá¬ 
gokat  eltiltsa  attól  a  közvetett  gazdasági  támogatástól,  amelyben  főleg 
élelmezési  téren  azok  a  központi  hatalmakat  részesítették.  1915  őszétől 
fogva  Hollandiának  is  mindjobban  kellett  éreznie  a  tengerek  zsarno¬ 
kának  fojtogató  kezét.  Az  Oversee-Trust  megalapításával  Anglia  azt  a 
célt  akarta  elérni,  hogy  Hollandia  tengeri  kereskedelmének  forgalmát 
kizárólag  belföldi  szükségleteinek  ellátására  szűkítse  s  Hollandiát  meg¬ 
akadályozza  abban,  hogy  fölöslegével  Németországot  táplálja.  A  tengeri 
posta  ellenőrzését  az  angolok  állítólag  abból  a  célból  léptették  életbe, 
hogy  megakadályozzák  amerikai  vagy  egyéb  értékpapiroknak  Némel- 
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országba  való  szállítását.  Ezen  ürügy  alalt  azonban  számtalan  esetben 
foglaltak  le  hollandi  értékpapiiokat  s  a  hollandi  cégeket  azzal  a  váddal 
illették,  hogy  álciinek  alatt  az  amerikai  német  értékforgalmat  bonyo¬ 
lítják  le.  «Mi  marad  —  riad  föl  egy  alkalommal  a  Nieuwe  Rotter- 
damsche  Courant  —  a  mi  önállóságunkból,  ha  látnunk  kell,  hogy  a  mi 
egész  gazdasági  életünk,  a  mi  népünk  élelmezése,  a  mi  kereskedelmünk, 
a  mi  hajózásunk,  s  lehet  mondani,  egész  nemzeti  fejlődésünk  és  jó¬ 
létünk  Anglia  jóakaratától  függ!)) 

Az  entente  iránt  érzett  meleg  szimpátiát  még  egy  fontos  politikai 
érdek  is  segített  lehűteni.  Hollandia  ugyanis  a  keletindiai-szigetekben 
értékes  s  nagy  hasznot  hozó  gyarmatokkal  rendelkezik,  amelyeknek 
biztonsága  miatt  egy  évtized  óta  remeg  Japántól,  amely  csápjaival  már 
kerülgeti  Hollandia  büszke  gazdagságának  forrásait.  Japán  azon  a  jogon 
követeli  a  holland  gyarmatokat,  hogy  hallatlan  mértékben  szaporodó 
lakosságágnak  effuziójára  megfelelő  levezető  csatornákat  nyerjen  s  hogy 
a  rokon  maláji  bennszülötteket  felszabadítsa  az  idegen  járom  alól.  Ja¬ 
pán  jelenleg  az  entente-csoport  tagja;  szövetségesei  maguk  sincsenek 
túlságosan  elragadtatva  a  japáni  mohóságtól,  amely  egy  uj  ázsiai  Mon- 
roe-elv  nevében  indul  és  szervezkedik  szent  háborúra  a  fehér  fajok 
zsarnoksága  ellen.  A  központi  hatalmak  ügyének  felkarolását  Hollan¬ 
diában  a  közvélemény  többségében  kiformálódott  az  a  meggyőződés  is 
korlátozta,  hogy  Németország  és  szövetségesei  nem  birják  végig  a  há¬ 
ború  rettentő  iramát  s  a  nyers  matematika  törvényeinek  kényszerűsége 
alatt  előbb-utóbb  összeroskadnak.  Különösen  sokat  reméltek  a  fran¬ 
ciáknak  múlt  esztendei  champagnei  támadásától.  Általában  a  legutóbbi 
időkig  biztak  abban,  hogy  Joffre  előbb-utóbb  áttöri  vagy  kereszlül- 
harapdálja  a  nyugati  német  ércfalat  s  Németország  elkerülhetetlen  vég¬ 
zetének  órája  beteljesedik,  ha  az  entente  koncentrikus  s  egyidejüleges 
offenzivára  szánja  el  magát.  A  németek  verduni  vállalkozása  azonban 
sokaknak  felnyitotta  a  szemét.  Bruszilov  sikerei  Bukovinában  és  Volhi- 
niában  még  kecsegtetett  ugyan  vérmes  eredményekkel,  de  egyben  reve- 
lálta  a  német  erőfeszítésnek  mozgékonyságát,  hajlékonyságát  és  tör- 
hetetlenségét  is.  Ha  elismerik  is,  hogy  az  entente,  kivált  Anglia  diplo¬ 
máciája  az  egész  világháború  nyitányában  és  folyamata  alatt  felülmúl¬ 
hatatlan  ügyességgel  keverte  a  kártyákat,  másfelől  a  bámulat  és  álmél- 
kodás  moraja  zúgott  végig  a  kis  országon  a  német  hadvezetés  és  a  né¬ 
met  hadseregnek  feladatai  roppantságával  együttfejlődő  hatalmas  telje¬ 
sítményei  fölött.  Mikor  pedig  1916.  március  31-én  az  a  hir  terjedt  el, 
hogy  az  angolok  Hollandia  semlegességének  megsértésével  csapatokat 
akarnak  kihajózni  s  azokkal  a  német  harcvonal  hátába  támadni:  hihe¬ 
tetlen  izgalom  vett  erőt  a  lelkeken.  Az  entente  iránti  rokonszenv,  amely 
már  a  Görögországgal  szemben  alkalmazott  eljárása  következtében 
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Németalföldön  megcsappant:  egyszerre  a  fagypontra  szállott  alá.  A 
skagerraki  csata  különben  is  megtépázta  «a  nagy  armada))  hírnevét  s 
magasra  szökkentette  a  német  haditengerészet  becsületének  árfolyamát. 
Talán  csak  Rotterdamban  örültek  annyira  elpalástolhatatlanul  a  «Green 
Fleet»  kudarcán,  mint  Németország  városaiban.  Az  a  meggyőződés 
ejtette  hatalmába  a  kedélyeket,  hogy  Skagerraknál  a  történelem  isten¬ 
ítélete  nyilatkozott  meg,  kicsavarván  Albion  kezéből  a  tengerek  szupre- 
máciáját  jelképező  nép  tűni  szigonyt.  Igaz,  hogy  a  németség  harca 
mellett  duzzadó  szimpátiákat  egy-két  jelentéktelen  incidens  néha  le- 
hütötte  (Miss  Cowel  esete,  Fryatt  kapitány  kivégeztetése,  a  lillei  polgá¬ 
rok  elhurcolása  stb.)  másrészt  azonban  belátják,  hogy  oly  keserű  harc¬ 
ban,  mint  amilyet  ellenségei  Németországra  rákényszerítettek,  a  szemet- 
szemért,  fogat-fogért  elv  járja  s  a  német  népnek  meg  kellett  mutatnia, 
hogy  nem  fél  ellenségeinek  visszatorlásától. 

Az  utóbbi  hetek  fejleményei  (fekete  listák,  postarablás)  szintén 
nem  voltak  alkalmasak,  hogy  a  régi  entente-rokonszenvek  föléledjenek. 
Különben  is  a  német  néppel  és  a  központi  blockkal  baráti  viszonyt  ápoló 
közvélemény  már  meg  van  szervezve.  Knyper,  volt  miniszterelnök, 
Hollandiának  legtekintélyesebb  államférfin,  nyíltan  sorompóba  lépett 
a  becsületes  semlegesség  mellett.  Erős  konzervatív  meggyőződésű  állam¬ 
férfiak  hangoztatják,  hogy  az  elkövetkező  békekongresszuson  Hollan¬ 
diának  azt  a  pártot  kell  erkölcsileg  és  diplomáciailag  támogatnia,  amely 
a  szabad  tenger  jelszavát  tűzi  lobogójára.  Komoly  emberek  vallják, 
hogy  Hollandiának  Belgium  ellenségeinek  oldalán  van  a  helye.  Különö¬ 
sen  vallják  ezt  az  elvet  azóta,  hogy  az  emigráns  belga  politikusok  és 
publicisták  agy  velejében  kitermelődött  egy  Nagy-Belgium  álomképe, 
amely  állítólag  a  brit  kormány  rokonszenvét  is  bírja  s  amely  nem  elég¬ 
szik  meg  a  statusquo  ante  biztosításával,  hanem  azzal  a  reménnyel  ká¬ 
bítja  magát,  hogy  Luxemburgot,  a  Rajna  balparti  német  tartományait 
s  Hollandia  egy  részét  is  annektálhatja. 


Rábaközi. 


Magyarok  Portugáliában. 


Portugália,  Európának  ez  a  kis  országa,  melyről  Horvát  István 
történettudósunk  azt  mondja,  hogy  «nevét  a  régi  Cale  Portus-t6\  nyerte, 
azaz  a  mai  Oporto-tól  és  a  Gallia  névvel  semmi  összeköttetése  sincs; 
hibáznak  tehát  azok,  kik  két  «l))-lel  irják»  (Tudományos  Gyűjtemény, 
1828.  évf.  VIII.  köt.  5.  lap),  azoknak  az  országoknak  egyike,  melyek  a 
most  dúló  háború  folyamán  ellenségeink  közé  állottak,  pedig  sohasem 
volt  vele  semmi  bajunk. 

A  portugálok,  kik  nem  veszedelmes  ellenségeink,  hanem  csak 
szaporítják  egy  kevéssé  ellenségeinknek  amúgy  is  nagy  számát,  hajdan 
maguk  vallották,  hogy  Henrik  (Enricus,  Hemericus,  Imre)  portugál 
gróf  (született  1045-ben,  meghalt  1112-ben),  I.  Alfonznak,  Portugália 
első  királyának  atyja,  valamelyik  árpádházi  magyar  királytól  szárma¬ 
zott;  hogy  1089-ben,  egynéhány  honfitársával,  Magyarországból  VI.  Al¬ 
fonz  caslilüii  királynak,  a  mórok  ellen  folytatott  harcában,  segítségére 
ment  Spanyolországba,  s  ott  1092-ben  annak  a  királynak  természetes 
leányát,  Teréziát  (1.  róla  bővebben;  Schafer,  Geschichte  von  Portugál, 
I.  köt.  16.  1.,  megj.  a  «Gesch.  dér  europ.  Staatenw  ciinü  vállalatban, 
1836-ban)  feleségül  és^  vele  a  portugál  grófságot  jegybirtokul  nyerte; 
és  hogy  fiának,  kinek  sikerült  Portugáliát  Spanyolországtól  függetlenné 
s  magát  Portugália  királyává  tennie,  kilenc  törvényes  utóda  uralkodott 
Portugáliában. 

Camoens  (a  nem  portugálok  igy  Írják  és  «kámoensz»-nek  ejtik 
ki  nevét;  de  a  portugálok  «Camóes»-nek  Írják  és  «kamoisz»-nak  ejtik 
ki),  a  portugálok  legnagyobb  és  egyetlen  világhirü  költője,  ki  egyszer¬ 
smind  a  világirodalom  egyik  legnagyobb  hős-  és  dalköltöje,  a  portugálo¬ 
kat  és  véghez  vitt  nagy  tetteiket  magasztaló  —  «Lusiada))  («Os  Lusia- 
das»)  cimü  —  hős  költeményében,  melyet  a  jeles  Greguss  Gyula,  a  jeles 
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Ágost  öccse,  fordított  magyarra,  ezeket  mondja  az  említett  Henrik  por¬ 
tugál  grófról: 

((Másodszülött  fia  magyar  királynak.)) 

(III.  ének,  25.  versszak.) 

Azután: 

« Hadverő,  híres  magyar  levente.)) 

(U.  o.  28.  vsz.) 

És; 

((Első  királyaink  dicső  elődje, 

Azt  tartjuk,  őt  magyar  határ  nevelte.)) 

(VIII.  én.  9.  vsz.) 

Hasonlóképen  vélekedik  egynéhány  Camoensnél  elébb  és  utóbb 
élt  portugál  történetiró  s  spanyol  is. 

A  francia  s  a  német  és  az  ujkori  portugál  és  spanyol  történetírók 
nem  akarnak  tudni  annak  a  portugál  grófnak  magyar  eredetéről;  né- 
melyikök  burgundi,  némelyikök  meg  lotharingiai  származásúnak  tartja. 

Az  első  magyar  történetiró,  ki  ezt  a  kérdést  megemlíti,  Cornides 
Dániel,  képtelen  mesének  tartja,  s  azt  mondja,  hogy  nem  tudja,  honnan 
került  elő  (((fabularum...  omnium  absurdissima,  nescio  iinde  nataw, 
1.;  ((Regum  Hungáriáé  qui  saeculo  XI.  regnavere  genealógia))  cimü, 
1778-ban  megj.  munkája  230.  lapjának  jegyz.) 

Félszázad  múlva  újra  szóba  hozta  Holéczy  Mihály  (a  Tudományos 
Gyűjtemény  1828.  évfolyama  I.  kötetének  66 — 77.  lapj.) 

Ekkor  kezdték  vizsgálni  tudósaink  ezt  a  nemzetünket  érdeklő  s 
valóban  érdekes,  de  —  úgy  tetszik  —  megfejthetetlen  kérdést. 

Horvát  István  két  értekezést  is  irt  róla,  melyeknek  egyikében 
Így  nyilatkozott:  ((Henrik  portugál  grófnak  eredete  s  igazi  hazája  a 
történetírókban  vastag  homály,  csupa  zűrzavar  .  .  .  Camoens  tanúság- 
tétele  .  .  .  történetvizsgáló  előtt  nem  lehet  elégséges,  ha  fontolóra  vesz- 
szük,  hogy  senki  sem  szokott  a  történettudományon  kegyetlenebb  sebe¬ 
ket  ejteni,  mint  épen  a  költők,  művészek  és  a  szépelmék,  kiknél  nagy 
hamar  minden  igazzá  válik,  ami  tetszhetik  a  képzőerőnek  (t.  i.  a  kép¬ 
zelő  tehetségnek),  vagy  segíthet  a  szorult  helyheztetésen.))  (Tudom. 
Gyüjtem.  1828.  évf.  III.  köt.  6.  lap.)  iVzután  ekként:  ((Ha  a  francia  irók 
Henrik  portugáliai  grófot  francia’ eredetűvé  tették,  azt  a  nemzeti  dicső¬ 
ség  szeretetéből  megmagyarázni  lehet ...  de  mi  bírhatta  reá  a  portugál 
Írókat,  hogy  neki  magyar  eredetet  —  melyről  mi  magyarok  mostanáig 
semmit  sem  tudtunk  —  tulajdonítsanak?))  (U.  o.  53.  1.) 

Csakugyan,  erre  nem  könnyű  helyesen  felelni. 


Magyar  Figyelő. 
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Ha  valaki,  akkor  ez  a  hazáját  rajongóan  szerető  történetírónk 
szerette  volna  —  s  nagy  tudományánál  és  fáradhatatlan  munkásságá¬ 
nál  fogva  tudta  volna  is  —  ezt  a  tárgyat  tisztázni,  mellyel  sokat  foglal¬ 
kozott  is,  de  —  szűkös  anyagi  körülményei  miatt  —  a  külföldi  levél¬ 
tárakban,  melyekben  nem  ok  nélkül  vélt  a  kérdést  eldöntő  adatokat 
lelhetni,  nem  kutathatott.  Ezért  mondta:  «Egy  angol  főnemes,  ha  e 
tárgy  hazáját  illetné,  vagy  talán  úgy  is,  ha  hazáját  nem  illetné,  kész 
volna  csak  azért,  hogy  e  tárgy  kifejtessék,  megjárni  Portugáliát,  Spa¬ 
nyolországot  és  Franciaországot.))  (U.  o.  70.  1.) 

Hozzászóltak  a  kérdéshez  még:  Fejér  György,  Kemény  József 
gróf,  kétszer,  és  Luczenbacher  János,  ki  utóbb  «Érdi))-re  magyarosította 
nevét,  szintén  kétszer.  Mikor  ez  az  utóbbi  másodszor  szólt  a  kérdésről, 
ezt  is  mondta:  «Nem  szándékom  Henrik  eredetéről  értekezni;  az  e 
tárgyban  portugál,  spanyol,  francia,  magyar  stb.  Írók  által  napfényre 
hozott  egymással  ellenkező  adatok  tömege  összehasonlító  vizsgálatot 
kíván,  mely  rövid  cikkelybe  nem  szorítható.))  (Tudomány tár,  1840.  évf. 
VII.  köt.  201.  1.) 

Mi  is  ezt  mondjuk  és  hozzá  tesszük,  hogy  tudósaink,  hiteles  ada¬ 
tok  hiánya  miatt,  nem  juthattak  megállapodásra,  s  nem  mutathatták  ki, 
hogy  magyar  eredetű  s  hogy  kinek  a  fia,  árpádházi  magyar  királyé-e, 
vagy  valamely  magyar  főuré-e,  az  a  szóban  forgó  Henrik  portugál  gróf. 

A  XVIII.  században  huzamos  ideig  tartózkodott  Portugáliában 
egyik  hazánkfia.  Szentmártoni  Ignác  jezsuita,  a  jeles  csillagász  és  mate¬ 
matikus  (született  1718-ban),  volt  ez,  kit  V.  János,  Portugália  királya, 
Mária  Terézia  s  a  jezsuita-rend  engedelmével,  Magyarországból  Portu¬ 
gáliába  hivott  és  udvari  tanácsosává  s  csillagászává  tett.  Nagy  tisztelettel 
és  bizodalommal  viseltetett  iránta,  mit  —  egyebek  közt  —  az  bizonyít, 
hogy  1749-ben  Braziliába  küldte,  hogy  a  Spanyolország  és  Portugália 
közt  per  alatt  levő  határokat  fölmérje.  Mikor  Pombal  miniszter,  1758- 
ban,  a  jezsuitákat  üldözni  kezdte,  Szentmártonit  is  fogságba  hurcolták. 
Hosszú  s  kemény  fogságából  Mária  Terézia  közbenjárása  szabadította 
ki.  1777-ben  tért  vissza  hazájába,  s  itt  szűnt  meg  élni  1793-ban.  Viszon¬ 
tagságos  életéről  magyarul  először  a  «Magyar  Kurír))  ir  (1823.  évf. 
febr.  21.  számában.) 


I\^  Péter  portugál  király,  1817-ben,  feleségül  vette  Ferenc  osztrák 
császár  és  magyar  király  leányát,  Leopoldina  főhercegnőt  és  magyar 
királyi  hercegnőt  (Mária  Lujzának,  Napóleon  császár  második  felesé¬ 
gének  és  V.  Ferdinánd  királyunknak  húgát  és  Ferenc  Károlynak,  dicső¬ 
ségesen  uralkodó  királyunk  atyjának  nénjét),  kitől  Mária  nevű  leánya 
született,  ki,  mikor  atyja  rövid  ideig  való  uralkodás  után,  a  királyság¬ 
ról  lemondott,  a  portugál  királyi  széken  utódjává  lett  és  ki  első  férjé¬ 
nek,  az  1835-bcn  elhalt  Leuchtenberg  Ágost  hercegnek  halála  után. 
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lS36-ban  Szász-Goburg-Gothai  Ferdinánd  Ágost  herceggel  kelt  egybe. 
Ennek  a  hercegnek  atyja  az  1827.  XLI.  törvénycikkellyel  magyar  hon- 
fiusítást  és  a  magyar  királytól  a  Koháryak  nevének  viselésére  engedel- 
niet  nyert  Szász-Goburg-Gothai  Ferdinánd  György  herceg,  a  mai 
8.  számú  cs.  és  k.  huszárezrednek  egykori  tulajdonosa  volt,  anyja  pedig 
Koháry  Mária  Antónia,  az  1815-ben  herceggé  lett  Koháry  Antalnak,  a 
Koháryak  nemzetsége  utolsó  férfisarjadékának  egyetlen  leánya  s  a 
Koháryak  birtokainak  és  vagyonának  örököse. 

Ferdinánd  Ágost  hercegnek  és  Mária  portugál  királynőnek  két  fia 
lett  Portugáliában  királlyá:  V.  Péter  és  öccse  I.  Lajos. 

Ferdinánd  Ágost  öccse,  Ágost  Lajos,  ki  a  bolgárok  királyának 
atyja  s  ki  életének  legnagyobb  részét  magyarországi  birtokain  töltötte, 
szintén  megfordult  Portugáliában. 

A  portugál  törvényhozás  megengedte,  hogy  Ferdinánd  Ágost  a 
királyi  cimet  felvegye  s  Mária  királynő  őt  uralkodótársává  tegye.  Azért 
hivta  ((király »-nak  a  ((Honderű))  (melynek  tulajdonosa  Petrichevich 
Horváth  Lázár  volt),  mikor  Zichy  Ödön  grófnak  (Jenő,  az  «ipargróf« 
atyjának)  1844-ben  Portugáliában  való  utazásáról  és  Ferdinánd  Ágost¬ 
nál  tett  látogatásáról  emlékezett  meg,  ekképen:  ((A  fővárosi  szalonkörök 
napi  arszlánja  e  percben  a  portugáli  s  spanyolhoni  utjából  hazatért 
gróf  Zichy  Ödön,  ki  tapasztalatdús  utazása  érdekes  részleteinek  el¬ 
beszélésével  rövidíti  a  társaságok  perceit.  Legáltalánosabb  érdekű  ezek 
közt  alkalmasint  az,  miszerint  a  portugál  király  ő  felsége  nemcsak  ma¬ 
gyarul  szólítá  meg  a  nála  udvarolt  magyar  grófot,  hanem  hosszabb  ideig 
beszélgetvén  vele  honunk  felől,  annak  nyelve,  irodalma  s  egyéb  álla¬ 
pota  (igy!|  iránt  legnagyobb  részvétet  (t.  i.  érdeklődést)  tanusíta,  a 
magyar  vendéget  előzőleg  (t.  i.  előzékenyen)  fogadá  s  Lissabonbani 
mulatását  kellemessé  tenni  gondja  vala  .  .  .  nem  lehet  nemzeti  bűszke- 
ségszűlte  szivemelő  örömérzet  nélkül  leírnunk  azon  tényt,  miszerint 
a  portugál  király  asztalán  Garay,  Jósika,  Kölcsey,  Vörösmarty  (betű¬ 
rendben  sorolja  föl  azoknak  a  jeles  Íróinknak  neveit!)  műveit  találá  a 
magyar  utazó  gróf,  melyeket  ő  felsége  maga  számára  megrendele,  s 
melyek  számát  a  magyar  irodalom  több  jeles  termékeivel  is  szaporítani 
szándékozik.))  L.:  1845.  évf.  télhó  (t.  i.  január)  23-án  megj.  sz.-ban. 

Ezután,  húsz  esztendő  múlva,  1864  tavaszán.  Kovács  Mihály  kép¬ 
írónk  (született  1818-ban,  meghalt  1892-ben),  kinek  Orczy  László  báró 
(Lőrincnek,  a  költőnek  unokája  s  Bódognak,  a  Nemzeti  Színház  egy¬ 
kori  igazgatójának  atyja)  s  Tárkányi  Béla  volt  pártfogója,  időzött  da¬ 
rab  ideig,  műremekek  tanulmányozása  végett,  a  portugálok  hazájában. 
Tisztelkedett  ő  is  Ferdinánd  Ágostnál,  ki  ekkor  —  minthogy  felesége, 
a  királynő,  1853-ban  elhunyt  —  két  kiskorú  fiának  gyámja  s  királyi 
helytartó  volt.  Gintrában,  híres  kilátású  kastélyában,  mely  Lissabon 
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közelében  van,  fogadta  a  magyar  művészt,  kivel,  úgy,  mint  Zichy  gróffal, 
magyarul  társalkodóit  és  sokat  kérdezősködött  tőle  Magyarországról. 
Kovács  Lissabonban  megtekintette  a  királyi  palotát,  hol,  nagy  műkin¬ 
cseken  kivül,  a  rajzolásban  és  festésben  jeles  műkedvelő  Ferdinánd 
Ágost  vizfestményeit  is  látta  (mondja  életéről  szóló,  naplószerü  feljegy¬ 
zéseiben,  melyeket  kivonatosan  közölt  Szegedi-Maszák  Hugó  a  «Művé- 
szet»  1910.  évf.  6.  sz.-ban.) 


Bellaagh  Aladár. 


A  szerb  középiskola  egykor  és  most. 


A  szerb  középiskola  —  klasszikus  hivatalnokgyár.  Tömörebben 
és  találóbban  alig  jellemeztek  egy  intézményt,  mint  a  hajdani  szerb 
középiskolát.  Dr.  Gyorgyevics  Vladántól  származik  ez  a  mondás  s  ö 
volt  az,  aki  belátva  a  helyzet  tarthatatlan  voltát,  a  «gyári  üzemet»  csök¬ 
kentette  és  pedig  azáltal,  hogy  a  középfokú  oktatást  megreformálta  s 
egy  csomó  klasszikus  iskolát  bezárt. 

Amikor  1897.  októberében  egy  bécsi  szállóban  Gyorgyevics  doktor 
Sándor  királytól  a  kabinetalakításra  megbízást  kapott  s  ezután  nyom¬ 
ban  az  uj  kormány  programmját  állapították  meg,  Gyorgyevics  kijelen¬ 
tette,  hogy  programmjának  egyik  legfőbb  pontjának  az  iskolaügy 
reformját  tartja.  Az  ország  nagy  szerencsétlenségére  az  intelligenciája 
állandóan  azért  harcolt  és  küzködött,  hogy  állami  hivatalokban  és  állá¬ 
sokban  elhelyezkedjék.  A  politikai  pártok  harcai  sohasem  fajultak  és 
vadultak  volna  el  annyira,  —  mondja  Gyorgyevics  —  ha  a  politikai 
kérdések  nem  lettek  volna  egyben  az  intelligencia  számára  kenyér¬ 
kérdés  is,  amennyiben  az  összes  iskolázott  egyének  kénytelenek  voltak 
hivatalnoki  állások  elnyerésére  törekedni,  úgy  hogy  háromszor  annyi 
volt  a  jelölt,  mint  amennyi  az  állás.  Ez  a  szerencsétlenség  —  ugyancsak 
Gyorgyevics  szavai  szerint  —  a  középiskolai  oktatási  rendszernek  a 
folyománya.  Az  összes  szerb  iskolák  —  hivatlnokgyárak.  Ha  az 
egyik  politikai  párt  hatalomra  került,  első  teendőjc-^  az  volt,  hogy  a 
hivatalnoki  kart  kicserélje,  a  nem  a  pártjához  tartozókat  elbocsássa 
vagy  nyugdíjazza  s  ez  a  körülmény  még  növelte  a  szerencsétlenséget. 
Az  ellenzéki  pártok  elcsapott  hivei  koalicióbe  tömörültek,  hogy  a  kor¬ 
mányon  levőket  megbuktassák  s  ők  kerüljenek  be  az  állásokba.  Innen 
a  sok  rendszer-  és  kormányváltozás.  Végeredményben  tehát  az  iskola¬ 
kérdés  elsőrendű  politikai  kérdés  volt  s  Gyorgyevics  kormányalakítása 
idején  elérkezettnek  látta  az  időt  a  «klasszikus»  iskolagj^árak  bezárá- 
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Sára,  avagy  azoknak  szakiskolákká  való  átreformálására,  amelyekből 
az  ifjúság  életképesen  kerülne  ki,  értve  ezalatt  azt,  hogy  az  állami  szol-  / 
gálaton  kivül  is  meg  tudja  keresni  mindennapi  kenyerét. 

Gyorgyevics  komolyan  vette  programmját  s  első,  tájékoztató  kor-  ’ 
mánynyilatkozatában  a  többi  között  a  következő  kijelentést  teszi:  töre¬ 
kedni  fogunk  arra,  hogy  azokat  az  iskolákat,  amelyek  eddig  csupán  a 
hivatalnoki  proletariátus  megteremtésére  voltak  jók,  amennyire  csak 
lehetséges  ipari  és  más  eféle  szakiskolával  helyettesítsük.  Egy  főiskola 
és  öt  teljes  gimnázium  tökéletesen  elég  egy  olyan  kis  ország  klasszikus 
művelődése  számára,  amilyen  Szerbia.  A  theológiai  és  a  tanítói  szemi¬ 
náriumon  kivül  az  összes  iskolákat  gazdasági,  kereskedelmi  és  ipari 
iskolákká  fogjuk  átváltoztatni. 

A  következő  év  nyarán  Gyorgyevics  kormánya  meg  is  valósítja  a 
nagy  középiskolai  reformot.  Az  uj  törvény  alapján  egy  királyi  dekré¬ 
tum  elrendelte,  hogy  a  belgrádi  gimnáziumok  közül  kettő,  továbbá  a 
kruseváci,  negotini,  gradistei,  jagodinai,  knyazeváci,  .leskováci,  para- 
csini,  szmederevói  és  az  uzsicei  gimnázium  bezárassák.  *  Ugyanazon 
dekrétum  a  pozsareváci,  sabáci,  vránjai  és  csacsaki  gimnáziumot  hat 
osztályúvá,  a  valjevóit  és  pirotit  pedig  négy  osztályú  középiskolává  vál¬ 
toztatta  át.  Az  összes  gimnáziumokat  reálgimnáziumokká  szervezték 
át,  mindössze  az  első  belgrádi  gimnázium  —  ez  is  csak  részben  — 
maradt  meg  klasszikus  gimnáziumnak.  Az  idők  folyamán  természetesen 
a  szerb  közoktatásügy  is  fejlődött,  úgy  hogy  a  világháború  előtt  Szer¬ 
biának  19  gimnáziuma  volt,  ezek  közül  kilenc  nyolcosztályu,  hét  hat- 
osztályu  és  három  négyosztályu.  Ezen  kivül  még  19  magángimnáziuma 
is  volt  az  országnak,  e  szám  kétharmada  leánygimnáziumot  jelent 
(12!  Magyarországon  az  idén  szervezték  meg  a  vidéki  leány- 
gimnáziumokat).  A  fiu-tanulók  száma  megközelítette  a  7000-et,  a 
lányoké  az  500-at.  Ezek  a  számok  azonban  nem  vonatkoznak  a  magán¬ 
tanintézetekre  is. 

A  gimnáziumokon  csak  az  ötödik  osztályban  kezdődött  a  klasz- 
szikus  tanítás,  akkor  is  igen  szerény  keretek  között  mozgott.  A  felső 
négy  osztályban  a  latin  órák  száma  hetenkint  tizenöt  órát  tett  ki,  mig* 
a  francia  nyelvé  18-at;  a  német  nyelv  tanulására,  beleértve  az  alsó 
osztályok  óráit  is,  heti  25  órát  fordítottak. 

Amikor  a  jelenlegi  kormányzat  egy  belgrádi  középiskola  felállí¬ 
tását  határozta  el,  nem  téveszthette  szem  elől  azokat  a  szempontokat, 
amelyek  a  szerb  középiskola  fejlődéséből  s  a  szerb  középiskolai  problé¬ 
mának  speciális  jelentőségéből  önmaguktól  adódnak.  Az  iskola  karak¬ 
terét  meg  kellett  tartani,  ami  végeredményben  a  humanista  irány  hát¬ 
térbe  szorítását  jelentette.  Belgrád  tehát  az  uj  érában  reálgimnáziumot 
kapott,  vagyis  a  középfokú  oktatásban  a  régebbi  szerb  közoktatási  elv 


A  szerb  középiskola  egykor  és  most 


231 


érvényesült.  Ez  az  elv  pedig  annak  idején  a  hivatalnokgyárak  meg¬ 
szüntetését  jelentette. 

Már  maga  az  a  tény,  hogy  a  hódító  hatalom  a  meghódított  ország¬ 
ban  egy  ilyen  nagy  jelentőségű  kulturális  intézményt  létesített,  jel¬ 
lemző  arra  a  szellemre,  mely  a  vezető  köröket  cselekvéseikben  irá¬ 
nyítja.  A  párisi  Maiin  és  társainak  rágalmai  a  valóság  gránitszikláin 
zúzódnak  össze.  Ha  történetesen  a  nyugat  kulturnépének  sikerült  volna 
német  földre  betörnie  s  német  országrészeket  elfoglalnia,  bizonyára 
egyéb  dolga  akadt  volna,  mint  német  középiskolák  felállítása  s  ennek 
a  kulturális  problémának  a  megoldását  bizonyára  jobb  időkre  halasz¬ 
totta  volna.  Az  nem  nagyon  valószínű,  hogy  az  oroszok  Gzernowitzban 
megnyitották  a  középiskolákat.  Elsősorban  Thallóczy  Lajos  országos 
polgári  brétos  érdeme  az  iskola  létesítése  s  ő  ma  is  megértő  szeretettel 
istápolja  ezt  az  intézményt  s  egyengeti  fejlődése  útját. 

Jelenleg  mintegy  300  növendéke  van  az  intézetnek,  ez  a  szám 
azonban  rövidesen  emelkedni  fog,  mert  a  vidéki  tanulók  egy  része 
csak  most  iratkozik  be  az  iskolába. 

Egy  meglehetősen  jelentékeny  hányada  a  tanulóknak  monarchia¬ 
beli  állampolgárok.  Mintegy  harmincán  vannak.  Kívülük  még  német¬ 
birodalmi  németek,  bolgárok,  sőt  törökök  is  járnak  az  előadásokra, 
bárha  számuk  jelentéktelen.  Ami  a  vallás  után  való  elosztódottságot 
illeti,  természetesen  a  görög-keletiek  vannak  abszolút  többségben  (170), 
utánuk  az  izraeliták  következnek;  két  kategóriájuk:  a  szefárdoké  és 
eszkenáziaké  összesen  70  tanulót  számlál.  Minden  vallásfelekezetnek 
megvan  a  maga  lelkész  hittanára. 

Az  iskola  tanterve  nagyjában  megegyezik  a  magyarországi 
reálgimnáziumok  tantervével.  A  két  legalsó  osztályban  a  növen¬ 
dékek  együttesen  tanulnak,  a  harmadikban  részben  szétyálnak. 
Aki  humanista  képesítésre  törekszik,  az  latint  tanul,  a  többiek  pedig 
francia  nyelvet.  A  többi  tárgy  úgy  a  reál,  mint  a  gimnazista  szakon 
közös.  Görögöt  egyáltalán  nem  tanítanak.  A  tanítás  nyelve  természe¬ 
tesen  szerb,  de  a  magyar  nyelv  az  összes  évfolyamokban  kötelező  tan¬ 
tárgy,  akárcsak  a  német.  Már  eddig  is  szép  eredményt  értek  el  a 
tanulók  a  nyelvtanulás  terén  s  ez  különösen  a  magyar  nyelvet  illetőleg 
említésreméltó  jelenség,  mert  eddig  a  szerb  iskolákban  nem  tanították 
a  magyar  nyelvet,  az  tehát  mindannyiuk  számára  teljesen  idegen  volt. 

A  belgrádi  reálgimnáziumot  a  volt  katonai  akadémia  épületeiben 
helyezték  el.  A  tantermek  a  Bircsaninova-utcai  épületbe  kerültek  s  ez 
a  belgrádi  kertvárosnak  egyik  legnagyobb  s  legcsinosabb  háza  s  higié¬ 
nikus  szempontokból  teljesen  kifogástalan. 

Az  iskolát  már  a  nyáron  átadták  rendeltetési  céljának,  az  1916 — 
1917-iki  tanév  szeptember  5-én  kezdődött.  A  megnyitást  nagy  érdeklő- 
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dés  előzte  meg  a  lakosság  részéről,  ami  természetes  is,  hiszen  a  négy 
esztendő  óta  tartó-  folytonos  háború  egyenesen  anarchisztikus  állapoto¬ 
kat  teremtett  a  közoktatásügy  terén.  S  hogy  a  tanulást  a  legszélesebb 
rétegek  számára  lehetővé  teg>'ék,  a  tandijat  egészen  minimális  összeg¬ 
ben,  évi  24  koronában  állapították  még,  ami  félévenként  fizetendő. 

Az  első  osztályba  azokat  a  tanulókat  vették  föl,  akik  az  elemi 
iskolát  elvégezték  s  tiz  évesek  már  elmúltak,  d^  tizenharmadik  évüket 
még  nem  töltötték  be.  A  felsőbb  osztályokba  egykori  szerb  nyilvános 
tanintézetek  bizonyítványai  alapján  vették  föl  a  tanulókat,  mig  azokat, 
akik  magánintézetekben  végezték  tanulmányaikat,  fölvételi  vizsgára 
utasították.  A  különböző  vallásfelekezetek  teljesen  egyforma  elbánás¬ 
ban  részesültek  a  fölvételnél. 

Julius  3-ától  augusztus  végéig  ismétlőtanfolyamokat  tartottak  az 
intézetben,  hogy  azokon  a  tanárok  tájékozódást  szerezzenek  tanítvá¬ 
nyaik  képességeiről  s  tudásáról.  A  kurzusok  befejezése  után  kezdődött 
meg  a  tanév.  Az  intézetnek  egyelőre  hat  osztálya  van,  de  azt  fokoza¬ 
tosan  nyolc  osztályúvá  fogják  fejleszteni. 

De  nem  csupán  ezen  a  téren  lehet  eredményről  beszélni,  hanem 
a  tanyanyag  többi  ágaiban  is.  Mig  ez  egyrészt  a  tanerők  fáradságos,  de 
ambiciózus  munkájának  tudható  be,  addig  másrészt  a  tanulók  született 
•intelligenciája  az,  ami  minden  tekintetben  kielégítő  eredmények  elérését 
lehetővé  teszi.  Szorgalmasak  és  törekvők  a  tanulók  s  a  magaviseletük 
is  teljesen  kifogástalan.  , 

Az  iskola  élén  Soretics  Zeno  honvédszázados  áll  mint  pa¬ 
rancsnok.  A  tantestület  részben  osztrák-magyar  hadseregbeli  tisztekből, 
önkéntesekből  és  polgári  tanárokból  áll.  A  katonák  a  polgári  életben 
valamennyien  tanárok,  összesen  tizenöten  vannak. 

Délelőtt  nyolc  órától  tizenkettőig  s  délután  kettőtől  négyig  folynak 
az  előadások.  A  vasárnaptól  eltekintve,  két  olyan  délutánja  van  a  hét¬ 
nek,  amelyen  szünetelnek  az  előadások.  Olyankor  torna  és  ének¬ 
óra  van. 

A  tanulók  idejét  és  szorgalmát  tehát  meglehetősen  igénybe  veszi 
az  iskola.  Ez  azonban  nem  is  lehet  másképpen.  Esztendők  mulasztásait 
kell  helyrehozni,  kipótolni  s  ez  csak  komoly,  megfeszítő  munka  árán 
érhető  el. 

Irinyi  Jenő. 


Levél  a  szerkesztőhöz.  Dr.  Mikecz  « Községi  gazdasági  elölj  árók  »- 
ról  szóló  cikke,  a  maga  gyakorlatias  irányával  és  a  nép  gazdasági  tudá¬ 
sának  fejlesztését  célzó  tervezetével,  jóleső  érzést  váltott  ki  mindazok¬ 
nak  lelkében,  akik  a  nép  között  élve  annak  bajait  ösmerik.  Kétségtelen, 
hogy  a  nemzetfentartás  súlypontja  ma  már  a  kisgazdákon  nyugszik. 
Helyesen,  a  valóságnak  megfelelőleg  Írja  Dr.  Mikecz,  hogy  a  falusi 
gazda  teljesen  magára  van  hagyatva.  Gazdasági  ösmeretekről,  a  szó 
magasabb  értelmezése  szerint,  a  népnél  szó  sem  lehet.  Amit  apjától 
ellesett  a  szántás-vetés  tudományából,  helyesebben  technikájából,  azzal 
kénytelen  beérni  egész  életén  át.  Ennek  természetes  következménye 
aztán  az,  hogy  különösen  a  soványabb  talajokon  a  kisgazda,  az  ő  20 — 
30  kis  holdjával,  csak  tengődik.  Földjét  jobban  termővé  tenni,  tehát 
termését  fokozni  nem  tudja,  mert  ehhez  sem  szellemi,  sem  anyagi  tehet¬ 
sége  nincs.  Gondolkoznunk  kell  arról  már  most,  hogy  miként  lehetne 
ezeken  a  tarthatatlan  állapotokon  javítani?  Mert  a  ((gazdasági  községi 
elöljárók))  gondolata  ezt  célozza;  azért  üdvözlöm  én  azt  szivem  mele¬ 
gével.  A  főcélban  tehát  teljesen  egyetértek  Dr.  Mikecz-cel,  de  az  ő  esz¬ 
közét,  még  egyelőre  sem,  tartom  elegendőnek.  Tapasztalati  igazság  az, 
hogy  a  gyermek  nem  azt  teszi,  amit  meghagynak  neki,  hanem  azt, 
amit  lát,  az  irányítja  őt  az  ő  cselekvésében.  Ilyen  gyermeteg  lelkűnek 
ösmerem  én  a  mi  népünket  is.  Hiszen  hall  a  nép  és  itt-ott  olvas  is  kor¬ 
szerű  tanácsokat  a  földmívelésnél,  de  ha  az  a  tanács  követése,  csak 
egy  esetben  is,  nem  válik  be:  levonja  a  következményt  és  azt  nem 
követi  többé.  Példa  kellene  a  népnek.  Arra  volna  szükség,  hogy  amit 
neki  hirdetnek,  annak  a  hasznosságát,  célszerűségét  ő  saját  szemeivel 
lássa.  Ma  már  a  földmívelés  tudománya  is  sokat  haladt  előre.  Hogy 
annak  haszna  oly  nehezen  válik  közkinccsé,  oka  a  talaj  összetételének 
sokfélesége.  Minden  talajon  egyaránt- követhető  okszerű  gazdálkodási 
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elveket  megállapítani  nehéz,  szinte  lehetetlen.  Épen  ezért  én  nem  elé¬ 
gedném  meg,  ha  gyökeres  reformról  volna  szó  a  ((gazdasági  elöljárók)) 
intézményével.  Helyesebben:  nem  tartom  ezt  elegendő  eszköznek  a 
« többet  termelés))  eszméjének  keresztülviteléhez.  Én  ehhez  a  kis  minta¬ 
gazdaságok  létesítésének  szükségességét  hangsúlyozom.  A  kettőnek 
kapcsolatos  létesítésében  látnám  én  azt  a  hatalmas  eszközt,  mellyel  a 
mi  népünket  az  ö  tudatlanságából  kiemelni,  a  termést  fokozni  s  ezáltal 
a  népet  a  jólét  arra  a  fokára  emelni,  amelyre  a  mi  istenáldotta  talajunk 
után  eljuthat.  Ezt,  a  pénz  hiánya  miatt,  egyelőre  legalább  minden  kör¬ 
jegyzőségben,  illetőleg  minden  nagyobb  községben.  Az  a  mintagazdaság 
lenne  hivatva  az  ő  intelligens  vezetőjével  gyakorlatilag  is  bemutatni 
azokat  a  vivmányokat,  amelyeket  a  tudomány,  hogy  úgy  mondjam  a 
föld  élettanának  megösmerése  után,  felmutat.  Ez  lenne  hivatva  meg- 
ösmertetni  a  néppel  az  újabb  gazdasági  eszközöket,  amelyek  hova¬ 
tovább  hivatvák  függetleníteni  a  gazdát  az  időjárás  szeszélyének  uralma 
alól.  Ez  lenne  hivatva  bizonyos  drágább,  nehezebben  beszerezhető  föld- 
niivelési  eszközöket  a  kisgazdának  időnként  való  használatul  ingyen, 
vagy  mérsékelt  dij  fizetése  mellett  átengedni.  Saját  szeme  és  tapasz¬ 
talata  után  kell  a  népnek  meggyőződnie  arról,  hogy  szakösmeretre 
mily  nagy  szüksége  van  a  földmívelőnek  is.  Meggyőződnie  arról,  hogy 
bizonyos  ösmeretek  szerzése  nélkül  a  kisgazda  élete  csak  kinos  ten- 
gődés.  Ezt  a  mintagazdaságot  összekötni  kellene  az  elméleti  ösmeretek 
terjesztésével  is.  Mily  szépen  beillenék  ide  a  Dr.  Mikecz  által  tervezett 
((gazdasági  elöljárók))  intézménye.  Ez  lenne  szellemi  vezetője  a  minta¬ 
gazdaságnak  s  a  téli  hónapokban  tanítója  a  falubeli  serdülő  ifjúságnak. 
Az  élő  szó  közvetlenségével  ő  vezetné  a  gazdákat  ott,  ahol  most  igen 
sokszor  tanácstalanul  állanak.  A  magyar  ember  szeret  tanulni.  Csodá¬ 
latos  fogékonyságot  tanúsít  az  olyan  ösmeretek  átvételénél,  amelyek 
öt  a  való  élet  szükségleteinél  útba  igazítják.  Ezekhez  a  mintagazda¬ 
ságokhoz  földet  minden  községben  könnyen  lehetne  szerezni.  Van  sok 
parochiális  és  a  legtöbb  helyen  iskolaföld  is.  Lelkészek,  tanítók,  azt 
hiszem,  hogy  szives  örömmel  engednék  át  az  ö  földjeiket,  mert  ezeken 
a  gazdálkodás  az  emelkedő  munka-  és  cselédbérek  mellett  már  is  szinte 
lehetetlen.  A  kis  mintagazdaságok  felelt  állanának  a  Rubinek  által  java¬ 
solt  járási  gazdasági  felügyelők.  Ezek  a  magasabb  gazdasági  képes¬ 
séggel  biró  egyének  diszponálnának  a  mintagazdaságok  munkabeosztá¬ 
sánál,  ügyvezetésénél.  Igaz,  hogy  ehhez  pénz,  sok  pénz  kellene.  De  az  a 
néhány  millió,  amit  igy  az  állam  befektetne,  nem  sok  idő  múlva  esetleg 
milliárdokat  hozna,  illetőleg  érne,  a  nép  gazdasági  ösmereteinek  gyara¬ 
pításában  s  abban  a  többtermelésben,  mely  ezen  ösmeretszerzések 
nyomán  fakadna. 


F.  B.,  ref.  lelkész. 
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Dublinben  soroznak.  Szól  a  duda  Dublin  utcáin,  hosszú  skót 
legények  kisérik.  Anglia  verbuvál.  A  háború  kitörése  óta  egészen  az 
általános  védkötelezettség  behozásáig  igy  ment  ez  Angliaszerte.  A  had¬ 
ügyminisztérium  az  újságok  hirdetési  rovatát  (és  ezzel  kissé  magukat 
a  lapokat  is)  kibérelte.  Az  angol  fiatalembert  látható  ügyességgel  fog¬ 
ták  körül.  A  reggeli  kávéja  mellé  egy  felhívást  csempésztek,  amely 
piros  betűkkel  rikoltott  feléje:  Shall  you!  A  hivatalában  a  főnöke 
szelíden  kijelentette,  hogy  a  hazának  most  nagyobb  szüksége  lehet  rá 
a  damned  Germans  elleni  küzdelemben,  mint  a  kettős  könyvvitel  szám¬ 
hadseregében.  A  mindennapi  újságját  nem  vehette  kezébe  anélkül, 
hogy  a  lap  fel  ne  vetette  előtte  a  kérdést:  Nyugodt  az  Ön  lelkiismerete? 
Aztán  egy  másik  kérdőjel  következett:  Talán  öreg  ön?  S  rá  a  felelet: 
Csak  az  az  ember  öreg,  aki  38  éven  felül  van!  Az  utcán  lord  Derby 
plakátjai  vártak  rá  s  ha  este  a  music-hallba  lépett,  nagy  felkiáltójelek 
fogadták:  Még  ma  be  kellett  volna  vonulnia!  Ha  kedvelt  labdarugó¬ 
csapatának  mérkőzésére  ment,  felhívásokat  nyomtak  a  kezébe,  melyek¬ 
kel  sportszeretetével  akarták  verbuválni.  íme  mutatóba  egy  ilyen  kötél¬ 
fogás:  ((Berlinbe!  —  Az  ország  a  tavasszal  egy  túrát  rendez  Német¬ 
országba  eg5’^es  sportférfiak  részvételével  18-tól  38  évig.  A  kormány 
magára  vállalja  a  szállodai  és  útiköltségeket.  Kitűnő  vadászterület. 
Fegyverről  és  munícióról  gondoskodás  történik.  Olcsó  tértijegyek  a 
Rajnán.  Kérünk  minél  gyorsabb  jelentkezést,  mert  csak  korlátolt 
számban  (egy  millió)  kívánatos  a  részvétel!))  A  fine  sport,  egy  kis  ki¬ 
rándulás  a  halálba!  Minden  18 — 38  éves  gentleman  gyengéjét  ügyesen 
kifürkészni  s  azután  ott  csapni  le  rá,  ahol  védhetetlen  —  ez  volt  a 
feladat.  S  olyan  ellenállhatatlanul  folyt  a  propaganda,  hogy  1916. 
május  17-én  kénytelenek  voltak  az  általános  védkötelezettséget  meg¬ 
szavazni. 


így  folyt  a  sorozás  Írországban  is.  Redmond  egész  politikai  múlt¬ 
ját  megtagadta  volna,  ha  a  kormánynak,  amely  a  Home  Rule  megvaló¬ 
sítására  minden  angol  kormány  közt  a  legtöbb  biztosítékot  adta,  nem 
járt  volna  kezére.  A  Redmonit-önkétesek  bátran  harcoltak  nem  hazájuk, 
hanem  Anglia  ellenségei  ellen,  hősi  halált  haltak  azért,  hogy  lord  Lands- 
down  és  az  unionisták  tiltakozzanak  a  Home  Rule  ellen,  akik  pedig  meg¬ 
sebesültek,  azoknak  Szent-Patrick  napján  maga  Anglia  királynője  tűzte 
keblükre  a  Victoria  cross  mellé  Írország  emblémáját,  a  shamrockot, 
a  zöldlevelü  lóherét.  Lehet,  hogy  ezek  az  ir  önkéntesek  gyűlölték 
Angliát,  de  mégis  meghaltak  érte,  hogy  Anglia  gyanakvását  eloszlassák 
s  hazájuk  önkormányzatát  előmozdítsák.  Mert  aki  ir  dologra  gondol, 
az  mindig  erre  gondoljon. 


Közben  kitört  a  sinn-fein  összeesküvés  és  Sir  John  Maxwell  olyan 
brutálisan  nyomta  el,  mint  egykor  egy  másik  nemzeti  mozgalom  idején 
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az  a  fiatal  politikus,  akit  azóta  neveztek  el  «base,  brutal,  bloody  Bal- 
l‘oiir»-nak.  Az  ir  katonaanyagnak  fülében  csengett  Sir  Roger  Casement 
utolsó  szava:  I  die  fór  my  country!  és  elgondolkozhatott  róla,  hogy  a 
flandriai  lövészárokban  vájjon  csakugyan  Írországért  hullatná-e  el 
kelta  vérét.  Elgondolkozott  és  nem  jelentkezett  katonának.  A  verbu¬ 
válás  teljesen  hiábavalónak  bizonyult.  Mi  is  csábíthatta  volna  Írország 
virágját?  Talán  Maxwell  generális  neroi  uralma,  amelyet  Limerick 
püspöke  egy  nyilt  levélben  (melyet  a  tábornok  cenzúrája  eleinte  nem 
engedett  közölni)  «az  ir  történelem  leggonoszabb  és  legsötétebb  feje¬ 
zetének))  bélyegzett. 

Ezen  események  miatt  Anglia  kénytelen  volt  Írországot  az  1916-o.s 
Military  Service  Act  hatálya  alól  kivonni.  Jellemző  ugyan,  hogy  Lons- 
dale,  Ulster  képviselője,  Írországra  is  ki  akarta  terjeszteni  a  törvényi, 
de  indítványát  Asquith  azzal  utasította  vissza,  hogy  mivel  Írország  kép¬ 
viselői  nincsenek  egyhangúan  egy  véleményen,  e  kérdés  tárgyalása 
izgatott  fejtegetésekre  adhatna  okot  és  ez  csak  huzná-halasztaná  a 
sürgősen  szükséges  törvény  életbeléptetését.  Az  «Ir  Testvérek))-kel, 
mondták,  úgy  sem  lehet  harcolni  s  abban  biztak,  hogy  az  ország  lassan 
lecsendesedik  és  Redmond  továbbra  is  fogja  szállítani  az  ir  önkéntese¬ 
ket.  Közben  azonban  természetszerűleg  elérkezett  az,  amit  várni  lehe¬ 
tett:  Redmond  politikai  pályájának  fordulópontjához  ért!  ö  politikájá¬ 
nak  alapjává  tette,  hogy  minden  ir-kérdést  vissza  kell  vezetni  a  Home 
Riilera.  Amint  meglesz  az  önkormányzat,  Írország  maga  dönthet  majd 
minden  otthoni  kérdésben.  Harminc  éve  küzdött  a  Home  Ruleért  s 
mikor  már  egész  működése  igazolást  nyert  volna,  közbejött  az  Ulster- 
mozgalom  és  a  világháború.  A  nagy  vajúdással  és  parlamenti  krizissel 
elfogadott  Home  Rule  javaslatot  az  u.  n.  Suspensary  Act  of  1914-el  a 
háború  végéig  elhalasztották.  Azaz  pontosabban  szólva,  hatályba 
lépéséi  csak  12  hónappal  tolták  ki  azzal  a  kikötéssel,  hogy  amennyi¬ 
ben  a  háború  még  nem  ért  véget,  újabb  6 — 6  hónap])al  tolódik  el 
életbelépése.  ' 

Ezalatt  odahaza  mindinkább  növekedett  az  ellenérzés  Redmond 
politikája  ellen.  Az  ir  diktátor  is  megérezte,  hogyha  mindent  egy  kár¬ 
tyára  lett  fel,  tovább  nem  várhat.  \’'ajjon  nem  volt-e  jogosult  az  Írek 
aggálya  az  egész  Home  Rule-akció  meddősége  miatt?  Vájjon  nem  volt-e 
igazolt  azoknak  a  félelme,  akik  a  háború  után  egy  uj  Ulster-mozgal- 
mat  s  a  Lord  Lansdownok  és  az  unionislák  újabb  agitációját  sejtik 
meg,  amely  újra  útját  fogja  állni  az  ir  álmok  megvalósulásának?  Vájjon 
nem  kellet l-e  magának,  ennek  a  finom  tapintású,  tehetséges  politikus¬ 
nak  is  megérezni  a  Westminster-palota  levegőjében,  hogy  olt  már  más 
szellőztelök  is  működnek?  Redmond  és  az  angol  belpolitika  egy  uj 
krízishez  érkezett  el! 
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így  lett  az  ir  vezér  számára  lélektani  szükség  a  támadás  a  kor¬ 
mány  politikája  ellen  és  most,  hogy  Anglia  a  védkötelezettséget  Ír¬ 
országra  is  ki  akarja  terjeszteni,  kapva-kapott  a  kinálkozó  alkalmon. 
És  Íme  a  Nieuwe  Rotterdamsche  Gourant  október  7-én  már  jelenti  is 
Londonból,  hogy  Redmond  Waterfordban  beszédet  tartott,  amelyben 
keserűen  panaszkodott  a  koriiiányra  s  kijelentette,  hogy  az  ezután 
következő  bizalmas  tárgyalásokon  már  nem  is  vesz  részt.  Írország 
magatartása  nem  változik  meg  és  semmit  sem  fog  elkövetni,  ami  a 
háború  győzelmes  befejezését  késleltetné.  De  a  védkötelezettség  be¬ 
hozása  óriási  nyomorba  taszítaná  az  országot.  Minden  egyes  falu  véde¬ 
keznék  ellene.  Az  önkéntesek  toborzása  nem  aludt  el.  A  felkelés  óta 
még  mintegy  6000  ember  jelentkezett  volna,  de  a  védkötelezettség  be¬ 
hozatalával  való  fenyegetésnek  az  lett  a  következménye,  hogy  ezek  az 
önkéntes  jelentkezések  teljesen  megszűntek.  Ez  volt  a  kezdet.  Red¬ 
mond  előtt  nyilvánvaló  lett,  hogy  Írország  érdekében  valamit  tennie 
kell,  mert  különben  pártjának  egész  politikáját  vereség  fenyegeti. 
Azért  cseppet  sem  csodálkoznánk,  ha  valamelyik  napon  Reuter  azt 
táviratozmí,  hogy  Redmond  junktimot  állít  fel  a  Home  Rule  azonnali 
törvényerőre  s  a  védkötelezettségnek  Írországra  való  kiterjesztése 
között.  Reuter  október  19-iki  jelentése  már  be  is  számol  arról,  hogy 
Redmond  az  alsóházban  javaslatot  nyújtott  be,  amely  elitéli  a  jelenlegi 
kormányrendszert.  Hangoztatta  azokat  a  veszedelmeket,  amikkel  a 
jelenlegi  állapot  fönnmaradása  jár  és  kérte  a  kormányt,  hogy  a  mostani 
elégedetlenség  okainak  megszüntetésével  és  a  Home  Rule  rögtönös  meg¬ 
adásával  szerezze  meg  Írország  rokonszenvét! 

Bizonyos,  hogy  Redmond  most  parlamenti  utón,  de  rendkívül 
heves  agitációt  fog  indítani  javaslata  értelmében,  mert  hiszen  ettől  kell 
egész  politikai  pályájának  és  honfitársaitól  annyiszor  támadt  takti¬ 
kájának  igazolását  várni.  Ezzel  azonban  a  Home  Rule-kérdések  egész 
komplexuma  újra  napirendre  jut  és  az  angol  belpolitika  olyan  hatalmas 
benső  krizis  elé  kerül,  ami  a  világháború  kimenetelének  szempontjából 
nem  lehet  közömbös! 

Gamma. 


Ukrán  propaganda.  A  tizenkilencedik  sziízad  nemzetiségi  moz¬ 
galmai  között  legkésőbben  jelentkezett  az  ukrán  törekvés.  Miután  az 
elnyomott  Oroszországban  legnagyobb  nemzeti  költőjének,  Sevcsenkó 
Tárásznak  pár  mélabiis  költeményén  kívül  egyebet  nem  ért  el,  Ausztriá¬ 
ban  hosszú  küzdelemben  a  lengyelséggel  lassankint  kulturális  elisme¬ 
réshez,  majd  politikai  előnyökhöz  is  jutott.  Az  egész  mozgalmat  igazán 
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éretté,  hatalmasan  fellobbanóvá  a  világháború  tette.  Mindaz  a  politikai 
ideál,  ami  egykor  ábrándnak  tetszett  —  hiszen  nyilvánvaló,  hogy 
Ukránia  birtoka  Oroszországnak  életkérdés  —  most  egyszerre  a  meg¬ 
valósulható  álmok  közé  jutott.  Oroszország  az  egész  ukrán  nemzetiségi 
mozgalmat  Ausztria,  illetve  részben  Magyarország  ellen  akarta  fel¬ 
használni.  Ez  a  legszerencsétlenebb  spekulációnak  bizonyult.  Ma  már 
az  ukránok  egész  többsége  (számba  alig  jöhető  kisebbséggel  szemben) 
ísak  Oroszország  leveretésében  látja  nemzeti  törekvései  megvalólulásá- 
nak  zálogát. 

Ehhez  képest  az  ukránok  hatalmas  propagandát  indítottak  ter¬ 
veik  megismertetése  céljából.  Az  1916-iki  ukrán  sajtóról  való  beszámo¬ 
lásból  látjuk,  hogy  Európa  és  Északamerika  nagyobb  városaiban  erős 
sajtópropagandát  indítottak.  Az  ukrán  nyelven  kivül  orosz,  angol, 
francia,  német,  magyar,  sőt  eszperantó  nyelven  is  megjelennek  külön¬ 
böző  napi-,  heti-  és  havilapok,  van  köztük  néprajzi,  egyházi,  pedagógiai 
folyóirat  is,  a  legtöbb  azonban  az  ukrán  törekvések  politikai  célját 
szolgálja.  Különböző  egyesületeik,  mint  a  Bund  zűr  Befreiung  dér 
Ukraina  Bécsben,  a  Verband  deutscher  Förderer  dér  ukrainischen 
Freiheitsbestrebungen  Münchenben,  a  propaganda  társadalmi  fegy¬ 
vereit  is  felhasználják.  (Még  a  fogságunkba  került  ukrán  katonák 
részére  is  szerkesztenek  egy  tábori  újságot.)  A  mozgalom  középpontjá¬ 
nak  Európában  a  bécsi  Allgemeiner  Ukrainischer  Nationalrat  s  Ame¬ 
rikában  The  Ruthenian  National  Union  áll.  (Berlinben  külön  sajtó¬ 
irodát  is  szerveztek.) 


A  propaganda  törvényes  és  parlamenti  utón  mindent  igyekszik 
felhasználni  célja  eléréséhez.  A  vezető  körök,  a  parlamentek,  a  sajtó 
s  egy-egy  ország  közvéleményét  elsősorban  azokkal  az  érvekkel  akarják 
maguknak  megszerezni,  amik  az  ilyen  nemzeti  mozgalmak  természeté¬ 
ben  rejlenek.  Érzelmiekkel:  az  elnyomottak  iránti  szimpátia,  az  emberi 
igazságérzet  szavának  felkeltésével;  politikaiakkal:  célszerűségi  s  a 
kölcsönös  érdekek  közti  kapcsolatok  felvetésével.  Ezeknek  a  nemzeti¬ 
ségi  mozgalmaknak  egyik  elhanyagoltabb  részét,  a  történelmi  jog  kér¬ 
dését  (melyre  természetesen  nem  minden  nacionalista  mozgalmat  lehet 
visszavezetni)  eddig  nem  igen  hangsúlyozta  az  ukrán  propaganda. 
Pedig  ez  annál  fontosabb,  minél  inkább  előtérbe  kerülnek  az  etnikai 
és  világpolitikai  érvek  mellé  s  részben  fölé:  a  földrajzi  és  történelmi 
szempontok. 


Egy  kis  füzet  van  előttünk  Podhradszky  György  dolgozata: 
Magyar-ukrán  történelmi  kapcsolatok  címen  (T.  rész.  A  legrégibb  idők¬ 
től  az  Arpád-ház  kihalásáig.  Az  Ukrán  Könyvtár  3 — 5.  száma),  amely 
a  történeti  elv  fontosságának  felismerésével  hazánk  s  az  ukrán  nép 
régi  összeköttetéseit  ismerteti.  A  dolgozat  legértékesebb  eredménye  a 
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két  nép  honfoglalás  előtti  kapcsolatainak  föltárása.  Történetiróink 
t.  i.  legnagyobbrészt  az  oroszokéval  együtt  és  egynek  véve  tárgyalták 
az  ukránok  történelmét.  Ezt  a  tévedést  veszi  revizió  alá  most  a  szerző 
s  elválasztja  az  orosz  érintkezés  emlékeit  a  tiszta  ukrán  emlékektől. 
Eszerint  köztük  és  az  ős-magyarok  közt  erős  kapcsolatok  voltak,  még 
egy  nagyobb  arányú  vérkeveredést  is  említ  a  szerző,  sok  etnográfiái  és 
kulturkapcsolatra  is  találunk  példát.  Egyházi  téren  is  volt  összeköttetése 
a  két  népnek.  Podhradszky  szerint  azonban  az  ukrán  befolyás  leg¬ 
régibb  emlékei  azok  a  honfoglalás  előtti  jövevényszavak,  amiket  eddig 
a  nyelvtudósok  (Munkácsi  Bernát)  általában  csak  a  «szláv))  eredettel 
jelöltek  meg.  így  különösen  a  halászat  fogalom-csoportjába  tartozó 
szók,  amik  tehát  igy  az  ukrán  művelődési  hatásnak  fontos  emlékei 
nyelvünkben. 

Azonban  politikai,  hadi  és  kereskedelmi  kapcsolatokra  is  rámutat 
a  szerző  főleg  az  Árpádok  alatt,  amely  tovább  fejlődve  talán  az  Anjouk 
alatt  érte  el  legnagyobb  virágzását.  Nagy  Lajos  alatt  Lemberg  közvetí¬ 
tette  jórészt  a  magyar  árukat  az  ukrán  piacok  felé.  Kétségtelen,  hogy 
ezeknek  a  történelmi  kapcsolatoknak  a  földerítése  figyelmet  érdemel 
és  a  propaganda  erősítéséhez  nagyban  hozzájárul. 


Gyengélkedők,  vérszegények,  idegesek,  lábbadozók 
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MUNOARIA  KÖNYVNYOMDA  BUDAPEST. 


A  lengyelek  és  Ausztria. 


Irta:  Divéky  Adorján  dr. 


1772.  január  15-ikén  kötötte  meg  Nagy  Frigyes  II.  Katalin¬ 
nal  a  szerződést,  mely  Lengyelország  első  felosztását  mondja  ki. 
Mária  Terézia  eleinte  nem  akart  részt  venni  a  felosztásban,  mert 
lelkiismereti  és  politikai  aggályai  voltak.  Bizonyítják  ezt  szavai: 
«Nicht  alleyn  das  offenbare  Recht  himmelschreyend  wider  uns, 
sondern  auch  allé  Billigkeyt  und  Vernunft  gégén  uns  ist.))  Csak 
fia  József  és  Kaunitz  sokszoros  rábeszélésének  engedve  járult 
hozzá  február  19-ikén  a  porosz-orosz  szerződéshez,  de  kellet¬ 
lenül,  mint  azt  Kaunitzhoz  intézett  leveléből  láthatjuk:  ((Piacet 
weil  so  viel  grosse  und  gelehrte  Mánner  es  wollen;  wenn  ich  aber 
schon  lángst  tót  bin,  wird  mán  erfahren,  was  aus  dieser  Ver- 
letzung  an  allém,  was  bisher  heilig  und  gerecht  war,  hervorgehen 
wird. » 

Egyéb  nyilatkozatai  is  bizonyítják,  hogy  nem  szívesen 
ment  bele  a  felosztásba,  mert  erkölcsileg  nem  tartotta  megenged¬ 
hetőnek.  Mercyhez  intézett  egyik  levelében  ezt  mondja:  ((Quant 
á  la  Pologne  nous  n’empecherons  plus  le  Roi  de  Prusse  d’en  arra- 
cher  une  partié;  la  Russie  prendra  la  sienne  et  on  nous  offre  une 
egale.)) 

((Entre  particuliers  une  offre  de  cette  natúré  seroit  une  in- 
sulte  et  l’accepter  une  injustice;  les  loix  du  droit  de  la  natúré 
n’ont-elles  pás  la  merne  force  sur  les  actions  des  souverains?^) 

9  Arneth:  Geschichte  Maria  Theresia's.  Wien,  1877.  VIII.  602.  I. 
„Ami  Lengyelországot  illeti,  nem  fogjuk  a  porosz  királyt  megakadályozni 
abban,  hogy  magához  ragadjon  egy  részt.  Oroszország  is  elviszi  a  magáét  és 
nekünk  hasonlót  ajánlanak  fel.  Magánemberek  közt  ez  durva  támadás  számba 
menne,  és  elfogadása  igazságtalanság.  Vájjon  a  természeti  jog  törvényei  nem 
kötelezők-e  az  uralkodók  tetteire  nézve  is  ?" 


Magyar  Figyelő. 
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Egy  más  alkalommal  .meg  igy  nyilatkozott:  ((Aller  Partage 
ist  unbillig  in  seinem  Griind  und  für  uns  schádlich.  Ich  kann 
dicsen  Antrag  nicht  genug  bedaiiern  und  muss  bekennen,  dass 
mich  seben  zu  lassen  scháme.))^) 

Hasonló  hangon  ir  Mária  Antoinettehez  1778.  junius  1-én 
Schönbrunnból,  melyben  ezt  mondja:  ((Galíciának  szerencsétlen 
megszerzése  kizökkentett  minket  az  egyenes  útból,  mert  oly 
könnyen  túltettük  magunkat  rajta,  de  ez  most  jó  tanulság  volt 
számunkra  és  valószínűleg  nem  fogjuk  ezt  egészen  szárazon  el¬ 
vinni.)) 

Mária  Terézia  azon  az  alapon  vett  részt  a  felosztásban, 
hogy  Vörös  Oroszország  a  XIII.  században  Kálmán  magyar 
királyi  herceg  kormányzása  alatt  állott.  Ennek  a  területnek  Galí¬ 
cia  és  Lodoméria  nevet  adtak,  s  bár  Mária  Terézia  a  magyar 
korona  alapján  vette  azt  birtokába,  még  sem  csatolta  Magyar- 
országhoz,  hanem  Ausztriához. 


Ausztria  része  volt  a  legbecsesebb;  magában  foglalta  Kis- 
Lengyelországot,  Sandomierz-t,  Zamosc-ot,  '  Vörös-Oroszország 
nagy  részét,  Podoliát,  Lwówot  (Lemberget),  összesen  68  ezer 
négyzetkilométernyi  területet,  3  millió  lakossal.  A  harmadik  fel¬ 
osztás  alkalmával  kapta  a  Búg,  Visztula  és  Pilica  közt  levő  terü¬ 
letet  Krakóval  egyetemben,  mely  Nyugati  Galícia  nevet  kapott. 
Ez  a  rész  azonban  csak  rövid  ideig  (1795 — 1809.)  maradt  birto¬ 
kában. 

Ausztriában  akkor  abszolutisztikus  germanizáló  szellem 
uralkodott,  mely  éles  ellentétben  állott  a  lengyel  nemes  féktelen 
szabadsághoz  szokott  természetével.  Az  uj  terület  nagyon  elütött 
Ausztria  többi  részétől.  Túlnyomó  részt  lengyel  volt,  németül  alig 
tudott  valaki.  A  parasztság  igen  alacsony  színvonalon  állott,  el 
volt  nyomva  s  nem  tudott  felemelkedni  a  haza,  a  nemzet  fogal¬ 
mához.  Ezt  a  teljesen  elütő  organizmust  akarta  az  osztrák  ura¬ 
lom  a  többi  tartománnyal  összeforrasztani  s  abszolúttá,  egysé¬ 
gessé  tenni. 

Az  első  években  némi  kedvezménnyel  és  lekenyerezéssel 
igyekeztek  a  lengyel  nemességet  megszerezni.  A  kormány  meg¬ 
erősítette  a  lengyel  nemesség  összes  kiváltságait  s  azt  egyenlővé 
lelte  az  osztrák  nemességgel. 


9  Arneth:  Id.  m.  VIII.  364.  1. 
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Galíciában  eltörölték  a  régi  lengyel  jogot  s  helyébe  az  osz¬ 
trákot  hozták  be;  hasonlókép  jártak  el  a  lengyel  nyelvvel  s  be¬ 
hozták  a  latint,  majd  pedig  a  németet.  A  lengyel  hivatalnokokat 
eltávolították  s  helyükbe  németeket  neveztek  ki,  kik  sok  erő¬ 
szakosságot  és  visszaélést  követtek  el.  A  legnagyobb  bizalmatlan¬ 
sággal  tekintettek  a  nemességre,  melyet  a  lengyel  nemzeti  ügyek 
vezetőinek  tartottak  s  ellensúlyozásukra  a  parasztságot  használ¬ 
ták  fel,  melyet  a  nemesség  ellen  uszítottak. 

Mária  Terézia  és  József  nagyban  emelték  az  iskolázás  szín¬ 
vonalát,  de  az  iskola  a  németesítés  szolgálatában  állott,  s  azért 
ellenszenves  volt  a  lengyeleknek.  A  németesítést  mozdította  elő  a 
Iwówi  (lembergi)  egyetem  is,  melyet  József  az  egykori  lengyel 
liceumból  alakított  át  1784-ben  egyetemmé.  A  középiskolák 
nyelve  hasonlókép  a  német  volt.  A  germanizáció  előmozdítására 
szolgáltak  a  német  telepítések  is,  melyek  részben  még  máig  is 
fennállanak. 

A  németesítö  törekvésekhez  járult  még  II.  József  egyház- 
ellenes  politikája,  mely  nagy  ellenszenvet  keltett  a  mélyen  vallá¬ 
sos  lengyel  népben.  A  szerzetes  rendeket  feloszlató  rendelet  Ga¬ 
lícia  214  kolostorából  százötvenet  törölt  el  s  hasonló  sorsra  jutot¬ 
tak  a  püspöki  papnevelő  intézetek  is,  melyek  helyébe  állami  sze¬ 
mináriumokat  állított.  Többi  ismeretes  egyházellenes  intézkedései 
szintén  nagy  visszatetszést  szültek  a  lengyelség  körében. 

A  régi  lengyel  önkormányzat  megszűnt:  az  országgyűlés 
(sejm)  és  vajdasági  gyűlések  (sejmiki)  helyébe  az  1775-iki  pátens¬ 
sel  szervezett  rendi  gyűlés  és  rendi  választmány  lépett,  melyek¬ 
nek  semmi  jelentőségük  nem  volt,  mert  egyrészt  igen  ritkán  hív¬ 
ták  össze,  másrészt,  mert  csak  köszönetüket  fejezhették  ki  itt  a 
rendek.  Az  egykori  lengyel  koronatisztviselőknek,  mint  a  vajdák¬ 
nak,  várnagyoknak  és  sztarosztáknak  a  grófi  méltóságot  ado¬ 
mányozták,  a  kerületi  hivatalnokoknak  pedig  a  báróságot^),  ezen¬ 
kívül  megerősítették  a  régi  lengyel  hercegek  és  grófok  címét.  E 
méltóságok  a  főpapokkal  együtt  alkották  a  főúri  rendet,  mig  a 
nemesség  a  prelátusokkal  és  kanonokokkal  egyetemben  a  lovagi 
rendhez  tartozott.  Ezekhez  járult  még  Lwów  városának  két  kö¬ 
vete.  E  rendi  gyűlést  azonban  rövidesen  feloszlatta  II.  Józsei 
1782-ben. 


1)  Ezért  van  Galíciában  annyi  gróf  és  báró,  kiknek  nagy  része  igen  szegény. 
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Jobb  idők  hajnala  látszott  derengeni  az  alkotmányos 
ÍI.  Lipót  trónraléptével,  ki  II.  József  erőszakos  intézkedéseit  meg¬ 
szüntette.  A  lengyel  királyság  megújhodása,  az  1791.  május  3-iki 
alkotmány  kimondása  arra  késztette  II.  Lipótot,  hogy  ő  is  adjon 
alkotmányt  lengyeléinek  s  biztosítja  Lengyelország  barátságátt 
Sőt  még  Galicia  visszaadásáról  is  volt  szó.  Ez  bátorságot  öntött  a 
galíciai  lengyelekbe  és  alkotmánytervezetet  nyújtottak  be  1790- 
ben  Galicia  részére.  Ez  a  nevezetes  ^Charta  Leopoldina)>. 

Ennek  keletkezését  több  körülmény  mozdította  elő.  Egy¬ 
részt  az  elnyomatás,  mely  felébresztette  a  galíciai  nemességben  az 
alkotmány  után  való  vágyódást,  továbbá  Lengyelország  meg¬ 
újhodása,  mely  a  május  harmadiki  alkotmányban  csúcsosodott 
ki  és  a  külpolitikai  viszonyok,  amennyiben  Lengyelországnak 
Poroszországgal  való  szövetsége  aggodalommal  töltötte  el  Ausz¬ 
triát,  mert  tartott  tőle,  hogy  az  esetleg  Galicia  elszakítására  fog 
vezetni.  Az  alkotmánylevél  a  lengyel  kedélyek  lecsillapítását 
célozta  s  kiterjedt  az  államélet  majd  minden  ágára.  Biztosítva 
vannak  benne  a  polgári  jogok  (de  még  nincsenek  kiterjesztve  az 
összes  lakosokra),  a  személyes  szabadság,  a  birtokjog  és  a  kérel¬ 
mezés  joga.  Hiányzik  azonban  az  egyenlőség  gondolata  s  ennek 
következtében  fennállanak  még  a  jobbágyterhek.  A  városi  polgá¬ 
rokkal  és  zsidókkal  szemben  a  tervezet  elég  türelmes. 

Galíciának  lesz  tartománygyülése,  melyen  elsősorban  a  ne¬ 
messég  vesz  részt,  s  részben  a  hivatalnoki  kar.  Tagjai  a  gyűlés¬ 
nek  azonkívül  az  egyházi  méltóságok,  még  pedig  három  püspök, 
apátok,  prelátusok  és  a  káptalanok  követei.  Végül  az  egyetem  két 
követe  és  tizennégy  városi  követ. 

A  tartománygyülésnek  van  kezdeményező  joga,  de  határo¬ 
zatára  csak  bírósági,  polgári  és  büntető  ügyekben  van  szükség. 
Más  törvényhozási  kérdésekben  a  tartománygyülés  választmányát 
illeti  a  szó,  melynek  mintegy  közbenjáró  szerepe  van. 

Joga  volt  a  tartománygyülésnek  panaszt  emelni  a  tiszt¬ 
viselők  működése  ellen. 

A  közigazgatás  élén  a  helytartó  állana,  kinek  a  gyűlés  bizal¬ 
matlanságot  is  szavazhat.  Helytartó  gyanánt  legszívesebben  egy 
főherceget  látnának.  A  hivatalnokok  lengyelek  lesznek.^) 

1)  Kutrzeba:  Sprawa  polska  w  Austryi  w  XVIII  i  XIX.  wiekn.  Kraków, 
1916.  6.  1. 
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Bár  ez  engedmények  messze  elmaradtak  a  lengyel  nemes¬ 
ség  egykori  jogaitól,  mégis  nagy  haladás  volt  az  akkori  Ausztria 
kormányformájához  viszonyítva,  mert  hisz  itt  a  nemzetnek 
semmi  beleszólása  nem  volt  az  állam  ügyeinek  intézésébe. 

A  Charta  Leopoldina  bizonyos  különállást  biztosított  volna 
Galíciának,  mert  bár  a  végső  döntés  Bécsben  történt  volna,  de 
külön  galíciai  udvari  kancellária  utján,  melynek  élén  a  kancellár 
és  négy  tanácsos  állott  volna,  kik  csak  galíciai  születésűek  lehet¬ 
tek,  vagy  ottani  indigenák;  külön  igazságszolgáltatást  és  külön 
nemzeti  bankot  kapott  volna. 

Volt  idő,  mikor  a  lengyelek  remélhették,  hogy  ez  alkot¬ 
mánytervezet  részben  megvalósul,  de  a  külpolitikai  viszonyok 
megsemmisítették  azt,  mert  Ausztria  Poroszországhoz  közeledett 
s  nem  tartotta  szükségesnek,  hogy  a  lengyeleknek  kedvezzen. 

II.  Lipót  halála  után  a  tervezet  teljesen  feledésbe  merült  s 
újra  a  régi  rendszer  lett  uralkodóvá. 

A  bécsi  kongresszuson  ismét  előtérbe  lép  a  lengyel  kérdés. 
Főkép  I.  Sándor  cár  volt  rajta,  hogy  kedvenc  terve:  a  lengyel 
királyság  visszaállítása  a  saját  uralma  alatt  valóra  váljék.  A  nagy¬ 
hatalmak  azonban  ellene  szegültek  ennek  s  úgy  Castlereagh  mint 
Talleyrand  és  Metternich  inkább  független  Lengyelországot  akar¬ 
tak,  mint  hogy  az  orosz  hatalmasabbá  legyen.  Anglia,  Ausztria  és 
Franciaország  titkos  szövetséget  kötöttek  a  cár  ellen  s  már-már 
uj  háborúra  került  volna  a  sor,  ha  közbe  nem  jön  Napóleon  szö¬ 
kése  Elba  szigetéről,  mire  hamarosan  kibékültek  s  a  lengyel  kér¬ 
dést  is  elintézték  az  1815.  május  3-iki  szerződés  értelmében. 
Ausztria  visszakapta  a  schönbrunni  békében  elvesztett  tarnopoli 
és  podgórzei  kerületet  a  wielickai  sóbányákkal  egyetemben.  Kra- 
kóból  és  a  tőle  nyugatra  eső  néhány  városkából  köztársaságot 
alakítottak  a  három  osztozkodó  hatalom  protektorátusa  alatt. 

Metternich  abszolutisztikus  kormányzása  következett  most, 
bár  a  bécsi  kongresszuson  kötelezte  magát,  hogy  alkotmányosan 
fog  kormányozni.  Annyit  ugyan  megtett,  hogy  1817-ben  vissza¬ 
állította  a  rendi  gyűlést,  mely  azonban  alig  tengette  életét.  A 
(ídivide  et  imperaw  elve  érvényesült  az  egész  vonalon.  A  hivatalo¬ 
kat  németekkel  töltötték  be.  A  nemesi  bíróságoknál  még  latinul 
ment  a  tárgyalás,  de  már  fogalmazni  nem  tudtak  e  nyelven.  Az 
iskolákat,  kezdve  az  egyetemtől  le  az  utolsó  falusi  iskoláig,  el- 
németesítették  s  a  rendőruralom  és  önkény  mind  nyomasztóbban 
nehezedett  a  tartományra. 
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Ebben  az  időben  a  galíciai  lengyelek  helyzete  volt  a  leg- 
sanyarubb  és  nem  csoda,  hogy  az  elkeseredés  Ausztria  ellen  mind 
inkább  nőtt  s  hogy  a  galíciaiak  tekintete  Varsó  felé  irányult,  hol 
a  lengyeleknek  bizonyos  autonómiájuk,  sőt  hadseregük  is  volt. 

Ehhez  járult  még  az  a  körülmény  is,  hogy  Ausztria  és 
Oroszország  között  1828 — 1829-ben  rendkívül  kiélesedett  az  ellen¬ 
tét  s  L  Miklós  cár  Ausztria  megtámadását  tervezte. 

E  két  körülmény,  melyhez  még  a  magyarok  fellépése  is 
járult,  idézte  elő  Galícia  Magyarországhoz  való  csatolásának  ter¬ 
vét.  Az  1825 — 1827-ik  évi  pozsonyi  országgyűlésen  ugyanis  köve¬ 
telték  a  rendek,  hogy  Galíciát  hazánkhoz  csatolják,  mert  Mária 
Terézia  a  magyar  korona  jogára  való  hivatkozással  szerezte  meg 
azt.  A  tárgyalások  meg  is  indultak  ez  értelemben  s  1830-ban  már 
majdnem  elhatározott  dolog  volt,  hogy  Galíciát  Magyarországhoz 
csatolják,  amikor  1830.  nov.  29-ikén  kitört  a  lengyel  forradalom, 
mely  az  egész  tervet  keresztül  húzta.  Az  időpont  ugyanis  alkal¬ 
matlan  volt,  mert  a  galíciai  lengyel  közvélemény  szabadságának 
visszaszerzését  remélte  a  forradalomtól  s  egész  figyelmét  Varsó 
felé  fordította. 

Ellene  volt  e  tervnek  Lobkowitz  herceg,  Galícia  kormány¬ 
zója  is,  ki  részletes  fölterjesztésben  fejtette  ki  álláspontját. 


A  tervet  csakugyan  elejtették,  de  nem  a  fönt  említett  okok¬ 
ból,  lianem  azért,  mert  a  lengyel  forradalom  kitörése  következ¬ 
tében  a  l)écsi  kormánynak  nem  kellett  félnie  attól,  hogy  a  cár 
megtámadja  Ausztriát  s  elszakítja  attól  Galíciát.  Ehhez  hozzá¬ 
járult  még  az,  hogy  a  forradalom  leverése  s  az  ezt  követő  el¬ 
nyomatás  folytán  a  Lengyel  Királyság  megszűnt  veszedelmessé 
válni  Galíciára  nézve,  mert  megszűnt  a  vonzóerő,  mely  a  galíciai 
lengyelekre  is  oly  nagy  hatást  gyakorolt.^) 

Az  1830 — 31-iki  lengyel  forradalom  idején  a  lengyelek  re¬ 
ménykedtek,  hogy  Ausztria  segíteni  fogja  őket  Oroszországgal 
szemben  s  azért  Károly  főhercegnek  felajánlották  a  lengyel  trónt. 
Metternich  eleinte  támogatta  a  tervet  s  Clam  Martinitz  grófot 
és  Kolowrathot  bízta  meg  a  lengyel  megbízottakkal  való  tárgya¬ 
lással,  de  azután  mereven  elutasította  e  tervet.  A  felkelés  tartama 
alatt  engedett  a  lengyelellenes  irányzat,  de  már  a  következő  év¬ 
ben  változott  a  rendszer  és  Estei  Ferdinánd  főherceg  lett  a  hely- 


Askenazy:  Wczasy  historyczne.  III.  273 — 274.  1. 
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tartó,  s  tartományi  alelnökivé  a  lengyelellenes  Krieg  bárót  adták 
melléje,  aki  kérlelhetetlen  következetességgel  vitte  keresztül 
Metternich  rendszerét. 

Ennek  az  volt  a  következménye,  hogy  hazafias  titkos  társu¬ 
latok  keletkeztek,  melyek  közül  a  legbefolyásosabb  «A  lengyel 
nép  szövetsége))  («Stowarzyszenie  Ludu  Polskiego)))  volt.  Ezt 
Goszczinski  költő  szervezte  Krakóban.  Ez  a  szövetség  egész  Ga- 
liciára  kiterjedt,  sőt  szálai  Litvániáig  is  vezettek.  Később,  midőn 
Krakóból  1836-ban  kiutasították  az  emigránsokat,  Lwówba  (Lem- 
bergbe)  tették  át  székhelyöket,  mignem  1838-ban  a  rendőrség  fel 
nem  fedezte  a  titkos  szövetséget.  Az  ezt  követő  nagy  per  1845-ig 
tartott  s  a  fővezetök  Kufstein  és  Spielberg  börtöneibe  kerültek. 

Ez  a  sikertelenség  azonban  nem  tartotta  vissza  a  lengyel 
szabadságért  lelkesedő  rajongókat,  elsősorban  Mieroslaívskit,  ki 
1845-ben  Párisból  hazasietett,  hogy  egész  Lengyelországra  kiter¬ 
jedő  fölkelést  szervezzen.  Terve  fantasztikus  és  kivihetetlen  volt, 
de  dacára  a  legjobb  lengyel  hazafiak  figyelmeztetésének  a  lán¬ 
goló  lelkesedésü  tapasztalatlan  fiatal  ember  magával  ragadta  a 
lengyelség  egy  részét.  A  fölkelés  középpontjául  Krakót  szemelték 
ki,  de  az  osztrák  kormány  idejekorán  értesült  Mieroslawski  ter¬ 
veiről  és  hamar  elfojtotta  azt,  ami  annál  könnyebben  ment,  mert 
őt  magát  még  a  fölkelés  kitörése  előtt  elfogták.  Coliin  tábornok 
pedig  a  fölkelés  elfojtásának  ürügye  alatt  elfoglalta  Krakót. 

Krieg  báró,  hogy  a  fölkelést  elnyomja,  ellenforradalmat 
szervezett,  amennyiben  a  parasztságot  fellázította  a  nemesek  ellen 
azáltal,  hogy  felszabadításukat  Ígérte  a  nemesi  uralom  alól  s  a 
nemesek  fejére  jutalmat  tűzött  ki.  A  félrevezetett  parasztság  dúlva 
és  rabolva  vonult  végig  Galícián  és  elpusztította  a  nemesi  udvar¬ 
házakat.  A  felbőszült  tömeg  Tarnównál  rettenetes  vérfürdőt  ren¬ 
dezett  (tarnówi  vérfürdő,  rzesza  tarnowska),  egész  falvakat  fel¬ 
égetett  s  a  nemeseket  kegyetlenül  legyilkolta.  Közben  a  védő¬ 
hatalmak  csapatai  március  3-ikán  elfoglalták  Krakót  s  eme  utolsó 
független  lengyel  területet  Oroszország  és  Poroszország  beleegye¬ 
zésével  s  Francia-  és  Angolország  tiltakozása  ellenére,  november 
6-ikán  Ausztriához  csatolták. 

A  népek  szabadságának  hajnala  —  1848  —  a  lengyeleket  is 
lázba  hozta.  A  bécsi  forradalom  hatása  alatt  Krakóban  és  Lwów- 
ban  nemzeti  bizottságok  keletkeztek,  melyek  messzemenő  kíván¬ 
ságokkal  léptek  fel.  Az  események  rohamos  fejlődésének  hatása 
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alatt  a  kormány  képviselői  —  Stadion  gróf  kormányzó  és  Kriecj 
báró  Krakóban  —  elismerték  a  lengyel  kívánságok  jogosságát. 
Jobb  jövő  reménye  látszott  virradni  a  lengyelekre.  Az  emigránsok 
visszatértek  s  az  államfoglyok  egy  része  elhagyta  a  börtönt.  De 
mindez  csak  illúzió  volt.  Mihelyt  a  kormány  ura  lett  a  helyzet¬ 
nek,  vége  lett  minden  reménynek.  Krakóban  mozgalmak  kelet¬ 
keztek,  mert  Krieg  báró  akadályokat  gördített  a  nemzetőrség  fel¬ 
állítása  elé,  mire  bombázni  kezdték  a  várost  és  megadásra  kény¬ 
szerítették. 

Az  ezernyolcszáznegyvennyolcas  mozgalmak  letörése  után 
bekövetkező  reakció  rendszere  teljes  szigorával  és  erejével  lépett 
fel  Galíciában  is.  A  rendszer  ridegségén  sokat  enyhített  Golu- 
chowski  Agenor  gróf,  Galícia  helytartója,  kinek  működése  nagy 
jelentőségű  volt  az  osztrák  lengyelség  történetében.  E  konzervatív 
felfogású  államférfiu  esküdt  ellensége  volt  minden  forradalmi 
mozgalomnak  és  a  lengyel  nemzeti  fejlődést  törvényes  keretek 
közé  akarta  szorítani.  A  fősulyt  a  dinasztiával  való  jó  viszonyra 
helyezte  s  azért  nem  az  egyes  minisztériumokra  akart  támasz¬ 
kodni,  hanem  egyenesen  az  uralkodóra.  Ily  irányban  kezdte  át¬ 
alakítani  a  galíciai  tisztviselői  kart,  amennyiben  mindazokat,  kik 
a  galíciai  viszonyokat  nem  ismerték  s  nem  volt  érzékük  a  lengyel 
nép  szükségletei  iránt,  fokozatosan  elbocsátotta  és  helyökbe  len¬ 
gyeleket  alkalmazott.  Mig  egyrészt  előmozdította  a  lengyel  nyelv 
szélesebb  körű  alkalmazását  a  hivatalos  életben,  másrészt  gondot 
fordított  a  német  nyelvnek  megfelelőbb  tanítására.  Emellett  igye¬ 
kezett  a  tartomány  anyagi  fellendülését  is  előmozdítani  vasutak, 
utak  és  csatornák  építésével. 

Az  októberi  diploma  uj  korszakot  nyit  meg  Galícia  fejlődé¬ 
sében  is,  bár  úgy  ez,  mint  a  februári  pátens  és  az  1867-iki  decem¬ 
beri  alkotmány  erősen  centralisztikus  jellegűek.  Galícia  lengyeléi 
uj  életet  kezdhettek,  szabadon  kifejezhették  lengyel  voltukat, 
lengyelül  beszélhettek,  lengyelül  taníthattak  s  lengyel  hivatalnoki 
kart  nevelhettek.  1865-ben  beszélt  utoljára  a  galíciai  helytartó 
németül;  azontúl  lengyel  helytartók  kormányozták  a  tartományt. 
A  lengyel  nyelv  mind  szélesebb  tért  hódított  az  iskolában,  a  hiva¬ 
talokban  és  a  bíróságoknál.  Nem  volt  azonban  még  tisztázva, 
vájjon  csak  lengyelül  irjanak-e  a  hivatalokban,  vagy  lengye¬ 
lül  is. 

Az  1859-iki  és  1860-iki  rendelelekben  megengedték  azt, 
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hogy  Galíciában  a  hivatalokhoz  és  bíróságokhoz  szabad  legyen 
lengyelül  fordulni  (keleti  Galíciában  kisoroszul)  s  azok  hasonló¬ 
kép  válaszoljanak  a  feleknek.  Az  iskolába  a  lengyel  nyelvet  kezd¬ 
ték  lassan  behozni,  mígnem  az  1867-iki  tartományi  rendelet  úgy 
intézkedett,  hogy  a  népiskola  nyelvéről  az  dönt,  aki  az  iskolát 
fentartja,  tehát  elsősorban  a  község.  Ilyformán  a  népiskola  rész¬ 
ben  lengyellé,  részben  kisorosszá  lett.  Szélesebb  jogot  biztosítot¬ 
tak  a  lengyel  nyelvnek  a  középiskolákban,  hol  általánosságban  a 
lengyel  lett  az  előadás  nyelve  s  csak  egyes  meghatározott  esetek¬ 
ben  a  német  vagy  a  kisorosz.  Az  egyetemek  ellengyelesítése  las¬ 
sabban  történt.  Az  1861-iki  és  1868-iki  rendeletek  értelmében 
majdnem  minden  tanszék  lengyellé  lett,  de  Lwówban  csak 
néhány  tanszéken  engedték  meg  a  lengyel  nyelvet. 

Ilyformán  már  csak  a  közigazgatás  és  igazságszolgáltatás 
nyelve  volt  a  német.  Közben  kitört  az  1863-iki  lengyel  forrada¬ 
lom,  mely  válasz  volt  Wielopolski  panszlavisztikus  politikájára. 
A  lengyelek  reményeket  fűztek  Ausztriához,  amit  az  osztrák  kor¬ 
mány  magatartása  megerősíteni  látszott. 

A  kormány  nem  gördített  nehézségeket  a  toborzás  elé  s  az 
osztrák  lapok  nyíltan  biztatták  a  felkelőket.  Ausztria  és  Francia- 
ország  közt  diplomáciai  tárgyalások  indultak  meg  á  lengyelek 
segítését  illetőleg.  Metternich  Richárd  herceg  különleges  meg¬ 
bízással  utazott  Párisba,  ahol  111.  Napóleon  azt  mondta  neki, 
hogy  ha  Ausztria  a  lengyelek  érdekében  tesz  valamit,  ő  is  kész 
áldozatokat  hozni. i)  A  lengyelbarát  politika  támogatói  közt  volt 
Eugénia  császárné.  Napóleon  herceg,  Waleívski  gróf  miniszter  és 
Droiiyn  de  Cluiys. 

Bécsben  azt  mondták  a  miniszterek,  hogy  a  lengyel  kérdés 
egész  Európa  figyelmét  magára  fogja  vonni,  ha  a  fölkelés  még 
bizonyos  ideig  tudja  magát  tartani. 

Zamoyski  Wladyslaw  gróf  terve  szerint  arra  az  alapra  he¬ 
lyezkedett  volna  Ausztria,  hogy  Oroszország  elvesztette  jogát 
Lengyelországra  nézve,  mert  nem  tartotta  meg  a  bécsi  kongresz- 
szuson  tett  Ígéretét. 

Ausztria  azonban  késedelmezett  s  a  tárgyalások  Francia- 
és  Angolországgal  nagyon  sokáig  húzódtak.  A  fölkelők  nem  tud¬ 
tak  tájékozódni  a  nagyhatalmak  politikáját  illetőleg,  bár  osztrák 

Dr.  A.  von  Giittry.  Die  Polen  und  dér  Weltkrieg.  München.  1915. 
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részről  biztosították  őket,  hogy  csak  tartsanak  ki  a  végsőig.  A 
fölkelés  azonban  orosz  földön  már  nem  tarthatta  magát  s  a  föl¬ 
kelők  galíciai  területre  szorultak. 

Ebben  a  pillanatban  megváltozott  Ausztria  magatartása  a 
fölkeléssel  szemben,  melyet  nyomban  elnémítottak.  A  lengyelek 
keserűen  csalódtak;  be  kellett  látniok,  hogy  az  idegen  segítség 
csak  utópia  volt. 

Nehéz  idők  következtek  most.  A  tartományra  kimondták 
az  ostromállapotot  s  a  lengyelekre  újra  súlyos  megpróbáltatások 
vártak. 


1866  hozta  meg  a  fordulatot.  A  szerencsétlen  königrátzi 
csata  után  Ausztria  belátta,  hogy  az  önkényuralom  okozta  elé¬ 
gedetlenség  romlásba  sodorja  az  országot.  Az  alkotmányos  élet 
a  galíciai  lengyelség  fejlődésében  is  fordulópontot  jelentett.  Ez 
időtől  kezdve  a  galíciai  lengyelség  politikáját  a  föltétien  lojaliz- 
mus  és  törhetetlen  hűség  jellemzi,  minek  legpregnánsabb  kifejezői 
ama  szavak,  melyeket  1866-ban  a  galiciai  tartománygyülés 
Potocki  Ádám  gróf  indítványára  vett  be  az  uralkodóhoz  intézett 
föliratba:  nTe  melletted  állunk  Urunk  s  melletted  akarunk 
úllaniA) 


Mihelyt  a  Magyarországgal  való  kiegyezés  megtörtént  s 
'Horvátország  széleskörű  autonómiát  kapott,  a  lengyelek  is  oda¬ 
törekedtek,  hogy  Galícia  számára  önkormányzatot  biztosítsanak. 
Ez  irányú  kívánságukat  az  1868-iki  tartománygyűlésen  tárgyal¬ 
ták  s  foglalták  össze  az  uralkodóhoz  intézett  feliratban.  Ez  az 
u.  n.  ((galíciai  rezolució)). 

Ez  a  rezolució  kifejtette,  hogy  az  életben  lévő  osztrák  tör¬ 
vények  nem  adnak  oly  mérvű  törvényhozási,  közigazgatási  és 
igazságszolgáltatási  önállóságot,  ami  ily  nagy  történeti  múltú  né)) 
kulturális  fokának  megfelel.  Ez  csak  elégűletlenséget  idéz  elő, 
ami  a  monarchiára  nézve  káros  hatású  lesz.  A  tartománygyülés 
tehát  azt  a  javaslatot  teszi,  hogy  Galícia  nemzeti  önkormányzatá¬ 
nak  és  sajátos  szükségleteinek  megfelelöleg  biztosíttassék  a  tar¬ 
tománygyűlésnek,  hogy  a  birodalmi  tanácsba  való  választások 
módját  megállapítsa.  A  2-ik.pont  kimondja,  hogy  a  galiciai  tar- 
tpmánygyűlés  kiküldött  tagjai  a  l)irodalmi  tanácsnak  csak  oly 


„Przy  Tobie  Najjasmiejszy  Pánié  stoiiny  i  stac  chcemy." 
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tárgyalásain  vesznek  részt,  amelyben  az  ország  összes  tartomá¬ 
nyait  érdeklő  kérdésekről  van  szó. 

A  következő  pontokban  ama  kormányzati  ágak  vannak  fel¬ 
sorolva,  melyek  a  birodalmi  tanács  hatásköréből  a  tartomány- 
gyűlés  jogkörébe  mennének  át.  Az  autonóm  ügyek  (közigazgatás, 
igazságszolgáltatás  és  közoktatás)  vezetésére  tartományi  tanácsot, 
valamint  a  korona  mellé  tanácsadóul  tartományi  miniszteri 
kérnek.^) 

E  kívánságok  keresztülvitele  nagy  nehézségekbe  ütközött 
Bécsben,  mert  a  Reichsrat  ellenszegült  ezek  elfogadásának.  Beiist 
eleinte  támogatni  látszott  a  lengyelek  követeléseit,  mert  a  véderő- 
javaslat  megszavazásához  szüksége  volt  a  lengyelek  szavazataira. 

Mihelyt  ezeket  elfogadták,  a  kormány  vonakodott 
a  galíciai  rezoluciót  támogatni  s  azt  huzta-halasztotta.  Mi  több, 
Giskra  miniszter  egyenesen  kijelentette  a  lengyelek  interpelláció¬ 
jára,  hogy  e  határozatokat  nem  fogja  a  Reichsrat  elé  terjeszteni, 
mert  erre  nincs  kötelezve  és  « Galícia  levélhordója))  nem  akar 
lenni.  Berger  miniszter  ellenben  mellettük  volt. 


Ekkor  Ziemialkowski,  ki  e  rezolució  behozatala  körül  nagy 
szerepet  játszott,  Pestre  utazott  Andrássyhoz  és  megkérte,  hogy 
támogassa  azt  az  uralkodónál.  Ö  ezt  megígérte  s  meg  is  tette.  Így 
jött  létre  az  1869-ik  évi  június  4-iki  legfelsőbb  rendelet,  mely  a 
lengyel  nyelvet  teszi  a  bíróságok  és  a  közigazgatás  hivatalos  nyel¬ 
vévé.  2)  Andrássy  Gyulának  tehát  nagy  érdeme  van  abban,  hogy  a 
lengyelek  e  kívánsága  teljesedett. 

A  rezolució  többi  pontjainak  keresztülviteléért  tovább  küz¬ 
denek  a  lengyelek.  A  galíciai  tartománygyülés  évről-évre  meg¬ 
ismétli  azt,  ami  sok  vitára  ad  alkalmat  a  Reichsratban.  Voltak 
oly  pillanatok  (1870-ben  és  1872-ben),  mikor  még  a  centralisták 
is  hajlandók  voltak  a  lengyeleket  támogatni  a  rezolució  keresz¬ 
tülvitelében  (némileg  megnyirbáltan),  ha  viszont  azok  segítik 


őket  központosító  és  németesítő  törekvéseikben  a  többi  osztrák 
tartományban.  Volt  oly  idő,  mikor  Hohenwarth  grófnak  az  ön- 
kormányzati  irányt  támogató  kabinettje  1871-ben  benyújtotta 
Galícia  különállásának  tervét.  E  terv  kibővítette  a  galíciai  tar- 


1)  Guttry.  Id.  m.  251.  1. 

-)  Dr.  Adorján  v.  Divéky.  Gráf  Július  Andrássy  und  die  Polen.  Polen, 
1916.  Nr.  22.  és  Pamietniki  Floryana  Ziemialkowskiego.  38 — 39.  I. 
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tománygyülés  törvényhozó  jogát,  külön  minisztert  adott  Galicia 
részére  s  a  bécsi  legfőbb  bíróságnál  külön  tanácsot  ismert  el. 

Mikor  1873-ban  az  államtanács  keresztülvitte,  hogy  a  kép¬ 
viselők  választása  közvetlenül  történjék  s  ne  a  tartománygyülés 
révén,  a  rezolució  elvesztette  jelentőségét  s  lassan  feledésbe 
merült.^) 

E  küzdelem  folyamán  azonban  jelentős  engedményeket 
sikerült  biztosítaniok  a  lengyeleknek.  Kiegészítették  a  lengyel 
nyelvre  vonatkozó  rendeleteket  s  az  említett  1869-iki  császári  ren¬ 
delet  értelmében  a  lengyel  lett  majdnem  az  összes  polgári  hatósá¬ 
gok  és  bíróságok  belső  hivatalos  nyelvévé.  A  központi  hatóságok¬ 
kal  és  a  katonasággal  való  érintkezés  továbbra  is  német  maradt. 

Német  volt  még  nem  sokkal  ezelőtt  az  állami  ügyészségek 
nyelve  s  az  még  jelenleg  is  a  csendőrségnél;  német  még  továbbá 
a  vasút,  posta  és  táviró  belső  hivatalos  nyelve. 


Tért  nyert  a  lengyel  nyelv  az  egyetemeken  is,  amennyiben 
1870-ben  a  krakóit  tették  teljesen  lengyellé  s  1871-ben  a  Iwówi 
egyetemen  és  müegyetebien  is  lengyelül  adtak  elő.  1882-ben  ki¬ 
mondták,  hogy  elvileg  lengyel  a  Iwówi  egyetem  nyelve,  de  a  kis- 
oroszok  is  kapnak  néhány  tanszéket.  (Jelenleg  öt  tanszék  kis- 
orosz  nyelvű.) 

A  rezolució  kívánságai  közül  csak  egyetlenegy  valósult  meg 
teljesen;  1871-ben  ugyanis  kinevezték  az  első  galíciai  tárca  nél¬ 
küli  minisztert  Grocholski  Kázmér  személvében. 


Bár  a  galíciai  rezolució  nem  érte  el  célját  oly  értelemben, 
mint  azt  a  lengyelek  kívánták,  azért  mégis  igen  nagy  jelentősége 
volt  Galicia  fejlődésében,  mert  megakadályozta  a  centralisztikus 
és  németesítő  törekvéseket  és  irányt  jelölt  a  lengyeleknek. 


Lássuk  most  milyen  politikai  irányok  alakultak  ki  a  galíciai 
lengyelek  körében  a  hatvanharmadiki  felkelés  után. 

Az  1863-iki  felkelés  sikertelensége  s  annak  tanulságai  nyo¬ 
mán  uj  ^)olitikai  iskola  alakult  Galíciában,  mely  látva  azt,  hogy  a 
forradalmak  nem  vezettek  eredménvre,  oly  nemzedéket  akart 
nevelni,  mely  szakít  a  forradalmi  hagyományokkal  s  az  érzelmi 


b  A  rezolucióval  bővebben  foglalkozik  Bobrzyiiski,  Jaworski,  Milewski: 
„Z  dziejów  odrodzenia  politycznego.  Warszawa  1905. 
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politika  helyett  a  körülményekhez  alkalmazkodó  gyakorlati  poli¬ 
tikát  csinál.  Eme  iskola  a  «káros  politika»  helyett  a  ((politikai 
hazaszeretetei))^)  hangoztatta.  Ez  az  iskola  feladatául  tűzte  ki 
magának,  hogy  kikutassa  a  nemzet  természetében  fekvő  ama 
hibákat,  melyek  az  ország  romlását  okozták.  Ennek  elérése  cél¬ 
jából  a  lengyel  történelmi  kutatásokat  lélektani  alapra  akarták 
helyezni  s  e  feladat  keresztülvitelével  Szujski  Józsefet,  a  jeles 
történetírót  bízták  meg. 

Ez  iskola  támogatta  a  kormányt  és  a  koronával  szembeu 
föltétlen  lojalitást  követelt,  de  ezzel  szemben  viszont  a  lengyelség 
nemzeti  létének  elismerését  kívánta  az  államhatalom  részéről.  Ez 
iskola  hivei  arra  törekedtek,  hogy  a  lengyel  nemzetiséget  fen- 
tartsák  s  hogy  módot  nyújtsanak  arra,  hogy  a  lengyelség  állami 
élet  nélkül  is  tisztességes  helyet  foglaljon  el  a  nemzetek  közt. 

Ez  iskola  alapítói  közé  tartozik  Kozmian  Szaniszló  publi¬ 
cista,  Tarnowski  Szaniszló  gróf  irodalomtörténetiró  (később  kra- 
kói  egyetemi  tanár),  Szujski  József  történetiró  és  Wodzicki  Lajos 
gróf.  Ez  a  nemzeti  konzervatív  párt  hosszú  időn  át  vezető  szere¬ 
pet  játszott  Galícia  politikai  életében.  E  párt  főleg  Krakóban  volt 
erősen  képviselve  s  itt  jelentek  meg  a  ((Téka  Stanczyka»  c.  poli¬ 
tikai  cikkek,  amiért  is  a  párt  tagjait  Stanczyk-oknsék  nevezték. 

A  ((Téka  Stanczyka))  a  szatíra  fegyverével  dolgozott  s  a  len¬ 
gyelség  hibáit  és  gyengéit  maró  gúnnyal  ostorozta.  Ez  iskola  tör¬ 
téneti  és  publicisztikai  munkákkal  igyekezett  a  közvéleményt  az 
ő  tanainak  és  eszményeinek  megnyerni.  Ebből  az  iskolából  ala¬ 
kult  ki  az  a  hatalmas  politikai  párt,  mely  egyrészt  támasztó  osz¬ 
lopa  volt  az  osztrák  kormánynak,  másrészt  előmozdította  a  len¬ 
gyelség  nemzeti  megerősödését. 

E  politikai  irány  vezetői  középutat  akartak  tartani  a  két 
szélsőséges  irány  —  a  politikai  közömbösség  és  a  forradalmakat 
szító  ((káros  hazafiasság))  közt.  Mig  az  előbbi  konzervativ  pártok 
szociális  és  egyházi  szempontokat  is  szem  előtt  tartottak,  addig 
ők  csak  politikai  irányban  dolgoztak.  Vezetőik  Potocki  Adóm 
gróf,  Lubimirski  herceg  és  Grocholski  voltak. 

Dacára  annak,  hogy  a  párt  erős  támadásoknak  volt  kitéve 

b  Guttry.  Id.  m.  262.  1. 

2)  Stanczyk  volt  I.  Zsigmond  lengyel  király‘(1506  — 1548)  híres  udvari 
bolondja,  ki  egyenesen  és  leplezetlenül  mondta  meg  a  maga  véleményét. 
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;»  nemzeti  pártiak  részéről,  mégis  sikerült  neki  a  vezetést  kezében 
tartania  és  számos  államférfiiit  adni  a  kormánynak. 

A  Stanczyk  irány  politikájának  alapját  legpregnánsabban 
Szujski  fejezte  ki  a  aPrezglad  Polski»  hasábjain  megjelent  cikk¬ 
sorozatában.  ((Semmi  közöm  hozzá  —  Írja  1866-ban  —  mi  volt 
Ausztria  reánk  nézve.  Nem  törődöm  sem  1772-vel,  sem  1846-tal, 
sem  1864-gyel;  iigy  veszem  Ausztriát,  amint  az  Königratz  és  a 
prágai  béke  után  mutatkozik....  Tudom,  hogy  sok  millió  szláv- 
ból,  németből  és  magyarból  áll.  Tudom,  hogy  e  monarchia  jelen- 

I 

tékeny  szerepet  játszik  Európában.  Tudom,  hogy  Oroszországnak 
útjában  áll.  Tudom,  hogy  nekem  mint  lengyelnek  kötelességem 
ama  hagyományokat  követni,  melyeket  a  múlt  reám  paran¬ 
csolt.))^)  ((Nem  mint  galíciaiak  —  mondja  ismét  1868-ban  —  ha¬ 
nem  mint  lengyelek  állunk  Ausztria  mellett,  mert  Ausztria  reánk 
nézve  Középeurópa  népeinek  kérdése,  a  nyugati  civilizáció  kér¬ 
dése.))  ) 


Rendkívül  jellemzők  e  párt  másik  oszlopos  tagjának  Tar- 
nowski  Szaniszló  grófnak  1867-ben  a  tartomány  gyűlés  feliratá¬ 
nak  tárgyalásakor  elhangzott  nyilatkozata,  melyben  Ausztria  tör¬ 
téneti  hivatását  abban  látja,  hogy  Oroszországgal  háborút  fog 
viselni,  tehát  ugyanazt  a  hivatást  tölti  be,  amit  Lengyelország 
századokon  keresztül.  ((Bizonyos,  —  mondja  —  hogy  ebben  a 
harcban  a  szabadságot  az  erőszak,  a  felvilágosodást  a  sötétség, 
hitünket  az  idegen  hit  ellen  kell  megvédelmeznünk  .  .  .  mellette 
állani  annyi,  mint  hűnek  lenni  nemzeti  gondolatunkhoz,  történel¬ 
münkhöz  és  jövőnkhöz  —  ezt  kimondani,  annyi  mint  életjelt 
adni  az  egész  nemzetről,  forrón  beszélni  az  egész  közös  lélek- 
böl.))3) 

Ugyanez  a  hang  csendül  meg  az  összes  beszédekből  a  fel¬ 
irati  vita  idején.  Ezt  hangoztatja  Ziemialkowski  is,  mikor  azt 
mondja,  hogy  Galícia  a  legjobb  fegyver  Oroszország  leverésére. 

Szerfölött  jellemző  az  akkori  lengyel  vezető  körök  politikai 
gondolkodására  Czartoríjski  Wladyslaw  hercegnek  nyilatkozata, 
melyet  1870.  május  3-ikán  mondott  Párisban  a  ((Lengyel  Törté¬ 
nelmi  és  Irodalmi  Társulat))  ünnepén:  ((Nem  fogadhatjuk  el  a 


1)  Polen  1916.  72.  sz. 

2)  Polen.  U.  ott. 
Polen. U.  ott. 
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nekünk  fölajánlott  szláv  politikát.  A  szláv  ügy  árulóinak  monda¬ 
nak  bennünket,  mert  óva  intjük  a  szlávokat  Oroszország  hálójá¬ 
tól,  mert  Ausztriát  támogatjuk,  mert  a  magyarok  barátai  va¬ 
gyunk,  mert  nem  akarjuk,  hogy  a  cár  Konstantinápolyt  elragadja. 
Ha  választanunk  kellene,  hogy  feláldozzuk  a  németeket  a  célból, 
hogy  Ausztriában  tisztán  szláv  uralom  létesüljön,  nem  haboz¬ 
nánk  —  dacára  annyi  uj  és  régi  sérelemnek  —  kezet  adni  a  né¬ 
meteknek,  mert  a  németek  reánk  nézve  Európát  és  a  nyugati 
műveltséget  képviselik,  mig  a  szláv  politika  németellenes  irányá¬ 
val  ázsiainak  és  barbárnak  tűnik  föl.^) 

Az  oroszellenes  politikán  kivül  még  egy  momentum  indí¬ 
totta  a  lengyeleket  arra,  hogy  Ausztriával  kibéküljenek  és  annak 
politikáját  támogassák.  Az  1866-iki  porosz-osztrák  háború  követ¬ 
kezménye  az  volt,  hogy  az  osztrák  németség  a  német  birodalom¬ 
ból  való  kiválása  következtében  jelentékenyen  gyöngült  s  már 
nem  volt  oly  veszedelmes  a  lengyelekre  nézve.  Ezzel  a  meggyön¬ 
gült  németséggel  már  szövetkezhettek  a  lengyelek  anélkül,  hogy 
nemzetiségüket  félteniük  kellett  volna.  Az  osztrák  lengyelek  ked¬ 
vező  helyzete  lett  most  a  lengyel  politika  sarkpontja  s  ez  a  körül¬ 
mény  nagyban  előmozdította  azt,  hogy  a  lengyelek  az  orosz  pán¬ 
szlávizmustól  elfordultak.  Ezzel  számolniuk  kellett  az  oroszok¬ 
nak  is,  kik  most  a  lengyel  nemesség  és  papság  letörése  helyett 
azok  megnyerésén  dolgoztak. 

1868-tól  kezdve  a  konzervatív  Stanczyk  párt  volt  a  galíciai 
lengyel  nép  vezetője,  mely  az  osztrák  államhatalomnak  hathatós 
támogatásával  vélte  a  lengyelség  érdekeit  Oroszország  ellen  meg¬ 
védeni.  1870  óta  erősen  katholikus  színezete  volt  a  pártnak,  ami¬ 
nek  alapját  a  következő  okokban  kell  keresni:  elsősorban  az  oro¬ 
szok  erőszakos  fellépésében  a  katholikus  egyházzal  szemben  s  a 
görög  katholikusok  üldözésében  a  chelmi  földön.  A  szentszék  és 
a  cárizmus  közt  való  feszült  viszony  a  hetvenes  években  arra  in¬ 
dította  a  Stanczyk  pártot,  hogy  mint  az  egyház  hű  fiai  lépjenek 
fel,  mert  az  orosz  ellen,  mint  a  lengyelség  és  a  katholicizmus 
üldözője  ellen  össze  kell  fogni  s  ellene  közösen  küzdeni.  Másod¬ 
sorban  nyugtalanította  őket  a  Poroszországban  megindult  kultúr¬ 
harc,  mely  Bismarck  kijelentése  szerint^)  fökép  a  lengyelek  ellen 

1)  St.  Ko-tmian.  Podró/e  i  polityka.  Kraków,  1905,  74.  1. 

2)  „Dér  Beginn  des  Kulturkampfes  war  für  mich  überwiegend  bestimmt 
durch  seine  polnische  Seite." 


256 


Divéky  Adorján  dr. 


irányult.  Attól  tartottak,  hogy  a  harc  s  vele  kapcsolatban  a  szo¬ 
cializmus  a  lengyel  hagyományokat  és  szellemet  megsemmi¬ 
sítik.^) 

A  Stanczykokon  kivül  még  két  nagyobb  irány  szerepelt  Ga¬ 
líciában  1868-ban  és  pedig  Ziemialkowski  csoportja,  mely  főkép 
az  alkotmányra  fektette  a  fösulyt  és  parlamenti  utón  akart  Galí¬ 
ciának  autonómiát  biztosítani,  hasonlót,  mint  Horvátországnak 
van.  Emellett  ki  akarta  terjeszteni  a  tartománygyülés  hatáskörét 
és  az  iskolában  kizárólag  a  lengyel  nyelvet  alkalmazni.  Galícia 
bevételeit  szerinte  csak  a  tartomány  szükségleteire  kelljen  fordí¬ 
tani;  azonkívül  legyen  tartományi  kormányzat,  mely  a  gyűlésnek 
felelős  lesz.  Végül  Galícia  számára  minisztert  követelt. 

A  harmadik  csoport,  melynek  vezére  Borkowski  gróf  volt, 
már  sokkal  messzebbmenő  követelményekkel  lépett  fel  és  oly  ön¬ 
állóságot  szeretett  volna  Galíciának  biztosítani,  mint  Magyar- 
országnak  volt.  Csak  oly  kérdéseket  tárgyaljanak  közösen,  me¬ 
lyek  a  dinasztiát  és  a  monarchia  véderejét  és  kifelé  való  képvise¬ 
letét  illetik. 

Nagy  szerepet  játszott  még  e  tartománygyülésen  a  demo¬ 
krata  Smolka  Ferenc,  ki  a  galíciai  rezolució  keresztülvitele  mellett 
kardoskodott. 

A  galíciai  lengyeleknek  biztosított  engedmények  nagy  ha¬ 
tással  voltak  a  lengyelség  kulturális  és  politikai  fejlődésére  s  Ga¬ 
lícia  körülbelül  azt  a  szerepet  játszotta  a  lengyelség  történetében, 
mint  nálunk  Erdély  a  XVI — XVII-ik  században,  fentartója  és 
istápolója  volt  a  nemzeti  gondolatnak  és  műveltségnek.  A  lengyel 
tudomány  és  művészet  Galíciában  emelkedik  a  legmagasabbra  s 
a  két  lengyel  egyetem  a  Lengyel  Királyság,  Litvánia  és  Pózén 
tudományszomjas  ifjait  vonzza  magához. 

A  lengyelség  azonban  inig  egyrészt  kihasználja  az  osztrák 
uralom  adta  jogokat  és  engedményeket  belső  kifejlődésének  elő¬ 
mozdítására,  másrészt  a  legéberebb  figyelemmel  kiséri  Európa 
politikai  atmoszféráját  és  mint  a  rezgönyárfa  a  legcsekélyebl) 
fuvallatra  megrezdül.  Minden  alkalmat  megragadnak,  hogy  ősi 
ellenségük  az  orosz  ellen  harcoljanak.  Öröm  és  reménység  tölti 
el  a  lengyeleket,  midőn  az  orosz-török  háború  kitör.  Egy  lengijel- 
*  török  titkos  szövetség  alakul,  melynek  célja  lengyel  fölkelés  szer¬ 


el  Cleinow.  Die  Zukunft  Polens.  Leipzig,  1914.  II.  138.  I. 
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vezése  és  az  oroszoknak  hátba  támadása.  Ez  a  mozgalom  Lwów- 
l)ól  indult  ki  s  megindítói  lengyel  mérnökök  voltak,  kik  török 
vasutak  építésében  vettek  részt  s  Midliat  basával,  az  oroszok  en¬ 
gesztelhetetlen  ellenségével  állottak  összeköttetésben. 

A  lengyel  konföderáltak  százezer  ember  állítására  kötelez¬ 
ték  magukat  s  ezzel  szemben  a  török  kormánytól  százezer  forin¬ 
tot,  60.000  fegyvert  és  egymillió  töltényt  kellett  volna  kapniok. 
De  Midhat  basát  rövidesen  Savfet  basa  váltotta  fel,  aki  hallani 
sem  akart  a  lí^ngyelekről  és  csak  Mahmiid  Dániát  basa  a  szultán 
sógora  állott  velők  összeköttetésben.^)  A  szövetkezés  eszméje  to¬ 
vább  terjedt  és  a  bécsi  lengyel  klubban  csoport  alakult,  mely  a 
tervet  föl  akarta  karolni,  annál  is  inkább,  mert  Magyarországon 
is  lelkesedtek  a  törökökért.  Azonban  ép  e  csoport,  csak  az  esel- 
])eii  tartóba  keresztülvihetönek  e  tervet,  ba  x\usztria-Mag var¬ 
ország  nyíltan  állást  foglal  Oroszország  ellen.  Andrássy  azt  aján¬ 
lotta  az  uralkodónak,  hogy  foglalja  el  Orosz-Lengyelországot, 
mert  ez  a  legbiztosabb  bástyája  lesz  a  kettős  monarchiának 
Oroszország  ellen.  Az  uralkodó  azonban  nem  fogadta  el  azt,  mert 
Bosznia  és  Hercegovina  megszerzését  óhajtotta.  A  berlini  és  bécsi 
tanácskozások  határozatai  a  semlegesség  mellett  döntöttek,  mely¬ 
nek  kijelentése  1877  május  4-ikén  történt.  Ez  állásfoglalásnak  oka 
nemcsak  a  külpolitikai  körülményekben  keresendő,  hanem  jó¬ 
részt  Ausztria  viszonyaiban,  mert  az  osztrák  szlávok  közül  csak 
a  lengyelek  voltak  oroszellenesek,  inig  a  csehek  és  a  kisoroszok 
ezzel  szemben  azt  kívánták,  hogy  a  kormány  támogassa  az  oro¬ 
szokat.  Ez  nagyon  kellemetlenül  érintette  a  bécsi  lengyel  köröket, 
melyek  Oroszország  ellen  akarták  hangolni  a  kormányt.  Nehogy 
tehát  a  tervezett  lengyel  fölkelés  támogatás  hiányában  csúfos 
kudarcot  valljon  és  nehogy  a  lengyelek  elveszítsék  befolyásukat 
Bécsben,  néhány  lengyel  arisztokrata  arra  határozta  el  magát, 
hogy  a  lengyel  fölkelésnek  ellene  dolgoznak.  E  csoport  élén 
Sapieha  Ádám  herceg  állott.  Néhány an  közülök  Konstanti- 
nápolyba  utaztak,  hogy  a  török  kormányt  lebeszéljék  a  konföde¬ 
rációval  való  szövetkezésről.  Buttler  angol  ügynök  azonban,  ki 
Oroszország  ellen  dolgozott,  ellensúlyozta  ezt  s  Mahmud  Dániát 
I)asát  reábirta,  hogy  támogassa  a  fölkelőket,  kiknek  azonban  nem 
volt  elegendő  eszközük  tervük  keresztülvitelére.  Egy  kiküldöttjük 


b  Cleinow.  Id.  m.  II.  203.  1. 
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járt  Londonl)an  és  Párisban  támogatási  kérni,  de  inig  az  előblii 
helyen  kezességet  kivánlak,'liogy  a  fölkelés  nem  vall  kudarcot, 
addig  ez  utóbbi  helyen  egyenesen  elutasították  az  illetőid) 

A  lengyel  fölkelésből  nem  lett  semmi. 

Ehelyett  Sapieha  Ádám  herceg  ragadta  magához  a  vezetést 
és  ((Lengyel  Nemzeti  Tanácsol))  szervezett  az  orosz  ellen  való 
agitáció  céljából.  Az  időpont  alkalmasnak  látszott  s  a  lelkesedés 
főleg  Magyarországon  oly  nagy  volt,  hogy  Oroszországnak  szóló 
hadüzenet  kimondását  követelték.  Oly  hevesen  kivánták  ezt,  hogy 
Andrássy  helyzete  nagyon  nehéz  lelt. 

A  Sapieha  által  szervezett  nemzeti  tanácshoz  igen  komoly, 
jónevü  és  nagy  szerepet  játszó  férfiak  tartoztak,  többi  közt 
Stablewski  gróf  a  későbbi  pózeni  érsek,  Giiitríj  nagybirtokos, 
Niegolewski  és  Kantak  (Pózenből),  Galiciából  Golemberski  hir- 
lapiró  és  Andrássy  bizalmi  embere,  Orzíjchowski  1863-as  fölkelő 
és  számos  képviselő,  pap  és  politikai  iró. 

Tervük  az  volt,  hogy  Angolország  bevonásával  hadüzenetre 
birják  a  kettős  monarchiát  Oroszország  ellen.  A  hécsi  Imperial 
szállóban,  —  hol  a  tanácskozásokat  tartották  —  ott  volt  Johnslon 
Jhittler,  Manning  biboros,  Rolbaud  és  Denbigh  Angolországból, 
Al kihat  basa  Konstantinápolyból,  Jules  Grévg  francia  követ  s 
több  magyar  és  feudális  cseh  politikus.^) 

E  tanácskozások  folyama  alatt  jött  hire  az  oroszok  veresé¬ 
gének  Plevnánál,  hol  Ozmán  basa  oly  hősiesen  tartotta  magát 
Krüdener  orosz  tábornokkal  szemben.  A  hir  szinte  lázba  ejtette 
a  tanácskozókat,  kik  elérkezettnek  tartották  az  időt  a  cselekvésre. 
Sapieha  minden  követ  megmozgatott,  hogy  Andrássijt  hadüze¬ 
netre  hirja  Oroszország  ellen.  A  magyar  politikusok  szintén  ez 
irányban  működtek,  de  hasztalanul,  mert  Bécs  keze  már  meg 
volt  k(‘)lve. 

Az  orosz-l()rök  háború  után  a  lengyel  kérdés  ismét  elcsen¬ 
desül.  A  Németországgal  kölíill  szövetség  némi  változást  idéz  elő 
Andrássy  lengyel  politikájában,  mert  a  gyanakvó  Bismarckra 
való  tekinlellel  engedett  erős  lengyelbarál  politikájából. 

Midőn  1887 — 88  telén  hajszálon  függött,  hogy  Oroszország¬ 
gal  háborúba  nem  keveredtünk  és  ismét  előtérbe  lépett  a  lengyel 


b  Cleinow.  Id.  m.  II.  209.  1. 
2)  Cleinow.  Id.  ni.  II.  2i0.  I. 
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kérdés,  Bismarck  ezt  mondta  az  akkori  bécsi  német  követnek: 
((Hát  mit  csinálunk,  ha  megverjük  Oroszországot?  Talán  vissza¬ 
állítják  Lengyelországot?  Ez  esetben  busz  év  múlva  újra  szövet¬ 
séget  kell  kötnünk  egymással  egy.  negyedik  felosztás  céljából. 
Ezért  nem  érdemes  nagy  és  nehéz  háborúi  viselni.)) 

Általában  Bismarcknak  oroszbarát  politikája  nagyban  aka¬ 
dályozta  x\ndrássyt  és  a  Ballplatzot,  hogy  a  lengyel  kérdést  dűlőre 
juttassák. 

Belpolitikai  tekintetben  azonban  nem  idézett  elő  változást 
a  Németországgal  való  szövetség,  mert  továbbra  is  az  a  szelid  bá¬ 
násmód  jellemzi  Bécs  lengyel  politikáját,  melyet  Andrássy  az 
uralkodónak  ajánlott. 

A  kilencvenes  évek  óta  azonban  mindjobban  elmérgesedik 
a  lengyel  és  kisorosz  viszony,  ami  igen  nehéz  feladat  elé  állítja 
az  osztrák  kormányt.  Az  ukrainisták  mind  erőszakosabb  fellépése 
számtalan  összeütközésre  adott  alkalmat.  Voltak  olyan  irányza¬ 
tok  Bécsben,  melyek  az  ukrainistákat  támogatták  a  lengyelekkel 
szemben.  Ez  idézte  azután  elő,  hogy  a  lengyelek  egy  része  ellen¬ 
séges  magatartást  tanúsított  Béccsel  szemben. 

Az  1905-ik  év  (az  utolsó  orosz  forradalom)  forduló  pontot 
alkot  a  királysági  lengyelek  politikai  felfogásában.  A  forradalom 
leverése  két  homlokegyenest  ellenkező  politikai  irány  keletkezé¬ 
sét  idézi  elő.  Egy  részök  látva,  hogy  a  forradalomnak  nem  sike¬ 
rült  a  cári  hatalmat  megtörni,  az  orosszal  való  megegyezés  poli¬ 
tikáját  propagálta.  E  —  nemzeti  demokratának  nevezett  —  párt 
vezetője  Dmowski  lett. 

Mások  (főleg  szocialisták  és  függetlenségi  érzelmüek)  vi¬ 
szont  azt  látva,  hogy  az  orosz  hatalom  —  dacára  annak,  hogy  a 
lengyelek  nyugodtan  maradtak  a  forradalom  alatt  —  továbbra 
sem  változtat  lengyelellenes  irányán,  forradalmi  és  katonai  szel¬ 
lemben  akarták  a  nemzetet  előkészíteni.  Ezek  Ausztriával  rokon¬ 
szenveztek,  mert  álmaik  megvalósulását  csak  egy  osztrák-magyar 
és  orosz  háború  kitörésében  remélték.  Ezek  szervezeteiket  Gali- 
ciába  is  áttették,  mert  itt  szabadabban  mozoghattak.  E  katonai 
szervezetek  megalapítói  Stiidnicki  publicista  és  Pilsiidski  a  len¬ 
gyel  légiók  dandárnoka  voltak. 

A  másik  irány  tanai  is  tért  hódítottak  Gajiciában  s  igy  a  két 
tábor  ide  is  átvitte  küzdelmét  és  harcait. 

Egészben  véve  a  lengyelség  fejlődésére  nézve  igen  nagy  ha- 


260 


Divékij  Adorján  dr. 


lássál  volt  Galícia,  mert  akkor,  mikor  mindenütt  üldözték  őkel, 
itt  zavartalanul  fejleszthették  kultúrájukat  és  nemzeti  érzésüket. 
Ennek  tudható  be  az  is,  hogy  a  lengyelek  megalakították  a  légió¬ 
kat,  melyek  oly  határtalan  vitézséggel  küzdenek  az  oroszok  ellen. 

Ami  a  királysági  lengyelek  hangulatát  illeti,  ezeknek  túl¬ 
nyomó  része  rokonérzéssel  volt  Ausztria-Magyarország  iránt, 
amint  azt  varsói  tartózkodásaim  alatt  (többi  közt  közvetlenül  a 
háború  kitörése  előtt)  számtalanszor  volt  alkalmam  tapasztalni. 
Még  az  Oroszországhoz  szító  nemzeti  demokratáknál  sem  tapasz¬ 
taltam  ellenszenvet  a  kettős  monarchia  iránt  s  u.  n.  oroszbarát 
politikájuknak  alapja  az,  hogy  nem  bíztak  a  kellős  monarchia 
erejében  s  hogy  mélységes  ellenszenvvel  voltak  a  poroszok  iránt, 
kik  kisajátító  politikájukkal  annyira  elkeserítették  a  lengyeleket. 

Összegezve  az  elmondottakat,  látjuk,  hogy  az  1867  óta  al¬ 
kalmazott  politika  a  lengyelséggel  szemben  nem  volt  eredmény¬ 
telen,  mert  a  lengyelség  nagy  része  a  kettős  monarchiával  rokon¬ 
szenvezett. 


A  cliampagiiei  őszi  csata 
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Von  Einem  tábornok,  a  harmadik  német  hadsereg  parancs¬ 
noka  megiratta  és  kiadatta  annak  a  hatalmas  áttörési  csatának 
történetét,  amelyet  a  nyugati  hatalmak  abból  a  célból  indítottak, 
hogy  Champagneban,  a  német-francia  mérkőzéseknek  klasszikus 
szinhelyén,  a  német  harcvonalat  átszakítsák  s  az  egész  német 
nyugati  védőfalat  megrendítsék.  E  harcok  1915.  szept.  22-ikétől 
október  9-ikéig  tartottak.  Az  eredmény  a  franciákra  nézve,  nem 
tekintve  két  német  hadosztály  arcvonalának  hátrább  szorítását, 
csaknem  a  semmivel  volt  egyenlő.  Mindazonáltal  nem  lesz  érdek 
és  tanulság  nélkül  való,  ha  ennek  a  kolosszális  méretekben  el- 
hullámzott  áttörési  kisérletnek  előzményeit  és  fejleményeit  át¬ 
tekintjük.  Most  mikor  egy  másik,  nem  kevésbbé  borzalmas,  ám¬ 
bár  teljesen  különböző  stratégiai  bordában  szövődött  áttörési  harc 
dühöng  a  nyugati  frontnak  egy  másik  szektorán,  nemcsak  a  nap¬ 
tári  évforduló  teheti  érdekessé  a  champagnei  viadal  emlékének 
fölelevenítését,  de  mindenekfölött  az  a  stratégiai  karakter  és  je¬ 
lentőség  is,  amely  vele  sirba  szállt.  Elbeszélésünkben  kalauz  gya¬ 
nánt  használjuk  fel  azt  a  hadtörténeti  leirást,  amelyet  v.  Santen 
vezérkari  százados,  a  harmadik  német  hadsereg  parancsnokának 
megbizásából  a  hivatalos  akták  törmelékeiből  állított  össze  id)ie 
Champagne-Herbstschlacht))  címen  s  amelyet  Delbrück  folyó¬ 
iratának,  a  Preiissische  J ahrbücher-nek  augusztusi  kötetében  kö¬ 
zölt  katonai  havi  szemléjében  Július  Caesarnak  a  gall  háborúról 
irt  kommentárjaival  hasonlított  össze.  Csakugyan,  Santen  kapi¬ 
tány  leírása  kiváló  irodalmi  értékkel  bir.  Emellett  állásánál  fogva 
módjában  volt  hozzáférkőzni  a  tényeknek  mintegy  földalatti  gyö¬ 
kereihez,  egyike  lévén  a  vezérkari  titkos  üzem  ama  funkcionáriu¬ 
sainak,  akik  maguk  is  cselekvő  részt  vettek  az  események  stra¬ 
tégiai  irányításában.  Mint  forrásmű  ha  nem  is  jelentkezik  a  his¬ 
tóriai  teljesség  és  részletesség  kellékeivel,  feltétlenül  igényt  tart- 
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liat  arra  a  legmegliszlelöbl)  összehasonlításra,  amelyl)en  Xeno- 
phon  anabázisának  és  Jiilius  Caesar  kommentárjainak  legszel:>b 
lapjaira  emlékeztet. 

A  nyugati  harcvonal  a  t'landriai  német  ot’tenziva  etcsönde- 
sedése  után  általában  állóharccá  dermedt.  A  németek  mind  na¬ 
gyobb  erőket  szivtak  át  keleti  frontjukra,  hogy  az  orosz  harctér 
nagy  decemberi  csatáiban  az  orosz  túlerő  lemorzsolására  használ¬ 
hassák  fel.  Mihelyt  a  francia  hadvezetőség  megállapította,  hogy 
a  nyugati  német  hadseregek  nyomása  tetemesen  enyhült,  egyre 
gyakrabban  tett  kísérletet  az  ellenséges  front  megingatására.  1915. 
februárjában  Champagneban,  a  Souain-Massiges  vonalon,  május¬ 
ban  La  Bassée  és  Arras  közt,  majd  ismét  Ailty-x\premont  vidé¬ 
kén  indultak  rohamra  a  francia  lámadósorok,  de  a  német  vasfal 
csak  egy-két  jelentéktelen  ponton  horpadt  be,  egyébként  azonban 
megvíhatatlannak  bizonyult,  jóllehet  a  franciák  a  champagnei  téli 
csatában  minteg}'  60.000,  Arras  meltett  100.000  s  az  Ailly-Apre- 
montnál  kidolgozott  német  ék  támadásánál  mintegy  50.000  főnyi 
véres  veszteséget  szenvedtek.  1915.  szeptemberében  azután  .íoffre 
újabb  tömeg*es  offenzivára  szánta  el  magát.  Szeptember  14-ikén 
az  alsóbb  katonai  parancsnokokhoz  egy  hosszabb  tájékoztató 
memorandumot  bocsátott  ki  abból  a  célból,  hogy  a  tisztek  és  a 
legénység  lelkiállapotát  erkölcsileg  is  felhangolják  a  közelgő  dön¬ 
tés  óráira.  ((A  jelenlegi  időpont  —  úgymond  a  nevezetes  iratban 
a  francia  fővezér  —  az  általános  támadásra  különösen  kedvező. 
A  Kitchener-hadseregeknek  kihajózása  befejeződött  úgy,  hogy  az 
angolok  is  nagyobb  erővel  vehetnek  részt  a  támadásban.  Másrészt 
a  németek  még  az  utolsó  napokban  is  jelentékeny  számú  csapa¬ 
tokat  vontak  el  az  orosz  frontra  s  csak  épen  a  legszükösebb  tarta¬ 
lékok  maradtak  nyugaton,  vékony  vonalakban  az  árkok  mögött. 
Kzenkivül  minden  megtörténi,  hogy  a  francia  támadás  az  anyagi 
előkészítés  roppant  arányainak  igényében  hajótörést  ne  szenved¬ 
jen.  l'erritoriális  csapatoknak  az  első  harcvonalban  való  felhasz¬ 
nálása  és  ujabh  angol  erőknek  a  nyugati  frontra  vetése  meg¬ 
engedte  a  francia  fővezelésnek,  hogy  jelentékeny  tömegű  első 
osztályú  katonaságot  vonjon  el  az  arcvonalról  s  azokat  meghatá¬ 
rozott  célra  készenlétben  tartsa. »  Ezeket  a  front  különböző  sza¬ 
kaszairól  összegyüjlöll  zászlóaljakat  teljesen  uj  fölszereléssel  lát¬ 
ták  el  s  hónapok  óla  az  uj  gyalogsági  taktika  eszméi  szerint  ké¬ 
pezték  ki.  Nagy  mennyiségű,  főleg  nehéz  kaliberű  ágyuparkot 
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Egy  szepteml)er  21-ikén  kelt  bizalmas  utasításban  Joffre 
még  a  következőknek  megszivlelését  ajánlotta  a  tisztek  és  pa¬ 
rancsnokok  figyelmébe:  ((Minden  elpkésziilet  megtörtént  az  ered¬ 
mény  biztosítására.  A  francia  fegyveres  erőknek  háromnegyed 
része  vesz  részi  az  általános  támadásban:  35  hadosztály  de  Castel- 
naii  tábornok  vezetése  alatt  Champagneban,  18  Pocii  tábornok 
parancsnoksága  alatt  Artoisban  és  Flandriában,  végül  13  angol 
divízió  Lilié  és  Arras  között  áll  készen  az  egyidejüleges  rohamra. 
A  gyalogság  támadását  2000  nehéz  és  3000  tábori  ágyú  támogatja 
oly  roppant  anyagkiszolgálással,  amelynek  mását  nem  lelni  a 
világháború  csatáiban.))  Kérdés,  minő  rendszabályokat  foganato¬ 
sított  a  német  hadvezetés  ennek  a  nagystílű  katonai  vállalatnak 
ellensúlyozására?  Bizonyos,  hogy  Falkenhayn  figyelmét  nem  ke¬ 
rülték  el  a  hatalmas  előkészületek,  amelyekről  időről-időre  a  né- 
met  harmadik  hadsereg  parancsnokságától  részletes  és  csaknem 
pontos  tudósításokat  kapott.  Helyzete  mindazonáltal  nem  volt 
könnyű.  Hindenburg  nagy  vilnai  átkaroló  támadása  ép  akkor  volt 
folyamatban  s  a  német  reservoir  bőségszaruját  erre  az  esetleg  vég¬ 
kép  döntő  jelentőségű  vállalkozásra  is  nyitva  kellett  tartani.  Ezen¬ 
kívül  már  az  ottomán  birodalomra  való  tekintetből  sem  lehetett 
halogatni  a  Szerbia  elleni  offenzivát.  A  Dardanellákért  való  véres 
viaskodás  ép  szeptemberben  élte  legforróbb .  és  legválságosabb 
napjait.  Bulgária  szövetségének  megszerzése  s  az  a  nagy  katonai 
valőr,  amelyet  a  bolgár  hadsereg  a  hadviselő  hatalmak  személyien 
képviselt,  csak  akkor  volt  biztosítható  a  központi  szövetség  ré¬ 
szére,  ha  a  Szerbia  ellen  szándékolt  felvonulást  olyan  vezetés  és 
előkészület  mellett  garantálják,  amely  kizár  minden  Potiorek-féle 
kudarcot.  Mackensen  hadcsoportja  Magyarország  déli  határ¬ 
szélein  már  jóformán  befejezte  felvonulását,  mikor  a  pergőtűz 
vihara  lecsapott  a  champagnei  és  az  artoisi  német  frontra. 

Érdekes,  hogj’  a  francia  fővezér  utolsó  rendelkezéseivel  és 
szózataival  mennyire  fanatizálni  tudta  hadseregét.  Az  általános 
támadás  előtt  prelúdiumként  hangzó  hadi  parancsában  Joffre 
azzal  kecsegtette  csapatait,  íiogy  a  végső  döntés  küszöbén  állanak: 
egyedül  támadó  élanjukon  és  kitartásukon  múlik,  hogy  akkora 
csapást  mérjenek  a  nyugati  német  hadseregre,  amely  nemcsak  az 
oroszok  ellen  folyamaiban  levő  Hindenburg-féle  támadást  bénítja 


264 


Stratéyvsz 


meg,  de  oly  halast  fog  lenni  az  ingadozó  semlegesekre,  hogy  a 
nyugati  hatalmak  mellé  álljanak  s  ezzel  egy  taktusra  befejezzék  a 
hábornt.  Minden  attól  függ  tehát,  hogy  a  francia  roham  az  első, 
második  és  harmadik  német  árokrendszer  előtt  meg  ne  torpadjon, 
hogy  a  támadó  hnllámok  a  veszteségekre  való  minden  tekintet 
nélkül  betemessék  a  német  állásokat  s  azután  az  üldözés  engesz- 
lelhelellen  iránijával  kijussanak  a  szabadba,  hol  már  nincs  német 
árok  és  blockház,  erőd  és  sánc.  E  célból  Joffre  15  hadosztálynyi 
lovasságot  vont  össze:  a  francia  hadsereg  büszke  virága,  amely¬ 
nek  az  volt  a  feladata,  hogy  a  német  front  felgöngyölítését  és 
összekuszálását  teljessé  legye. 

Már  jiilins  élső  napjaiban  jelentések  érkeztek  a  német  fő¬ 
hadiszállásra,  hogy  oly  csapatok,  amelyek  a  front  különböző  ré¬ 
szein  már  hónapok  óla  szembenálltak  a  német  hadosztályokkal, 
egyszerre  megfoghatatlan  módon  ellünlek,  anélkül,  hogy  a  front 
más  részein  ismét  a  németek  szeme  elé  kerültek  volna.  Világos, 
hogy  nem  lehetett  szó  egyszerű  átcsoportosításról.  Utóbb  egyes 
foglyok  vallomásaiból  kitudódott,  hogy  az  igy  elvont  csapatokat 
Compiegne  vidékén  és  Reimstöl  délre  gyűjtötték  össze  és  egyelőre 
pihentették.  Jnlins  végén  egy  még  nem  kevésbbé  érdekes  ered¬ 
ménye  volt  a  nyugati  frontnak.  Az  angolok,  akiknek  déli  szárnya 
eddig  a  Lá  Bassée  csatornáig  lerjedi,  frontjukat  tovább  délre 
nynjtollák.  Azok  a  francia  hadosztályok,  amelyeket  felváltottak, 
ép  oly  különös  körülmények  közt  veszlek  el  a  németek  láthatárá¬ 
ból,  mint  azok,  amelyeknek  helyébe  július  elején  territoriális  for¬ 
mációk  léptek.  Most  már  nem  lehetett  kételkedni,  hogy  a  franciák 
nagy  dolgokra  készülnek.  Hol  és  mikor?  Ez  a  kérdés  néhánv 
hétig  még  sok  gondot  okozott  a  német  hadve;?etésnek.  A  homály¬ 
nak  azonban  nemsokára  el  kellett  osztani.  Loretlo  és  Arras  vidé¬ 
kén,  de  kivált  Ghampagneban  a  németek  észlelni  kezdték  augusz¬ 
tus  közepén,  hogy  az  ellenség  tüzérségének  tevékenysége  meg¬ 
sokszorozódott  és  megélénkült.  Azt  tapasztalták,  hogy  azokon  a 
helyeken,  ahol  eddig  nagyon  gyér  tüzérség  volt,  vagy  ahol  eddig 
ágyuk  jelenlétét  nem  lehetett  megállapítani,  most  ütegek  állanak, 
gondosan  álcázva,  amelyek  a  francia  repülök  és  megfigyelő  ballo¬ 
nok  által  irányított  igen  heves  tüzelést  folytatnak  a  német  ágyú¬ 
állások  ellen.  De  ezzel  nem  elégedlek  meg.  Ülkereszlezödésekel, 
forgalmi  csomój)on tokai,  megfigyelő  állásokat  és  numiciós  rak¬ 
tárakat  vetlek  célba.  A  német  táborokat,  vasúti  állomásokat  és 
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gyűjtőhelyeket  egyidejűleg  a  francia  légi  flotta  újjászervezett 
raidjei  nyugtalanították:  20 — 25  repülőgépből  álló  raj  indult  csak¬ 
nem  naponkint  a  német  front  mögött  fekvő  vasúti  gócpontok  és 
hidak  megtámadására,  amely  azonban  a  német  légi  szolgálat 
éberségén  meghiúsult.  Majd  ismét  kalóz-repülőgépek  kémeket  és 
az  offenzivára  kiszemelt  vidékeken  jártas  embereket  szállítottak 
földre,  ugyancsak  a  német  harcvonal  mögött,  akiknek  az  volt  a 
feladatuk,  hog}'  a  német  pótlás-  és  hadtápszolgálat  vonalait  meg¬ 
rongálják,  a  hidakat  felrobbantsák  és  a  forgalom  menetét  meg¬ 
zavarják. 

Földerítésről  visszatérő  német  aviatikusok  jelentették,  hogy 
augusztus  elejétől  fogva  rengeteg  katona-  és  munició-szállító 
vonat  közlekedik  a  chalonsi  és  mourmeloni  megerődített  táborok 
felé  s  az  Argonneok  és  Reims  közti  országúton  a  teherautók  ez¬ 
rein  szállítják  az  ember-  és  a  lőanyagot  ama  frontrész  mögé,  ahol 
a  nagy  támadásnak  ki  kellett  gyulladnia.  (Souin,  Tourbe  és 
Aubeine  közt.)  Német -járőrök  olyan  csapatkötelékekhez  tartozó 
foglyokat  ejtettek,  amelyek  néhány  hónappal  ezelőtt  még  Elszász- 
ban  vagy  Verdim  környékén  harcoltak  s  amelyek  később  oly  rej¬ 
télyes  körülmények  közt  távoztak  régi  árkaikból.  Szeptember 
elején  azután  élénk  nyüzsgés-mozgás  volt  észlelhető:  megkezdő¬ 
dött  a  rohamállások  előkészítése  és  a  futóárkok  hálózatának  a 
német  arcvonal  egyes  kiszögelléseinek  irányában  való  kiterjesz¬ 
tése,  amelyet  azonban  jóformán  már  a  német  lövészek  és  gép¬ 
puskák  akadályoztak  meg.  Az  a  kiniéletlenség,  amellyel  a  francia 
parancsnokok  bántak  saját  reservoirjukkal,  újabb  és  újabb  kisér- 
letekre  sarkalta  őket,  hogy  a  német  állásokat  megközelítsék 
80 — -100  méteres  rohamtávolságra.  Csak  egyes  helyeken  értek  el 
vele  eredményt,  s  ez  a  siker  azután  utóbb  végzetes  következmé¬ 
nyekkel  járt  az  illető  megközelített  német  hadosztályokra.  A  fran¬ 
cia  hadvezetőség  annyit  mindenesetre  elért  az  előőrsi  összecsapá¬ 
sok  áthatlan  fátyola  mögött,  hogy  első  állásaikban  óriási  számú 
csapatokat  zsúfolt  össze,  Joffre  támadó  elmélete  szerint  min¬ 
den  1000 — 1200  m-es  távra  körülbelül  egy  divíziót.  Szeptember 
20-ikára  a  támadásra  megjelölt  német  frontszakasz  ellen,  amely 
tartalékaival  egyetemben  se  tett  ki  többet  öt  hadosztály  térfoga¬ 
tánál,  Castelnau  parancsnoksága  alatt  már  31  hadosztály  állott 
készen  a  rohamra,  ami  mintegy  hatszoros  túlerőnek  felelt  meg. 
Joffre  taktikája  szerint  egy  hadosztálynak  három  ezreddel  kellett 
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megnyitnia  a  támadást;  a  negyedik  ezred  arra  vott  íentartva, 
hogy  a  támadás  stagnálásának  vagy  megrendülésének  momentu¬ 
mában  avatkozzék  be  s  njból  magával  ragadja  a  tétovázókat. 
Hogy  pedig  a  támadásban  még  csak  pillanatnyi  megakadás  se 
álljon  be  s  a  robamozásra  kijelölt  csapatokat  egyéb  mellékfelada- 
lok  ne  zavarják:  a  ro(;amsorok  mögött  főként  territoriális  alaku¬ 
latokból'  külön  neftoijeiirs  különítményeket  szerveztek,  melyek¬ 
nek  azt  a  célt  tűzték  ki,  hogy  a  meglfódított  német  állásokat  ((ki¬ 
tisztítsák)),  a  foglyokat  összegyüjtsék  és  a  mnniciós  oszlopokat 
kisérjék  a  gyalogsági  árokig.  Az  iij  sisakkal  és  vadonatnj  fíilszere- 
léssel  és  rnbázatlal  ellátott  francia  sorcsapatoknak  tehát  nem  volt 
más  dolguk,  mint  a  roham  szakadatlan  hajrája,  egészen  a  Raj¬ 
náig  s  ezzel  egy  csapásra  kiűzni  a  ((barbárokat))  francia  területről. 

Szept.  22-ikén  reggel  irtózatos  detonációk  jelezték,  hogy 
kezdetét  vette  a  tüzérségi  előkészítés.  Joffre  e  tekintetben  a  gor- 
licei  mintát  vette  alapul,  amely  tudvalevőleg  négy  órai  kiadós 
tüzérségi  munka  után  valóban  elérte  célját,  mert  az  oroszokat 
idegileg  és  erkölcsileg  oly  nyomoriiságos  helyzetbe  hozta  s  emel¬ 
lett  oly  rémes  pusztításokat  okozott  soraikban,  hogy  ^  német  és 
magyar  zászlóaljak  rohamát  képtelenek  voltak  kiáltani.  Joffre 
tudta,  hogy 'a  német  állások  erősebbek,  jobl)an  kiépítettek  s  a 
német  földerítő  szolgálat  következtében  szó  sem  lehet  meglepe¬ 
tésről,  ami  pl.  Gorlicenél  döntő  pszichológiai  tényezőként  szere¬ 
pelt.  Ezért  nem  elégedhetett  meg  néhány  órás  pergőtűzzel:  hogy 
a  német  idegeket  legvőzze  s  a  gvalogsági  támadás  föltételeit  meg- 
könnyítse,  a  tüzérség  tevékenységét  intenzive  és  extenzive  is  fo¬ 
koznia  kellett.  Hozzáértő  katonák  becslése  szerint  180 — 200  ezer 
gránátlövedék  hullott  le  egy  nap  egyetlen  német  divizió  arcvona¬ 
lán.  A  pokoli  zűrzavarban  a  német  gyalogosok  földalatti  odiiik- 
ban,  egymás  mellett  étlen-szomjan  húzódtak  meg,  várva-várva 
ennek  a  borzalmas  koncertnek  megszűnését  s  azt  a  percet,  mikor 
az  ellenség  támadó  akciója  megindul.  Hat  méterrel  a  föld  alatt, 
az  idegek  feszültségének,  az  éhségnek,  szomjnságnak  es  rossz 
levegőnek  demoralizáló  b.atása  alatt,  a  dobhártyák  megszaka¬ 
dásáig  figyelve  a  mellvéden  meredt  szemmel  a  sors  arcába  néző 
mnskétás  harangkongalására,  kinek  azt  kellett  jelentenie,  hogy 
a  gyalogsági  roham  kezdetét  veszi.  A  pergőtűz  szakadatlanul  el¬ 
tartott  késő  estig  s  másnap  hajnalban  njra  kezdődött.  íjjel  ter¬ 
mészetesen  szó  sem  lehetett  nyugalomról,  hiszen  minden  zörej 
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gyaníttalta,  hogy  az  ellenség  közeledik  nesztelen  léptekkel.  Az 
éjszakát  csak  arra  lehetett  felhasználni,  hogy  a  hátsó  tartalékok¬ 
kal  és  a  mnniciós  colonne-okkal  érintkezésbe  lépjenek  s  ellássák 
magukat  élelemmel  és  lőszerrel,  ha  a  mögöttes  összeköttetéseket 
az  ellenség  elvágná.  Szeptember  23-ikán  estefelé  elhallgatott  a 
francia  tüzérség.  Most  ellenséges  járőrök  kosznak  előre,  kém¬ 
lelve  a  48  órás  tüzérségi  ostrom  eredményét.  A  németek  vissza- 
üzik  őket.  Tehát  még  van  élet  a  német  árkokban.  Joffre  zene¬ 
kara  iijra  kezdte  a  hangversenyt  s  most  már  éjjel  is  dolgozott, 
hogy  a  németek  hátsó  összeköttetéseit  megakadályozza.  így  megy 
szeptember  24-ikén  egész  nap  s  csak  szeptember  25-ikén  reggel 
7  órakor  szakadt  meg  a  tüzelés.  A  helyeiken  maradt  német  őr¬ 
szemek  alarmirozták  testvéreiket.  A  roham  ideje  elérkezett:  min¬ 
denki  már  a  helyén  várt  s  teli  tüdővel  szivta  be  a  friss  reggeli 
levegőt.  Ekkor  azonban  minden  eddigi  mértéket  túlharsogó  or¬ 
kán  támadt:  az  összes  francia  ágyuk  őrült  gyorstüzeléssel  mint- 
egv  rajtaütnek  a  gyülekező  német  gyalogságon,  amely  ekkor 
szenvedte  el  komoly  véres  veszteségeit.  A  tüzérségi  munka  vég¬ 
sőkig  felfokozva  újra  vissza  kerge  ti  a  derék  védőket  földalatti 
üregeikbe,  s  már  bizonyos  habozó  óvatossággal  bajnak  elő,  mikor 
három  óra  múlva  végre  jelezték,  liogy  a  75  órás  tüzérségi  elő¬ 
készület  véget  ért.  A  francia  tüzérség  minden  készletét  ellőtte. 
22  francia  divizió,  sűrűén  zsúfolt  sorokban  startolt,  hogy  rá¬ 
törjön  a  vesztfáliak,  rajnavidéki  és  szász  ezredek  által  védett  s 
teljesen  összelőtt  német  árkokra.  A  francia  tüzérség  felülmúl¬ 
hatatlan  precizióval  dolgozott.  A  német  állások  felismerhetetlen 
bolyokká  rongálódtak,  sőt  egyes  helyeken  a  földalatti  folyosók 
és  összekötő  utak  is  beszakadlak.  A  hatalmas  katakombák  bolt¬ 
ivei  nem  egy  helyen  maguk  alá  temették  gazdáikat;  de  csak  itt, 
ahol  tökéletes  eredményt  értek  el  a  francia  nehéz  lövedékek, 
mert  a  talaj  szerkezete  nem  tűrt  el  niassziv  építkezést  és  sánco¬ 
lást,  csak  ilyen  teljesen  összezúzott  frontrészeken  sikerült  a  fran¬ 
ciáknak  túlmenni  az  első  német  vonalakon.  Egyébként  az  egész 
Vilié  sur  Tourbe-tól  Tahure-ig  és  Suippes-től  St.  Soupletig  terjedő 
első  német  védelmi  fronton  már  az  egész  hatalmas  támadás  fenn¬ 
akadt. 

A  francia  rohamoszlopok  azzal  a  biztos  tudattal  törtek  elő, 
hogy  a  német  katonák  eleven  sövénye,  amely  eddigi  akciójukat 
véres  kudarcba  fullaszlolta,  most  megtört.  Rohamuk  egy  diadal- 
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menet  lesz  a  Rajnáig.  Hogyne,  mikor  a  német  és  magyar  ezre¬ 
itek  négy  órás  tüzérségi  előkészület  után  egy  lökésre  a  Dunajec- 
töl  egészen  a  Sanig  vetették  vissza  az  oroszkat?  A  francia  roham- 
hullámokban  véres  barázdákat  szántanak  a  német  muskétások. 
Néhány  végsőkig  izgalmas  perc  után  a  géppuskák  is  kattogni 
kezdenek.  Az  eddig  hallgatásra  szorított  német  ágyuk  leadják  a 
zárótüz  első  szalvéit  s  igazolják,  hogy  hajszálnyit  sem  állanak 
francia  baj  társaik  mögött.  Az  ellenséges  rendek,  amelyek  hat 
egymás  után  következő  sorban  szinte  a  tömeg-mozgás  törvényei¬ 
vel  görgetik  előre  egymást,  egyes  helyeken  fennakadnak,  meg¬ 
inognak.  A  német  gépfegyverek  és  tábori  ágyuk  most  ontják  ki 
magukból  a  három  nap  óla  bennük  rekedt  tüz-potenciát.  Az 
általános  roham  kríziséhez  ért:  még  egy  szivszorongató  másod¬ 
perc,  s  a  pánik  fekete  szárnyai  kezdenek  összecsukódni  a  büszke 
francia  oszlopok  felett.  Egyes  helyeken  relatíve  mégis  sikert  arat¬ 
nak,  akár  azért,  mert  az  előkészítő  tüzérségi  munka  eredménye¬ 
sebb  volt  s  a  védöörség  nagy  része  elpusztult,  akár  azért,  mert  az 
illető  német  zászlóaljak  még  az  éjszakai  utánpótlást  sem  tudva 
biztosítani,  fizikailag  és  idegileg  annyira  le  voltak  győzve,  hogy 
mintegy  megigézve  várták  be  a  francia  gyalogság  rohamát.  Egyes 
helyeken  pedig  az  történt,  hogy  a  megfigyelő  őrség  az  utolsó 
emberig  elpusztult  a  mellvédeken  s  igy  nem  volt  senki,  aki  a 
katakombákban  megvonult  gyalogságot  idejekorán  felriasztotta 
volna.  De  a  franciák  ezt  a  dicsőséget  is  drágán  vásárolták  meg. 
A  teljesen  elpusztult  német  fedezékekben  is  majdnem  mindenütt 
maradt  egy-egy  tiszt  vág}'  legény,  aki  nem  vesztette  el  lélekjelen¬ 
létét  s  valódi  spártai  heroizmussal  most  a  saját  árkaikra  irányí¬ 
tották  tüzérségük  összpontosított  tüzelését.  Igaz,  ők  maguk  is 
meghaltak,  de  a  sirba  magukkal  rántották  a  német  ütegek  állal 
lekaszált  francia  rohamozókai  is.  Egy  helyen  a  francia  támadás 
hulláma  egészen  a  német  ágyuk  beépített  állásáig  ért  el.  A  német 
tüzérek  kézi  tusába  bocsátkoztak  a  franciákkal  s  egy  szálig  el- 
(‘stek.  Másutt  téves  jelzés  folytán  a  francia  tüzérség  tovább  lőtte 
a  német  árkokat,  amelyeket  pedig  már  saját  gyalogsága  tarlóit 
megszállva.  Két  helyen  mintegy  három  kilométer  szélességű  rés 
nyilt  a  német  frontban:  Caslelnau  most  ezeken  a  réseken  nyomta 
l)e  lovasságát,  de  a  második  vonall)an  érintetlenül  maradi  német 
századok  Indomra  lőtték  azt.  A  lovas  roham  siralmasan  össze¬ 
omlott.  A  német  frontnak  még  csak  lokális  felgöngyölítése  sem 
sikerült. 
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Szeptember  25-ikéii  délben  már  eldőlt  a  champagnei  áttörévS 
sorsa.  A  franciák  vagy  az  első  német  vonalak  előtt  véreztek  el, 
vagy  ahol  átrobogtak  is  rajta,  a  tartalékok  felfogták  a  lökést. 
Castelnau  délután  bedobta  tartalékait  is,  amelyeket  pedig  az 
"  üldözés  foganatosítására  tartott  készen.  Nem  használt  semmit. 
Délután  6  órakor  már  pozició-harc  fejlődött  az  egész  vonalon. 
Komoly  üldözésről  szó  sem  lehetett.  A  németeknek  az  időjárás 
is  kedvezni  látszott.  Éjjel  beköszöntött  az  őszi  ólmos  esőzés  s  a 
további  francia  igyekezetek  nem  annyira  vérbe,  mint  sárba  fúl¬ 
tak.  A  taktikai  áttörés  kudarca  magával  rántotta  az  egész  táma¬ 
dás  egyetemes  stratégiai  kudarcát  is.  A  németeknek  még  arra  is 
maradt  figyelmük,  hogy  első  és  második  vonalaik  közé  beépített 
nehéz  ágyúikat,  amelyeknek  elfoglalását  az  ellenség  már  bejelen¬ 
tette,  az  éj  leple  alatt  megmentsék  és  visszahódítsák.  A  netto- 
yeurs-ök  —  úgy  látszik  —  rosszul  teljesítették  kötelességüket. 
Szeptember  26-ikán  a  front  champagnei  szektorán  már  nagyjá¬ 
ban  helyreállt  az  egyensúly.  Ez  az  egyensúly  azonban  sokáig 
nem  jelentett  még  nyugalmi  helyzetet.  Ahogy  a  francia  tüzérség 
újabb  munició-tömeghez  jutott,  újabb  pergőtüzekkel  próbálta 
megjavítani  a  hadiszerencsét.  Ám  a  német  hadvezetőség,  amely 
most  már  tisztában  volt  az  ellenség  céljaival  és  intencióival,  résen 
állt  és  tartalékait,  valamint  sebtében  összemarkolt  tartalék-ágyu- 
parkját  a  fenyegetett  pontokra  irányította.  A  franciák  október 
elején  már  arról  panaszkodtak  jelentéseikben,  hogy  a  németek 
tüzérségi  fölényben  vannak.  Egy  szeptember  28-ikán  elesett  fran¬ 
cia  tiszt  jegyzőkönyvében  ezt  a  bejegyzést  találták:  ((Az  alaposan 
előkészített  lökés  teljesen  meghiúsult.  Vége  van  ...» 

Valóban  nem  lehet  csodálkozni  azon,  hogy  a  német  katonai 
irodalom  nagyra  van  a  champagnei  őszi  csatával.  Kétségtelenül 
a  világtörténelemnek  leghatalmasabb  és  leggondosabban  elő¬ 
készített  áttörési  kisérlete  volt  ez,  amely  bebizonyította,  hogy  a 
matematika  törvényei  nem  szükségképeniek  a  hadviselésben  is, 
s  az  erkölcsi  erőket  nem  lehet  figyelmen  kivül  hagyni,  ha  valaki 
stratégiai  vállalatba  bocsátkozik.  Az  entente  és  a  központi  hatal¬ 
mak  szörnyűséges  tusájának  mintegy  klinikuma  volt  ez  a  mér¬ 
kőzés,  amelyben  öt  német  hadosztály  vert  vissza  31  francia  had¬ 
osztályt,  több  mint  130  ezer  főnyi  veszteséget  okozva  nekik. 


I 


Bománía  politikája. 

Irta :  Szokolay  Kornél. 


L’ennemi  natúréi  de  la 
Roumanie:  c’est  la  Riissie. 
Take  Jonescu. 


1. 


Konstantinápoly  és  a  Déli-tenger  felé  irányuló  orosz  törek¬ 
vés  nyomait  megtaláljuk  már  a  varégek  idejében,  akik  jól  ismer¬ 
vén  az  odavezető  utat,  támadásaikkal  nyugtalanították  és  gyöngí¬ 
tették  a  bizánci  birodalmat.  Nagy  Péter  cár  végrendelete  gyanánt 
emlegetett  politikai  programúi  nem  egyéb  eszerint,  mint  össze¬ 
foglalása  a  földrajzi  helyzet  lerázhatatlan  törvényeiben  gyöke¬ 
rező  ősrégi  orosz  aspirációknak  és  kifejtése  azoknak  a  mód¬ 
szereknek,  amelyek  biztosíthatják  a  cél  elérését.  Régebben  ösz- 
tönszerüen,  esetlegesen  nyilvánult  meg  a  hideg  éjszak  barbár 
•  lakóinak  vágyakozása  Bizánc  felé,  ahonnan  a  kereszténység  hoz¬ 
zájuk  jött,  és  az  éghajlat,  valamint  a  műveltség  melege  áradt 
‘  feléjük,  ámde  körülbelül  két  század  óta  rendszerbe  szedödött, 
öntudatos  hatalmi  politikában  nyilvánul  meg  az  azóta  világbiro¬ 
dalommá  növekedett  Oroszország  hódító  vágya  a  Balkán-fél¬ 
szigeten. 

A  helyzet,  a  viszonyok  változlával  automatikusan  változott 
•Oroszország  keleti  politikájának  kerete.  Amig  az  ottomán  biro¬ 
dalom  foglalta  magában  az  egész  európai  keletet,  addig  ez  a  poli¬ 
tika  semmi  tekintettel  sem  volt  a  nemzetiségi  különbségekre, 
hanem  általánosított.  A  cár  mint  a  szultán  ortodox  keresztény 
alattvalóinak  proleklora  lépett  föl;  akkor  még  nem  volt  szó  a 
vzláv  fajbeli,  csak  a  hitbeli  közösségről:  Oroszország  a  kérész- 
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lénység  nevében  igyekezett  szétrombolni  Törökországot  és  meg¬ 
hódítani  a  Balkán-félszigetet,  illetőleg  Konstantinápolyi.  Keleti 
politikájának  ebben  a  korszakában  jön  először  érintkezésbe  a 
dunai  fejedelemségekkel. 

Havasalföld  és  Moldova,  a  dunai  fejedelemségek  török  ura¬ 
lom  alá  jutván,  mint  beylikok  (bey  kormányozta  tartományok) 
kapcsolódtak  bele  az  ottomán  birodalomba.  Fejedelmeiket,  a 
beyeket  a  szultán  nevezte  ki;  egészen  1829-ig  a  havasalföldi, 
oláhországi  és  moldovai  beyi  szék  adás-vevés  tárgya  volt  a  sztam- 
buli  gazdag  görögök  között,  és  az  kapta,  aki  többet  fizetett.  Így 
lörténbelett,  hogy  a  Havasalföldön  hetven  esztendő  alatt  negyven 
bey  váltotta  föl  egymást,  Mavrocordato  Konstantin  pedig  tizszer 
vásárolta  meg  és  vesztette  el  a  beyi  széket,  hatszor  Oláhország¬ 
ban,  négyszer  Moldovában.  Fölösleges  közelebbről  fejtegetnünk, 
hogy^  a  beyi  méltóság  vásárolhatósága  és  ezeknek  a  még  inkább 
meggazdagodni  vágyó  dúsgazdag  görögöknek  az  uralkodása  a 
politikai  erkölcsöknek  micsoda  romlottságát  honosította  meg 
ezekben  az  országokban. 

A  dunai  fejedelemségek,  épen  úgy,  mint  ma  Románia, 
Oroszországnak  a  Balkán-félszigetre  vezető  útját  állottták  el,  az 
orosz  politikának  tehát  arra  kellett  törekednie,  hogy  a  keresztény¬ 
ség  nevében  mindenekelőtt  rájuk  legye  a  kezét.  Már  1737-ben  a 
niemirovi  kongresszuson  követelte  a  dunai  fejedelemségek  teljes 
függetlenségét,  1772-ben  a  foksanii  békekötésnél  pedig  a  nagy¬ 
hatalmak  által  biztosított  függetlenségüket  kívánta.  'Hogy  Orosz¬ 
ország  mit  ért  az  általa  követelt  függetlenség  alatt,  azt  saját 
szemünkkel  láttuk  Bolgárország  példáján,  de  idővel  megtapasz¬ 
talták  saját  magukon  a  dunai  fejedelemségek  is.  Már  Katalin 
cárnő  nyakukra  akarta  ültetni  kedvencét,  Potemkinjét,  amiről 
hosszas,  de  eredménytelenül  máradt  tárgyalást  folytatott  akkori 
szövetségesével,  11.  József  császárral.  Földrajzi  fekvésükön  kívül 
ezek  az  orosz  tervek  helyezték  előtérbe  a  dunai  fejedelemségeket 
a  XVHl.  es  XIX.  szazadban. 

Dibics  generális  híres  balkánfélszigeti  hadjáratát  befejező 
drinápolyi  békekötés  (1829)  végül  Oroszország  kezébe  szolgál¬ 
tatta  Oláhországot  és  Moldovát.  Öt  esztendőn  át  Kisselev  muszka 
generális  kormányozta  a  fejedelemségeket,  amelyek  azután  a 
párisi  békekötésig  muszka  protekturátus  alatt  maradtak.  A  görög 
beyek  uralma  megszűnt,. helyüket  az  orosz  kormány  és  a  Fényes 
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kapu  megegyezése  alapján  a  szultán  állal  élethossziglan  kineve¬ 
zett  nemzeti  hoszpodárok  foglalták  el.  Ezek  a  nemzeti  fejedelmek 
tőlük  telhetőleg  előmozdítani  igyekeztek  országaik  fejlődését, 
amit  azonban  annyira  megnehezített  az  orosz  befolyás,  hogy 
azon  idők  nemzeti  programmja  első  helyen  a  fejedelemségek 
egyesítését  és  mindjárt  második  helyen  az  orosz  protektorátus 
lerázását  tűzte  ki  célul,  és  csak  azután,  harmadsorban  kivánta  a 
szultán  szuzerénitásának  megszüntetését.  Az  akkori  Kaulbarszok 
annyival  inkább  iparkodtak,  hogy  muszka  vazallusokat  csinálja¬ 
nak  a  fejedelemségekből,  mert  Pétervárott  már  kezdett  derengeni 
annak  tarthatatlan  volta,  hogy  az  ortodox  kereszténység  cégére 
alatt  faji  különbség  nélkül  a  cár  védenceinek  nyilvánítsák  a 
szultán  összes  keresztény  alattvalóit.  A  török  uralom  alól  föl¬ 
szabadult  görögök  nem  akarták  többé  szláv  igába  hajtani  fejü¬ 
ket,  mig  a  dunai  fejedelemségek  románjai  1848-ban  véres  forra¬ 
dalommal  tiltakoztak  a  moszkovita  általánosítás  ellen.  Ez  a  for¬ 
radalom  csak  látszólag  irányult  az  oltomán  uralom  ellen,  valójá¬ 
ban  az  orosz  zsarnokságtól  akarta  megszabadítani  a  fejedelem¬ 
ségeket.  A  Fényes  kapu  nem  is  avatkozott  be,  csak  akkor,  amikor 
a  magyar  szabadságharc  leverése  után  hatalma  tetőpontján 
állott  Miklós  cár  erre  vonatkozó  követelését  visszautasítani  nem 
merte.  A  románok  forradalmát  a  balta-limani  szerződés  fejezte  be, 
amely  a  politikai  szabadságokat  fölfüggesztve,  egészen  muszka 
szellemű  kormányzás  alá  helyezte  a  fejedelemségeket.  A  forra¬ 
dalom  vezető  emberei,  a  Bratianuk,  Kogolniceanuk,  Rosettik, 
Alexandrik,  Golescuk  stb.  Párisba  menekültek  és  Franciaország 
segítségét  keresték  hazájuk  számára.  A  gazdag  bojárok  régóta 
rendes  vendégei  voltak  Párisnak,  és  a  politilíai  érdekeken  kivül 
hozzájárultak  ahhoz,  hogy  a  francia  közvélemény  már  Lajos 
Fülöp  alatt  nagy  melegséggel  forduljon  a  dunai  fejedelemségek 
felé.  A  román  eihigráció  fokozta  ezt  a  rokonszenvet  és  megérte, 
hogy  111.  Napóleon  fölkarolta  azok  ügyét.  Franciaország  ilyetén 
magatartása  valóságos  franciaimádást  váltott  ki  Romániában, 
ami  annyira  ment,  hogy  Hohenzollern  Károly  jelöltségét  1866- 
han  azzal  igyekeztek  népszerűvé  lenni,  hogy  Napóleon  császár 
ajánlotta  és  anyai,  valamint  apai  nagyanyja  is  francia:  Beau- 
harnais,  illetőleg  Murai  hercegasszony  volt.  Károly  fejedelem, 
később  király,  németsége  ezen  a  hangulaton  nem  sokat  tudott 
változtatni. 
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A  krimi  háborút  követő  párisi  szerződés  szabadította  meg 
a  dunai  fejedelemségeket  orosz  protek toraiktól;  az  osztrák  csapa¬ 
tok  1857-ben  kivonultak  onnan  és  1859-ben  megválasztották 
Cuza  ezredest  úgy  Oláhország,  mint  Moldova  fejedelmévé,  aki 
ezt  a  perszonál  uniót  1862-ben  reál  unióvá  változtatta,  azaz  tény¬ 
leg  egyesítette  egymással  a  dunai  fejedelemségek  törvényhozását 
és  kormányzását.  Az  ő  utódja  lett  Hohenzollern  Károly,  akit 
1866-ban  választottak  meg  az  egyesült  dunai  fejedelemségek 
urává  (domnitor);  ezzel  megszületett  a  mai  Románia,  amely 
1878-ban  független  államul,  1881-ben  pedig  királyságul  elismer¬ 
tetett. 

Az  oroszok  1876-ban  jelentek  meg  újra  Romániában. 
Rratianu  akkori  miniszterelnök,  a  mai  miniszterelnök  apja  és 
Károly  fejedelem  szerződésileg  kötelezték  magukat  a  Török¬ 
ország  ellen  vonuló  orosz  hadsereg  átengedésére.  Károly  feje- 
delem  seregével  még  a  katasztrófától  is  megmentette  II.  Sándor 
cárt  Plevnánál.  Mindezeket  a  becses,  de  Románia  szempontjá¬ 
ból  szerencsétlen  szolgálatokat  Oroszország  tudvalevőleg  azzal 
viszonozta,  hogy  elragadta  Besszarábiát  Romániától. 


II. 

A  dunai  fejedelemségeknek  ezek  a  szomorú  tapasztalatai  a 
cárok  « fölszabadító))  politikájával  érthetővé  teszik,  hogy  a 
román  közvélemény  elfordult  az  orosz  hitsorsostól  és  a  független 
román  királyságnak  első  lépése  a  nemzetközi  politika  terén  az 
volt,  hogy  Ausztria-Magyarországgal  és  Németországgal  szövet¬ 
ségre  lépett.  Megelőzte  ezt  Andrássy  Gyula  grófnak  az  a  bátor 
lépése,  hogy  az  egyesült  dunai  fejedelemségekkel,  jóllehet  nem 
szuverén  államok,  hanem  a  török  szultán  hűbéresei  voltak, 
kereskedelmi  szerződést  köttetett  az  osztrák,  illetőleg  a  magyar 
kormány  által.  Ez  a  nemzetközi  jogi  újítás  annak  idejében 
európaszerte  nagy  föltünést  keltett  és  mint  az  orosz  befolyás 
visszaszorítására  alkalmatos,  zseniális  sakkhuzás  méltányolta- 
tott.  A  szövetség  megkötését  Károly  fejedelem  mellett  Rratianu, 
Románia  megalakulásának  egyik  érdemes  előharcosa  szorgal¬ 
mazta.  A  XIX.  század  utolsó  negyedében  vezéralakja  volt  a  román 
politikai  életnek  és  épen  olyan  tisztelője  Andrássynak,  akivel  az 
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emigráció  idején  Párisban  jutott  közelebbi  ismeretségbe,  mint 
Bismarcknak,  akit  Varzinban  majdnem  olyan  sűrűn  látogatott, 
mint  ugyanazon  időben  az  olasz  Crispi.  Azt  a  romániai  köz¬ 
fölfogást,  amely  a  hármas  szövetséghez  való  szerződéses  csatla¬ 
kozásban  kereste  Románia  boldogulásának  legbiztosabb  zálogát, 
igen  hiven,  éles  vonásokkal  rajzolta  meg  Take  Jonescu  Románia 
külpolitikájáról  Írott  könyvében.^) 

<(A  népek  kétféle  rivalitását  kell  megkülönböztetnünk,  — - 
mondja  Take  Jonescu  könyvének  A  természetes  ellenség  cimű 
fejezetében  —  az  egyik  nem  gyökerezik  életbevágó  okokban.  A 
másik  csak  akkor  ér  véget,  ha  a  versengő  népek  egyike  meg¬ 
semmisítette  a  másikat.  Az  orosz  birodalom  politikája  Romániá¬ 
val  szemben  a  versengés  ezen  fajtájához  tartozik.  Románia  léte¬ 
zése  összeegyeztethetetlen  az  orosz  nagyhatalmi  eszménnyel; 
irányunkban  való  ellenségeskedése  csak  akkor  fog  megszűnni, 
amikor  megsemmisített  bennünket.  Oroszország  kétszáz  éve, 
azaz  amióta  önmagunknak  ismeretére  ébredtünk,  szűnetlenűl 
leigázásunkra  tör,  és  egyedül  a  véletlennek  köszönhetjük,  hogy 
eddig  elkerültük  Besszarábia  és  Lengyelország  sorsát. 


Oroszország,  jóllehet  területe  szinte  végtelen,  fuldoklik  a 
Balti-tenger  ködében,  a  délvidéken  igyekezik  tehát  lélekzethez 
jutni.  Ezért  vágyakozik  a  Földközi-tenger  partjaira,  ahol  már 
oly  sok  éjszaki  nép  lelte  sirját.  A  végzet  Romániát  úgy  helyezte 
el,  hogy  mint  bástya  keresztezi  Oroszország  útját;  csak  testűnkön 
át  juthat  oda,  ahova  fejlődésének  logikai  törvénye  hajtja.  Két 
életről  van  itten  szó,  amelyek  kölcsönösen  kizárják  egymást, 
vagyis  inkább  a  román  nemzet  létezéséről.  Mert  mi  csakis  úgy 
maradhatunk  életben,  ha  Oroszország  kénytelen  lesz  megzabo¬ 
lázni  nagyravágyását. 

Ilyen  versengésben  nem  lehet  szó  szövetségről  (entente), 
kiegyezésről,  engedményekről  a  versengő  felek  között.  Ha  mi 
élet))en  maradunk,  akkor  össze  kell  omlaniok  az  orosz  nép  azon 
terveinek,  amelyek  két  százada  lelkesítik;  ellenben,  ha  Orosz¬ 
ország  meg  tudja  valósítani  azt  a  hatalmi  ábrándját,  amelyért 
annyi  kitartással  és  vakmerőséggel  küzdött  és  küzd  még  mindig, 
akkor  a  román  fajt  besorozhatjuk  a  múlt  emlékei  közé. 


h  La  politique  elraugcrc  de  la  Roumanie  Bucarest,  Imprimerie  de  la  Cour 
r^oyale.  1841. 
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Ini^,  ez  az  igazság. 

A  történelmi  hivatás  a  civilizáció  őrévé  avatott  bennünket 
éjszakról  jövő  minden  betörés  ellen;  az  volt  és  az  lesz  a  sorsunk, 
hogy  kardunkkal  a  Dnyeszter  felől  jövő  támadásokat  verjük 
vissza.  Oroszország  a  múltban,  jelenben  és  jövőben'  előre  nyo¬ 
mulni  igyekezik  azon  az  utón,  amelyről  azt  tartja,  hogy  a  gond¬ 
viselés  jelölte  ki  számára.  Mi  itt  útjában  állunk.  A  cárok  biro¬ 
dalmának  tehát  a  múltban,  jelenben  és  jövőben  egyik  célja,  hogy 
Romániát  letörölje  Európa  térképéről.)) 

((Természetesen  nem  tudhatjuk  mindig  pontosan,  —  Írja 
továbbá  Take  Jonescu  idézett  könyvének  Az  eszközök  cimü 
fejezetében  —  hogy  kik  lesznek  szövetségeseink;  azt  azonban 
mindig  tudhatjuk,  hogy  kik  nem  lesznek  és  nem  lehetnek  azzá. 

Ha  világosan  látjuk  a  bennünket  fenyegető  veszedelmet, 
akkor  könnyen  tisztába  jövünk  politikánk  irányával:  azokkal 
kell  szövetkeznünk,  akik  szemben  állanak  ezzel  a  veszedelemmel. 

Amig  Franciaország  és  Angolország  ellensúlyozta  az  éjszak¬ 
ról  jövő  nyomást,  addig  minden  rokonszenvünk  Franciaország 
felé  fordult,  a  román  állam  a  francia  lobogó  árnyékában  keresett 
védelmet.  Azon  népek  között,  amelyek  fölé  Franciaország  ki¬ 
nyújtotta  hatalmas  segítő  karját,  mi  sohasem  voltunk  hálátlanok 
irányában.  Sőt  a  románok  még  ma  is  annyira  szeretik  Francia- 
országot,  hogy  épen  ez  az  érzésünk  egyik  legnagyobb  akadálya 
annak  a  politikának,  amely  mellett  itten  szót  emelek.  Blarem- 
berg,  ennek  a  politikának  leghatározottabb  ellenzője,  eképen 
jelezte  álláspontját  a  képviselőházban:  ((Pillanatig  sem  haboz¬ 
nám,  ha  egyedül  arról  volna  szó,  hogy  Ausztria-Magyarország 
és  Oroszország  között  válasszunk,  de  miután  tovább  kell  men¬ 
nünk,  és  az  egyik  oldalon  olyan  kombináció  áll,  amelynek 
Franciaország  részese,  —  ez  döntő  befolyást  gyakorol  elhatározá¬ 
somra.))  Az  igazság,  a  keserű  igazság  az,  hogy  Franciaország,  a 
revanche  reményében,  elfordult  a  Kelettől;  sőt  mi  több,  olyan 
szövetségese  van,  akinek  győzelme  egyértelmű  a  mi  megsem¬ 
misítésünkkel. 

Románia  politikája  nem  igazodhatik  rokonszenv  vagy  ellen¬ 
szenv  szerint;  országunk  nem  olvadhat  bele  másik  hatalmas¬ 
ságba.  Romániának  mindig  azt  az  államot  kell  követnie,  amely¬ 
nek  zászlóján  ez  a  fölirás  áll:  Ellenállás  az  éjszakról  jövő  be¬ 
töréssel  szemben.  Ezt  a  dicsőséges  zászlót  most  Ausztria-Magyar- 
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ország  és  Németország  tartja  kezében.  Olyan  tény  ez,  amely  el 
nem  mi  idéztünk  elő  és  amelyen  változtatni  mi  nem  tudunk. 
Mihelyest  megállapítottuk  ezt  a  tényt,  ha  hívek  akarunk  maradni 
hagyományos  politikánkhoz,  akkor  nem  tehetünk  egyebet,  mint 
hogy  meghajlunk  következményei  előtt.)) 

Ki  hinné,  hogy  ez  a  Take  Jonescu,  aki  ilyen  világosan  föl¬ 
ismerte  hazája  nemzetközi  politikai  helyzetét,  ilyen  élesszemüleg 
meg  tudta  látni  hazájának  életbevágó  érdekeit,  éleseszüleg  meg 
tudta  állapítani  az  eszközöket,  amelyeknek  segítségével  hazája 
elkerülheti  a  megsemmisülés  veszedelmét,  —  ugyanaz  a  Take 
Jonescu  Románia  természetes  ellensége  mellé  szegődött,  és  régóta 
dolgozik  azon,  hogy  a  románok  hazájuk  természetes  szövetsége¬ 
sei  elleni  háborúban  ontsák  vérüket.  A  fanarióta  beyek  uralma 
ugyancsak  megmételyezte  a  román  politikai  erkölcsöket,  hogy 
a  csengő  rubel  ilyen  változást  idézhet  elő  vezető  szerepet  játszó 
politikusok  ((meggyőződésében)).  Mert  Take  Jonescu  nem  áll 
egyedül;  ő  csak  olyan  meggondolatlan  volt,  hogy  nyomtatásban 
megörökítette  azt  a  helyes  és  okos  külpolitikai  programmját, 
amelyet  később  elárult  és  helyette  olyan  politikát  propagált, 
amelyet  Burián  István  báró  bukaresti  követünkhöz  intézett  1915 
május  23-iki  sürgönyében  méltán  mond  öngyilkosságnak:  ((az  a 
kívánság,  hogy  Románia  hozzájáruljon  Oroszország  diadalához 
—  öngyilkosság)). 

Már  pedig  kétségtelen,  hogy  ennek  a  gyászos  kívánságnak 
az  utóbbi  tiz-tizenöt  év  alatt  Take  Jonescu  és  az  imént  elhunyt 
Nikola  Filipescu  volt  a  legerőszakosabb,  leghangosabb  és  leg¬ 
veszedelmesebb  apostola.  Amit  ha  már  különben  is  tudunk  vala, 
megtudhattuk  volna  az  Ausztria-Magyarországnak  Romániához 
való  viszonyáról  most  kiadott  Vörös  könyvből.  Bukaresti  köve¬ 
tünk  jelentései  elég  sűrűén  utalnak  arra,  hogy  Bratianu  miniszter- 
elnök  folytonosan  azzal  takarózott,  hogy  az  ellenzék,  a  közvéle¬ 
mény,  az  általános  forrongás  szorítja  őt  a  háborúba  az  entente 
oldalán.  Ennek  az  ellenzéknek,  közvéleménynek,  általános  for¬ 
rongásnak  a  bukaresti  orosz  követen  kívül  Jonescu  és  Filipescu 
volt  a  vezére  és  mozgatója. 

Ezt  a  fordulatot  a  nemzetiségi  elvvel  próbálják  tetszetőssé 
tenni;  Erdély  elfoglalása  az  első  nemzeti  föladat,  mondják,  hogy 
a  román  nemzet  egyesíttessék.  A  francia  forradalom  proklamálla 
nemzetiségi  elv  eltorzítása  az  a  követelés,  hogy  az  egy  nyelvet 
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beszélő  minden  ember,  akár  akar,  akár  nem,  egy  államba  terei¬ 
lessék.  Hogy  a  magyarországi  románok  akarnak-e  Romániába 
kebeleztetni,  erre  a  kérdésre  a  Magyarországért  vitézül  harcoló 
román  katonák  vérük  ontásával,  Mangra  Vazul  érsek-metropolita 
az  érvek  egész  sorozatával  adta  meg  a  tagadó  választ,  amely 
utóbbiból  még  az  is  kiderült,  hogy  a  romániai  románok  a  magyar- 
országi  románoknak  köszönik  úgy  világi,  mint  vallási  kultúrájuk 
alapjait. 

Románia  történelmi  hivatása  a  terjeszkedés  kelet  felé  a 
Duna  mentén,  a  Fekete-tenger  partján,  hogy  ilymódon  segítsen 
útját  állani  Oroszország  terjeszkedésének.  Erre  nyílott  volna 
alkalma,  ha  szerződéses  kötelezettségét  hiven  teljesítve,  mellet¬ 
tünk,  szövetségesei  oldalán  száll  háborúba  Oroszország  ellen, 
amelyről  Take  Jonescu  oly  ellenmondást  nem  tűrő  módon  ki¬ 
mutatta,  hogy  Románia  természetes  ellensége. 


III. 

Külügyminisztériumunk  által  kiadott  Vörös  könyv  meg¬ 
mutatja,  hogy  Románia  miképen  jutott  erre  az  útra.  Látjuk,  mi¬ 
képen  közeledik  lépésről-lépésre  az  örvényhez. 

Berchtold  Lipót  gróf  akkori  külügyminiszterünk  1914 
július  22-ikén  jelezte  a  román  kormánynak  a  másnap  Belgrád- 
ban  megteendett  diplomáciai  lépésünket,  amely  szakításra  vezet¬ 
vén  a  szerb  kormány  perfid  válasza  folytán,  Berchtold  gróf 
julius  26-iki  sürgönyében  közli  a  román  kormánnyal,  hogy  szá¬ 
mít  Románia  semlegességére  a  szerb  háborúban  és  szövetséges¬ 
társi  együttműködésére,  ha  Oroszország  támadólag  lépne  föl; 
ami  hamarosan  be  is  következett.  Néhai  Károly  király  erre 
válaszul  julius  28-ikán  garantálta  Románia  semlegességét,  de 
mindjárt  jelezte,  hogy  Ausztria-Magyarország  aligha  számíthat 
Románia  fegyveres  segítségére.  Egy  év  (a  bukaresti  konferencia) 
óta  annyi  minden  megváltozott,  mondta  a  király  Czernin  Ottokár 
gróf  bukaresti  követünknek,  hogy  nem  tarthatja  meg  a  szövet¬ 
ségi  szerződést,  de  arra  semmi  hatalom  sem  kényszerítheti,  hogy 
harcba  szálljon  szövetségesei  ellen. 

Károly  király  ezen  nyilatkozatában  már  visszatükröződik 
Romániának  árulással  megpecsételt  későbbi  magatartása. 
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Oroszország  beavatkozása  után  ült  össze  augusztus  4-ikén 
a  sokat  emlegetett  román  koronatanács,  amely  egészen  Olasz¬ 
ország  szerződésellenes  eljárásának  és  képmutató  érveinek  hatása 
alatt  mondotta  ki,  hogy  casus  foederis  nem  forog  fönn,  mert  nem 
közöltük  előzetesen  a  román  kormánnyal  a  Belgrádban  teendő 
lépésünket,  ami  nyilvánvaló  hazugság,  tekintettel  Berchtold  gróf 
julius  22-iki  közlésére.  Külügyminiszterünk  a  szövetségi  szerző¬ 
dés  ezen  megtagadására  nagylelkűen  azzal  válaszolt  még  augusz¬ 
tus  4-én,  hogy  ő  a  koronatanács  határozatát  a  barátságos  viszony¬ 
hoz  mértnek,  Romániát  továbbra  is  szövetséges  társunknak  te¬ 
kinti,  sőt  a  háború  folyamán  teljes  mértékben  figyelemmel  lesz 
Románia  érdekeire. 

Tovább  igazán  semmiféle  nagyhatalom  nem  mehet  az  en¬ 
gedékenységben  szerződésszegő  országgal  szemben! 

Czernin  gróf  és  von  Waldhausen  német  követ  ezen  azonos 
nyilatkozata  « kitűnő  benyomást  gyakorolt  Bratianu  román 
miniszterelnökre)),  aki  azzal  a  képmutató  frázissal  honorálta  azt, 
•  hogy  ((negyven  év  alatt  semmi  sem  történt,  ami  olyan  szorosan 
Ausztria-Magyarországhoz  és  Németországhoz  kapcsolná  Romá¬ 
niát,  mint  ez  a  nyilatkozat)).  Mit  ért  ez  a  frázis,  kitűnt  mindjárt 
másnap  (augusztus  6-ikán),  amikor  Károly  király  azt  mondta 
Czernin  grófnak,  hogy  teljesíteni  akarta  szövetségest  kötelezett¬ 
ségeit,  de  ennek  ellenszegült  Bratianu  miniszterelnök,  azt  állít¬ 
ván,  hogy  ((az  izgalom  a  hármas  szövetség  ellen  egyre  nagyobb 
hullámokat  vet  az  országban)). 

Czernin  gróf  ebben  az  1914  augusztus  6-ikáról  keltezett 
jelentésében  fejezi  ki  először  azt  a  nézetét,  amelyhez  mindvégig 
szívósan  ragaszkodott:  (dtt  időt  akarnak  nyerni  addig,  amig  az 
európai  bábom  eredménye  kibontakozni  nem  kezd.  Pillanatnyi¬ 
lag  változás  nem  várható  és  kizárólag  harctéri  sikereinktől  függ, 
hogy  Románia  hozzánk  csatlakozik-e  vagy  nem?))  Ez  persze  a 
Károly  királyban  bizakodó  nyugati  kulturember  eszejárására 
vall,  mert  Bukarestben  valószínűleg  sohasem  gondoltak  arra, 
hogy  mellettünk  rántsanak  kardot,  amint  ez  bebizonyosodott 
akkor,  amikor  diadalmasan  visszaszorítottuk  Oroszországot. 

Czernin  gróf  szeptember  22-ikén  szólal  föl  először  a  török 
hadianyag  átengedése  érdekében,  amit  Bratianu  kereken  meg¬ 
tagad,  mert  ((a  nép  a  monarchia  elleni  háhorut  akarja)).  A  román 
miniszterelnök  egyáltalában  mindvégig  nagy  szem  forgatásokkal 
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azt  a  benyomást  igyekezett  kelteni,  hogy  ő  ki  akar  tartani  a 
szövetség  mellett,  de  a  nép,  az  ellenzék  lehetetlenné  teszi,  hogy 
el>ben  az  irányban  valamire  vállalkozzék.  Követünk  hiába  fej¬ 
tette  ki,  hogy  ((magatartása  nemcsak  a  szerződéses  szövetséges 
kötelességeinek,  de  még  a  jóakaratu  semlegességnek  sem  felel 
meg)),  Bratianu  rendületlenül  tovább  sopánkodott,  hogy  ő  ((leg¬ 
jobb  akarattal  sem  tehet  semmit,  már  az  is  legnagyobb  erőfeszí¬ 
tésébe  kerül,  hogy  föntartsa  a  semlegességet.  Kénytelen  a  látszat 
kedvéért  a  farkasokkal  ordítani,  hogy  tarthassa  magát)).  Bra- 
tianut  ebben  a  magatartásában  hathatósan  támogatta  az  orosz 
izgatás,  amelyről  követünk  ezt  jelenti  1914  augusztus  22-ikén: 
((az  oroszok  messzemenő  Ígéreteken  kivid  a  legnagyobb  terroriz¬ 
mussal  dolgoznak)). 

1914  október  10-ikén  meghalt  Károly  király  és  ((ezzel  el¬ 
tűnt  az  utolsó  fékező  erő  —  mondja  Czernin  gróf.  —  Egyre  han¬ 
gosabb  a  kiáltás:  Föl  Erdélybe!  és  Bratianu  egyre  félénkebbnek 
és  bátortalanabbnak  mutatja  magát)).  Károly  király  halála  után 
csak  két  mértékadó  csoport  van  Bukarestben:  az  egyik,  amelyik 
azt  mondja,  hogy  már  ütött  a  mi  hátbatámadásunk  óraja,  és  a 
másik,  amelyik  még  meg  akar  bizonyosodni  arról,  hogy  csak¬ 
ugyan  meg  vagyunk-e  verve.  Ez  utóbbi  csoportba  sorozom  a 
királyi  párt  és  a  miniszterelnököt)).  (1914  október  14.) 

Károly  király  helyzetéről  ad  szinte  drámai  képet  Czernin 
gróf  1914  október  9-ikén,  tehát  a  király  halálát  megelőző  napon: 

«Ami  hetek  óta  az.  utcán,  a  sajtóban  és  a  hadseregben  történt, 
ahogy  a  ((Fel,  Erdélybe!))  kiáltás  azzal  a  követeléssel  párosult,  hogy 
távolítsák  el  a  Királyt,  akiben  e  kívánságok  megvalósításának  egyetlen 
akadályát  látták,  minderről  van  Excellenciádnak  tudomása.  A  meg¬ 
betegedett  Királyt  minden  ereje  elhagyta  már:  csak  a  pihenésre  és 
ennek  az  idegölő  küzdelemnek  a  befejezésére  gondolt.  Néhány  nappal 
ezelőtt  sírva  mondta  nekem,  hogy  «már  csak  egy  kívánsága  van:  meg¬ 
halni  és  mindennek  véget  vetni));  az  az  érzés,  hogy  meg  kell  szegnie 
szavát  és  olyan  árulást  kell  elkövetnie,  melyre  a  történelemben  példa 
nincs,  hogy  önmagát  kell  ((megbecsteleníteni)),  oly  rettenetesen  hatott 
rá,  hogy  valósággal  elsorvadni  látszott.  És  ez  az  öreg  ember  teljesen 
egyedül  állt.  Minisztériumát  ismeri  Excellenciád  és  tudja,  milyen  játé¬ 
kot  üz.  Közvetlen  környezete  pedig  teher  volt  neki,  nem  könnyebbség. 

Ezekben  a  napokban  a  Király  betegágyából  levelet  irt  nekem, 
melynek  sorai  közt  az  uralkodó  minden  aggodalma  és  gondja  meg¬ 
nyilatkozik. 

Úgy  látszik,  hogy  az  ellenünk  irányuló  háborús  beavatkozás 
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terve  szeptember  29-én  készen  állott.  A  koronatanácsnak  össze  kellett 
volna  ülnie,  hogy  az  Erdélybe  való  bevonulást  határozza  el,  amely 
eszmének  akkor  már  csaknem  az  összes  mértékadó  személyiségek  meg 
voltak  nj’^erve,  habár  csatlakozásuk  teljesen  eltérő  okokból  és  motívu¬ 
mokból  eredt  is.  Bizonyos  az,  hogy  udvari  körökben  az  Erdélybe  való 
bevonulásról,  mint  a  koronatanács  eredményéről  s  mint  befejezett 
tényről  beszéltek,  valamint,  hogy  az  Uralkodó  leköszönését  és  a  trón¬ 
örökös  trónlalépését  fait  accompli-nak  tekintették. 

Negyvennyolc  órával  később  pedig  kormány  és  ellenzék  meg¬ 
egyeztek  a  ((semlegesség)) -ben  és  megkezdődött  a  tartalékosok  nagy 
arányban  való  elbocsátása.)) 

Károly  király  utódját,  a  most  uralkodó  Ferdinánd  királyt 
drasztikusan  jellemzi  bukaresti  követünk  következő  két  jelen¬ 
tése.  Az  első  1914  szeptember  21-ikéről  kelt.  Ferdinánd  herceg 
akkor  még  trónörökös,  néhai  Károly  király  már  halálos  beteg 
volt: 

((Carol  Király  intézkedésére,  aki  betegsége  miatt  nem  fogadhatott, 
a  trónörökös  adott  nekem  egyórás  kihallgatást. 

Felette  nehéz  erről  a  kihallgatásról  pontos  jelentést  tenni,  meri 
annak  folyamán  a  trónörökös  teljesen  megváltoztatta  álláspontját, 
mint  ahogy  ezt,  sajnos,  igen  gyakran  teszi,  úgy  hogy  kijelentéseire 
egyáltalában  nem  lehet  építeni. 

Azon  kezdte,  hogy  a  rettentően  nehéz  helyzetet  magyarázta: 
((mindenki  a  háborút  akarja  ellenünk)),  mondta,  s  egyre  azt  hajtogatta, 
hogy  ((nem  tudja,  mikép  fog  ez  végződni;  pillanatnyilag  csak  egy  dolog 
teljesen  lehetetlen,  és  pedig  az  Oroszország  elleni  háború,  minden 
egyéb  lehetséges!)) 

Egyidejűleg  azonban  ezt  a  nép  által  akart  politikát  ((Románia 
öngyilkosságának))  nevezte  s  ő  maga  jelentette  ki,  hogyha  Románia 
Oroszország  mellé  áll,  akkor  vagy  ennek  vazallusává  lesz,  vagy,  ha  mi 
győzünk,  magatartása  miatt  súlyos  következményeket  fog  elszenvedni 
stb.,  azonban  egyre  csak  azt  ismételte,  hogy  ez  az  eshetőség  minden¬ 
nek  ellenére  nem  kizárt  dolog,  mert  ((az  ember  nem  tudja,  mit  tegyen 
a  nép  akaratával  szemben)). 

Most  aztán  más  utón  tettem  kísérletet  és  igy  szóltam  hozzá:  ((ö 
Felsége,  az  én  Legkegyelmesebb  Uram,  ismeri  az  itt  uralkodó  nehéz¬ 
ségeket,  de  tudja,  hogy  a  trónörökös  ép  úgy  mint  a  király  gentlemanek, 
tehát  ilyen  nyomorult  árulásra  képtelenek)). 

A  trónörökös  erre  teljesen  szint  változtatott  és  kijelentette:  (dia 
ő  ezt  megtenné,  a  legalávalóbb  fickónak  érezné  magát,  —  mert  első  a 
becsület,  hasonló  feloniát  a  történelem  nem  bírna  felmutatni  stb,», 
egyszóval  előbbi  nézetének  ellenkezőjét  erősítgette. 

Természetesen  az  elkéjizelhető  legrosszabb  benyomást  nyertem. 
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mert  a  trónörökös  mindig  környezetének  akaralnélküli  eszköze  lesz, 
ez  a  környezet  pedig  nem  bizalomkeltő.)) 

Czernin  gróf  másik  jelentése  1915  szeptember  14-ikéről 
szól,  amikor  azért  jelentkezett  kihallgatásra  Ferdinánd  királynál, 
hogy  megigértesse  vele  az  erdélyi  határ  közelében  összevont 
román  csapatok  visszavonását: 

«Ép  most  voltam  a  Király  Ö  Felségénél  egyórás  kihallgatáson, 
amelytől  a  feszültség  bizonyos  fokii  csökkenését  remélem.  A  beszél¬ 
getés  a  következőkép  folyt  le: 

Az  iitasításofhul  adott  békés  nyilatkozattal  kézdtem,  amelyre  a 
Király  azt  válaszolta,  hogy  ebben  egy  pillanatig  sem  kételkedett  s  most 
is  szilárdan  meg  van  győződve  róla.  Arra  a  kérdésemre,  eljuttathatom-e 
a  magam  részéről  Nagyméltóságodhoz  Ö  Felsége  királyi  szavát,  hogy 
Románia  sem  forral  velünk  szemben  semmiféle  ellenséges  szándékot, 
Ö  Felsége  igenlően  válaszolt. 

Erre  kifejtettem,  hogy  miután  igy  valamennyien  a  helyzet  feszült¬ 
ségének  gyors  megszűnését  kívánjuk,  közösen  is  kellene  megtalálnunk 
az  ehhez  vezető  utat.  Mi  semmi  olyat  nem  tettünk,  ami  Romániát  bár- 
'  miként  is  nyugtalaníthatná,  s  igy  csak  jogos  és  méltányos,  hogy  a 
román  csapatok  most  megint  visszavonassanak. 

Unszolásom  ellenére  Ö  Felsége  kezdetben  hallgatag  magatartást 
tanúsított  s  teljességgel  nem  volt  válaszra  bírható.  Végre  azután  ki¬ 
jelentette,  hogy  az  egész  csapateltolást  egyáltalán  az  ő  megkérdezése 
nélkül  hajtották  végre  és  hogy  Bratianu  miniszterelnök  ezenfelül 
szigorú  utasítást  adott  arra,  hogy  a  csapatokat  ne  bocsássák  tiz  kilo¬ 
méternél  közelebb  a  határhoz.  Minthogy  ő  arról  értesült,  úgymond, 
hogy  ezt  a  rendelkezést  nem  tartják  be,  ma  szóváltása  volt  Iliescu 
tábornokkal,  akivel  «nagyon  erélyesen  bánt)),  ö  Felsége  fejtegetései 
abban  csúcsosodtak  ki,  hogy  a  csapatokat  «idővel))  vissza  fognák  vonni. 

Ez  a  kitérő  válasz  semmikép  sem  elégíthetett  ki  s  abban  a  biztos 
várakozásban,  hogy  ezzel  Nagyméltóságod  intencióinak  megfelelek, 
egy  kissé  tovább  mentem,  kijelentve  a  Királynak,  hogy  válasza  engem 
nem  elégíthet  ki.  Nálunk,  mondottam,  kezdik  a  románok  magatartását 
meg  nem  érteni  és  én  kénytelen  vagyok  óva  inteni  Öt,  hogy  ne  teremt¬ 
senek  olyan  atmoszférát,  amely  veszedelmessé  válhatna;  bocsássa  meg 
az  én  inzisztálásomat,  de  nekem  határozott  és  világos  választ  kell  kap¬ 
nom  arra  nézve,  hogy  mikor  fogja  visszavonni  a  csapatokat. 

Ismételt  unszolásomra  azt  válaszolta  ö  Felsége,  hogy  ha  mi  fel¬ 
oldjuk  a  határzárt,  akkor  ö  kívánja  és  reméli,  hogy  a  csapatok  vissza 
fognak  vonatni.  Azt  válaszoltam,  hogy  ez  a  felelet  sem  kielégítő.  A 
hadsereg  legfőbb  hadurának  ebben  az  esetben  nem  kívánnia  és  nem 
remélnie,  hanem  parancsolnia  kell.  Erre  végül  felhatalmazott  Ö  Fel¬ 
sége,  jelentsem  Nagyméltóságodnak,  hogy  ha  mi  a  határzárt  feloldjuk, 
ö  parancsot  fog  adni  a  csapatok  visszavonására. 

Minthogy  az  ö  Felségével  való  beszélgetés  annál  a  módnál  fogva, 
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ahogy  Ö  azokat  vezeti,  nem  tartozik  a  könnyű  dolgok  közé,  s  mint¬ 
hogy  másrészt  súlyt  vetek  arra,  hogy  ebben  a  fontos  kérdésben  az  el¬ 
érhető  legteljesebb  világosságot  teremtsem,  ezért  még  egyszer  szaba¬ 
tosan  megismételtem  szavai  összefoglalását  s  megkaptam  az  engedélyt 
arra,  hogy  ezt  Nagyméltóságodnak  jelentsem. 

Nyomban  a  kihallgatás  után  értesültem  a  hadsereg-főparancsnok¬ 
ságnak  a  cs.  és  kir.  katonai  attachéhoz  intézett  táviratáról,  amely 
szerint  a  határzár  feloldatott  s  ennélfogva  Írásban  közöltem  ö  Felségé¬ 
vel,  hogy  most  már  elvárom  a  csapatok  azonnali  visszavonását. 

Habár  a  Királytól  további  garanciákat  és  Ígéreteket  nehezen  lehe¬ 
tett  kapni,  mégis  űz  itteni  különös  viszonyok  folytán,  s  főleg  a  Király 
tekintélyének  csekély  volta  következtében,  még  mindig  nincs  adva  fel¬ 
tétlen  biztosíték  az  iránt,  hogy  a  csapatokat  vissza  fogják  vonni.)) 


Ez  a  két  jelentés  mindenkit  meggyőzhet  arról,  hogy  Ferdi- 
nánd  király  teljesen  megbízhatatlan  jellemű,  gyönge,  tedd  ide¬ 
tedd  oda-ember,  aki  saját  országában  is  az  ötödik  kerék  szere¬ 
pére  volt  kénytelen  ráfanyalodni. 

Az  1915.  esztendő  végén  Bukarestben  a  következő  tavaszra 
jósolták  Románia  beavatkozását.  Erre  vonatkozólag  jelenti  kö¬ 
vetünk  december  2-ikán,  hogy:  ((Azok  közül  a  politikusok  közül, 
akik  egy  tavaszi  hadjárat  tekintetében  megegyeznek,  90  százalék 
szilárdan  meg  van  győződve  arról,  hogy  ennek  a  hadjáratnak 
ellenünk  kell  irányulnia.  Mindenekelőtt  a  szivük  sugallja  ezt 
nekik.  Ma  úgy  áll  a  dolog,  hogy  Románia  minden  rokonszenve 
kizárólag  Franciaország  részén  van  s  minden  kimondott  vagy 
ienyomtatott  szóból  a  középponti  hatalmak  iránt  érzett  legszen- 
vedélyesebb  gyűlölet  árad;  ma  úgy  áll  a  dolog,  hogy  az  itteni 
politikusokat  a  hozzánk  való  csatlakozásra  csak  az  a  meggyőző¬ 
dés  indíthatná,  hogy  mi  fogunk  győzni.)) 

Biirián  István  báró  1915  május  23-ikán,  amitor  Románia 
az  olasz  hadüzenet  hatása  alatt  állott,  azt  sürgönyzi  Gzernin  gróf¬ 
nak,  hogy  Románia  kétségtelenül  már  szoros  érintkezésbe  lépett 
az  ententetal,  mindazonáltal  kötelességünk  mindent  megpról)álni, 
hogy  visszatartsuk  Romániát  a  végzetes  lépéstől.  Utasítja  köve- 
liinket,  értesse  meg  az  irányadó  román  tényezőkkel,  hogy  Orosz¬ 
ország  legyőzése  életbevágó  érdeke  Romániának,  viszont  (ingyil¬ 
kosságával-  egyértelmű,  ha  azt  kívánja,  hogy  Oroszország  győz¬ 
zön.  Június  10-ikén  pedig  a  következőket  sürgönyzi:  ((Romániá¬ 
nak  a  középponti  hatalmak  oldalán  várható  jövője  tekintetében 
méltfjztassék  mindenkor  arra  utalni,  hogy  amennyire  érdekünk 
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nekünk,  Oroszországot  egy  erős  Románia  által  elválasztani  a 
Balkántól,  ugyanebben  a  mértékben  az  ellenkező  érdek  lesz 
irányadó  Oroszországra  nézve.  Ne  áltassák  magukat  Bukarest¬ 
ben  azzal,  hogy  Oroszország  tartósan  megtűrne  egy  tiz  millió 
lakosú  román  birodalmat  saját  maga  és  Konstantinápoly  között. 
Hogy  mire  számíthatna  Románia  « dolga  végeztével))  muszka 
részről,  erre  megfelel  az  évszázadokon  át  következetesen  foly¬ 
tatott  orosz  politika.)) 

Diplomáciánk  egyáltalában  folytonosan  azon  igyekezett, 
hogy  Romániát  a  helyes  útra  terelje,  de  Bratianu  miniszterelnök 
rendületlenül  elsáncolta  magát  azon  kifogás  mögé,  hogy  <(nem 
kormányozhat  az  egész  ország  ellen,  mert  ez  olyan  nagy  felelős¬ 
séggel  járna,  amit  ő  nem  vállalhat)).  (1915  június  23.) 

Amikor  Romániában  azzal  izgattak,  hogy  meg  akarjuk  tá¬ 
madni,  mert  elzártuk  határainkat  és  csapatokat  összpontosítunk 
ellene,  akkor  Burián  István  báró  azonnal  táviratilag  fölhatal¬ 
mazza  Czernin  grófot,  hogy  hivatkozással  az  ő  utasítására,  kö¬ 
zölje  a  román  miniszterelnökkel,  hogy  ((teljességgel  nincsen  szán¬ 
dékunkban  Románia  megtámadása)).  (1915  szeptember  11.)  Azaz 
a  megnyugtató  fölvilágosítás  nyomon  követte  a  hazugságot,  a 
román  kormány  nem  mondhatja  tehát,  hogy  nem  volt  tisztában 
a  helyzettel. 

De  nem  volt  hiány,  nyomatékos  figyelmeztetésben  sem. 
Czernin  gróf  ilyen  erélyes  föllépéséről  számol  be  1915  .szeptem¬ 
ber  24-iki  jelentésében: 

« Különböző  jelek  arra  vallanak,  hogy  a  román  mozgósítás  mel¬ 
letti  áramlat  erősen  megduzzad.  Minthogy  kevés  a  bizalmam  Bratianu 
ellenállóképessége  iránt,  ezért  az  imént,  mielőtt  a  minisztertanácsba 
ment,  felkerestem  és  a  következőket  jelentettem  ki  neki: 
olyan  magánember  azonban,  aki  ismerem  a  bécsi  és  a  berlini  viszo- 

«Nincs  utasításom,  ennélfogva  nem  beszélek  hivatalosan.  Mint 
kát,  figyelmeztetnem  kell  őt,  hogy  Románia  nincs  ugyanabban  a  hely¬ 
zetben  mint  Görögország  és  hogy  az  itteni  mozgósítás  bennünket  nyil¬ 
ván  arra  kényszerítene,  hogy  felvilágosításokat  kérjünk.  Fontolja  meg 
tehát  alaposan,  hogy  mit  határoz.)) 

Bratianu  azt  kérdezte,  miért  teszek  ilyen  különbséget,  hiszen 
akkor  Románia  volna  az  egyetlen  ország  a  Balkánon,  amely  nem 
mozgósított,  holott  ugyanoly  joga  van  a  védekezésre,  mit  a  többinek. 

Azt  feleltem,  hogy  itt  nem  Románia  védekezéséről  van  szó.  Ö 
nagyon  jól  tudja,  mondám,  hogy  sem  mi,  sem  Bulgária  nem  akarjuk 
megtámadni  Romániát.  Ámde  Románia  máris  erős  csapatokat  líu*i 
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Iiatárainkon,  egy  év  óta  fenyeget  bennünket  sajtója  utján,  egy  igen 
erős  párt  szakadatlanul  a  háborúra  tüzel;  ennélfogva  komolyan  inte¬ 
nem  kell  öt,  nehogy  olyan  lépést  tegyen,  amelyet  ellenségeskedésre 
kellene  magyaráznunk  és  amely  a  legkomolyabb  következményekkel 
járhatna.  Végül  ismételtem,  hogy  nem  beszélek  hivatalosan,  hogy  nincs 
utasításom;  mint  barátja  azonban  nyiltan  meg  akartam  mondani  neki 
véleményemet. 

Bratianu  felette  izgatott  volt,  megköszönte  közlésemet,  kijelen¬ 
tette  azonban,  hogy  nem  tehet  határozott  Ígéretet. 

Minthogy  a  döntő  minisztertanácsot  Görögország  mozgósítása 
következtében  egyik  óráról  a  másikra  hívták  össze,  ennélfogva  nem 
kérhettem  utasítást  és  igy  választ  kérek,  hogy  eljárásom  megfelelö-e.» 

Biirián  István  báró  teljesen  helyeselte  követünk  ezen  ener¬ 
gikus  eljárását  szeptember  25-iki  sürgönyében  és  utasította  őt, 
liogy  (díjból  figyelmeztesse  Bratianu  miniszterelnököt  azokra  a 
nagy  politikai  érdekekre,  amelyek  annak  idején  Romániát  a  köz¬ 
ponti  hatalmakhoz  való  csatlakozásra  bírták.  A  miniszterelnök 
ne  feledkezzék  meg  ebben  a  jelentőségteljes  órában  arról,  hogy 
Románia  a  központi  hatalmakkal  együtt  azt  a  célt  tartotta  szem 
előtt,  hogy  Oroszországnak  Középeurópába  és  a  Balkánra  való 
előnyomulása  ellen  hatalmas  gátat  emeljen.  Romániának  meg 
kellene  emberelnie  magát  és  újból  rálépni  arra  az  útra,  amelyre 
a  történelem,  az  ország  valódi  érdekei  és  az  eszélyesség  utalják. 
Egyfelől  az  intelem  hangján  beszélni,  amelyet  Excellenciád  már 
megszólaltatott,  másfelől  pedig  értésére  adni  Bratianunak,  hogy 
még  mindig  nyitva  a  hozzánk  vezető  kapu,  ezt  látom  ma  is  a 
részünkről  leghelyesebb  eljárásnak ». 

Amikor  orosz  csapatok  először  jelentek  meg  román  földön, 
akkor  Czernin  gróf  a  következő  erélyes  figyelmeztetést  intézte 
Porumbaru  külügyminiszterhez,  akiről  különben  azt  mondja  más 
helyen,  hogy  azért  külügyminiszter,  mert  semmi  l)efolyása  sin¬ 
csen  a  külügyek  vezetésére: 

•^Meglepetésről  többé  nem  lehet  szó,  meri  ezúttal  már  harmad- 
izben  figyelmeztetem  a  kormányt  erre  az  eshetőségre.  Legyen  tisztá¬ 
ban  azzal,  mondottam,  hogy  nem  inulaszthalnók  el  és  tényleg  nem  is 
mulasztanók  el  teljes  mértékben  felelőssé  lenni  a  román  kormányt  a 
semlegesség  ilyetén  megszegéséért,  amelyből  nyomban  levonnók  a 
nekünk  szükségesnek  látszó  összes  következményeket. 

Porumbaru  külügyminiszter  néhány  kifogás  megkisérlése  után 
elismerte,  hogy  nézetünkben  teljesen  igazunk  van.»  (1916  március  10.) 
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Most  már  közeledik  a  kibonyolódás;  Bratianu  március 
12-ikén  váratlanul  és  kérdezetlenül  programmbeszédet  mond 
Czernin  gróf  előtt,  amelyben  megértette  vele,  hogy  Ausztria- 
Magyarország  megsemmisítését  lehetségesnek,  Oroszország  meg¬ 
semmisítését  lehetetlennek  tartja,  már  pedig  sans  V écrasemenf 
de  la  Russie,  Besszarábia  nem  ér  semmit  Romániának.  Junius 
10-ikén  következik  a  marmoritzai  orosz  betörés,  junius  25-ikén 
jelenti  Czernin  gróf,  hogy  értesülése  szerint  «a  minisztertanács 
elhatározta  az  akcióba  lépést;  ez  a  híresztelés  túlzottnak  bizo¬ 
nyult,  de  Czernin  meggyőződése  szerint  Románia  akkor  már 
behatóan  tárgyalt  az  ententetal  és  az  oroszok  további  előnyomu¬ 
lásával  elkerülhetetlenné  válik  Románia  beavatkozása)).  Junius 
27-ikén  megint  azt  sürgönyzi  Czernin  gróf,  hogy  ((Bratianu  mi¬ 
niszterelnök  foglalkozik  a  semlegesség  elejtésének  eszméjével  és 
a  helyzet  föltétlenül  válságosra  fordulna,  ha  az  oroszok  netalán 
benyomulnának  Magyarországra)). 

Döntő  jelentőségű  Czernin  gróf  junius  28-iki  jelentése, 
amelyben  majdnem  matematikai  pontossággal  megjelöli  Romá¬ 
nia  beavatkozásának  idejét: 

((Másfelől  bizonyos  momentumok  amellett  szólnak,  hogy  Bratianu 
még  néhány  heti  időt  óhajtana,  mielőtt  a  döntő  lépést  megkockáztatja. 
Először  is  Románia  a  követelt  tüzérséget  és  lövőszert  hat-nyolc  hétnél 
előbb  nem  kaphatja  meg,  másodszor  nyilván  az  ententenak  Bratianu 
által  követelt  katonai  sikerei  sem  fognak,  még  a  legrosszabb  esetben 
sem,  máról-holnapra  bekövetkezni  és  —  last  nőt  least  —  itt  az  aratás 
is,  amelyet  Bratianu  szívesen  bevárna.  Mindebből  az  következik,  hogy 
a  válságos  stádium,  Bratianu  számítása  szerint,  alighanem  körülbelül 
augusztus  második  felére  esik,  feltéve  mindig,  hogy  általános  katonai 
helyzetünk  alapján  a  román  kormány  lehetségesnek  látja  majd  a  szóba 
jött  árulást. 

Az  események  néhány  részlete  látszik  még  érdekesnek,  igy  külö¬ 
nösen  Bratianunak  az  az  állítólagos  újonnan  emelt  követelése,  hogy 
csak  nekünk  üzennek  háborút,  nem  pedig  Németországnak  is.  A  Király 
gyenge  támasza  ügyünknek,  mert  —  amint  ismeretes  —  Bratianu  mel¬ 
lett  eltörpülő  szerepet  játszik;  a  ((Hohenzollern))  abbeli  vonakodásának 
azonban,  hogy  saját  vérén  kövesse  el  ezt  az  aljas  árulást,  mindamellett 
lehet  bizonyos  jelentősége.)) 

Burián  István  báró  1916  julius  18-ikán  részletesen  meg¬ 
ismerteti  berlini  nagykövetünkkel,  ho^  Bratianu  micsoda  maga¬ 
tartást  tanúsít  az  ententetal  szemben,  továbbá  hogy  micsoda 
föltételek  mellett  szándékozik  megegyezni  azzal  és  utasítja  a 
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nagykövetet,  hogy  közölje  ezeket  a  föltűnően  pontos  adatokat 
a  birodalmi  kancellárral.  A  külügyminiszter  julius  27-ikén  ezt 
sürgönyzi  Czernin  grófnak:  ((Nagyon  helyes  Bratianu  miniszter- 
elnökkel  éreztetni  egyrészt  abbeli  eltökéltségünket,  hogy  minden 
eshetőséggel  szembeszálljunk,  másrészt  ébren  tartani  nála  azt 
a  benyomást,  hogy  az  utat,  amely  a  hozzánk  való  barátságos 
viszonyhoz  vezet,  még  mindig  nyitva  találja.  Ez  a  kettős  szem¬ 
pont,  amelyből  Ön  a  miniszterelnökkel  folytatott  beszélgetését 
irányította,  teljes  helyeslésemmel  találkozik.))  Tehát  még  mindig 
nyitva  tartja  az  utat,  hogy  Románia  visszatérhessen  szövetsége¬ 
seihez,  de  már  augusztus  1-én  intézkedik  bukaresti  követségünk 
és  romániai  konzulátusaink  irattárainak  biztonságba  helyezésé¬ 
ről,  augusztus  11-ikén  pedig  érintkezésbe  lép  a  németalföldi  kor¬ 
mánnyal,  hogy  vegye* át  a  Romániában  volt  magyar  és  osztrák 
állampolgárok  érdekeinek  védelmét.  ' 

Burián  István  báró  három  utolsó  rendelete  bukaresti  követ* 
ségünkhöz  igy  szól: 

I. 

Bécs,  1916  augusztus  9. 

Teljesen  megfelel  álláspontomnak,  ha  Bratianunak  minden  zsaro¬ 
lási  kísérletére  tartalmilag  határozott,  formailag  pedig  igen  barátságos 
elutasítással  válaszol. 

II. 

Bécs,  1916  augusztus  10. 

Különböző  irányból  megbízhatónak  látszó  információkat  kapunk, 
melyek  szerint  Románia  és  Oroszország  között  katonai  egyezmény  meg¬ 
kötése  végett  tárgyalások  folynak.  Hasonlókép  tárgyalás  alatt  volna  a 
négy  entente-hatalom  és  Románia  közt  az  utóbbinak  csatlakozására  és 
a  háborúba  való  belépésére  vonatkozó  egyezmény. 

Nekünk  most  még  várakozó  álláspontra  kell  helyezkednünk  és 
különösen  Bratianunál  nem  szabad  azt  a  benyomást  keltenünk,  mintha 
ellenünk  .szóló  döntését  már  megtörténtnek  tekintenők. 


III. 

Bécs,  1916  augusztus  22. 

Méltóztassék  a  Király  ö  Felségét  és  Bratianut  figyelmeztetni, 
hogy  a  román  csapatösszevonások  határainkon  messze  meghaladják 
azt,  ami  a  halárbiztosítás  fiaiménak  megfelelne. 

Mig  Románia  igy  épenséggel  adogató  szolgálatokat  teljesít  az 
entenlenak,  még  mindig  nem  emberelte  meg  magát  annyira,  hogy  meg¬ 
tegye  az  orosz  határon  azokat  a  katonai  előkészületeket,  amelyeket  — 


Románia  politikája 


28T 


ha  a  román  kormány  csakugyan  komolyan  törekednék  a  szigorú  sem¬ 
legesség  megóvására  —  már  régesrégen  végre  kellett  volna  hajtani. 

Méltóztassék  a  fősulyt  arra  vetni,  hogy  mig  a  románok  egyfelől 
folyton  arról  biztosítanak  bennünket,  hogy  ellenszegülnének  az  orosz 
betörésnek,  addig  másfelől  védtelenül  és  oltalom  nélkül  hagyják  az 
orosz  határt,  ellenben  intenzív  hadi  előkészületeket  foganatosítanak  a 
monarchia  és  Bulgária  határán. 

Az  eszmecserét  bár  komoly,  de  Románia  iránt  még  mindig  barát¬ 
ságos  hangon  méltóztassék  folytatni. 

IV. 

Mindezek  alapján  a  következők  állapíthatók  meg: 

Románia,  akár  csak  Olaszország,  sohasem  tartozott  sziv- 
vel-lélekkel  a  hármas  szövetséghez.  Amig  Bratianu,  a  mostani 
miniszterelnök  atyja,  állott  a  román  kormány  élén,  addig  tőle 
telhetőleg  igyekezett  Romániát,  úgy  mint  Crispi  Olaszországot, 
hozzáforrasztani  az  osztrák-magyar-német  szövetséghez,  de 
mindkettőjük  munkája  meddő  maradt  a  mi  érdekeink  szem¬ 
pontjából,  és  csak  Romániának,  illetőleg  Olaszországnak  gyü¬ 
mölcsözött  bőségesen,  aminthogy  imént  említett  vezető  állam¬ 
férfiaknak  ez  is  volt  bizonyára  a  céljuk.  Külügyi  hivatalunkban 
épen  olyan  jól  tudták  ezt,  mint  a  német  kancellári  hivatalban, 
és  aligha  tévesztett  meg  valakit  is  az  a  körülmény,  hogy  Károly 
király  Hohenzollern  volt.  Rá  lehetett  mondani  Romániára  is, 
amit  Bismarck  mondott  Olaszországról:  azért  szövetségesünk, 
hogy  ne  legyen  ellenségünk.  Végül  azonban  a  nagy  német  állam- 
férfiúnak  ez  a  paradoxonja  is  csütörtököt  mondott,  mert  mind¬ 
kettő  ellenségünk  lett,  valamint  a  rendszeres  orosz  izgatás  erő¬ 
sebb  volt,  mint  a  szövetségi  szerződés  és  az  ország  valódi  érdeke. 

Károly  király  viszont  nem  bizonyult  elég  erős  egyéniség¬ 
nek  és  elég  népszerűnek  arra,  hogy  szembeszálljon  ezekkel  az 
áramlatokkal  és  megváltoztassa  népe  hangulatát.  Népe  pedig 
nem  tudta  megkülönböztetni  Lajos  Fülöp  és  Napóleon  Francia¬ 
országát  az  Oroszországgal  szövetkezett  Franciaországtól.  Az 
orosz  arannyal  táplálkozó  Adeverul  gondoskodott  róla,  hogy  igy 
legyen.  Romániának  ez  a  legelterjedtebb,  legmodernebb  lapja 
tényezővé  vált  az  ország  ujabbkori  politikai  fejlődésében  és 
jelentőségét  nem  szabad  kicsinyelnünk.  Károly  király  Orosz¬ 
ország  eszközévé  adta  oda  magát  és  hadseregét  1876/77-ben, 
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beleegyezését.  Soha  nem  tudta  megakadályozni,  hogy  Románia 
ne  legyen  otthona  a  Magyarországról  megszökött  román  izgatók- 
nak,  hogy  onnan  folytassák  destruktív  munkájukat.  Részvéttel 
1913-ban  pedig  Bolgárország  ellen  irányuló  rablókalandhoz  adta 
gondolunk  az  öreg,  beteg  uralkodóra,  aki  sirva  panaszkodott 
Czernin  grófnak,  hogy  nem  teljesítheti  szövetségesi  kötelességét, 
de  legjobb  akarattal  sem  mondhatjuk,  hogy  ezen  helyzet  elő¬ 
idézéséért  nem  terhelné  őt  is  feleősség. 

Nem  akarjuk  fölhánytorgatni,  hogy  mi  mindent  tettünk 
Romániáért,  csak  annyit  jegyzőnk  meg,  hogy  magunktartása 
fölnyithatta  volna  a  román  politikusok  szemét  arra  nézve,  hogy 
honnan  várhatják  hazájuk  javát.  Szövetségesünk  hűtlensége  az 
1912/13-iki  balkánfélszigeti  háború  óta  nyilvánvaló.  Bár  nem 
tartozott  az  entente  nevében  Oroszország  által  ellenünk  össze¬ 
kovácsolt  szövetséghez,  magatartása  mégis  gyanús  és  ellenszen¬ 
ves  volt.  A  bukaresti  konferencián  szereplő  Pasics  és  Venizelosz 
véglegesen  elcsavarták  a  román  politikusok  fejét,  akiket  Szerbia 
és  Görögország  szerencsétlensége  sem  tudott  fölvilágosítani. 
Azóta  Bukarestben  is  tanyát  ütött  Pasics  rögeszméje  Romániára 
alkalmazva:  az  entente  segítségével  akarták  megszerezni  Magyar- 
ország  területének  felét. 

Burián  István  báró  a  végsőig  menő  türelemmel  és  kitar¬ 
tással  minden  eszközt  és  módot  fölhasznált  Ferdinánd  román 
királynak  és  kormányának  meggyőzésére,  hogy  országuk  életbe¬ 
vágó  érdekei  szempontjából  is  rossz  utón  járnak;  Czernin  Otto¬ 
kár  gróf  bukaresti  követünk  nagy  buzgalommal  és  hozzáértés¬ 
sel  szolgálta  minisztere  intencióit;  joggal  Írhatta  június  19-iki 
jelentésében:  wamit  diplomáciai  munka  megtehetett  a  veszede¬ 
lem  elhárítására  vagy  elodázására,  az  mind  megtörtént)). 
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A  német  fogolytáborok  angol,  francia  és 
orosz  hadifoglyainak  jellemzéséhez. 


A  varsói  ((Widnokrag))  (Horizont)  cimü  újság  szerkesztője  Zsi~ 
mouszky  irta  ezt  az  érdekes  tanulmányt,  melyben  a  német  fogolytábo¬ 
rokban  szerzett  tapasztalatairól  ad  számot. 

Nézeteimet  senkire  sem  akarom  erőszakolni,  —  mondja  a  szerző. 
—  Nem  Írok  semmiféle  politikai  irányzattal.  Benyomásaimról,  saját 
élményeimről  és  tapasztalataimról  irok,  melyeket  a  hadifoglyok  táborá¬ 
ban,  a  megfigyelések  e  gazdag  talajon  gyűjtöttem. 

Németország  több  mint  másfélszáz  fogolytáborának  mindegyiké¬ 
ben  néhány  tízezer  fogoly  tartózkodik.  Ezek  egy  külön,  elzárt  világot 
alkotnak,  mely  teljesen  különbözik  minden  más  világtól,  mert  találni 
benne  a  föld  minden  részéről  származó  emberi  példányokat.  És  épen 
ezért  a  politikum,  pszichológus,  művész,  etnográfus  és  szociológus  szá¬ 
mára  az  emberi  természetek  és  jellemek  szempontjából  rendkívül  tanul¬ 
ságos  ez  a  világ,  mely  két  év  előtt  született,  bármelyik  percben  meg- 
szünhetik,  de  az  ő  mozaikszerü  mesés,  legendás,  babiloni  toronyszerű 
architektúrájában  soha  többé  meg  nem  ismétlődik. 

Egyetlenegy  európai  főváros  sem  dicsekedhetik  a  nemzetek,  nem¬ 
zetiségek  és  emberi  válfajok  változatainak  oly  sokaságával,  mint  Német¬ 
ország  bármelyik  fogolytábora.  Az  orosz  együtt  az  angollal,  a  kanadai 
a  tunguzzal,  az  ausztráliai,  francia,  arab,  irlandi  együtt  a  négerrel, 
talár,  litvániai,  lengyelzsidó,  kisorosz,  marokkói,  mindenféle  arcszin, 
a  civilizáció  mindenféle  fokozatai,  mindenféle  geográfiai  szélesség,  a 
föld  különböző  vallásai  —  minden  együtt  található  itt.  Csakis  a  hadi¬ 
foglyok  táborában  lesz  szembeszökő,  hogy  a  centrális  birodalmak  az 
egész  világgal  állnak  háborúban.  Csakis  itt  láthatni  a  koalició  hatalmát, 
mely  vereségeinek  óriási  méreteiben  megnyilatkozik.  Itt  láthatni,  hogy 
a  fajok  és  népek  mily  számtalan  sokaságával  tört  rá  a  centrális  Euró¬ 
pára,  megrázkódtatva  a  tengert  és  szárazföldet,  az  angol  és  orosz  vul¬ 
kánokat. 


Magyar  Figyelő. 
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E  galériában  minden  tekintetben  a  legelső  lipus  az  angoloké.  Ök 
képviselik  a  koalíció  erejét  és  hajtókerekét.  Nincsenek  sokan,  hacsak 
Albion  szülötteiről  van  szó;  saját  honfiaik  körében  büszkén  elzárkózva, 
képviselik  az  emberi  jellem  egy  ritka  tulajdonságát:  a  teljes,  legtisztál3b 
egoizmust.  Nem  állíthatom  azt,  hogy  más  népek  is  mentesek  lennének 
az  egoizmustól.  A  francia  foglyok  táborában  is  találkozunk  egoizmus¬ 
sal,  de  az  angol  egy  külön  fajta  egoizmussal  van  megáldva,  mely  az 
angolok  által  leigázott  és  járomba  hajtott  alsóbb  népfajok  bőrén  nőtt 
és  fejlődött  ki  bennük  oly  nagyra. 

Az  angol  minden  érzésének,  gondolkozásának  alapja  a  számítás. 
Az  angol  a  hazafiságot  is  aszerint  fogja  fel,  hogy  szolgálataiért  az  állam 
hogyan  kárpótolja.  Előtte  a  mostani  háború  is  nem  olyan  szent  dolog, 
hogy  ezért  érdemes  volna  vérét  ontani.  A  háború  az  ő  szemében  vállalat, 
melybe  az  állam  belement.  Olyan  vállalat,  mely  sem  rosszabb,  sem 
jobb,  mint  bármely  más  iparvállalat;  a  födolog  az,  hogy  haszna  legyen 
belőle  és  minél  többet  jövedelmezzen.  Ha  Európából  Amerikába  vezető 
tűiméit  kellett  volna  fúrni  és  ez  nagyobb  hasznot  Ígért  volna,  mint  a 
háború,  akkor  Anglia  a  háborús  tröszt  helyett  inkább  a  tűnnél  szindi¬ 
kátust  szervezte  volna.  Hogy  a  háborúban  rengeteg  emberélet  és  egész¬ 
ség  pusztul  el,  ez  öt  a  vállalatban  nem  akadályozza,  hiszen  minden  ipari 
vállalkozás  áldozatokkal  jár.  Mennyi  áldozatot  követel  pl.  a  bányászat? 
A  fődolog  itt  az,  hogy  a  saját  áldozataik  száma  legyen  minél  kisebb  és 
e  tekintetben  Anglia  nagylelkű  is:  a  halál  mezőin  szívesen  engedi  át  az 
elsőséget  harcos  társainak.  A  koalíció  minden  tagja  megeresztette  a 
vérét,  Anglia  eddig  szívesebben  az  erszényét  nyitotta  meg. 

A  fogság  az  angolnak  csak  egy  fejlődési,  átmeneti  állomás. 
Mikor  beverbuváltatta  magát  és  a  háborúba  indult,  hazájával  szerződést 
kötött,  melyben  a  sors  minden  eshetőségére  megfelelő  paragrafusokkal 
gondoskodott  magáról.  Mikor  fogságba  esett,  akkor  a  szerződésének 
megfelelő  szakasza  lép  érvénybe  épen  úgy,  mint  érvénybe  lépett  volna 
egy  más  szakasz  és  biztosította  volna  családjának  helyzetét  halál  ese- 
vén,  vagy  ha  nyomorék  lett  volna.  Az  angol  tehát  a  fogolytálDorban  úgy 
jelenik  meg,  mint  valami  őrségi  szolgálaton.  Azt  sem  lehet  mondani, 
hogy  a  fogságtól  szenvedne,  vagy  az  terhére  volna;  egész  viselkedéséből 
inkább  azt  látjuk,  hogy  úgy  viseli  a  fogságot,  mintha  bármilyen  más 
üzleti  dolgát  végezné. 

Nem  kevésbbé  gyöngéd  gondozásban  részesíti  hazája  a  franciái 
is.  Ez  a  gondoskodás  inkább  az  apróságokra  terjed  ki,  de  nem  kevésbbé 
szembeötlő.  A  különbség  megfelel  az  angol  és  a  francia  jellemben  rejlő 
egoizmusnak:  az  angol  egoizmus  szervezi  a  hatalmat  és  uralmat,  a  fran- 
<ia*  egoizmus  a  megelégedést  és  a  kényelmet.  A  francia  szeméhen  ott 
ég  a  nyárson  sült  utáni  vágy;  keveset  törődik  az  egész  világgal,  meri 
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neki  csak  saját  kis  házi  lüzheltyére  van  gondja.  Semmi  sem  beszél  éke¬ 
sebben,  mint  a  kényelem  és  megelégedés  idillje,  amit  a  franciák  a 
fogolytáborban  maguknak  teremtenek:  a  francia  fogoly  egész  hónapo¬ 
kon  át  gyűjti  a  pelyhet,  szalmaszálakat,  tollat,  hogy  ágyát,  párnáját 
minél  puhábbá  tegye. 

Ez  azonban  nem  azt  jelenti,  hogy  a  francia  a  fogságban  szellemi 
problémákkal  nem  törődik.  De  ő  minden  ilyen  problémára,  mint:  sze¬ 
relem,  irodalom,  művészet,  politika,  nemzet,  állam,  történet  —  a  gur- 
mán  szempontjából  tekint.  A  veszedelem  és  a  rizikó  az  ő  életének 
programul jából  ki  vannak  törülve;  a  táborban  áldozatul  hozza  még  a 
«revanche))  szentelt  eszméjét  is.  «A  revanche-ra  mi  komolyan  soha¬ 
sem  gondoltunk,  ez  irodalmi  idea  volt,  mi  békét  és  csak  békét  kiván- 
lunk.))  Ebben  a  véleményben  tükröződik  vissza  a  francia  «burzsoa)) 
lelke.  A  régi  veszteség,  mely  hazáját  érte,  előtte  mint  halvány  árnyék, 
mint  irodalmi  ábránd  szerepel. 

Kétséget  nem  szenved,  hogy  az  angolok  és  a  franciák  a  hadi¬ 
foglyok  táborában  anyagi  és  kulturális  erejüknél  fogva  az  arisztokráciát 
képviselik.  Jobban  mondva:  ők  alkotják  itt  a  burzsoáziát,  melynek  alsó 
rétegéhez  a  nagyszámú  proletárság,  a  tudatlanság  és  a  szegénység  kap¬ 
csolódik.  Az  angol  és  a  francia  foglyok  nemcsak  jól  táplálkoznak  és 
ruházkodnak,  de  minden  vasár-  és  ünnepnap  eljárnak  az  általuk  im¬ 
provizált  színházba,  hol  könnyebb  vígjátékokat  hallgatnak,  gyönyör¬ 
ködnek  a  tréfás  karrikaturákon  és  a  velük  született  szellemességeken 
mulatnak.  A  párisi  bulvárdok  szellemét  varázsolják  itt  elő,  a  zene  hang¬ 
jánál  büszke  hazájukban  képzelik  magukat,  élvezik  kulturális  tőkéjü¬ 
ket  és  mint  más  tőkéseknek,  úgy  nekik  is  szárazon  van  a  szénájuk. 

A  többi  foglyok,  legelőször  is  az  oroszok  megszámlálhatatlan 
tömegei,  maradványai  annak  a  gözhengernek,  mely  Lodznál  és  a  Kár¬ 
pátok  bérceiben  tört  meg  és  tördelékeivel  elárasztotta  a  Dunajectől 
egészen  a  Búgig  és  Narevig  terjedő  síkságot. 

Az  orosz  hadifogoly  a  táborban  —  igazi  született  proletár,  szegény 
ördög,  ki  természeténél  és  hajlamainál  fogva  minden  hatalom  és  va¬ 
gyonos  ember  előtt  a  szolga  alázatos  szerepében  jelenik  meg.  Az  orosz, 
ha  a  német  fogságban  nyugati  szövetségeseivel:  az  angolokkal  és  a 
franciákkal  találkozik,  köszönti  őket,  mert  ezeket  «urak))-nak  tartja. 


Ami  az  orosz  pszichéjét  illeti,  mindegyiknek  lelkét  az  a  nyo¬ 
masztó  kérdés  foglalkoztatja,  hogy  ebből  a  háborúból  hogy  kerül  ki 
Oroszország,  mit  nyer  ő  és  milyen  mértékben  változik  meg  az  ő  hely¬ 
zete.  Engemet  legjobban  az  a  kérdés  érdekelt,  hogy  milyen  lesz  az 
orosz,  ha  a  fogságból  hazájába  visszatér.  Vájjon  az  újjászületéséhez 
szükséges  kovászt,  vagy  a  rombolás  chaoszát  viszi-e  magával  hazájába; 
miféle  nyomokat  is  hagy  a  háború  az  ő  lelkében? 
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Az  orosz  fogoly  legelőször  is  kétszeresen  érzi  saját  sanyarú  hely¬ 
zetét.  Meglátva  a  nyugat  világát,  megismerte  a  saját  meztelenségét  és 
vakságát  és  úgy  látja  magát,  mint  hazájának,  saját  tisztjeinek  áldoza¬ 
tát,  mint  a  srapneleknek  és  gránátoknak  szánt  hustömeget,  mint  erőt¬ 
len  fizikai  óriást.  A  fogságban  megtanult  gondolkozni,  de  miután  ő 
vak,  csakis  tapogatózva  mer  és  próbál  mozogni.  Mikor  a  saját  kor¬ 
mányától  egészen  magára  hagyatva,  a  nyugati  szövetségeseinek  arány- 
lagos  jóllétét  látja,  kikről  hazájuk  gondoskodik  és  nekik  a  fogságot 
tűrhető vé  tenni  igyekszik:  kezdi  gyűlölni  az  angolt  és  haragra  gyullad 
a  francia  ellen  ép  úgy,  mint  ahogy  a  szegény  ember  gyűlöli  gazdag 
rokonait,  kik  őt  nem  akarják  megismerni. 

A  politikai  irodalomban  most  sokat  Írnak  arról,  hogyan  alakul 
majd  a  koalíció  a  jövőben.  Arról  beszélnek,  hogy  a  harcolókat  a  köz¬ 
ponti  hatalmak  elleni  háborúban  kiontott  vér  egy  szoros,  hadi-gazda¬ 
sági  biokba  fogja  tömöríteni  és  igy  az  angol-orosz  és  a  középeurópai 
hatalmak  két  ellenséges,  felfegyverzett  táborban  állnának  egymással 
szemben.  A  hadifoglyok  táborai  azonban  nem  állítják  a  szemlélőt  a  két 
biok  közti  határra  és  igy  lehetővé  teszik,  hogy  betekintést  nyerjen  a 
koalíció  elemeinek  centrumába  és  belső  szervezetének  némely  tit¬ 
kaiba.  A  hadifoglyok  táborai  telve  vannak  a  koalíció  sebhelyeivel, 
melyek  egy  katasztrofális  pontot  alkotnak;  ez  a  felületes  szemlélő  elől  el 
van  rejtve  és  csak  beható  és  részletes  vizsgálódás  mutatja  meg,  hogy  a 
koalíció  épülete  hol  áll  szilárdan  és  melyik  oldalról  szakadhat  be.  Ez 
a  gyönge  pont,  mely  a  beomlás  jeleit  mutatja,  különösen  Nagy-Britan- 
nia  és  Oroszország  hadifoglyainak  tömegében  jelentkezik.  El  lehet  mon¬ 
dani,  hogy  a  hál)oru  föltárta  mind  a  két  óriásnak  a  gyomrát  és  vála¬ 
dékul  az  össze  nem  forrás  jelenségeit  juttatta  felszínre.  Bármilyen  nagy 
és  bőséges  legyen  is  Oroszország  gyomra,  bármennyit  nyelt  is  el  Anglia, 
ennek  a  gyomornak  fentartása  túlhaladja  megemésztő,  egybeforrasztó 
képességét. 

Ha  a  forró  égövi  tartományok,  Pendzsab,  Polynesia  vagy  Afrika 
j)usztaságainak  Anglia  által  a  háborúba  mozgósított  lakóit  vizsgáljuk, 
akikre  ebben,  az  ismeretlen  ellenség  ellen,  az  egyenlőség  és  az  igazság 
ideáljaiért  viselt  háborúban  a  barátság  etikettjét  rákötötték,  ha  látjuk 
Anglia  bérenceit:  akkor  megértjük,  hog>'  a  szív  és  érdekek  mily  csekély 
kapcsai,  a  bizalom  mily  csekély  szálai  fűzik  őket  Asquith  és  Grey  poli¬ 
tikájához.  Mert  a  háború,  melybe  őket  hurcolták,  va^y  belehajtották, 
épen  oly  idegen  nekik,  mint  maga  Anglia.  Sőt  még  ennél  is  több:  alatt¬ 
valói  helyzetűknek  természetellenes  voltát  és  saját  kormányuk  eljárá¬ 
sának  helytelenségét  is  kezdik  belátni,  melyért  kár  is  volna  egy  csepp 
vért  feláldozni. 

\z  egyik  sátorban  pl.  van  egy  csai)at  indus,  ezek  a  Gangeshez 
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való  visszatérésről  ábrándoznak  és  átkozzák  a  háborúban  való  rész¬ 
vétüket.  Ott  vannak  Franciaország  Szenegáljának  négerei,  ezek  reszket¬ 
nek  a  hidegtől,  habár  éjjel-nappal  a  kályha  mellett  forgolódnak.  Az 
ezeket  környező  franciák  hiába  akarnak  ezekbe  a  «buzgó  francia  haza- 
fiak))-ba  lelkesedést  önteni;  ők  csak  makacsul  hallgatnak  és  valószínű¬ 
leg  pálma-ligeteikre  gondolnak,  a  kókuszdiókban  több  élvezetet  talál¬ 
nak,  mint  Briand  kókusz  beszédeiben.  Ezek  a  hallgató  négerek  voltak  a 
koalíció  táborában  található  legigazibb  védelmezői  a  kultúrának. 


Abban  az  időben,  mikor  Anglia  vazallusait  a  háborúba  shillinggel 
verbuválta,  Oroszország  olcsóbb  szerrel  cselekedte  ezt;  ostorral  haj¬ 
totta  oda  nem  bennszülött  alattvalóit.  A  lettek,  litvánok,  grúzok,  a 
besszarábiai  románok,  tatárok  és  Szibéria  mongoljai  meggyőződhettek 
arról,  hogy  mit  jelent  orosz  alattvalónak  lenni.  Miként  Anglia  az  ő 
sárga  és  fekete  alattvalóival,  úgy  Oroszország  is  a  meghódított  idegen¬ 
jeivel  szemben  igen  barátságos  érzületü  addig,  inig  rájuk  szorul  és 
rosszul  megy  a  dolga.  Oroszország  a  lengyelekre,  az  ő  hatalmának 
privilegizált  áldozataira  Nikolaj  Nikolajevics  ismert  manifesztumával 
a  testvériség  etikettjét  rátukmálta,  most  ezt  az  etikettet  a  járma  alatt 
nyögő  más  áldozatainak  is  utalványozza  és  pedig  hátukra  irányított 
pergőtűz  alakjában,  ha  vonakodnak  a  harcba  menni.  A  hadifoglyok 
táborában  rengeteg  sok  az  olyan  katona,  ki  azt  állítja,  hogy  azért  adta 
meg  magát  a  németeknek,  mert  nem  akart  az  orosz  artilleriától  el¬ 
pusztulni. 


A  lengyelek  tudják,  hogy  mi  lett  az  eredménye  Nikolajevics 
manifesztumának:  egy  csomó  papiros,  mellyel  Lengyelországban  más¬ 
félezer  falut  gyújtottak  fel  oly  higgadtan  és  olyan  közönnyel,  mintha 
csak  szivarra  gyújtottak  volna.  De  megtudtuk  ebből  azt  is,  hogy  az 
orosz  állam  sajátkezüleg  gyújtotta  fel  háta  mögött  a  Lengyelországba 
visszavezető  hidat.  Oroszország,  mint  állam,  megérett  arra,  hogy  szét¬ 
hulljon.  Az  orosz  államot  semmi  sem  tartja  össze,  csak  a  bürokrácia. 
Nem  belső,  organikus  kapocs  ez,  hanem  csak  külső  vasgyürü,  mely 
kívülről  szorítja.  És  ezért  Oroszország  fennállása  ennek  a  külső  vas- 
gyürünek  szorító  erejétől  függ.  Ennek  a  gyűrűnek  eltávolítása  alkotó 
elemeinek  szétesését  vonja  maga  után.  Az  orosz  viszonyok  egyik  alapos 
ismerője  úgy  jellemezte  Oroszországot,  mint  olyan  rendszert,  melyben 
a  lakosság  egyik  fele  vigyáz  a  másikra,  vagyis  Oroszországban  az  em¬ 
ber  csak  fegyenc,  vagy  börtönőr  lehet. 


Mikor  a  múlt  évben  a  cárizmus  vasgyürüje  a  kettős  szövetség  fegy- 
verinek  súlya  alatt  a  Dunajecnél  szétpattant,  Oroszország  a  harctéren 
úgy  feküdt,  mint  egy  szétszórt  kéve.  Az  orosz  bürokrácia  most  minden 
eszközhöz  folyamodhalik:  rendezhet  zsidó  pogromokat,  felgyújthatja  a 
pravoszláv  fanatizmus  fáklyáit,  szétkergelheli  a  dumát,  mindez  ered- 
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iiiéiiy  nélkül  marad.  Abban  a  pillanalban,  mikor  a  külső  gyűrű  elsza¬ 
kad,  az  állam  mechanizmusa  is  tönkre  megy:  a  tengelyek  recsegnek,  a 
kerekek  nem  akarnak  többé  egymásba  fogózkodni.  Egyes  kerekek  fo¬ 
rognak  még,  de  mindegyik  külön-külön. 

Magától  értetődő  dolog,  hogy  a  háború  minden  állam  szemében 
eszköz  bizonyos  cél  elérése  végett.  De  aki  a  célt  akarja,  akarnia 
kell  az  eszközöket  is.  A  koalició  partnerjei  pedig  az  eszközökkel  nem 
törődve,  egyenesen  a  cél  felé  törtek.  Úgy  Anglia,  mint  Oroszország  cso¬ 
dálatos  pontossággal  jelölték  meg  maguk  előtt  a  háború  céljait:  mennyi 
időt  és  helyet  pazaroltak  el  a  meghódított  országok,  hadij  el  vények, 
borostyánkoszoruk  és  a  felszabadult  népek  elszámlálására!  Oroszország 
olyan  ceremohiális  «mars))-sal  ment  a  háborúba,  mintha  csak  Berlinbe 
sétálna  lakomára,  Kelet-Poroszországnak  pedig  úgy  indult,  mint  a  gyer¬ 
mek,  ha  idegen  kertbe  megy  almát  lopni.  Megizlelve  a  háború  gyümöl¬ 
cseit,  mielőtt  azokat  még  leszedték  volna,  az  orosz  politikai  vezérek 
Konstantinápoly  elfoglalásáról  álmodoztak,  a  Habsburg  monarchiát  föl- 
iiégyelték.  Germániát  átformálták,  felállították  Csehországot,  szóval:  a 
tervbe  vett  hódításokról  ezerféle  szebbnél  szebb  programmot  készítettek, 
de  semmit  sem  tettek,  hogy  e  terveik. kiviteléhez  a  szükséges  eszközeik 
is  meglegyenek.  Úgy  Anglia,  mint  Oroszország  előre,  tehát  hitelbe,  kür¬ 
tölte  a  győzelmet;  a  hadüzenet  napján  mozgósította  összes  győzelmi 
reménységeit;  ezeket  legelőször  a  francia  hadiszintérre  küldte  és  Orosz¬ 
országnak  —  a  jó  kívánságokon  kívül  még  pénzt  is  adott. 


Mert  a  még  élő  medve  bőrének  eladásán  kívül,  a  koalició  második 
jellemző  vonása  abban  jelentkezik,  hogy  a  háborút,  ennek  legnehezebb 
feladatait  a  szövetségesekre  hárítja;  személyesen  csak  annyira  vesz 
részt  a  háborúban,  amennyiben  a  kés  a  torkát  veszélyezteli,  különben 
pedig  félre  áll,  a  szövetséges  bátorságáról  legendákat  fecsfeg  és  igéri 
neki  a  kijáró  jutalmat.  Ez  a  politika  eredményezte  azt,  hogy  a  háboru 
összes  következményeivel  együtt  teljesen  a  kis  államok  vállaira  neheze¬ 
dett,  melyek  a  koalícióban  bizakodva,  mindenüket,  minden  jövőjüket 
a  háboru  mérlegének  serpenyőjére  telték. 


A  koalició  harmadik  jellemvonása:  a  tétlenség  fegyverének  a  kul¬ 
tusza,  mely  a  defenzív  fegyverviselésben  nyilvánul.  Anglia  várakozik; 
nem  arra  törekszik,  hogy  az  ellenség  kezéből  kiüsse  a  fegyveii;,  addig 
várakozik,  mig  az  ellenség  fegyvere  magától  esik  ki  a  kezéből,  ö  nem 
bízik  a  fegyvereiben,  de  azon  van,  hogy  a  centrális  hatalmak  részére  az 
éhséget  előkészítse,  tehát  kiéheztető  háborút  folytat.  így  tett  Oroszország 
is  a  mull  évl)en.  Mikor  a  centrális  hatalmakkal  már  nem  bírt,  Lengyel- 
országban  a  pusztaságot  állította  velük  szembe.  Ez  az  eljárás,  mely  ki¬ 
zárja  a  körültekintő  meggondoltságot,  az  eredményes  munkát,  az  ener¬ 
gia  és  alkotó  erő  igényl)evélelét  és  ehelyett  az  emberélet  értékének  le- 
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kicsinylését,  semmibe  vevését  teszi  alapul,  az  őskori  állapotokhoz  való 
visszatérés,  mikor  a  háború  egyedüli  célja  a  rombolás  volt.  Csakis  igy 
magyarázható  meg  a  koaliciónak  az  idővel  való  nem  törődése.  A  kez¬ 
detleges  ember  az  időt  nem  becsülte  semmire,  csakis  a  civilizáció  taní- 
^  tott  meg  bennünket  arra,  hogy  minden  óráról  számot  adjunk,  mert 
minden  haszontalanul  eltöltött  óra  —  pótolhatatlan  veszteség.  A  civili¬ 
záció  tanított  meg  bennünket  arra,  hogy  az  idő  pénz;  a  háború  folya¬ 
mán  a  pénzhez  hozzátehetjük  a  vért  is. 

Az  idővel  való  gazdálkodásban  is  lényeges  különbség  van  a  koa¬ 
líció  és  Németország  között.  A  koalíció  nem  állít  fel  terminusokat,  ö 
mindenre  ráér,  hogy  semmit  se  tegyen.  Másképen  cselekszik  Német¬ 
ország,  mert  ez  a  háború  sikerét  már  kezdettől  fogv^  az  energia  ki¬ 
használására,  a  győzelemhez  vezető  eszközök  és  módok  organizáció¬ 
jára  alapította.  Abban  az  időben,  mikor  a  koalíció  a  képzelt  győzelmi 
borostyánok  illatától  ittas  volt,  Németország  népeinek  minden  irányban 
megnyilatkozó  harcias  szellemében  gyönyörködött.  Ö  nem  rendelkezett 
idegen  városok  fölött,  mielőtt  azokat  elfoglalta  volna,  de  harcolt  a  leg¬ 
nagyobb  áldozatokra  kész  életének  minden  érverésével;  nem  leste  a 
csábító  disz-zászlók  selymének  suhogását,  hanem  ehelyett  figyelte  saját 
vérének  verését  és  hullámzását,  mely  energikus,  bámulatot  keltő  csele¬ 
kedetekben  szólalt  meg. 

Németországot  a  győzelemhez  közelebb  hozza  saját  ereje,  áldozat- 
készsége  és  kitartása,  a  koalició  pedig  a  spekuláció,  a  terror  és  pazar¬ 
lás  eszközeivel  akart  győzni.  A  centrális  államok  győzelme  Európát  úgy 
az  anyagi,  mint  a  szellemi  fejlődés  magasabb  fokára  fogja  emelni. 


Oroszból  Habina  János. 
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Falusi  problémák. 

Elbeszélés. 

Irta :  Pakots  József. 


1. 


Nyárády  Pál,  az  egykori  nagyiir  megtanult  dolgozni.  Mikor 
a  Nyárády-birtok  idegen  kézre  került,  belevetette  magát  a  mun¬ 
kából  élők  szürke  és  végtelen  tömegébe,  szóval  eltűnt.  Tiz  eszten¬ 
dőn  át  dolgozott.  Ifjú  korában  félbeszakított  technikai  tanulmá¬ 
nyait  befejezte  és  mérnök  lett.  Egész  egyénisége  átváltozott. 

Uj  ember  lett  az  egykori  földesurból;  uj,  modern  ember, 
aki  Marx  tanain  át  nézte  már  a  földet.  De  ezt  a  felfogását  jól  el¬ 
rejtette,  mert  hiszen  Nyárády  Pál  állami  mérnök  volt. 

És  tiz  esztendő  után  egy  napon  a  kereskedelmi  miniszter 
kiadta  az  utasítást: 

—  A  Nyárád  vidékére  vasutat  kell  építeni!  Le  kell  küldeni 
egy  bizottságot,  amely  megvizsgálja,  hogy  merre  építsék  ki  a 
vasútvonalat. 

Nyárády  Pál  benne  volt  ebben  a  bizottságban. 


II. 


A  Nyárádvidék  a  tiz  esztendő  alatt  semmit  sem  változott. 
Kiváltkép  nem  a  régi  Nyárády-birtok,  amely  most  valami  cseh 
gyáros  tulajdona  volt.  Azaz,  hogy  a  gyáros  már  halott  volt  és 
fiatal  özvegye  vitte  a  gazdaságot. 
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Nyárády  Pál  iigy  ismerle  az  egész  Nyárádvidéket,  mini  a 
zsebét.  Akár  behunyhatta  volna  a  szeméi  és  elmondhatta  volna 
sorjában:  itt  van  a  Letenyey-birtok,  kétezer  hold  csupa  szántó, 
tovább  Gimóthék  nyolcezer  holdja,  persze  sok  erdő  és  legelő¬ 
vel,  amott  Berzenczey  Bálint  háromezer  holdnyi  földterülete, 
nagyon  elhanyagolt,  aztán  Uporék,  Lekenczeyék,  Bojtorék  bir¬ 
toka  és  itt,  itt,  mindjárt  a  lába  előtt  a  Nyárády-fundus,  azaz  hogy 
özvegy  lovag  Posselnitz  Józsefné  birtoka. 

Nyárády  Pál  akár  el  se  jött  volna  ide  a  vasútvonal  utjának 
kiszemlélésére.  Mint  ahogy  a  kezén  tisztán  látta,  hogy  az  úgy¬ 
nevezett  életvonalak  hogyan  szántják  keresztül-kasul  a  tenyerét, 
ép  úgy  tisztán  látta,  hogy  annak  a  kiépítendő  vasútvonalnak  hol 
kell  átszelnie  a  Nyárád  vidékét.  Két  birtokot  kellett  átvágnia  a 
vasútnak,  a  Lekenczeyék  és  Uporék  földjeit.  Ezek  épen  a  Nyárád 
völgyelésében  feküdtek  és  útjába  estek  a  vasútvonalnak.  Az  ö 
egykori  gazdasága,  a  Nyárády-birtok  nem. 

A  bizottság,  mielőtt  a  helyszíni  szemlét  megtartotta  volna, 
megbízta  Nyárády  Pált,  hogy  járjon  el  az  illető  birtokosoknál  és 
informálja  őket  a  helyzetről.  Nyárády  ismerte  az  embereit  és 
fázott  a  megbizatástól.  De  állnia  kellett.  Kezdte  Lekenczey  Dávi¬ 
don.  Harapós,  öreg  székely  volt  ez  a  Lekenczey,  de  mikor  Nyá¬ 
rády  Pált  felismerte,  atyafiságos  szeretettel  ölelte  meg: 

—  Az  Isten  hozott.  Pali  öcsém!  Mi  járatban  vagy? 

De  nem  hagyta  szóhoz  jutni.  Egy  székbe  nyomta,  meg¬ 
kóstoltatta  vele  frissen  főzött  szilvapálinkáját,  a  lelkem  Máli 
töpörtős  pogácsáját,  —  jó  az  csusztatónakl  —  aztán  kezébe 
nyomott  egy  szép,  rózsaszínre  szítt  tajtékpipát,  amelynek  ezüst¬ 
kupakja  turbános  törökfejet  ábrázolt,  maga  tömte  meg  a  pipát 
jóféle  sajáttermésü  dohánnyal  —  megbolondulna  tőle  a  finánc, 
ha  erre  járna!  —  s  mikor  aztán  kicsiholt  neki  a  kovástaplóból, 
jóakaratu  nyájassággal  kérdezte  meg  végre: 

—  No,  most  pedig  add  elő  hát  Pali  öcsém,  miféle  szél  is 
liozott  ide  mihozzánk? 

Nyárády  Pál  előadta  jövetele  okát.  Hogy  vasutat  kell  épí¬ 
teni  a  birtokon.  Áldás  ez,  mert  értékben  emeli  a  földet.  Hozzá¬ 
férhetőbb  lesz,  megmunkálhatóbb,  a  termés  forgalombahozása 
könnyebb,  olcsóbb  slb.  Mikor  meggyőző  előadását  befejezte,  az 
öreg  Lekenczey  Dávid  fölállt  és  igy  szólt: 

—  Talán  nem  szelei  jól  a  pipája  uramöcsémnek? 
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Azzal  kivette  a  pipát  a  Nyárády  Pál  kezéből,  úgy  tett, 
mintha  vizsgálná,  mi  baja  van,  de  aztán  kiverte  belőle  a  dohányt 
s  a  pipát  félretette.  Lekenczey  Dávid  pipájából  csak  olyan  ember 
szíhat,  akit  becsül. 

E  művelet  után  a  harapós  öreg  székely  szűkén  mérve  a 
szókat,  ezeket  mondta: 

—  Az  én  szűzi  birtokomat  nem  fogja  az  ur  megturbálni! 
Megértette?  Tessék  másutt  kereskedni! 

Nyárády  Pál  szelid  hangon  felelt.  Igyekezett  megértetni 
Lekenczeyvel,  hogy  a  vidék  gazdasági,  ipari  és  kulturális  érde¬ 
kei  fűződnek  ebhez  a  vasúthoz.  Aztán  az  állam  jól  megfizeti  azt 
a  földarabot,  amelyet  kisajátít.  Az  öreg  erre  már  éktelen  dühbe 
jött  és  menydörögve  mondta: 

—  Köszönje  az  ur,  hogy  nemes  ember,  különben  máskép 
értetném  meg,  hogy  semmi  keresni  valója  nincs  e  minutumtól 
fogva  úri  házamban! 

Nyárády  Pál  vette  a  kalapját  és  ment.  Távozóban  keserűen 
mondta: 

—  Sajnálom,  hogy  simán  nem  lehetett  a  dolgot  elintézni. 
Ha  nekem  még  birtokom  volna  erre,  boldog  lennék,  ha  vasutat 
vezetnének  át  rajta. 

Az  öreg  szúrósan  vágta  vissza: 

—  Ott  van  az  ur  régi  birtoka.  Valami  cseh  népségé  most. 
Ha  van  lelke  rá,  most  keresztül  vezetheti  rajt  a  vasutat. 

Nyárády  felsóhajtott: 

—  De  bizony  jó  lenne  az!  Csakhogy  nem  lehet! 

—  Ugy-e,  ugy-e,  azt  már  nem!  Mert  azért  még  fáj  az  ur 

szive. 

—  Dehogy  is  amiatt!  Hanem  mert  nem  esik  útjába  a  vonal¬ 
nak.  Nagy  kitérőt  kellene  oda  csinálni  s  az  már  panama  volna, 
urambátyám! 

—  Eh,  lári-fári!  Ilyet  ne  adjon  be  nekem  az  ur!  —  doho¬ 
gott  az  öreg. 

—  Még  a  rosszban  is  van  valami  jó!  —  gondolta  magában 
Nyárády  Pál,  amikor  a  haragos  öreg  székelytől  a  másik  érdekelt¬ 
hez,  Upor  Péterhez  ment  át.  —  Ha  az  enyém  volna  az  ősi  fundiis, 
most  kétségbe  esném,  amiért  nem  építenek  át  rajta  vasutat!  És 
ezek  a  maradi  öregek  még  okoskodnak! 

Hanem  Upor  Péternél  mégis  könnyebb  volt  a  dolga.  Upor 
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mulatós,  könnyelmű  iir  volt.  Rabonbán-ivadék.  Bárha  akadt  már 
egy  fránya  tudós  tanár  a  kolozsvári  univerzitáson,  aki,  miként 
Kálmán  király  a  boszorkányokról,  kimondotta,  hogy  rabonbá- 
nokról  ne  essék  szó,  mert  azok  nem  voltak  és  nincsenek.  • 


Rabonbán-ivadék  volt-e  vagy  nem,  az  már  mindegy,  de  az 
áldozó  pohara  hozzá  meg  volt;  nagy  kegyelettel  ivott  ebből 
őkigyehne.  És  minél  több  bor  került  ebbe  a  pohárba,  annál 
kisebb  lett  az  Upor-birtok.  Ezt  a  mathematikában  fordított 
aránynak  hivják. 


Upor  Péterrel  meg  lehetett  értetni,  hogy  micsoda  kitűnő 
üzlet  lesz  ez  a  vasút  és  kiváltkép  a  vele  járó  kisajátítás.  Hanem 
a  végén  Upor  Péter  se  parolázott  Nyárády  Pállal.  Az  olyan  em¬ 
berrel,  aki  üzleteket  közvetít,  csak  nem  fog  kezet  szorítani  egy 
Upor. 


III. 

Nyárády  Pál  a  falu  vendéglőjében  lakott  a  bizottság  tagjai¬ 
val,  akik  a  vasútvonal  kijelölésére  voltak  kiküldve.  A  kijelölés 
és  tárgyalások  munkája  előreláthatólag  hetekre  terjedt  ki  s 
Nyárády  ezalatt  sóvárogva  gondolt  a  maga  ősi  birtokára. 

Egy  napon  végre  elhatározta,  hogy  a  mostani  tulajdonos¬ 
tól,  az  özvegy  cseh  lovagnétól  engedélyt  kér  a  birtok  megtekin¬ 
tésére.  Összeszorult  szivvel  lépett  be  a  Nyárády-kastély  kapuján 
és  a  porondos  udvaron  át  a  veranda  felé  haladt.  Özvegy  lovag 
Posselnitz  Józsefné,  mikor  a  beküldött  névjegyről  leolvasta  láto¬ 
gatója  nevét,  a  legbájosabb  és  legkedvesebb  mosolyát  öltötte  fel 
és  úgy  sietett  vendége  elé. 

—  Oh,  kedves  mérnök  ur  (a  foglalkozást  is  a  névjegyről 
olvasta  le),  mily  szerencse!  Ugy-e,  velem  fog  ma  ozsonnázni? 

Ezzel  már  rendelkezett  is.  Hamarosan  tej,  vaj,  méz,  sza¬ 
móca  állt  az  asztalon  s  a  lenszőke  hajú,  de  kétségbevonhatatlanul 
igen  kedves  cseh  lovagné  egyre  traktálta  Nyárády  Pált,  aki  végre 
is  kénytelen  volt  mindenből  annyit  enni,  amennyit  beléje  dik¬ 
táltak. 

Mikor  Nyárády  végzett  a  sok  jóval,  a  kedves  háziasszony 
hirtelen  felugrott  az  asztaltól  és  karonfogva  őt,  vitte  magával. 

—  Jöjjön,  jöjjön,  most  bemutatom  a  birtokot.  Elismerést 
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várok  magától.  Mert  tudja  meg,  hogy  férjem  mindjárt  ideköltö- 
zésünk'  harmadik  évében  meghalt  s  azóta  én  gazdálkodom  itt. 

Ezzel  dicsekedve  vitte  körül  Nyárády  Pált  hajdani  birto¬ 
kán  s  mikor  a  belső  gazdasággal  végeztek,  már  ott  állt  az  udva¬ 
ron  egy  könnyű  cséza,  beleültette  vendégét  és  röpítette  ki  a  föl¬ 
dekre. 

Nyárády  Pál  néhányszor  már  azon  a  ponton  volt,  hogy 
ridegen  visszautasítja  az  asszony  szeretetreméltóságát;  sajgó, 
nyugtalanító  érzés  lopózott  a  szivébe  és  keserűség  szorongatta 
a  torkát. 

De  hiába  volt  minden.  Az  asszony  végigvitte  az  egész  bir¬ 
tokon  s  mikor  Nyárády  Pál  látta  a  még  zöld  vetéseket,  amelyek 
valamikor  neki  értek  meg,  megalázkodva,  vonagló  szivvel,  ful¬ 
ladó  lélekkel  állt  az  asszony  elé  és  elismeréssel  mondta: 

—  Asszonyom,  ön  jobb  földmívelő  a  legkitűnőbb  férfi-  - 
gazdánál  is,  aki  ezen  a  vidéken  túrja  a  földet. 

—  Oh,  ezzel  ugyan  nem  sokat  mond!  —  nevetett  a  lovagné. 
—  Hihetetlenül  primitiven  gazdálkodnak  errefelé.  Látja,  a  föld 
olyan  mint  a  kényes  asszony,  nagyon  raffináltan  és  nagyon 
gyöngéden  kell  bánni  vele.  A  föld  is  szereti  a  változatosságot. 
A  régi  módi  széptevéssel  nála  se  lehet  semmire  se  menni.  Az 
előző  tulajdonos,  no,  az  ugyancsak  gyönge  férfi  lehetett!  Holott, 
ugymondják,  legényember  volt  s  igy  megtanulhatta  volna, 
hogyan  kell  bánni  a  dámákkal,  akarom  mondani  a  drága,  kényes 
földdel .  .  . 


Nyárádynak  titkon  egy  kicsit  ökölbe  szorult  a  keze  és  vizs¬ 
gálódva  nézett  az  asszony  szemébe,  vájjon  nem  ugratni  akarja-e’^ 
Vagy  talán  azt  se  tudja,  kivel  beszél  s  csak  véletlenül  üti  igy 
szivén  a  fájó  igazsággal? 

A  lovagné  azonban  ártatlanul  mosolygott. 

Nyárádynak  ekkor  furcsa  gondolata  támadt.  Hát  hiszen 
igaz,  ami  igaz.  Hogy  rossz  gazda  volt,  azt  már  szentelt  vizzel 
sem  lehet  lemosni  róla,  de  hogy  ő  nem  tudna  a  dámákkal  bánni  ? 
Na,  várj  te  kenderkóc  hajú,  incifinci  cseh  menyecske,  majd  meg¬ 
mutatja  neked  a  magyar  ur,  hogyan  kell  rakni  a  szépet  egy 
asszonynak! 

És  Nvárádv  Pál  olvan  legén vkedö,  virtuskodó  nekibuzdu- 
lássál  látott  neki  a  lovagné  körüludvarlásának,  hogy  káprázotl 
tőle  annak  a  gyöngekötésü  teremtésnek  a  szeme-lelke. 
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Mert  értett  az  ilyesmihez  Nyárády  Pál.  Hiszen  talán  egy 
kicsit  ez  volt  az  oka,  hogy  a  birtok  annakidején  lassacskán  ki¬ 
csúszott  a  lábai  alól.  Asszony!  kezek  rángatták  ki  némirészt 
alóla. 

Kedves,  negédes  úri  játék  indult  meg  hát  az  özvegy  lovagné 
és  vendége  közt.  Volt  rá  elég  idő,  mert  a  vasutkijelölési  és  tár¬ 
gyalási  munkák  nagyon  elhúzódtak.  Ezalatt  pedig  szinte  naponta 
vendége  volt  a  szép  lovagnénak. 

Ezek  a  látogatásai  sok  gyönyörűséget,  de  sok  gyötrelmet 
is  okoztak  neki.  Az  asszonnyal  élvezet  volt  együtt  lenni,  kedves, 
szellemes,  finom  teremtésnek  bizonyult  és  Nyárády,  aki  hódítani 
akart,  sokszor  állt  bizony  azon  a  ponton,  hogy  ő  hódoljon  meg. 
De  tartotta  magát.  Annál  is  inkább,  mert  tisztában  volt  vele  — 
és  ez  okozta  gyötrődését  is,  —  hogy  végül  nagyon  kellemetlen¬ 
nek  kell  lennie  a  szép  asszonnyal  szemben. 

A  szép  lovagnénak  ugyanis,  ellentétben  birtokos-szomszé¬ 
daival,  az  volt  a  leghőbb  vágya,  hogy  a  vasút  az  ő  birtokát  is 
átszelje.  Nyárády  pedig  egy  alkalommal,  amikor  az  asszony  ezt 
előtte  szóvá  tette,  határozottan  kijelentette: 

—  Ez  nem  megy! 

—  Miért? 

—  Rengeteg  költséget  jelentene  az  állanihak!  A  bizottság 
sem  igen  nyugodnék  bele. 

—  Oh,  a  bizottságnak  ön  a  szakértője. 

—  Jó,  jó,  de  panama  volna! 

—  Csacsi!  —  nevetett  az  asszony.  —  Maguk  férfiak  olyan 
nehézkesek.  Gondolja  meg,  micsoda  fejlődésnek  indulna  ez  a 
birtok,  a  maga  volt  birtoka  .  .  . 

Nyárádynak  az  utolsó  szó  belenyilallott  a  szivébe,  de  azért 
eltökélten  mondta: 

—  Mégsem  lehet! 

Az  asszonyt  azonban,  úgy  látszott,  ez  a  makacsság  egyálta¬ 
lán  nem  nyugtalanította,  ö  tovább  is  kedveskedő  örömmel  fo¬ 
gadta  a  férfi  látogatásait,  visszaadta  a  gyöngéd  kézszorításokat 
is,  amelyekben  ellágyuló  vallomások  villamos  szikrái  pattantak 
ki,  sőt  egy  napon,  amikor  Nyárády  Pál  egy  biztos,  férfias  és 
meleg  mozdulattal  magához  ölelte  megvonagló,  de  épen  nem 
ellenkező  karcsú  derekát,  magamegadóan  még  a  szőke  szép  fejét 
is  odasimította  a  férfi  barna,  bronzos  arcához. 
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—  Hát  szeret  egy  kissé?  —  kérdezte  meg  Nyárády  diadal¬ 
masan. 

—  Oh,  nagyon!  —  súgta  a  szép  cseh  menyecske  lesütött 
szemmel. 

A  rozmaringos  angyalát,  hát  ez  pompásan  sikerült. 

Meg  akarta  csókolni  az  asszonyt. 

—  Ne,  ne!  Ezt  nem  szabad! 

—  Mi  az,  hogy  nem  szabad?  Csak  azért  is. 

Az  asszony  kisiklott  a  mohó  karokból. 

—  Oh,  csókolni,  azt  nem!  Szeretni  szeretem,  de  megcsó¬ 
kolni  csak  az  uram  csókolhat  meg. 

—  Hiszen  ura  nincs. 

—  De  még  lehet!  —  mosolygott  az  asszony  és  olyan  külö¬ 
nös,  rejtelmes  volt  a  nézése,  hogy  Nyárády  csak  annyit  tudott 
rá  felelni: 

—  Tyüh! 

Nem  telt  bele  huszonnégy  óra  és  Nyárády  megcsókolta  az 
asszonyt.  Igaz  ugyan,  hogy  már  joga  is  volt  hozzá:  feleségül 
kérte. 

Huncut  dolog  a  virtus,  kikivánkozik  az  emberből.  Nyárády 
is,  mikor  a  szép  asszony  ellágyulva  és  nekimámorosodva  csün¬ 
gött  a  mellén,  hetykén  kibökkentette: 

—  No,  most  mondja  aztán  még,  drágám,  hogy  nem  tudok 
bánni  a  dámákkal! 

—  Hát  azt  már  nem  állítom,  de  hogy  a  földdel  nem,  azt 
még  mindig  állom. 

—  No,  majd  meglátja! 

—  Semmi  majd!  Az  a  kérdés,  hogy  keresztül  fog-e  menni 
a  vasút  a  birtokon? 

—  Hát  persze,  hogy  nem  .  .  . 

—  Mi?  Hogy  mondja? 

Az  asszonynak  vészesen  csengett  a  hangja. 

Nyárády  életében  nem  állott  még  ekkora  probléma  előtt. 
Azt  hitte,  a  tető  szakad  rá,  a  föld  nyilik  meg  alatta.  No,  most  elő 
a  hivatali  lelkiismerettel,  mérnök  ur!  Lesz-e  vasút,  vagy  nem  lesz 
vasút? 

Az  asszony  mosolyogva  simogatta  meg  a  férfi  gondterhelt 
homlokát: 
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—  Gondolja  meg:  a  mi  birtokunkról  van  szó,  a  maga  birto¬ 
káról.  ^ 

Nyárády  felhördült: 

—  Nem  és  nem! 

Az  asszony  ismét  mosolygott.  Gyöngéden  megismételte: 

—  Ejnye,  gondolja  meg,  maga  rossz  gazda!  Hát .  .  .  lesz-e 
vasiit? 

Mire  Nyárády  Pál  lehajtotta  a  fejét  és  megadással  felelte: 

% 

—  Ahogy  maga  akarja,  édes  .  .  . 


Athén,  Kóma,  Carthago. 


Három  nemzet,  három  ideál,  amik  úgy  öröklődlek  át  századok¬ 
ról  századokra,  mint  az  államalkotó  erők  három  örök  tipusa.  A  bölcs, 
aki  az  Akademos  kertjében  sétálgat,  az  államférfi,'  aki  a  Fórum  rostru- 
máról  gyújtó  beszédet  intéz  a  néphez  s  a  kalmár,  aki  a  vének  tanácsá¬ 
ban  a  gyarmatokra  vetendő  uj  adókra  gondol,  három  szobor,  amit  a 
történelem  kegyes  keze  tisztesre  patinázotl.  Három  ideál,  három  emberi 
érték.  Csoda-e,  ha  a  világháború,  amely  mindent  mérlegre  vet,  serpenyő¬ 
jére  ültette  a  három  szobrot  is;  a  derült  görögöt,  a  sasorru  latint  s  Didó 
sötétfürtü  fiát.  Mindegyiket  megmérték  s  amelyik  legsúlyosabbnak  talál¬ 
tatott,  azt  lefoglalták  maguknak. 

Azok  közé  a  szellemi  erők  közé,  amiket  most  a  harcos  nemzetek 
lelki  felkészültségük  erősítésére  gyűjtenek,  igy  mindegyik  nemzet  be¬ 
iktatja  a  maga  klasszikus  ideálját  is.  És  ebben  nemcsak  a  véletlen 
párhuzam  játszi  szeszélyének  az  értékét  látják,  hanem  azt  a  történelem¬ 
bölcseleti  sejtelmet,  hogy  a  történelem  ismétlődik,  Róma  légiói  újra 
megdübörögtetik  Hellas  sztinl  földét  és  Carthago  romjai  közt  századunk 
Mariusa  újra  menedéket  kereshet.  Ki  hát  Róma,  ki  Athén  és  Carthago? 

Róma  hagyományainak  örököse  Németország.  Mennyi  latin  erőt, 
férfiasságot,  virtust  tükrözött  vissza  a  világháborúban.  Azokra  a  germá¬ 
nokra,  akikre  egykor  Tacitus  ércből  vert  mondatait  öntötte,  vár  egy 
nagy  birodalom  megalapítása.  Deutschland,  Deutschland  über  alles, 
über  alles  in  dér  Welt!  Mennyi  római  öntudat,  de  mennyi  római  erő  és 
több  mint  római  kötelességtudás.  Olvassuk  csak  el  Cicero  első  beszédét 
Catilina  ellen,  milyen  poroszosán  hatnak  azok  ma! 

Róma  Németországi 

Ezt  a  párhuzamot  azonban  nem  hagyhatja  szó  nélkül  az  entenle. 
Maelerlinck  «Thucydides  olvasásakor))  cimii  cikkében  (On  Re-reading 
Thucydides.  English  Review  1915.  március.)  keserű  gúnnyal  támadja  ezt 
a  parallelizmust,  amelynél  hamisabbal  történetiró  —  szerinte  —  még 
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ki  nem  talált.  Henry  Cloriston  a  Ninetieth  Gentury  egyik  legújabb  szá¬ 
mában  (1916.  augusztus)  pedig  adatszerű  ellenérvekkel  támadja  ezt  a 
feltevést  oly  buzgalommal,  mintha  ennek  a  hipotézisnek  megdöntésével 
Anglia  számára  biztosíthatná  a  világháború  győzelmes  befejezését.  Ér¬ 
tekezésének  címe  Romé  or  Sparta  the  prussiam  exemplar?  már  sejteti, 
hogy  ő  nem  Rómában,  hanem  Spártában  látja  Németország  klasszikus 
mását. 

Első  kifogása  a  Rómához  kapcsolódó  párhuzam  ellen,  hogy  Né¬ 
metországban  hiányzik  a  nagy  köztársaság  demokrata  közszelleme. 
(Cloriston  erről  már  cikkezett  egyszer  a  világháború  kezdetén.  L.  Nine¬ 
tieth  Gentury  1914.  augusztus.)  Poroszországban  kétségtelenül  megvan 
az  erős  latin  faji  öntudat  mása,  de  nemzetiségi  politikájával  eltért  Róma 
nagylelkű  hagyományától.  Ennek  a  nemes  hagyománynak  Anglia  az 
ápolója.  Az  angol  quality  of  conciliation  tudja  csak  hatalmas  biroda¬ 
lomba  egyesíteni  a  különféle  népeket,  anélkül,  hogy  helotákká  lenné¬ 
nek.  Ez  az  utóbbi  szó  mutatja,  hová  kell  fordulni,  ha  a  porosz  példát 
keressük.  «Sparta  with  her  one  barren  virtue  of  race-patriotism,  is 
clearly  the  modell))  Nem  úgy,  mint  Róma,  amely  a  béke  művét  s  a  pol¬ 
gári  élet  jogait  ép  úgy  megbecsülte,  mint  a  tudományt  s  a  háború  kény¬ 
szerét,  Spárta  történelmének  egész  pusztító  megléte  alatt  úgy  visel¬ 
kedett,  mintha  ellenséges  táborok  közé  cseppent  volna  a  földre.  Ugyan¬ 
azzal  a  vasököllel  támadt  rá  a  helotákra,  mint  Németország  Belgiumra 
—  mondja  Henry  Cloriston.  Csak  annak  az  államnak  lehet  világtörté¬ 
nelmi  hivatása,  amelyik  tiszteletben  tartja  a  meghódoltak  jogait,  amely 
megérti  az  emberiességnek  azt  a  bölcs  taktikáját,  melyet  Róma  koszorús 
költője  hirdetett: 

Tu  regere  imperio  populos.  Románé  memento. 

Hae  tibi  erunt  artes;  pacisque  imponere  morém, 

Parcere  subjectis,  et  debellare  superbos. 

Róma  Britannia! 

Róma  Anglia  lenne,  csodálkozik  erre  a  német  publicisztika,  szó 
sincs  róla!  Anglia  a  régi  Carthago  örököse! 

Montesquieu  említi,  hogy  Carthago  egy  sajátságos  jogszabályt 
állított  fel  önmaga  számára:  minden  idegent,  aki  Sardiniától  Hercules 
oszlopáig  kereskedéssel  foglalkozott,  elpusztított.  íme  London  is  — 
olvassuk  Bertrand  Barére  cikkében:  Die  enthüllte  englische  Regierung. 
Carthago  und  London.  (Süddeutsche  Monatshefte  1916  julius)  —  meg¬ 
akadályozza  az  indiai  tengeren  való  hajózást  s  Gibraltárnál  törvényt 
szab  azokra,  akik  a  Földközi-tongeren  kereskednek.  Carthago  gazdasági 
politikája  —  folytatja  Montesquieu  —  nem  kevésbbé  jellegzetes  volt: 
Sardiniában  megtiltotta  a  lakosságnak,  hogy  földjét  megművelje.  Nyil- 

20 


Magyar  Figyelő. 


306 


Gesztesi  Gyula 


ván  ki  akarta  őket  pusztítani  őseik  földjéről.  Anglia  most  Németorszá- 

I 

got  szeretné  kiéheztetni,  amint  1793-ban  Franciaországot  próbálta  min¬ 
den  élelemtől  elzárni  a  tenger  felől.  Ezért  kellett  Bengáliában  Lord 
Clive  intézkedése  folytán  ezreknek  és  ezreknek  éhhalált  halni.  A  cartha- 
goiak,  akik  a  drágakövekkel  való  kereskedést  egészen  kisajátították, 
az  ólom-  és  ónkereskedelmet  is  magukhoz  akarták  ragadni  s  igy  min¬ 
den  bányászati  termék  monopóliumát  megszerezni.  Ép  igy  szeretne 
Anglia  a  világ  szene  felett  rendelkezni,  ami  minden  ipari  munkához 
nélkülözhetetlen  lévén,  minden  országot  gazdaságilag  London  kényétől 
tenne  függővé.  A  carthagoiak  ugyan  katonai  szolgálatot  is  teljesítettek 
hajóikon  és  a  gyarmatokon,  mégis  voltakép  zsoldos  hadsereget  tartót- 
tak,  akárcsak  Anglia.  Anglia  Carthago! 


Salammbő  és  Hannibál  hazája  általában  nem  a  legjobb  csengésű 
nevel  hagyhatta  az  utókorra,  ha  az  ellenfelek  igy  egymás  ellen  játszák 
ki.  De  vájjon  kinek  jut  Athén  öröksége?  Hellas  Franciaország! 

Ebben  megegyeznek  mindnyájan:  a  francia,  amely  ezzel  megszerzi 
a  jogot,  hogy  a  kultúra  és  világosság  bölcsőjének  nevezhesse  magát  és 
barbárnak  minden  idegent;  az  angol,  hogy  a  franciák  szépségkultuszát 
dicsérvén,  miket  meg  sem  érthet,  titokban  lenézhesse  és  kihasznál¬ 
hassa  a  régi  Graeculus  kései  maradékát;  a  német,  hogy  őszintén  elsiras¬ 
son  egy  tehetséges  nemzetet,  amelynek  pusztulását  kikerülhetetlennek 
tartja. 

Hellas  az  volt  az  antiquitasnak,  ami  ma  Franciaország  az  uj  világ¬ 
nak.  Ezt  ők  mondják,  a  Barrések,  akik  megrészegülnek  az  antik  szép¬ 
ségtől,  akik  csordultig  ürítik  a  latin  ideálok  habzó  kelyhét,  a  Lemaitrek, 
akiknek  virágzó  gondolatai  oly  üde  hájjal  folynak,  mintha  az  öreg  Ho- 
merost  hallanók  beszélni,  a  Franceok,  kiknek  iróniája  a  derült  görög 
szkepticizmus  mosolygó  ajándéka.  Azé  az  iróniáé,  amely  «a  reflexió 
derűje,  a  bölcseség  öröme  s  amely  nélkül  olyan  lenne  a  világ,  mint  az 
erdő  madár  nélkül)).  Az  Illustration  még  a  háború  előtt  két  fényképet 
helyezett  egymás  mellé,  az  egyik  az  Arc  de  triomphe  kecses,  könnyed 
iveit  ábrázolta,  a  másik  a  lipcsei  Völkerschlachtsdenkmal  massziv,  me¬ 
rev,  teuton  oszlopait  mutatta,  ök  mindig  mondták,  hogy  Páris  Athén. 


Egy  német  költő,  Platen,  midőn  Velencét  jártában  a  Márkus-tér 
elé  került,  amelyet  annyi  kincses  szépség  szelencéjének  mondottak, 
ezekkel  a  szavakkal  köszöntötte:  Soll  ich  ihn  wirklich  zu  betreten  wa- 
gen?  A  szépségnek  ez  a  tiszteletreméltó  félelme  ismeretlen  a  francia 
előtt,  amely  természetes  könnyedséggel,  bár  nem  oly  mélyen,  élvezi  a 
formák  esztézisét.  Egy  francia  az  ö  kissé  barokk  utánérzésével  sohasem 
látta  volna  meg  a  görög  ideálban  azt  a  szakadó  diszharmóniát,  amelyet 
n  zseniális  Nietzsche  oly  mélyenszántóan  fűzött  a  két  antik  isten:  Apollo 
és  Dyonisios  nevéhez.  De  nem  emlékszem  könyvre,  amelyből  Hellas 
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szépsége  olyan  megelevenítő,  a  benső  átélésnek  szinte  lírikus  erejével 
szólt  volna  olvasójához,  mint  Tainenek  A  görög  művészet  bölcseleté. 

Páris  Athén  —  mondják  maguk  a  németek  is.  Oskar  A.  Schmitz: 
Was  uns  Frankreich  war  (München,  Georg  Müller  1914)  cimü  könyvé¬ 
ben  készséggel  elismeri,  hogy  a  franciáknál  senki  sincs  közelebb  az 
antik  görög  világnézethez.  A  tudomány  ugyan  már  leszámolt  Hellas 
örökké  mosolygó  egével,  a  boldog  derű,  az  eüfrozüné  mégis  csak  jel¬ 
lemző  sajátsága  a  görögségnek.  Aminthogy  viszont  a  gaité  gauloiset 
Renan  minden  bölcselmek  közt  a  legmélyebbnek  nevezte.  A  rokoko 
hazugra  stilizált  pásztorképein  keresztül  a  festészetben  is  a  franciák 
közvetítették  a  modern  kornak  az  antik  idillt.  Egy  pindarosi  óda  s  egy 
görög  váza,  vagy  tükör  közti  hasonlóság  —  olvassuk  Schmitznél  — 
megismétlődik  Marivaux  vagy  Moliére  valamelyik  dialógusa  s  egy  kecses 
dohányszelence  vagy  legyező  között.  És  megvan  bennük  a  faj  nagyra- 
hivatottságának  öntudata  is,  amely  minden  külföldet  járó  franciával  el¬ 
mondatja  Ovidius  gúnyos  panaszát  a  tomibeliekre. 

Barbarus  hic  ego  sum  et  non  intelligor  ulli. 

Franciaország  Hollas,  a  pusztuló,  elhervadt,  szabadságavesztett 
Görögország! 

Kétségtelen,  hogy  ezekben  a  parallel  vonásokban  egy-egy  nemzet 
jellemének  éles,  bár  egyoldalúan  merész  megítélése  rejlik.  Az  iS^*  bizo¬ 
nyos,  hogy  a  történelem  megismétlődésébe  vetett  tan  hozzátartozik 
emberi  gondolkozásmódunk  ösztönös  álludékához.  Mégis  melyik  had¬ 
sereg  merné  ezekre  a  hasonlatokra  alapítani  a  győzelembe  vetett  bizal¬ 
mát?  Mindebből  azonban  egy  tanulság  levonásának  a  feladata  háramlik 
ránk,  hogy  t.  i.  a  klasszikus  világ  örök  zsinórmértéke  marad  minden 
nagy  emberi  akaratnak,  századok  és  nemzetek  irányának,  emberek  és 
népek  vágyainak  és  örök  hódolata  az  emberi  szellemnek  a  kultúra,  a 
szépség,  erő,  hatalom,  boldogság  és  jólét  három  tárháza  előtt,  amiknek 
a  neve:  Athén,  Róma,  Carthago. 


Gesztesi  Gyula. 


Följ  eg’y  zések. 


Harekeverők  bajban.  Poincaré  ur  és  nemrég  nagyhangú  francia 
cimborái,  hallgatnak.  Egy  idő  óta  csak  a  csatornán  túlról  hallatszanak 
furcsán  megváltozott  hangok.  Asquith  és  Lloyd  George  legutóbbi  nyilat¬ 
kozatai  sem  voltak  olyan  hetykék  és  prepotensek,  mint  amikor  még  a 
bizton  győző  utolsó  aranyat,  a  középeurópai  szövetségesek  birodalmai¬ 
nak  felosztását,  a  legyőzöttek  rabszolga  munkára  való  juttatását  Ígér¬ 
gették.  Grey  legutolsó  beszéde,  melyet  a  román  beavatkozás  bevezető 
nagy  kudarca  után  látott  jónak  széttáviratoztatni  a  nemzetközi  nyil¬ 
vánosság  minden  orgánumának,  ma  már  mosakodás  benyomását  teszi. 
Úgy  látszik,  mintha  nagy  kínosan  maga  hozta  volna  össze  reggelire  azt 
a  néhány  külföldi  újságírót,  hogy  aztán  ezt  a  szegényes  alkalmat  ujabl) 
brit  kormánynyilatkozat  publikálására  használtassa  fel. 

Grey  megint  csak  azért  beszélt,  hogy  Németországot  vádolja  meg  a 
világháború  felidézésével.  Buzgó  politikusok  és  publicisták  aprólékos 
dátumos  fejtegetésekkel  bizonyítják  rá,  hogy  nem  mondott  valót.  De 
azt  hisszük,  Grey  ur  elég  okos  ember  arra,  semhogy  csak  egy  percig  is 

n  _ 

remélje  ferdítéseinek  sikerét,  hazája  határain  kívül.  Tudja,  hogy  a 
közzétett  diplomáciai  okmányok  meghazudtolják  az  ő  állításait.  De 
nyilván  reméli,  hogy  otthon  hisznek  neki,  elsősorban  azért,  mert  Német¬ 
ország  bűnössége  beleillik  az  utóbbi  két  évtizedben  kifejlődött  brit  poli¬ 
tikai  felfogásba.  Grey  ur  úgy  tudja,  hogy  aki  mit  óliajt,  hiszi  is.  De  ezen 
a  lélektani  okon  kívül  politikai  kényszer  alatt  is  állnak  Grey-ék.  Igazol- 
niok  kell  magukat  saját  honfitársaikkal  szemben,  akiknek  vérét  és 
pénzét  egy  jónak  remélt,  de  mindig  rosszabbnak  mutatkozó  vállalko¬ 
zásra  pocsékolták.  Mo§t  a  saját  honfitársaik  iszonyatos  vádjának  akar¬ 
nak  elébe  kerülni  azzal,  hogy  kétségbeesetten  hangoztatják:  Bekénysze- 
rítettek  ebbe  a  vállalkozásba,  tehát  mennünk  kellett,  ha  rosszul  üt  is  ki. 
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Az  álnok  Németország  és  szövetségesei  ime  erősebbeknek  bizonyultak. 
Mert  hát  ők  jobban  készültek  a  háborúra.  Nyilvánvaló,  hogy  nekik  volt 
okuk  a  háború  felidézésére  is. 

Grey  és  társainak  mosakodását,  most,  amikor  az  ő  kárukra  köze¬ 
lednek  a  döntés  órái,  értjük.  Meg  kell  próbálniok,  hogy  beleszuggerál- 
ják  honfitársaikba  a  saját  elkeseredésüket,  a  vesztes  hazárdjátékos  el¬ 
keseredését  és  lehetőleg  késleltetni  a  felelősségre  vonásukat,  amely  lehet 
lámpavas  is,  meg  erkölcsi  halál  is.  De  ennél  több  jelentőséget  ne  kö¬ 
veteljenek  a  szavaiknak.  Igazán  a  megszorult  emberek  rövid¬ 
látása  kell  hozzá,  hogy  Grey-ék  a  maguk  harckeverő  játékát  most  le 
akarják  tagadni.  Hiszen  ma  már  mindenki  tudja,  hogy  a  középeurópai 
hatalmak  megtámadása  nem  azon  múlott,  hogy  Németország  elfogadja-e 
a  brit  diplomácia  javaslatát  vagy  sem.  Mindenki  tudja,  hogy  az  entente 
hatalmak  elhatározták  a  kettős  monarchia  felosztását  és  Németország 
megbénítását  s  hogy  ezt  nagyon  komolyan  elő  is  készítették.  A  brit  be¬ 
folyás  nem  azért  tiltotta  ki  az  entente  klikkjéhez  nem  tartozó  hatalmak 
hitelkeresését  a  francia  piacról,  a  francia  kormány,  brit  vezetés  alatt, 
nem  azért  adott  Szerbiának  1910-ben  példátlanul  olcsó  150  milliós  köl¬ 
csönt,  amikor  a  magyar  kölcsön  ottani  elhelyezését  megtiltotta,  nem 
azért  folyósított  Oroszországnak  milliárdokat,  nem  azért  tartott  nagy 
propagandakészültséget  Bukarestben  és  Rómában,  nem  azért  bocsá¬ 
tott  milliókat  az  Izvolszky-féle  párisi  sajtóiroda  rendelkezésére,  nem 
azért  utaztatott  Seton  Watsonokat,  polgári  ruhába  bujt  vezérkari  tisz¬ 
teket,  nem  azért  fizetett  a  kettős  monarchia  számos  pontján  kémeket 
és  politikai  agitátorokat,  mintha  tisztességes,  békés  szándékai  lettek 
volna.  A  háborút  tehát  készítették,  csak  a  Princip  golyója  jött  egy  kissé 
túl  korán.  Nem  Angliára  nézve,  mert  hiszen  ő  nem  akart  vért  áldozni, 
sőt  pénzt  is  csak  jó  kamatra.  De  Oroszországra  nézve,  amelynek  Nagy- 
britannia  az  ölésre  bérelt  gladiátor  szerepét  szánta.  Tudjuk,  hogy  Orosz¬ 
országnak  még  egy  két  esztendőre  szüksége  lett  volna.  Valószínű,  hogy 
akkor  sem  vált  volna  be  Grey-ék  számítása,  de  hogy  most  felsült,  az 
bizonyos.  Ennek  kétségtelenül  oka  Németország,  a  kettős  monarchia,  a 
hűséges  Bulgária  és  a  bámulatos  erőre  ébredt  Törökország,  egy  szóval 
az  egész  középeurópai  szövetség.  Nem  engedtük  magunkat  megfojtatni, 
sőt  mi  győzünk,  de  ebből  még  nem  következik  az,  hogy  a  világháborút 
mink  is  készítettük  volna  elő. 

Emberibb,  igazabb  lenne,  ha  Nagybritannia  és  Franciaország  most 
olyan  embereket  állítana  felelős  szónokokul,  akik  azt  mondanák,  hogy: 
Elődeink  erőnket  túlbecsülve,  balul  kiütött  vállalkozásba  vitték  hazán¬ 
kat,  nem  tehetünk  mást,  minthogy  egyenlílsük  ki  a  veszteségszámlát  s 
igyekezzünk  békés  munkával,  ha  hosszú  idő  múlva  is,  gyógyítani  a  ret¬ 
tentő  sebeket,  amiket  a  világháború  ütött  rajtunk.  Sajnos,  Nagybriiannia 
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szigetország,  nehéz  úgy  nyakon  kapni  a  harckeveröket,  mint  azt  a  vele 
tartó  többi  országban  tettük.  Ott  még  mindig  Asquith,  Lloyd  George  és 
Grey  az  ur,  Franciaországban  pedig  eszközük  Poincaré.  A  saját  honfi¬ 
társaiknak  kellene  tehát  őket  az  igaz  és  emberi  álláspontnak  való  en¬ 
gedésre  szorítani.  Úgy  látszik,  a  világrend  logikájának  ezt  a  követelését 
már  kezdik  is  érezni.  Nem  jelentek  meg  Grey  beszédét  az  előbbi  modor¬ 
ban  kommentáló  s  a  nemzeti  közvélemény  lelkes  helyeslését  tol¬ 
mácsoló  cikkek,  sőt  érdekes,  a  Bissolati  átkozódásai,  komiku¬ 
sán  zord  fenyegetései  ellenünk  és  Németország  ellen,  az  olasz  politikai 
tényezők  egyike,  másika  részéről  kedvetlenséget  idéztek  fel,  amelynek 
az  olasz  sajtókommentárokban  kétségtelen  jelét  látjuk.  Bizonyára  azért, 
mert  a  beavatottak  rettentő  ellentmondást  látnak  Bissolatinak  az  olasz 
hadvezetőség  iránt  támasztott  követelései  és  a  valóságos  hadihelyzet 
között.  Bissolati  ur  túl  akarta  licitálni  azokat  a  harckeveröket,  akik  ma 
az  olasz  politika  és  hadvezetés  felelős  intézői.  Ennélfogva  odahaza  ő  is 
bajba  jutott.  Hirek  hallatszanak  Bratianu  kormányának  megrendülésé¬ 
ről  s  arról  is,  hogy  Venizelosz,  dacára  magas  pártfogóinak  és  Sarrail 
fegyveres  támogatásának,  nagyon  kevés  sikerrel  szervezi  az  entente 
zsoldjában  álló,  u.  n.  görög  hadsereget  s  hogy  a  görög  tisztikarnak  nem 
épen  javát  sikerült  az  entente  aranyaival  magához  csalogatnia.  Konstan¬ 
tin  király  tekintélye  és  népszerűsége  az  országban  egyre  nő,  Venizelosz 
vállalkozásának  kalandor!  jellege  pedig  mindjobban  kidomborodik. 

Mindez  a  néhány  rövid  adat  azt  mutatja,  hogy  a  harckeveröket 
kezdi  környékezni  a  megérdemelt  végzet.  Nem  úgy  fognak  eltűnni  a 
szereplés  szinteréről,  mint  jót  akaró,  de  önhibájuk  nélkül  népüket  bal¬ 
sorsba  vitt  politikusok,  hanem  mint  lelkiismeretlen  hazárdjátékosok, 

«  •  ■ 

kik  a  kezükbe  jutott  hatalmat  arra  használták  fel,  hogy  hazájukat  az  ő 
hazárdjátékuk  vesztes  fordulatának  osztályosává  tegyék. 

Balcnniciis. 


Belga-holland  ellentétek.  A  hécsi  kongresszus  egyesítette  őket  s 
tizenöt  év  sem  kellett  hozzá,  1830  októbere  meghozta  az  Indépendance 
de  la  Belgique  kikiáltását,  egy  hónapra  rá  pedig  a  londoni  konferencia 
szentesítette  a  végleges  elválást.  Mindez  mind  a  két  fél  nagyobb  ellen¬ 
kezése  nélkül  történt  s  a  két  ország  között  a  viszony  nagyjában  mind¬ 
végig  kielégítő  volt;  nagyjában,  mert  a  flamand  kérdés,  mint  poiiáre 
séchc,  ott  úszott  a  levegőben.  Érdekesen  befolyásolta  a  két  ország  egy- 
máslioz  való  viszonyát  az  1905-iki  világpolitikai  helyzet.  A  marokkói 
affér  alkalmával  akkor  egész  Európában  puskaporos  volt  a  hangulal 
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s  a  kikerülhetetlennek  látszó  összeütközésre  akkor  biztosabban  számí¬ 
tottak,  mint  1914-ben.  Belgium  már  saját  testén  érezte  a  két  hatalmas 
vasúti  kocsi  ütközőjét  s  hogy  Német-  és  Franciaország  közti  létét  meg- 
védhesse,  erősítések  után  nézett.  Hollandiában  ugyanez  volt  a  hanguíat 
s  a  Petit  Bleu,  a  Journal  de  Bruxelles  egyfelől,  a  Nieuve  Rotterdamsche 
Courant  másfelől  megteremtették  azt  az  érzelmi  közösséget,  amely  az 
őszinte  közeledés  előfeltétele. 

A  veszély  előérzetében  először  is  katonai  egyezményre  gondoltak. 
Ebben  az  irányban  az  első  tanácskozás  1905-ben  Brédában  folyt  le, 
amelyet  belga  részről  Delforge  colonel,  holland  részről  pedig  Wielmans 
major  vezetett.  Hogy  a  katonai  megegyezés  sikerét  annál  jobban  biz¬ 
tosítsák,  a  társadalmi  közeledést  is  hathatósabbá  akarták  tenni  s 
Brüsszelben  a  két  ország  politikusai  összeültek,  hogy  a  kérdés  minden 
oldalát  behatóan  szemügyre  vegyék.  Belga  részről  Beernaert,  holland 
részről  pedig  Hoemskerk  irányozták  a  mozgalmat.  A  tárgyalások  azon¬ 
ban  nem  vezettek  eredményre  sem  a  katonai  konvenciót,  sem  pedig  a 
politikai  megegyezést  illetőleg.  Talán  katonai  érdekek  feszélyezték  a 
teljes  rapprochement  létrejöttét,  Hollandiának  a  Schelde  menti  erődíté¬ 
sei;  vagy  talán  épen  a  flamand  kérdés,  nem  tudjuk.  Egyébként  eléggé 
elfogadható  az  a  hivatalos  felfogás  is,  hogy  a  megegyezéssel  nem  akar¬ 
tak  egy  machine  de  guerre-t  szerkeszteni,  amely  főleg  Németország  felől 
nézve  látszott  fenyegetőnek.  (Anglia  és  Franciaország  ekkor  már  erősen 
dolgoztak  Belgiumban.)  Bizonyos  az,  hogy  a  rapprochement  nem  jött 
létre,  bár  mindkét  ország  jelmondata  szinte  szimbolisztikusan  utal  az 
egymásrautaltságukra,  a  belga  L’Union  fait  la  Force  s  a  hollandus  (és 
flamand)  Eeendracht  maakt  macht. 

.Jött  a  világháború  s  ez  az  érzelmi  közösség,  amelyet  a  két  nép 
közt  egyes  politikusok  mindig  fentartani  igyekeztek,  bizonyos  hullám¬ 
záson  ment  keresztül.  A  szerencsétlen  Belgium  iránti  természetes  rokon- 
szenvet  hamar  elnyomta  a  belga  menekülők  kellemetlensége.  Leginkább 
azonban  —  s  ebben  sok  néplélektani  tanulság  rejlik  —  a  flamand  kér¬ 
dés  előtérbe  jutása  kavarta  fel,  sőt  végleg  meg  is  zavarta  a  két  állam 
barátságos  viszonyát.  Hogy  miképen  alakult  ki  ebben  a  stádiumban  a 
nemzetiségi  kérdésnek  egyik  tipusa,  annak  jellemzésére  ime  az  aláb¬ 
biak: 

Az  Indépendance  Belge  1916.  julius  29-iki  száma  Egy  kis  számon¬ 
kérés  (Petite  réclamation)  cimen  szemére  hányja  Angliának  a  szerencsét¬ 
len  belga  nép  iránti  figyelmetlenségeit.  Mintegy  erre  válaszolva  az  egyik 
flamand  lap  (De  Toorts)  egy  flamand  tábori  lelkész  leveléből  közli  eze¬ 
ket  a  megjegyzéseket:  ((Bizonyára  nincs  a  háborús  felek  között  senki, 
aki  a  flamand  népnél  szerencsétlenebb  volna.  Oroszlánként  harcolnak 
s  a  Vlaamsche  Leeuw  indulója  melleit  rohannak  ellenfeleikre  és  mégis 
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olyan  parancsszavaknak  kell  engedelmeskedniök,  amiket  teljesen  meg 
sem  értenek.))  A  továbbiakban  keserűen  panaszkodik  a  levéliró  a  belga 
hadseregben  uralkodó  rosszindulatú  szellem  miatt  s  a  franskiljonismus 
jelentkezésére  több  adatot  idéz.  így  példákat  hoz  arra,  hogy  az  elfran- 
ciásítást  a  háborúban  még  nagyobb  eréllyel  folytatják,  mint  a  békében. 
Egyeseknek  például  egy  heti  időt  adnak,  hogy  a  « francia  nyelvet  meg¬ 
tanulják)),  ha  ez  nem  sikerül  nekik,  megbüntetik.  Azokat,  akiket  «//a- 
mingant»-nsi]í  tartanak,  nagyon  szemmel  kisérik  és  mindenképen  kelle¬ 
metlenséget  okoznak  nekik.  Mindez  annál  csodálatosabb,  ha  igaz 
August  van  Cauwelaert  (a  hollandiai  flamand-mozgalom  vezetőjének 
egyik  testvére)  közlése,  hogy  a  belga  katonai  anyag  nyolcvan  százaléka 
flamand  származású. 

így  csak  természetes,  hogy  a  flamand  lélek  belső  krízise  áthallat- 
szik  a  Schelde  túlsó  partjára.  Akik  egy  nép  leikénél  tapogatóznak,  azok 
hamar  megérzik  annak  érzékeny  pórusait.  Mindeddig  sikertelen  volt  a 
franskiljonismus  erőlködése.  Még  a  műveltek  is  erélyesen  visszautasítot¬ 
ták  a  vallon  ideológia  körébe  való  beiktatásukat.  Hiába  Írja  egy  Eduard 
de  Keijfer  a  Figaro-han  és  a  Mercure  de  France-han  költői  fantáziával: 
Milyen  diadalmas  fogadtatásban  fogja  részesíteni  az  egységes  belga 
lélek  azokat  a  francia  csapatokat,  akik  majd  az  1918-iki  vagy  az 
1920-iki  nagy  hadgyakorlatokon  részt  vesznek  az  Ardennesekben!  Hiába 
hivatkozik  az  áme  belge  kulturátadó  és  népboldogító  erejére,  a  flamand 
lélek  önkénytelenül  eszmél  rá  arra  az  aggályos  kérdésre,  vájjon  a  sza¬ 
bad,  területi  épségét  visszanyert  Belgium  a  flamandok  nyelvi,  nemzeti¬ 
ségi  óhajaival  szemben  nem  a  legridegebb  visszautasítás  álláspontjára 
helyezkednék-e?  Kétségtelen.  A  Revue  hleu  júniusi  számában  Une  diver- 
sion  Germano-Flamande  címen  kérdésünket  sokban  érintő  tanulmány 
jelent  meg,  amely  a  sorok  közt  a  maga  módján  elismeri  ennek  a  féle¬ 
lemnek  a  jogosultságát.  Az  iró  haragjának  egész  áradatát  önti  ki  a  fla- 
mingátok  ellen,  akik  meg  merték  ünnepelni  az  Eperons  d’or-i  csata  em¬ 
lékét,  a  flamand  hazafiság  ünnepét,  melynek  hangulatát  jellemzi  ez  a 
szólásmód:  A1  vat  vvaalsch  is,  valsch  is.  A  szójátékot  csak  németül  lehet 
visszaadni:  Alles,  was  welsch  (francia)  ist,  falsch  ist.  Elnevezi  őket 
felelősség  nélküli  ifjú  Alcibiadeseknek,  kétségbeesett  nyelvészkedők- 
nek,  akik  a  Gandból  és  Amsterdamból  intrikáló  pannéerlandistákka] 
együtt  ezüst  márkákért  eladták  magukat  a  porosz  királynak.  Mindezt 
azonban  mintha  csak  azért  mondaná,  hogy  végül  mentegethesse  azt  a 
brüsszeli  publicistát,  aki  egy  önfeledt  pillanatában  ezt  a  jellemző  mon¬ 
datot  kiáltotta  az  egyik  i)árisi  lap  hasábjairól  a  flamandok  felé:  Aprés 
la  guerre,  on  ne  pariéra  pás  flamand  cn  Delgiqiie! 

Mondanunk  sem  kell,  hogy  a  Schelde  hullámai  az  ilyen  nyilatko- 
za lókat  nagyon  hamar  átszállítják  a  túlsó  partra. 
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Gazcljisági  háború  a  békekötés  után*  Anglia  vezető  politikusai 
utóbbi  időben  ismét  a  legfenyegetőbb  kijelentésekkel  próbálják  a  köz¬ 
ponti  hatalmak  nemzeteinek  biztos  győzelembe  vetett  hitét  megingatni. 
A  háború  elején  az  angol  vezető  politikusok  véresszáju  beszédeinek 
állandó  befejezése  «a  német  militarizmus))  tönkreverése  volt.  Ma,  a  há¬ 
ború  harmadik  évében,  amikor  erről  az  álmukról  kénytelenek  voltak 
lemondtam,  uj  jelszót  dobtak  kijelentéseik  forgatagába.  Végződjék  bár¬ 
hogy  a  háború,  a  központi  hatalmak  nemzetei  mégis  alul  fognak  ma¬ 
radni,  mert  a  fegyverek  elcsöndesülése  után  jön  a  gazdasági  háború  a 
maga  legkiméletlenebb  harcmodorával.  A  gazdasági  háború  tehát  az  a 
rém,  melyet  azért  indítottak  útnak,  hogy  a  mi  lelkűnkbe  beoltsa  a  csüg- 
gedés  csiráját.  Valóban  meglepő  az  angol  államférfiak  gyermeteg  naiv- 
sága,  amikor  erről  a  békekötés  utáni  gazdasági  háborúról  beszélnek. 
Az  entente  államai  közül  talán  Anglia  az  egyedüli,  amely  e  terv  meg¬ 
valósításának  lehetőségében  hisz.  De  még  Angliában  is  csak  egy  bizo¬ 
nyos  osztály,  a  gyárosok  és  kereskedők  maguk  nem. 

Gazdasági  háború  a  békekötés  után.  Tulajdonképen  maga  ez  a 
gondolat  sem  vall  logikus  gondolkozásra.  Hiszen  ma  már  nincsen  el- 
csépeltebb  dolog,  minthogy  a  mostani  háború  okai  főleg  két  nemzet 
gazdasági  fejlődésének  összeütközésében  rejlenek.^)  A  háború  befejezése 
tehát  csak  az  lehet,  hogy  minden  nemzet  számára  egyformán  biztosítsa 
a  gazdasági  fejlődés  lehetőségeit.  Bármilyen  győztesen  kerüljenek  is  ki 
a  központi  hatalmak  a  gigászi  küzdelemből,  sohasem  fognak  arra  töre¬ 
kedni,  hogy  ellenfeleik  gazdasági  hatalmát  erőszakos  eszközökkel  tör¬ 
jék  meg,  mert  fejlődésük  szabadságát  biztosítja  a  szabad  verseny.  Mind¬ 
addig  amig  Anglia  —  a  harctéri  helyzettől  eltekintve  —  nem  jut  arra  a 
belátásra,  hogy  egy  feltörekvő  hatalmas  nemzet  gazdasági  versenyét  nem 
lehet  háborúval  tönkretenni,  hanem  ép  olyan  szorgalmas,  jól  szervezett 
munkát  kell  vele  szembeállítani,  hogy  lépést  tarthasson  vele,  addig  bé¬ 
kéről  beszélni  úgyis  lehetetlen.  De  ha  egyszer  a  béke  tető  alá  jutott,  na¬ 
gyon  kétséges,  mondhatjuk  egész  bátran  abszurdum  gazdasági  háborii- 
ról  beszélni.  A  gazdasági  háború  a  mai  fegyveres  háborúnak  az  oka.  Ha 
tehát  az  okozat  megszűnik,  természetes,  hogy  előbb  az  oknak  kell  meg¬ 
semmisülnie. 

Az  elvont  okoskodástól  eltekintve,  elég  a  tényeket  néznünk,  hogy  e 
felfogásunk  igazolását  megtaláljuk.  Anglia  vezető  politikusai  kierő¬ 
szakolták  a  párisi  gazdasági  konferenciát,  amelyen  a  többi  szövetsége¬ 
sek  csak  tessék-lássék  módon  vettek  részt.  A  konferencia  után  pedig  a 
francia,  orosz  és  olasz  sajtóban  olyan  közlemények  láttak  napvilágot, 
amelyek  mindennél  élesebb  megvilágításban  mutatják  a  valódi  hely¬ 
ül  L.  erre  vonatkozólag  dr.  Földes  Béla  kitűnő  cikkét;  Individualizmus  és  háború.  (Athe- 
naeum  1916.  4.  fűzet.) 
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zetet.  A  Temps  1916.  március  25-iki  vezércikkében  a  német  kereskede¬ 
lem  minden  irányú  megsemmisítésének  és  a  központi  hatalmaknak 
a  háború  utáni  gazdasági  elzárásának  tervét  a  legmerevebben  elveti.  Ezt 
megvalósíthatatlannak  tartja  ép  úgy,  mint  az  «Alsace»  cimü  lap,  amely 
emellett  kijelenti,  hogy  a  béke  utáni  gazdasági  háború  nem  is  érdeke 
Franciaországnak.  Sokkal  inkább  érdeke  a  szomszédos  országokkal 
minél  szorosabb  gazdasági  kapcsolatot  tartani  fenn.  Németország  el¬ 
zárása  ép  úgy  sújtaná  az  elzárókat,  mint  az  elzártakat.  Az  oroszországi 
lapok  pedig  egész  nyiltsággal  utasítják  el  maguktól  a  gazdasági  háború 
gondolatát,  ami  csak  azt  bizonyítja,  hogy  Oroszországot  nem  vakítja  el 
olyan  határtalan  gyűlölet,  mint  Angliát.  A  Russkija  Wjedomosti  például 
azt  irta,  hogy  Oroszországban  a  gazdasági  háború  gondolatát  senki  sem 
veszi  komolyan.  A  moszkvai  iparosok  lapja,  az  Utro  Russij  azt  Írja,  hogy 
amig  az  olcsó  német  áru  helyett  mást  nem  kapnak,  addig  nem  mond¬ 
hatnak  le  arról.  A  Rjetschben  pedig  Rochwoitsch  orosz  közgazdasági 
Író  kifejti  úgyszólván  Oroszországnak  Németországra  való  utaltságát, 
mert  évente  F5 — 1*6  milliárd  márka  értékű  kivitele  van  Németországba. 
Egész  kivitelének  ez  45*5% -a,  tehát  majdnem  a  fele,  mig  a  többi  entente 
államok  összes  exportjuknak  együtt  csupán  32% -át  küldik  Német¬ 
országba.  De  még  vezető  gazdasági  férfiak  is  ilyen  értelemben  nyilat¬ 
koztak,  mint  pl.  a  kereskedelmi  miniszter,  nem  is  említve  a  világhírű 
orosz  közgazdát,  Tugan  Baranovskit.  Olaszországról  tulajdonképen  nem 
is  kellene  megemlékeznünk,  hiszen  még  a  fegyveres  háborút  is  tőle  tel¬ 
hetőén  kerülte  Németországgal. 

Mégis  megemlítjük,  hogy  az  ((Economista  d’Italia))  j)éldául 
ezt  Írja:  «A  gazdasági  háborút  ép  oly  kevéssé  lehet  az  ellenfél  költ¬ 
ségére  viselni,  mint  a  politikait;  a  károk  többé- kevésbbé  az  összes  har¬ 
coló  feleket  érik.  A  központi  hatalmakhoz  való  viszonyunkban  nem 
fogunk  eltérhetni  a  kereskedelmi  szerződések  rendszerétől,  amely  a  há¬ 
ború  által  felidézett  gyűlöletet  lassankint  el  fogja  felejtetni.  Ugyanígy 
Írnak  a  Corriera  d’Italia  és  Corriere  Mercantila.  Ez  utóbbi  igy  ir:  «Az 
olasz  kivitel  a  központi  hatalmak  államaiba  1913-ban  565  milliót  tett  ki 
2500  millió  értékű  összkivitel  mellett.  Az  egész  kérdés  abban  merül  ki, 
vájjon  szövetségeseink  átveszik-e  tőlünk  ezt  a  mennyiséget.  Oroszország 
mint  agrárállam  alig  jön  számításba,  marad  tehát  Franciaország  és 
Anglia.  Franciaország  legnagyobb  szállítója  azonban  mindig  Spanyol- 
ország  volt;  ez  a  semleges  állam  tehát  a  mi  legfélelmetesebb  verseny¬ 
társunk.  Angliában  hasonló  a  helyzet,  csakhogy  itt  amerikai  és  argen¬ 
tínai  termények  is  számításba  jönnek.  Nehéz  volna  termékeinket  más¬ 
hol  előnyösen  elhelyezni,  mint  Középeurópában,  amely  mindinkább 
természetes  fogyasztási  területként  jelentkezik.  Arra  a  következtetésre 
kell  tehát  jutnunk,  hogy  Anglia  javaslata,  szerződésileg  kötelezni  ma- 
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gunkat  Németországgal  való  kereskedelmi  lorgalmunk  bizonyos  időre 
való  megszakítására,  részünkre  elfogádhatatlan.  Mint  felületes  vizs¬ 
gálatunk  is  mutatja,  ez  kivitelünkre  halálos  csapást  jelentene,  mert 
szövetségeseink  nagyrészt  ép  olyan  termékeket  állítanak  elő,  mint  ma¬ 
gunk,  vagy  szomszédos  országokból  szerzik  be  azokat.)) 

Így  látják  a  szövetségesek  a  helyzetet.  És  magában  Angliában  is 
utat  tör  a  jobb  belátás.  A  gazdasági  érdek  a  legnagyobb  nemzetiségi 
gyűlöletet  is  elhallgattatja.  Az  angliai  gazdasági  körök  felfogására  jel¬ 
lemző  az  Economist-ban  Trade  and  Fiscal  Policy  After  the  War  cimmel 
megjelent  cikk.  E.  C.  Winter  a  következő  levelet  intézte  az  Economist 
kiadójához; 

<(Uram!  Manchesternek,  a  szabad  kereskedelem  védbástyájának 
falába  rést  ütöttek.  A  háború  első  hónapjaiban  a  miniszterelnök  azt 
mondta  nekünk,  hogy  nem  területek  szerzéséért  harcolunk,  hanem 
becsületünkért  és  adott  szavunkért.  Biztosan  nem  úgy  gondolta,  hogy 
mi  a  becsületünkért  harcolunk  és  egyidejűleg  magunkra  és  jövő  gene¬ 
rációkra  több  mint  2000  millió  font  sterling  terhet  rovunk.  Ebben  nem 
sok  ((becsület))  van  sem  ránk,  sem  gyermekeinkre  nézve,  eltekintve  attól 
a  kérdéstől,  hogy  mily  romboló  hatással  lesz  ez  a  kötelezettségünk  jövő 
nemzeti  jóllétünkre.  Igaz,  Németország  szintén  hatalmas  adósságot  hal¬ 
mozott  fel;  de  valószínűnek  látszik,  hogy  ő  fizetésképtelen  (?),  mig  mi 
íizetésképesek  vagyunk  és  kötelezettségeinknek  tisztességesen  meg  is 
fogunk  felelni,  ügy  értelmezzük-e  azokat,  akik  a  szabad  kereskedelem 
alapelveivel  és  kiterjesztésével  szeinbeszállanak  és  azt  állítják,  hogy 
boldogulásunk  a  vámtarifában  rejlik,  hogy  egyszerűen  megelégedjünk 
azzal  a  ténnyel:  mi  vállaljuk  ezt  a  2000  milliós  terhet,  Németországnak 
pedig  szabad  utat  engedünk  a  békekötés  után  következő  újraépítés  mun¬ 
kájában?  Ha  Így  gondolják  ezt  és  a  nemzet  többsége  támogatja  őket,  ám 
legyen.  De  ha  nem,  hogyan  képzelik  ennek  a  hihetetlen  nagy  adósság¬ 
nak  a  fedezését?  Akkor  csak  egy  másik  ut  jöhet  tekintetbe,  Németország 
bevonása.  Meg  fogjuk  Németországot  verni  és  saját  területére  vissza¬ 
szorítani  és  ha  Így  fogunk  szólni  hozzá:  ((Támadó  politikád  miatt  meg¬ 
fenyítettünk  és  saját  országodba  visszakergettünk  és  most  ott  fogunk 
téged  tartani,  mert  célunk  ellened  nagy  tarifabástyákat  emelni  és  azon¬ 
túl  nem  akarunk  veled  semmit  sem  csinálni)),  akkor  igen  nagyon  csa¬ 
lódni  fogunk.  Németországgal  nem  tudjuk  elkerülni  a  kereskedelmet, 
sem  közvetlenül,  sem  közvetve.  Minél  közvetettebb  lesz  a  kereskedelem, 
annál  hátrányosabb  lesz  reánk  nézve.  Csupán  egy-két  példát  kívánok 
itt  felhozni:  az  acél!  Ha  vonakodunk  német  acélt  venni,  úgy  Német¬ 
ország  vonakodni  fog  a  mi  vasfajtáinkat  venni,  de  azért  nem  fog  fel¬ 
hagyni  az  acél  előállításával,  amit  más  országokba  fog  exportálni,  ahol 
mint  szerszámot  és  gépet  oly  áruk  előállítására  "fogják  azt  felhasználni. 
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amelyekre  nekünk  van  szükségünk.  Továbbá,  ha  mi  vonakodunk  német 
árukat  venni,  Németország  vonakodni  fog  a  mi  gyapot-  és  szövött¬ 
áruinkat  megvenni  és  nyers  gyapottal  fog  velünk  versenyezni,  az  árakat 
fel  fogja  verni.  Ha  nem  veszünk  német  árukat,  akkor  német  cukrot  sem 
fogunk  venni  és  ezzel  továbbá  is  arra  Ítéljük  magunkat,  hogy  a  mostani 
magas  árakat  fizessük  egy  ily  fontos  és  általános  élelmiszerért.)) 

Másrészről  ha  azt  követeljük,  hogy  Németország  fizesse  meg  hadi- 
költségeink  jelentékeny  részét,  azt  kérdezem,  mily  módon  fog  ez  tör¬ 
ténni?  Területeket  szállhatunk  meg,  vagy  vasutakat  és  kikötőket,  amig 
az  összeg  nincs  kifizetve,  de  világos,  hogy  a  visszafizetés  egyetlen  módja 
az  áruszállítás.  Miután  majdnem  bizonyos,  hogy  a  fogyasztói  az  ország¬ 
nak  (Angliának),  mely  behozatali  vámokat  akar  létesíteni,  ezeket  a  be¬ 
hozatali  vámokat  meg  is  fogják  fizetni,  következik,  hogy  mi,  amikor 
Németországért  rovunk  ki  vámokat,  a  saját  fogyasztóink  által  vett  áruk 
árait  emeljük  fel .  .  .  stb.))^) 

E  levél  több  ellenmondást  tartalmaz;  pl.  az  elején  azt  mondja,  hogy 
Németország  fizetésképtelen  lesz  és  a  végén  mégis  vele  akarja  Anglia 
hadikiadásainak  tekintélyes  részét  megfizettetni.  Mégis  érdekes  világot 
vet  arra,  miként  gondolkoznak  Anglia  gazdasági  körei.  A  szabad  keres¬ 
kedelem  hivei  heves  kritikával  illették  a  kormány  részéről  ez  irányban 
elhangzott  meggondolatlan  nyilatkozatokat.  Még  a  Daily  Chronicle  is 
azt  irta,  hogy  Anglia  nem  mondhat  le  a  150  millió  lakosú  Középeiiropá- 
val  való  forgalomról.  Robertson  a  liberális  angol  képviselő  is  úgy  nyi¬ 
latkozott  a  National  Liberal  Club-ban,  hogy  minden  ily  irányú  intéz¬ 
kedés  Angliát  is  súlyosan  érintené. 

Gazdasági  háború  a  békekötés  után.  olyan  üres  frázis  tehát  az 
angol  államférfiak  ajkán,  mint  a  többi,  amit  világgá  kürtőinek.  A  béke¬ 
kötés  után  azonnal  meg  fog  indulni  a  nemzetközi  forgalom  alákötött 
ereiben  a  vérkeringés  s  bár  a  zsibbadás  érzése  meg  lesz  jóidéig  és  bizo¬ 
nyosan  nagy  változásokat  is  fog  előidézni  a  háború,  a  gazdasági  há¬ 
borúnak  örök  időkre  való  folytatását  kiváló  közgazdasági  tudósunkkal 
együtt  csakis  beszámíthatatlan  hóbortnak  nevezhetjük.-) 

Pereszlényi  Pál. 


0  Az  Echo  közlése. 

2)  Dr.  Földes  Béla:  A  nemzetközi  kereskedelem  elméletéhez.  (1915.)  71.  o. 


A  Hadi  Termény  Részvénytársaság  mérlege.  A  Hadi  Termény 
Részvénytársaság  október  31-én  tartott  ülésében  megállapította  a  társa¬ 
ság  1915.  julius  1-től  1916.  junius  30-ig  terjedő  első  üzletévének  mérlegét. 
A  mérleg  adatai  a  következők: 

Mérlegszámla:  Vagyon:  Be  nem  fizetett  részvénytőke  K  14,000.000; 
pénztárkészlet  K  34.826*07;  adósok  K  152,224.419*95;  berendezés 
K  77.178*12;  árukészlet  K  545.684*40.  Összesen  K  166,882.108*54.  Teher: 
Részvénytőke  K  20,000.000;  hitelezők  K  113,470.864*75;  elfogadványok 
K  21,000.000;  külföldi  üzlet-  és  háborús  kockázatok  számlája 
K  7,500.000;  felesleg  K  4,911.243*79.  Összesen  K  166,882.108*54. 

Üzleteredmény-számla:  Tartozik:  Tiszti  fizetések  K  2,398.991*22; 
költségek  K  2,431.557*05;  adó  és  illetékek  K  1,013.602*12;  külföldi  üzlet- 
és  egyéb  háborús  kockázatok;  K  7,500.000;  felesleg  K  4,911.243*79. 
Összesen  K  18,255.394*18.  Követel:  Jutalék  és  különbözetek  18,255.394 
kor.  18  fill. 

A  zárszámadás  szerint  tehát  az  1915 — 1916.  üzleti  év  K  4,911.243*79 
felesleggel  zárul,  amely  összegből  az  alapszabályok  szerint  a  részvénye¬ 
sek  csupán  a  befizetett  tőkének,  vagyis  6,000.000  koronának  5% -ára 
tarthatnak  igényt,  tehát  osztalék  fejében  összesen  K  300.000,  vagyis 
részvényenként  K  150  lesz  kifizetendő,  mig  a  fenmaradó  K  4,611.243*79 
tartalékba  helyezendő.  Az  ilykép  fenmaradó  feleslegek  a  társaság  fel¬ 
számolása  után  a  kormány  által  megjelölendő  közcélokra  lesznek  for¬ 
dítandók. 

A  társaság  működéséről  a  legközelebb  tartandó  közgyűlés  elé  ter¬ 
jesztendő  részletesebb  jelentésben  fog  beszámolni.  E  jelentés  adataiból 
vesszük  a  következőket:  A  társaság  a  belföldi  forgalomban  több  mint 
20,000.000  métermázsa  árut  bonyolított  le  kenyérmagvakban,  hüvelye¬ 
sekben  és  takarmánynemüekben.  E  hatalmas  mennyiség  lebonyolításá¬ 
nál  a  társaság  szigorúan  szem  előtt  tartotta  a  fennálló  kormányrende¬ 
letek  intézkedéseit  és  azt  a  szerepet,  melyet  a  fogyasztók,  termelők,  ke¬ 
reskedők  és  iparvállalatok  jogosult  érdekeinek  méltányos  kiegyenlítésé¬ 
ben  be  kellett  töltenie.  A  külföldi  gabonabehozatalnál  a  társaság  a  né¬ 
met  és  osztrák  gabonaközpontokkal  karöltve  működött  és  az  elmúlt  év 
folyamán  az  említett  két  társasággal  közösen  több  mint  26,000.000  mé¬ 
termázsa  gabonát  hozott  be  Romániából  és  Bulgáriából.  A  társaság  fel¬ 
adatainak  köre  a  külföldi  eredetű  különböző  élelmicikkek  központosí¬ 
tásával  kapcsolatban  lényegesen  kibővült  és  a  belföldi  forgalom  le¬ 
bonyolításában  is  mind  szélesebb  kereteket  öltött.  Ez  a  körülmény  az 
intézet  belső,  valamint  külső  szervezetének  állandó  fokozatos  kiépíté¬ 
sét  tette  szükségessé.  A  társaság  működésének  méretei  kifejezésre  jut¬ 
nak  a  forgalom  adataiban.  A  könyv  szerinti  forgalom  ugyanis  meg¬ 
haladja  a  28  milliárd  koronát,  a  napi  posta  az  üzleti  év  vége  felé 
20 — 24.000  kimenő  ügydarabra  rúgott,  mig  a  beérkező  levelek  száma 
napi  8 — 9000  darabot  és  ennél  többet  tett  ki.  E  nagyarányú  forgalom  le¬ 
bonyolítása  természetesen  szükségessé  tette  az  idegen  pénzeszközök  fel- 
használását  és  Így  a  zárszámadásban  szereplő  K  21,000.000  összegű  el¬ 
fogadványok  kibocsátása  e  körülményben  találja  indokolását. 


Rinuimurányi  közgyűlése.  A  Rimamurány  Salgótarjáni  Vasmű 
Részvénytársaság  okt.  26-án  tartotta  Lánczy  Leó  titkos  tanácsos  fő¬ 
rendiházi  tag  elnöklésével  közgyűlését.  A  közgyűlés  elé  terjesztett  jelen¬ 
tés  szerint  a  hadsereg  állandóan  növekedő  szükséglete  és  a  vasfeldol¬ 
gozó  iparok  erős  foglalkoztatása  bő  munkaalkalmat  nyújtottak  a  válla¬ 
latnak.  A  vasérctermelés  3,192.480  q,  a  saját  használatra  termelt  barna¬ 
szén  3,468.944  q  volt.  A  kohók  1,484.279  q  nyersvasat  szolgáltattak.  A 
nyersacéltermelés  2,249.967  q-ra  emelkedett,  382.595  q-val  többre,  mint 
az  előző  üzemévben.  Hadijótékonysági  célokra,  a  hadbavonult  munká¬ 
sok  családjainak  segélyezésére  és  á  tisztviselőknek  és  munkásoknak 
nyújtott  rendkívüli  drágasági  pótlékokra  a  társaság  3  millió  koronán 
felüli  összeget  fordított.  Az  igazgatósági  jelentés  meleg  hangon  emléke¬ 
zik  meg  hámori  Bíró  Ármin  vezérigazgató  negyvenéves  rendkívüli  ered¬ 
ményes  és  sikerekben  gazdag  működéséről,  ki  a  vállalat  alapítása  körül 
kiváló  érdemeket  szerzett  s  annak  felvirágoztatásán  teljes  erejével  és 
páratlan  szorgalommal  dolgozott.  A  közgyűlés  az  igazgatóságnak  a 
nyereség  felosztására  vonatkozó  javaslatait  elfogadta,  a  jelentést  tudo¬ 
másul  vette  s  úgy  az  igazgatóságnak,  mint  a  felügyelő-bizottságnak  a 
felmentvényt  egyhangúlag  megadta.  Eszerint  az  1915 — 16.  űzletév 
14,513.843*31  korona  nyereségéből  az  értékcsökkenési  alap  javadalma¬ 
zására  1,500.000,  rendes  és  hadinyereségadótartalékra  2,500.000  korona 
fordíttatik  és  az  alapszabályszerü  jutalékok  levonása  mellett  a  tartalék - 
alap  javára  420.553*73  korona  esik.  A  részvényeseknek  a  40,000.000  ko¬ 
rona  részvénytőke  után  19% -os  osztalékul,  részvényenként  38  korona, 
összesen  7,600.000  korona  fizettetik  ki,  a  külön  tartalékalapra  600.000 
korona,  a  tiszti  nyugdijintézetnek  200.000  korona,  a  társládáknak 
300.000  korona  jut,  hadijótékonycélokra  újabb  300. OGO  korona  esik  és  a 
fenmaradó  3,894.063*85  korona  az  uj  üzletév  számlájára  vitetik  át.  Az 
esedékes  szelvény  f.  é.  november  1-től  kezdve  38  koronával  kerül  be¬ 
váltásra.  Az  igazgatóságba  uj  tagokul  dr.  Hegedűs  Lóránt  és  Marcus 
Hugó,  a  felügyelő-bizottságba  Lázár  Zoltán  választatott  be  közfelkiáltás¬ 
sal.  A  napirend  után  Lánczy  Leó  elnök  Bíró  Ármin  vezérigazgatót  40 
éves  működése  alkalmából,  az  igazgatóság  nevében,  szép  és  meleg  sza¬ 
vakkal  üdvözölte  és  neki  a  társaság  körül  szerzett  elévülhetetlen  érde¬ 
meiért  köszönetét  mondott.  Heinrich  Ferenc  pedig  a  részvényesek  nevé¬ 
ben  üdvözölte  a  vezérigazgatót.  A  közgyűlés  Biró  vezérigazgatónak 
jegyzőkönyvileg  elismerést  és  köszönetét  szavazott. 


XDDDDDDDOaoaOODDDDDIIDDDGDaDDOODODDDDDDO^ 

] 


2 

2 

: 

2 

2 

3 

1 

1 

2 

2 

2 

2 

2 

2 


□ 

□ 

□ 

□ 

□ 

□ 


□ 

□ 

□ 

□ 

□ 


□ 


fi 


□ 

□ 

□ 

□ 

□ 

□ 

□ 

□ 


□ 

□ 

□ 

□ 

□ 

□ 

□ 


□ 

O 

□ 

□ 

□ 

□ 

□ 

□ 

□ 


Uj  szépirodalmi  könyvek. 


SINGER  ÉS  WOLFNER 
KIADÁSAI  BUDAPEST 
VI.,  ANDRÁSSY-ÚT  16. 


Csathó  Kálmán:  Te  csak  pipálj  'Ladányi!  Regény. 
Ára  3  korona. 


Herczeg  Ferenc :  Az  arany  hegedű.  Regény.  —  Ára  fűzve 
4  korona,  kötve  6  korona  50  fillér. 

Szomaházy  István :  Emlékiratok  a  szerelemről.  —  Ára 

3  korona  50  fillér. 

Nagy  Endre  :  A  Sienai  Szent  Katalin.  —  Elbeszélések. 
Ára  3  korona. 

Ruttkay  György :  Keringő.  Szinjáték  három  felvonásban. 
Ára  2  korona. 

Gárdonyi  Géza :  Szunyoghy  Miatyánkja.  —  Ára  fűzve 

4  korona,  kötve  6  korona. 

Szabolcska  Mihály  :  Szivem  szerint.  Költemények.  — 
Ára  fűzve  3  korona,  kötve  5  korona. 

Peterdy  Andor :  Háborús  versek.  —  Ára  fűzve  3  korona, 
kötve  5  korona. 


Zilahy  Lajos:  Versei.  —  Ára  fűzve  3  korona,  kötve 
5  korona. 

Kenedy  Géza :  írások  és  tanulmányok.  —  Ára  3  korona. 

Lőrinczy  György  :  Az  özvegy  falu.  Képekkel.  —  Ára 
3  korona  50  fillér. 

Földes  Imre;  Künn  a  bárány,  benn  a  farkas.  Szinmű 
három  felvonásban.  —  Ára  2  korona  50  fillér. 

Barta  Lajos  :  Zsuzsi.  Parasztvigjáték  három  felvonásban. 
Ára  2  korona  50  fillér. 


Várnai  Zseni :  Grachusok  anyja.  Költemények. 
3  korona. 


Ára 
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korona 


A  10  könyv  leszállított  ára 
5  korona.  —  5  korona  80  fillér 
utalványozása  esetén,  j 

bérmentve  küldi  meg  • 

a  kis  könyvtárt  j 

Singer  és  Wolfner  ] 

könyvkereskedése  Budapest, 

VI.,  Andrássy-üt  16.  j 


A  Miíliók  Könyve 

a  legnépszerűbb  magyar  és  külföldi  regények 
gyűjteménye.  Egy  teljes  regény  ára  30  fillér.  ^ 
Kéthetenként  egy  teljes  regény  jelenik  meg. 

A  Milliók  Könyve 

előfizetési  ára  postai  bérmentes  küldéssel : 
negyedévre  (6  teljes  regényre)  2. —  korona, 
félévre  ..  ..  (13  teljes  regényre)  3.80  korona, 
egész  évre  (26  teljes  regényre)  7.50  korona. 
Előfizetni  lehet  a  Milliók  könyve  kiadóhiva- 
Iánál,  Budapesten,  VI.  Andrássy-út  16.  szám 

A  Milliók  Könyve 

minden  egyes  füzete  teljesen  befejezett  re¬ 
gényt  ad  30  fillérért,  melynek  ára  rendesen 
4,  3,  2  korona.  Mindenütt  kapható ! 


2500  lapon,  tiz  szép  könyvben 
169  legszebb  elbeszélése  a 
legkiválóbb  magyar  íróknak. 
Aki  olvasni  szeret, 
vegye  meg  a  gyűjteményt. 
Hónapokra  való 
olvasmányt  talál  benne. 


HUNOARIA  KÖNYVNYOMDA  BUDAPEST. 


Koronázás. 


Régi  bolthajtások  alatt  régi  vasszekrények  nyílnak 
meg,  régi  lovagkincsek  és  érzések  kerülnek  napfényre. 
Kincsek  és  érzések,  amelyek  gyerekkorunkban  hallott 
szomorú  és  pompás  regéket  idéznek  emlékünkbe. 

Királyt  temetünk,  egy  nagy  aggastyánt,  aki  sok 
nemzedék  dicsőségét  és  szenvedését  viselte  vállán; 
királyt  koronázunk,  egy  ifjú,  daliás  Habsburgot  ülte¬ 
tünk  Szent  István  trónjára. 

A  mai  magyarság  megtelik  megint  ősi  emlékek¬ 
kel,  eszébe  jut  magának  és  eszébe  juttatja  a  világnak, 
hogy  egyenes  leszármazottja  a  keletről  jött  legendás 
hét  nemzetségnek,  amely  oly  nagyszerű  és  tragikus 
elszántsággal  foglalta  el  és  védelmezte  meg  helyét  az 
európai  nemzetek  sorában. 

És  eszébe  jut,  hogy  elei  is  azért  emelték  paj¬ 
zsukra  az  első  fejedelmet,  hogy  vezére  legyen  a 
magyarságnak  abban  a  harcban,  amely  addig  fog 
tartani,  mig  a  nemzet  él. 

Ha  a  jövőben  a  XIX.  század  második  feléről  lesz 
szó,  Ferenc  József  korát  fogják  emlegetni,  ahogyan 
ma  Mária  Terézia,  XÍV.  Lajos  vagy  Augustus  koráról 
beszélünk. 

Az  ő  fenséges  és  vonzó  alakja  úgy  uralkodott 
korának  láthatárán,  mint  a  havas  csúcsa  a  rónaságon. 
Bizalmas  közelségben  és  mégis  hozzáférhetetlen  távol¬ 
ságban,  esztétikai  hatásában  szinte  tökéletes  volt, 
mint  valami  állandó  természeti  jelenség. 

Magyar  Figyelő.  21 
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Ferenc  József  rehabilitálta,  ő  fektette  uj  alapokra 
és  mélyítette  el  a  XIX.  század  forradalmi  viharai ' 
közepett  megtépett  és  megingott  dinasztikus  elvet, 
ő  alkotta  meg  a  modern  uralkodó  világszerte  érvé¬ 
nyes  típusát.  Világtörténelmi  sikere,  hogy  a  monarchia 
népeinek  érvényesülési  energiáit  egy  közös  nagy 
gondolat  szolgálatába  tudta  fogni. 

Óriás  személyes  hatalomra  tett  szert,  olyan  hata¬ 
lomra,  amelyhez  foghatóval  senki  sem  birt  az  ő  korá¬ 
nak  császárai  és  királyai  közül. 

Hatalmát,  amely  a  monarchia  erejévé  lett,  kizáró¬ 
lag  egyéni  bölcseségével  szerezte.  Az  uralkodás  művé¬ 
szetének  geniális  megértése  és  valami  hihetetlen, 
szinte  már  emberfölötti  kötelességtudás  élt  benne. 

A  sors  csapásait  —  és  nincs  az  az  ántik  tragédia¬ 
hős,  aki  annyi  sorscsapást  elszenvedett  volna,  mintő!  — 
büszke  alázatossággal  viselte. 

Hogy  jó  király,  hogy  igaz  fejedelem  lehessen, 
megfékezte  és  megfegyelmezte  magában  az  embert, 
feláldozta  egyéni  hajlamait,  ha  kellett,  feláldozta 
családi  hagyományait  is. 

ff 

0  mindenről  le  tudott  mondani,  mindennel  meg 

ff 

tudott  békülni  a  nagy  célok  szolgálatában.  0  barát¬ 
ságot  és  szövetséget  tudott  kötni  házának  győzedel¬ 
mes  riválisaival,  meg  tudta  tenni  azt,  hogy  megláto¬ 
gassa  ősi  ellenségét  abban  a  városban,  melyet  az  ő 
koronájától  ragadott  el,  ő  forradalmi  vezéreket  állí¬ 
tott  a  trónja  lépcsőjére  és  leghívebb  testőreit  abból 
a  népből  sorozta,  amely  nemrégiben  még  fegyveres 
kézzel  döngette  a  császár  kapuját. 

A  bölcseségével  elérte  a  legnagyobbat,  amit 
dinaszta  valaha  elérhetett:  a  háza  hatalmát  jóformán 
függetlenné  tudta  tenni  a  háború  és  a  diplomácia 
szerencsejátékától. 


Koronázás 
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>  A  koronás  bölcs  alakja  a  távolságban  mindinkább 
nőni  fog  és  a  következő  nemzedékek  ámulattal  szem¬ 
lélik  majd  a  királyok  királyának  nagyszerű  és  gyö¬ 
nyörű  jelenségét. 

A  nemzet  örök  életre  tör,  az  agg  királyt  felváltja 
magas  őrhelyén  az  ifjú  király  és  a  temetési  éneket 
túlzengi  a  koronázási  dal. 

Soha  még  magyar  király  magasztosabb  órában 
nem  vetette  vállára  Szent  István  palástját,  nem  ragadta 
kezébe  Szent  István  kardját,  mint  Károly  király. 

Az  égbolt  a  világégés  tűzétől  piros,  a  föld  reng, 
az  ifjú  király  a  véres  harctérről  tér  meg  fényes  trón¬ 
termébe  és  a  lelke  telve  van  a  királyáért  és  hazájáért 
harcoló  nép  heroikus  és  megragadó  képével. 

A  magyar  nép  ebben  a  súlyos  órában  maga 
mutatkozott  be  urának,  király  és  nemzet  mélyen 
egymás  szemébe  tekintett,  hallották  egj^más  emberi 
szivének  forró  dobogását  és  a  király  ifjú  lelke  meg¬ 
telhetett  szerető  megértéssel  az  ő  hősies,  nemes  és 
emberséges  népe  iránt. 

Szent  István  kardja,  a  magyarság  életenergiájának 
és  férfias  erényeinek  ősi  szimbóluma,  kihullott  öreg 
Ferencz  József  király  kezéből  és  ifjú  Károly  király 
kezébe  került. 

A  nemzet  önmagához  méltóan,  hiven  és  bátran 
követi  koronás  uj  vezérét  újabb  harcokba,  szörnyű 
veszedelmekbe. 

Adja  Isten,  hogy  Károly  király  az  éles  és  fényes 
pengével  a  kezében  mielőbb  kivivja  a  becsületes 
győzelmet,  amely  dicsőséggel  árasztja  el  a  nevét  és 
a  béke  áldásaival  a  magyar  nemzetet! 


Hogy  mentette  meg  diplomáciánk 
a  haiálra  szánt  Fasicsot? 

Egy  szerb  államférfi  naplójegyzeteiből. 

Irta :  Irinyi  Jenő. 


A  történelem  lesz  csak  hivatva  arra,  hogy  Szerbia  katasztro¬ 
fális  összeomlásának  okait  és  okozóit  minden  kétséget  kizáró 
bizonyossággal  kiderítse,  megállapítsa.  De  még  nem  állnak  ren¬ 
delkezésünkre  mindazok  a  dokumentumok,  amelyek  alkalmasak 
arra,  hogy  az  egyes  politikai  személyiségek  és  pártokkal  szem¬ 
ben  a  felelősség  mértékét  fölállítsuk.  Ennek  ellenére  alig  férliet 
kétség  annak  a  föltevésnek  a  helyességéhez,  hogy  az  ország 
katasztrófáját  nagy  mértékben,  talán  a  legnagyobb  mértékben 
a  radikális  párt  idézte  elő.  Ennek  a  pártnak,  mely  abszolút 
hatalmat  gyakorolt  az  országban,  Pasics  Nikola  volt  a  feje  s  ez 
'  a  párt  volt  az,  amely  a  korrupciót  Európában  alig  ismert  ará¬ 
nyokban  fölburjánoztatta,  ezáltal  vetve  és  erősítve  meg  fennállása 
alapját;  ez  a  párt  volt  az,  amely  az  ország  külső  politikáját  le¬ 
térítette  arról  a  hagyományos  útról,  mely  az  északi  szomszéd¬ 
dal  való  békés  együttműködést  kereste,  mert  tőle  várhatta  csak 
nyugodt  fejlődésének  biztosítását;  ezzel  szemben  a  radikális  párt 
kizárólagosan  Oroszországra  támaszkodott  s  az  utolsó  évtized 
eseményei  oly  szoros  kapcsolatot  teremtettek  a  radikális  párt  és 
Oroszország  között,  hogy  az  ország  legbelsőbb  ügyében  is  az 
orosz  befolyás  érvényesült  s  azzal  együttesen  —  kongruens  fogal¬ 
mak  lévén  —  az  orosz  szempont,  az  orosz  érdek.  Hogy  Orosz¬ 
országot  csakis  a  saját  érdekei  irányították  mindenkoron  a  cse¬ 
lekvésben,  ezt  Szerbia  száz  esztendős  története  a  jellemző  s  az 
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országra  nézve  nagyon  szomorú  példák  hosszú  sorozatával  bizo¬ 
nyítja,  kezdve  az  1812-ik  esztendőn,  amikor  iS  a’ már  nyolc  év 
óta  függetlenségéért  harcoló  Szerbiát  oroszos  egyszerűséggel 
cserben  hagyták  s  végezve  az  1878-ik  évvel,  a  berlini  kongresz- 
szussal,  amelyen  négy  kerületet  csípett  volna  le  Oroszország  Szer¬ 
bia  területéből,  ha  —  Andrássy  Gyula  gróf  egyénisége  teljes 
súlyának  latbavetésével  ezt  meg  nem  akadályozza,  lehetetlenné 
nem  teszi.  Ezt  a  tényt  a  radikálisok  elfelejthették,  szemet  huny¬ 
hattak  fölötte,  de  ezt  nem  tehette  az  ország  akkori  éles  szemű 
fejedelme:  Obrenovics  Milán,  aki  a  múlt  tapasztalatain  is  okulva, 
immár  nem  kétkedett  többé  abban,  hogy  országa  boldogulását 

csakis  a  monarchia  oldalán  találhatja  föl.  Amidőn  fölismerte 

* 

ennek  a  megállapításnak  helyességét,  nyíltan  és  őszintén 
a  monarchia  barátjává  lett  és  logikus  következményképen:  ellen¬ 
ségévé,  esküdt  ellenségévé  a  már  akkor  elhatalmasodott  radi¬ 
kális  pártnak,  az  orosz  politika  szerb  exponenseinek.  A  harcban, 
mely  e  két  tényező  között  megindult,  a  radikálisok  maradtak 
alul,  1883  után  elvesztették  többségüket  s  csak  Milán  lemondása 
után  —  1889  —  kerültek  ismét  hatalomra.  Az  elkövetkező  esz¬ 
tendők  során  a  radikálisok  és  Milán  megmaradtak  kérlelhetetlen 
ellenfeleknek,  ami  nem  is  lehetett  másképen,  mert  a  radikálisok¬ 
ban  Milán  továbbra  is  csak  az  orosz  politika  és  diplomácia  vak, 
mindenre  kész  eszközét  látta.  1899-ben  merényletet  követtek  el 
Milán  ellen,  de  csak  könnyebb  sérülést  szenvedett.  Milán  nem 
állott  egyedül  azzal  a  véleményével,  hogy  a  merénylet  mögött  a 
radikális  párt  áll.  Maga  Milán  mondotta  a  merénylet  elkövetése 
után:  ((A  merényletet  a  radikálisok  főzték  ki  ellenem  s  tudom, 
hogy  az  életem  ellen  irányuló  támadásnak  senki  más  a  szerzője, 
mint  Pasics  és  néhány  barátja.)) 

Az  illetékes  bírósági  körök  is  ezen  a  véleményen  lehettek 
s  Pasicsot  és  jelentősebb  híveit  fogságra  vetették.  A  szerb  udvar 
halálra  szánta  Pasicsot  és  társait  s  nem  lehet  kétséges,  hogy 
Pasicson  be  is  teljesedik  a  neki  szánt  végzet,  ha  az  utolsó  pilla¬ 
natban  meg  nem  menti  őt  —  Aiisztria-M  agyar  ország  diplomá¬ 
ciája.  Megmentette  őt  emberi  érzésből  kifolyólag,  mert  ismerve 
a  peranyagot,  nem  látta  l:webizonyítottnak  azt,  hogy  tényleg 
Pasics  a  merénylet  értelmi  szerzője,  épen  ezért  nem  en¬ 
gedhette  meg,  hogy  embereken  politikai  tekintetekből  kifolyólag 
justizmordot  kövessenek  el. 
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Diplomáciánk  elérte  célját,  igaz,  csak  rendkivül  fáradságos 
munka  árán  s  Siz  akkori  kormány  egyik  tagjának:  Petrouics 
Vukasin  helyettes-miniszterelnöknek  segítségével.  Petrovics  an¬ 
nak  idején  pontos  naplót  vezetett  erről  az  akcióról  s  nekem  nem 
csupán  a  naplóba  beletekinteni  volt  alkalmam,  hanem  módom¬ 
ban  van  annak  egyes  fejezeteit  a  nyilvánosság  elé  is  vinni. 

Erről  az  akcióról  kevesen  tudtak  eddig,  részleteit  pedig  az 
illetékes  tényezőkön  kívül  mások  alig  ismerték.  A  nyilvánosság 
előtt  tudtommal  mindössze  dr.  Gyorgyevics  Vladán  volt  szerb 
miniszterelnök  foglalkozott  az  üggyel,  emlékirataiban  kitérve 
reá.  De  ö  csak  részben  folyt  bele  az  eseményekbe,  mert  abban 
az  időben  hosszabb  ideig  távol  volt  s  Petrovics  helyettesítette, 
úgy  hogy  maga  Gyorgyevics  is  Petrovics  naplója  adatainak  föl¬ 
használásával  ismerteti  az  esetet.  Petrovics  naplójának  ez  a  része 
ezúttal  kerül  először  a  nyilvánosság  elé,  —  szerb  nyelven  sem 
jelent  az  még  meg  —  igy  e  közlemény  értékét  ez  a  körülmény 
jelentékenyen  fokozza. 

A  merényletet  Milán  király  ellen  1899  július  5-ikén  egy 
Boszniából  származó,  Knezsevics  Steván  nevű  szerb  követte  el. 
Ebben  az  időben  Petrovics  Vukasin  helyettes-miniszterelnöke 
volt  Szerbiának  s  mint  naplójegyzeteiben  Írja,  egy  órával  később 
a  merénylet  elkövetése  után  már  útban  volt  a  királyi  palota  felé, 
ahol  Milán  a  fiánál  lakott.  Nyomban  Sándor  király  elé  bocsáj- 
tották,  aki  elmondotta  atyja  sebesülésének  részleteit.  Milán  e 
nagy  esemény,  idejében  a  tényleges  hadseregnek  volt  a  parancs¬ 
noka  s  a  Kalimegdánról,  ahol  a  parancsnoksági  épület  van,  — 
ma  romhalmaz  az  egész  —  ép  hazatérőben  volt,  amikor  Knezse¬ 
vics  ráfogta  és  elsütötte  revolverét.  Petrovics  a  sebesült  királyt 
is  meglátogatta,  akit  már  az  izgalmaktól  lecsillapodva  talált,  de 
még  mindig  mélyen  megrendülve.  A  rövidesen  megejtett  orvosi 
vizsgálat  megállapította,  hogy  a  sérülés  könnyebb  természetű. 
Andonovics,  a  belügyminiszter,  körtáviratban  azonnal  értesítette 
a  hatóságokat  a  történtekről  s  ugyanazt  tette  a  külügyminiszter, 
aki  az  ország  külföldi  képviselőit  informálta.  Köziben  a  prefek- 
turán  nagy  eréllyel  folytatták  a  nyomozást  s  azokat,  akiket  a 
merénylő  megnevezett,  —  valamennyien  vezető  emberei  voltak  a 
radikális  pártnak  —  azonnal  letartóztatták.  Milán  kijelentette  s 
mindinkább  növekedő  határozottsággal  hangsúlyozta,  hogy  a 
merénylet  Oroszország,  a  radikálisok  és  a  inontenegróiak  közös 
müve. 
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A  nyomozás  befejezte  után  Petrovics  azonnal  a  vádirat  s 
a  nyomozási  anyag  tanulmányozásához  látott,  hogy  az  illetékes 
tényezőket  kellőleg  informálhassa.  Naplójában  a  következőket 
jegyezte  fel: 

Ma  alkalmam  volt  a  nyomozás  ügyiratait  és  a  vádiratot  a 
Milán  király  ellen  elkövetett  merénylők  ügyében  átolvasni.  Steva- 
novics  Gyoka  kollégám,  aki  a  király  és  minisztertársaimnak 
Nisbe  való  elutazása  után  velem  együtt  itt  maradt,  minden  iratot 
rendelkezésemre  bocsájtott.  Az  ügyiratok  elolvasása  után  arra 
a  meggyőződésre  jutottam,  hogy  a  radikális  párt  vád  alá  helye¬ 
zett  vezető  emberei  ártatlanok.  Magának  a  merényletnek  bizo¬ 
nyára  örültek,  de  előzőleg  nem  volt  tudomásuk  róla.  Hogy  Milánt 
nem  szerették,  az  ép  oly  nyilvánvaló,  mint  az  a  tény,  hogy  Milán 
gyűlölte  őket.  A  nyomozás  adatai  nem  szolgáltatnak  bizonyságot 
bűnösségük  mellett. 


Milánnak  első  pillanaittól  fogva  az  volt  a  meggyőződése, 
hogy  a  radikálisok  törtek  életére  s  velük  együtt  az  oroszokat  és 
a  montenegróiakat  is  folyton  emlegette.  Sándor  király  is  osztja 
atyja  nézeteit,  igy  a  királyi  házhoz  közelállók  körében  mély 
gyökeret  vert  az  a  hit,  hogy  a  merényletnek  a  radikálisok  az 
értelmi  szerzői,  dacára  annak,  hogy  a  vizsgálat,  amit  Andono- 
vics  biztossal  maga  Milán  vezetett,  nem  vetett  fölszinre  olyan 
adatokat,  amelyek  a  radikálisok  bűnösségét  támogatták  volna. 
Erre  váló  tekintettel  nem  alkalmazkodtam  a  király  és  Milán 
kívánságaihoz,  érzéseihez.  Meggyőződésem  értelmében  informál¬ 
tam  a  külföldi  missziók  vezetőit  is,  különösen  Ausztria-Magyar- 
ország  itteni  képviselőjét:  Schiessl  urat,  aki  előtt  kifejezést  adtam 
annak  a  véleményemnek  is,  hogy  Knezsevicset  a  merénylet  el¬ 
követésére  egyszerűen  megvásárolták.  Hogy  kicsodák  voltak  az 
illetők,  még  nem  tudjuk.  A  radikálisok  nem.  Knezsevics  leg¬ 
inkább  egy  oroszról  beszél,  aki  őt  Bukarestben  a  lakására  vezette 
s  ott  egy  Napóleon  d’ors-ral  telt  pénzes  zsákot  mutatott  neki, 
mindazt  neki  ígérve,  ha  megöli  Milánt.  A  radikálisok  közül 
eleinte  csak  Nikolics  Vlajko  ezredes  ellen  vallott  terhelőén  s  a 
nagypiac  egy  korcsmárosa  ellen,  később  ezt  a  vallomását  is 
visszavonta.  Pasicsot,  Tansánovicsot,  Proticsot,  Gyurics  Milánt 
egyáltalán  nem  említette.  Ezen  adatok  alapján  azt  a  nézetemet 
nyilvánítottam  a  diplomáciai  képviselők,  különösen  Ausztria- 
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Magyarország  képviselője  előtt,  hogy  halálra  egyedül  csak  a  j 
merénylőt  lehet  Ítélni. 

Schiessl  urnák,  Ausztria-Magyarország  követének,  tudo¬ 
mása  volt  arról,  hogy  a  nisi  udvarban  más  véleményen  vannak. 
Épen  ezért  nagy  érdeklődéssel  hallgatta  meg  információimat  s 
úgy  nyilatkozott,  hogy  Európában  a  politikai  személyek  halálra 
Ítélése  rossz  vért  szülne.  Ebből  a  néhány  szóból  megérthettem, 
hogy  a  radikálisok  megmentése  végett  magához  ragadná  az  ini- 
ciativát. 

Ugyanezen  a  napon  Macdonald  angol  követtel,  von  dér 
Steril  belga  és  báró  Wecker-Gbtter  német  követtel  is  találkoz¬ 
tam,  akikkel  rövidesen  közöltem  a  nyomozás  eredményeit.  Vala¬ 
mennyien  úgy  nyilatkoztak,  hogy  okos  dolog  volna,  ha  a  ((poli¬ 
tikai  embereket))  nem  Ítélnék  halálra.  Úgy  látszott,  mintha  a 
diplomata  urak  megegyeztek  volna  egymással.  Ez  még  inkább 
cselekvésre  késztetett.  Szeptember  2-ikát  és  3-ikát  a  külföldi 
hatalmak  képviselőivel  folytatott'  beszélgetésekkel,  tárgyalások¬ 
kal  töltöttem  el.  Különösen  Schiessl  urral  szerettem  a  gondo¬ 
lataimat  kicserélni.  Köztudomású  volt  róla,  hogy  az  események¬ 
nek  hidegvérű  szemlélője  s  Milánnak  nagy  barátja.  Másrészt 
igen  jól  ismeri  a  mi  viszonyainkat  s  át  volt  hatva  attól  a  meg¬ 
győződéstől,  hogy  neki  szent  kötelessége  a  velünk,  szerbekkel, 
való  jóbaráti  viszonyt  ápolni.  Ezt  minden  alkalommal  kimutatta. 
Amidőn  őt  szeptember  4-ikén  tizenegy  óra  felé  fölkerestem  s 
azon  szándékomról  értesítettem,  hogy  demisszionálok,  ha  a  radi¬ 
kális  vezéreket:  Pasicsot,  Tansánovicsot,  Gyuricsot,  Zsivkovicsot, 
Nikolicsot  és  Proticsot  halálra  Ítélik,  Schiessl  ur  igazat  adott 
nekem.  Néhány  pillanattal  később  egy  német  nyelven  teleirt  ivet 
adott  át  nekem  elolvasás  végett.  A  jobb  oldalán  a  papirosnak  ez 
állott:  ((Szigorúan  bizalmas)),  a  baloldalon  az  osztrák-magyar 
külügyminisztérium  pecsétje. 

Elolvastam  az  átnyújtott  ügy  darabot,  melynek  tartalma 
nem  kevéssé  lepett  meg.  Ausztria-Magyarország  külügyminisz¬ 
tere  ugyanis  azl  ajánlotta,  hogy  általam  közöltessék  a  királlyal: 
politikai  egyének  közül  senkit  sem  szabad  kivégezni.  Az  említett 
jegyzék  arról  a  beszélgetésről  adott  számot,  amit  Aehrenthal  ur, 
Ausztria-Magyarország  pétervári  nagykövete,  Muravjeff  gróf 
orosz  külügyminiszterrel  folytatott,  aki  teljes  határozottsággal 
kijelentette:  Oroszország  súlyt  helyez  arra,  hogy  politikai  sze- 
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mélyeket  ne  ítéljenek  halálra.  A  Miiravjeffel  folytatott  beszél¬ 
getésből  azt  a  következtetést  vonhatta  le  az  osztrák-magyar 
nagykövet,  hogy  Oroszország  az  Obrenovics-dinasztia  ellen  nyíl¬ 
tan  és  minden  hevességgel  föl  fog  lépni,  ha  bármelyik  radikális 
vezérpolitikust  halálra  Ítélnék.  Ausztria-Magyarország  külügy¬ 
minisztere,  hogy  a  királyt  hibák  elkövetésétől  megóvja  s  áthatva 
ettől  a  törekvéstől,  kategórikusan,  de  barátságosan  azt  tanácsolja, 
hogy  politikai  személyiségnek  halálra  Ítélését  ne  engedjék  meg. 

Megköszöntem  Schiess^l  urnák  az  irántam  megnyilatkozott 
bizalmát  s  megkérdeztem:  miért  épen  engemet  szemelt  ki  Golu- 
chowski  gróf  külügyminiszter  közvetítőként  a  királynál,  holott 
én  —  nem  lévén  a  külügyek  intézője  —  nem  vagyok  illetékes 
erre.  A  következő  magyarázatot  kaptam: 

—  Ha  a  tervbe  vett  lépést  a  szerb  külügyminiszter  közve¬ 
títésével  tennénk  nieg,  akkor  ez  egy  hivatalos  intervenció  volna. 
Mi  azonban  nem  akarunk  a  lépésünknek  ilyen  színezetet  adni. 
Azt  akarjuk,  hogy  lépésünket  barátságos  tanácsnak  tekintsék. 
Ön  most  itt  Belgrádban  a  királyi  kormánynak  a  képviselője  és 
a  mi  kipróbált  barátunk  s  ezért  gondolja  a  külügyminiszter  ur 
őexcellenciája,  hogy  a  legcélravezetőbb  az  volna,  ha  ön  tenné 
meg  a  tervbe  vett  lépést;  magam  is  ezt  tartom  a  leghelyesebbnek. 

Megkérdeztem  Schiessl  urat,  hogy  orosz  kollégája  infor¬ 
málva  van-e  a  szándékról?  —  Igen,  —  mondotta  —  s  azzal  Man- 
suroff  egyet  is  ért.  —  Milánnak  Mansuroff  orosz  követ  személye 
ellen  viseltetett  ellenszenvére  gondolva,  megkértem  Schiesslt, 
hogy  miután  Ausztria-Magyarország  ebben  az  ügyben  lekötötte 
magát,  az  orosz  követtel  ne  kelljen  tárgyalásokat  folytatnom. 
Schiessl  is  erre  az  álláspontra  helyezkedett. 

Úgy  gondoltuk,  hogy  az  volna  a  leghelyesebb  lépés  a  men¬ 
tési  akció  ügyében,  ha  egy  bizalmas  Írásban  közölném  Milán 
királlyal  a  személyével  összefüggő  fejleményeket.  A  következő 
levelet  irtani  Milán  királjmak: 


Belgrád,  1899  szeptember  4-ikén. 

Felséges  Uram! 

Mély  hálával  eltelve  köszönöm  Felséges  Uramnak  az  irá¬ 
nyomban  megnyilatkozott  legmagasabb  figyelmet,  amivel  engem 
múlt  hó  20-iki  levelével  kitüntetni  méltóztatott. 

A  Felségednek  a  király  Őfelségével  villámban  legutóbb  tett 
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látogatása  alkalmával  készült  fényképfölvételek  úgy  reám,  mint 
családom  tagjaira  szokatlanul  kedvező  benyomást  tettek.  En¬ 
gedje  meg  Felséged,  hogy  úgy  a  magam,  mint  hozzámtartozói- 
nak  határtalan  háláját  kifejezhessem. 

Most  arra  kérek  engedehnet,  hogy  Felségeddel  a  követ¬ 
kezőt  közölhessem:  tegnap  este  Schiessl  ur  szerencséltetett  láto¬ 
gatásával.  A  legnagyobb  bizalommal  miniszterének:  Goluchowski 
grófnak  két  jegyzékét  olvasta  föl.  Az  egyik  jegyzéket  a  követ  ur 
főnökétől  kapta,  a  másikat  Ausztria-Magyarország  pétervári 
nagykövete:  Aehrenthal  ur  küldte  volt  miniszterének. 

Goluchowski  gróf  ur  őkegyelmessége  az  irányban  adott 
instrukciókat  Schiessl  urnák,  hogy  a  király  őfelségének  meg- 
magyaráztassék,  mint  hivná  ki  Oroszország  bosszúját  Szerbia  és 
a  dinasztia  ellen  Pasics  és  Tansánovics  kivégeztetése.  A  hang 
után,  amelyben  a  jegyzék  Íródott,  úgy  tetszik  nekem,  hogy  Golu¬ 
chowski  gróf  őexcellenciája  komolyan  hisz  Oroszország  bosszú¬ 
jának  a  lehetőségében.  Ezért  azt  ajánlja  Schiessl  urnák,  hogy 
általam  újólag,  de  a  legbizalmasabb  utón  és  módon  a  király 
Őfelsége  és  Felséged  figyelme  erre  a  körülményre  reátereltessék, 

Aehrenthal  nagykövet  ur  az  utóbbi  napokban  Muravjeff 
gróf  orosz  külügynqiniszterrel  beszélgetett.  Ennél  az  alkalomnál 
Aehrenthal  ur  Schiessl  ur  jelentéseit  tartotta  a  kezében.  Mura¬ 
vjeff  és  Aehrenthal  urak  között  a  beszélgetés  a  Szerbiában  leg¬ 
utóbb  lefolyt  eseményekre  terelődött.  Muravjeff  egészen  más 
jelentéseket  kapott  Manszurofftól,  amiért  is  az  ő  fölfogása  a 
szerbiai  eseményekről  jelentékenyen  eltért  Aehrenthal  ur  föl¬ 
fogásától.  Miután  a  belgrádi  német  és  angol  követ  is  a  Schiessl 
ur  jelentéseivel  megegyező  tartalmuakat  küldtek  kormányaik¬ 
nak,  Így  az  orosz  miniszter  a  nyert  fölvilágosítások  után  igen 
hálás  volt  az  osztrák-magyar  nagykövetnek,  aki  Manszuroff 
jelentéseivel  ellentétesen  kijelentette,  hogy  Milán  király  higgad¬ 
tan  gondolkozó,  királyi  fiára  helyes  irányban  hatni  tudó  atya. 
«Tudom  és  hiszem,  —  mondotta  az  orosz  miniszter  —  hogy 
Milán  király  nagy  intelligenciájú  ember.  Most  alkalom  kínál¬ 
kozik  neki  megmutatni  azt,  hogy  királyi  fiára  csillapítólag 
hasson.)) 

Felség!  A  szóban  forgó  ügy  a  legnagyobb  jelentőségűnek 
látszik.  Ausztria-Magyarország  külügyminisztere.  Felséged  ki¬ 
próbált  barátja,  épugy  a  királyé  is,  az  őn  és  őfelsége  figyelmét 
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ráirányítja  az  oroszok  bosszújának  lehetőségére  a  dinasztia  ellen 
Pasics  és  Tansánovics  kivégeztetése  esetén.  Az  orosz  külügy¬ 
miniszter  Felséged  intelligenciájára  appellál,  oly  kifejezésekkel, 
amelyek  készségét  nyilvánítják  mindent  elismerni  Felségeddel 
szemben  Oroszország  részéről,  ami  ellen  eddig  szivósan  küzdött. 
Ily  viszonyok  között  alaposan  meg  kell  gondolni  azt,  amit  tenni 
szabad  és  lehet  s  az  érzelmeket  a  politikai  sikerektől  vagy  siker- 

f 

telenségektől  szét  kell  választani. 

Mit  akar  Őfelsége  Pasics  és  Tansánovics  halálra  Ítélésével 
elérni?  Azt,  hogy  őket  a  kivégeztetéssel  ártalmatlanokká  tegye. 
Nem  ugyanezt  a  célt  lehetne  elérni  a  szabadságvesztéssel?  Min¬ 
den  kétségen  kivül!  Épen  ezért  nem  látom  be,  hogy  miért  ne 
ragadná  meg  Felséged  az  iniciativát  ahhoz,  hogy  igy  történjen. 
Nem  látom  be,  mit  veszítene,  de  látom  azt,  hogy  mit  nyerne 
Európa  szemében,  ha  hatalmas  szavát  királyi  fiánál  az  Ítélet 
mérséklése  érdekében  latba  vetné. 

Jól  tudja  Felséged,  hogy  Ausztria-Magyarország  diplomá¬ 
ciája  inkább  fog  Oroszország  kívánságaival  számolni,  mint  a 
mieinkkel.  Ezáltal  megkockáztatjuk  azt,  hogy  egy  szép  napon 
azt  a  nagyhatalmat  is  magunkkal  szemben  találjuk,  amelyre 
támaszkodunk.  Ha  azonban  ez  az  eshetőség  beáll,  —  s  már  ki¬ 
látásunk  lehet  erre  —  akkor  a  ránk  nehezedő  nyomás  alatt  kell 
megtennünk  azt,  amit  ma  még  a  saját  iniciativánkból  megtehe¬ 
tünk.  Goluchowski  gróf  őexcellenciája  barátságosan  engedékeny¬ 
séget  tanácsol  most  nekünk.  Ezt  a  barátságos  tanácsot  a  leg- 
gyöngédebb  formában  juttatja  el:  általam,  a  pénzügyminiszter 
és  nem  a  külügyminiszter  által.  Okos  volna-e  az  osztrák-magyar 
diplomáciának  ily  nagy  figyelmessége  mellett  kíméletlenül  el¬ 
haladni,  hogy  netán  egy  hivatalos  demarsnak,  amelynek  leg- 
vitálisabb  érdekeink  kockáztatása  nélkül  nem  szegülhetnénk 
ellen,  kitegyük  magunkat? 

Én  nem  vagyok  hivatásos  diplomata  s  ezt  nyíltan  be  is 
ismerem.  Lehet,  hogy  talán  épen  ezért  fogom  úgy  fel  a  mostani 
helyzetet,  ahogy  azt  itt  leírtam.  Meg  vagyok  szokva  ahhoz,  hogy 
Felségednek  mindig  őszintén  és  nyíltan  megmondjam  azt,  amit 
gondolok  és  ahogyan  érzek  s  ezért  ezúttal  sem  térhettem  el  a 
velemszületett  kötelességérzettől.  Alattvalói  hódolattal  kérem 
Felségedet,  hogy  legtiszteletteljesebb  véleményemet  a  király 
őfelségének  is  tudomására  adni  kegyeskedjék.  Felségedet  azon- 
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bán  mély  tisztelettel  arra  kérem,  hogy  ezeket  a  sorokat  minden¬ 
kori  hűségem  és  alázatosságom  újabb  bizonyítékaként  legkegyel¬ 
mesebben  tekinteni  méltóztassék. 

Felséges  Uramnak  hódoló  alattvalója 

Petrovics  Viikasin. 


Ezt  a  levelet  futárral  küldtem  Nisbe. 

Szeptember  5-ikén  irodámban  Vucskovics  ezredes,  hadügy¬ 
miniszter  keresett  föl,  a  király  üdvözletét  hozta,  Milán  királyét 
azonban  nem.  A  szokásos  üdvözlés  után  igy  szólt: 

—  Mondd  meg  őszintén,  miért  pártolod  annyira  azokat  a 
bitangokat?  A  király  csodálkozik  ezen  s  nem  ért  téged.  Minden 
radikálist  a  kés  alá  kell  juttatni,  ha  azt  akarjuk,  hogy  az  ország¬ 
ban  végre-valahára  helyre  álljon  a  nyugalom  .  .  .  Hagyd  a  királyt, 
csináljon  a  radikálisokkal  azt,  amit  akar. 

Ellentmondtam:  sohasem  fogok  ehhez  hozzájárulni. 

—  Abba  beleegyeznél,  hogy  Pasics  és  Tansánovics  kivégez¬ 
tessenek?  —  kérdezte  Vucskovics,  akit  úgy  látszik,  Nisből  azért 
küldtek  hozzám,  hogy  a  halálos  Ítélet  számára  megnyerjenek. 
Miután  nemmel  feleltem,  Vucskovis  igy  szólt: 

—  Jó...  Azt  teheted,  ami  neked  tetszik,  de  Pasicsot  és 
Tansánovicsot  nem  fogod  megmenteni. 

—  Majd  meglátjuk  .  .  . 

Mihájlovics  K.  Pája,  egykori  tanulótársam  is  fölkeresett 
és  arra  kért,  hogy  Pasicsék  megmentése  érdekében  kövessek  el 
mindent.  Megmutattam  neki  a  királyhoz  irt  levelemet. 

Este  a  külföldi  hatalmak  látogatásait  fogadtam.  Elmond¬ 
tam  az  eddig  megtett  lépéseket  s  valamennyien  helyeselték 
azokat.  Különösen  Schiessl  ur  látszott  igen  megelégedettnek. 

Schiessl  ur  látogatásával  tisztelt  meg.  Miniszterétől  ujahh 
utasításokat  kapott,  oly  irányban,  hogy  most  már  még  nyiltab- 
ban  határozzuk  meg  a  radikálisok  megmentése  érdekében  teendő 
lépéseket.  Közölte,  hogy  az  osztrák  és  a  magyar  kormány  inicia- 
tivájának  alapján  teszi  most  meg  ezt  a  lépést,  amely  szintén  csak 
barátságos  tanácsnak  tekintendő. 

Elmondtam  neki  Vucskovicscsal  folytatott  beszélgetésemet, 
nem  hallgatva  el  miniszlertársain  hucsukijelenlését  sem.  Erre  a 
követ  megjegyezle:  «.\zt  is  el  kell  kerüliii»  (1.  i.  a  két  vezér  ki- 
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végeztetését).  «Magától  értetődik,  —  válaszoltam  —  de  ez  nem 
fog  könnyen  menni.))  Egy  energikus  akció  ügyében  megegyezésre 
jutottunk. 

Szeptember  7-ikén  délelőtt  tizenegy  órakor  Őfelsége  Nis- 
ből  telefonon  fölhívott.  A  beszélgetést  a  király  a  következő  sza¬ 
vakkal  kezdte  meg: 

—  Mi  van  önnel,  Vukasin  ur!  Mi  az  oka  annak,  hogy  ön 
oly  tüzesen  védelmébe  veszi  a  gyűlölt  radikálisokat?  Elfelejtette, 
hogy  azok  mindig  a  legnagyobb  ellenségei  voltak?  Atyám  meg¬ 
kapta  levelét  s  nekem  is  átadta  elolvasás  végett.  Nincs  mit  vála¬ 
szolnia,  mert  nem  is  érti  önt.  Néhány  nap  múlva  ide  fogom  önt 
hivatni  s  akkor  mindent  megbeszélünk  majd.  De  már  most  tudja 
meg,  hogy  legalább  Pasicsot  és  Tansánovicsot  ki  kell  végezni. 

—  Engedje  meg  Felséged,  hogy  részletesen  válaszoljak. 
Hogy  a  radikálisok  ellenségeim,  ez  igaz,  de  nem  rólam  van 
szó,  hanem  hazámról,  Szerbiáról  és  Felséged  trónjáról..  Minden¬ 
nap  szerencsém  van  a  külföldi  hatalmak  képviselőivel  beszél¬ 
getni  s  alkalmam  volt  a  vádlottak  bünperét  figyelemmel  kisérni 
s  meggyőződésem,  hogy  királyom  és  parancsolóm  figyelmét  rá 
kell  irányítanom  azokra  a  súlyos  következményekre,  amelyek  a 
politikai  személyek  kivégeztetése  esetén  okvetlenül  bekövetkez¬ 
nének.  Ahogy  én  gondolkozom,  úgy  gondolkozik  erről  az  ügyről 
a  külföldi  hatalmak  itteni  képviselőinek  többsége.  Mindezek  az 
urak,  még  a  török  követ  is,  mérsékletet  tanácsolnak.  Tegnap 
este  fölkeresett  engem  Schiessl  ur.  Goluchowski  gróf  utasítására 
szigorúan  bizalmasan  azt  tanácsolja  Felségednek  általam,  hogy 
mérsékelje  magát.  Kérem  Felségedet,  Ítélje  meg  e  lépés  komoly¬ 
ságát  úgy,  ahogy  az  megérdemli  és  akkor  arra  a  meggyőződésre 
fog  jutni,  hogy  halálbüntetésre  még  csak  gondolni  sem  szabad. 
Ausztria-Magyarország  külügyminiszterének  valóban  nincs  oka 
arra,  hogy  Felségednek  olyasmit  tanácsoljon,  ami  Felséged  trón¬ 
jára  nézve  nem  a  legnagyobb  értékű  volna.  S  ha  most  mérsék- 

letet  tanácsol,  pláne  Schiessl  ur  utján.  Felségednek  kipróbált, 

* 

személyes  barátja  utján,  aki  mindazzal  egyetért,  amit  neki  mi¬ 
nisztériuma  ajánl,  akkor  sem  Felséged,  sem  Milán  király  nem 
teheti  azt  meg,  hogy  mindezekkel  ne  számoljon.  Ezenkívül  be 
kell  jelentenem  kilépési  szándékomat  a  kormányból  arra  az 
esetre,  ha  ártatlanokat  elitélnének  . .  . 

A  király:  Micsoda?  Az  osztrákok  is  bele  akarják  magukat 
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ártani  a  mi  belső  ügyeinkbe?  Mondja  meg  Schiessl  urnák,  hogy 
egyetlenegy  bíróság  sem  Ítélhetné  Pasicsot  és  Tansánovicsot 
másra,  mint  halálra.  Mondja  meg  neki,  hogy  ez  esetben,  ha  az 
elitélteknek  megkegyelmeznék,  a  legnagyobb  zavarba  jönnék, 
különösen  azokkal  szemben,  akiket  a  nép  soraiban  a  rend  elemei¬ 
nek  tekintenek.  Egy  ilyen  lépés  a  mostani  szkupstinával  való 
további  együttműködést  lehetetlenné  tenné;  egy  ilyen  lépésnek 
a  következményei  tehát  beláthatatlanok.  Magyarázza  meg  ezeket 
Schiessl  urnák  s  jelentse  meg  majd  nekem  azt,  amit  felelni  fog. 

—  Sajnálom,  Felséged,  hogy  Schiessl  urral  ezen  utasításai¬ 
nak  értelmében  nem  beszélhetek.  Schiessl  ur  sokkal  okosabb 
ember  és  alapos  ismerője  a  mi  belső  viszonyainknak,  semhogy 
őt  Felséged  érvei  meggyőzhetnék.  Szilárdan  meg  van  győződve 
arról,  hpgy  Felséged  azt,  amit  Goluchowski  gróf  tanácsol,  keresz¬ 
tül  is  tudja  vinni  és  csak  csodálkozna  azon,  ha  bizonyítani  kisé- 
relném  meg  azt,  amit  Felséged  ajánl.  Ezért  méltóztassék  engemet 
ettől  a  feladattól  mentesíteni  és  fölhatalmazni  az  osztrák-magyar 
követ  előtt  való  ama  kijelentés  megtételére,  hogy  Felséged  az 
adott  tanácsokkal  számolni  fog  és  mérsékelni  fogja  magát. 

A  király:  És  mit  jelent  ez:  «mérsékelni?))  És  mit  jelent  az, 
hogy  ((mérsékletet  tanácsolnak  nekünk? » 

—  Ezt  jelenti:  a  merénylőn  kivül  senki  sem  Ítélendő  halál- 
büntetésre. 

A  király:  Eh,  Goluchowski  gróf  engedjen  meg  .  .  .  Pasicsot 
és  Tansánovicsot  halálra  kell  Ítélni.  A  többiekkel  nem  sokat  törő¬ 
döm.  De  ezzel  a  kettővel  más  nem  történhet .  .  . 

Beszélgetésünk  után  Schiessl  urat  kerestem  fel,  aki  helye¬ 
selte  a  királynak  adott  válaszaimat. 

Ezen  a  napon  Nisből  jövet  Gyorgyevics  kollégám  keresett 
föl  s  megértettem  kijelentéseiből,  hogy  a  király  szilárdan  el  van 
tökélve  Pasics  és  Tansánovics  kivégeztetésére,  ha  a  bíróság 
halálra  Ítéli  őket. 

Másnap  tizenegy  órakor  a  király  ismét  a  telefonhoz  hiva¬ 
tott.  Schiessl  urral  folytatott  beszélgetésemről  referáltam.  A 
követ  —  mondottam  —  nyugodtan  meghallgatott.  Annak  a 
reménynek  adott  kifejezést,  hogy  sikerülni  fog  a  királyt  meg¬ 
győzni  álláspontja  helyességéről.  Szerbia  és  a  király  szíünára 
végzetes  volna  a  radikálisok  elitéltetése.  Schiessl  ur  bár  igen 
vigyázatosan  és  kíméletesen  tette  meg  kijelentéseit,  de  a  «boj- 
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kott))  szót  mégis  kimondotta.  ((Félő,  hogy  egész  Európa  bojkot- 
tálni  fogja  az  országot,  ha  a  merénylet  miatt  vádolt  személyi¬ 
ségek  elitélésében  nem  mérséklik  magukat.)) 

A  király  úgy  nyilatkozott,  hogy  semmiféle  fenyegetéstől 
nem  fél  és  megmaradt  álláspontján.  De  már  nem  azzal  a  nyerse¬ 
séggel  beszélt,  mint  azelőtt.  ((Szeptember  17-ikén  Nisben  jelenjen 
meg!))  Ezzel  végződött  a  beszélgetés. 

Siettem  Schiessl  úrhoz,  hogy  a  történtekről  értesítsem. 
Mindkettőnknek  föltűnt  a  késői  dátum,  amelyen  a  király  előtt 
megjelennem  kell.  Úgy  találtuk,  hogy  jó  volna,  ha  a  király  előtt 
szóbelileg  előadnók  mindazt,  amit  a  telefon  utján  meg  nem  értett. 
Schiessl  ur  Goluchowski  grófnak  egy  újabb  jegyzékét  mutatta 
meg  nekem,  amelyben  újólag  a  velem  való  együttműködést 
ajánlja  s  az  augusztus  11-ikén  megkezdett  ügy  további  lebonyo¬ 
lítását.  A  jegyzék  is  hangsúlyozza  a  bojkottot  s  azt  ajánlja,  hogy 
a  király  figyelme  erre  a  nagyon  komoly  körülményre  ráterel- 
tessék. 

A  legjobb  az  volna,  ha  a  királlyal  és  Milánnal  személyesen 
lehetne  tárgyalni  az  ügyről.  Schiessl  ur  nem  akart  Nisbe  utazni, 
nehogy  ezáltal  működését  megfossza  a  barátságos  tanács  jelle¬ 
gétől,  vagy  pedig  lépésének  a  hivatalos  intervenció  szinzetét 
adja.  Én  pedig  17-ikéig  nem  mehettem  Nisbe,  mert  igy  szólt  a 
parancsom.  Abban  egyeztünk  meg,  hogy  a  legjobb  az  volna,  ha 
Ausztria-Magyarország  katonai  attaséja:  Hordlicska  alezredes 
utazna  le  Nisbe,  de  nem  egy  misszió  cégére  alatt,  hanem  azzal 
az  ürüggyel,  hogy  most  tért  vissza  szabadságáról  —  Ischlből  kel¬ 
lett  őt  visszahívni  —  s  Milánnál,  mint  a  tényleges  hadsereg  pa¬ 
rancsnokánál  tiszteletét  teszi  s  ezzel  az  alkalommal  a  királlyal, 
Milánnal  és  dr.  Gyorgyevics  Vladánnal,  a  kormány  Nisben  időző 
elnökével,  közölni  fogja  Ausztria-Magyarország,  illetve  a  császár 
és  király  Őfelségének  barátságos  tanácsát,  ami  ugyanaz  volna, 
amit  mi  már  több  Ízben  ajánlottunk. 

Hordlicska  urnák  17-ike  előtt  kellett  Nisben  megérkeznie, 
tehát  előttem.  Hogy  a  missziónak  sikerét  biztosítsuk,  azt  titok¬ 
ban  tartottuk. 

Schiessl  ur  azonnal  megtette  kormányánál  a  szükséges  lépé¬ 
seket  Hordlicska  ur  kiküldetése  és  meghatalmaztatása  érdeké¬ 
ben.  Én  pedig  a  telefonhoz  siettem,  hogy  Ausztria-Magyarország 
külügyminiszterének  legújabb  jegyzékéről  s  annak  tartalmáról 
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a  királyt  értesítsem.  Meghallgattatásom  után  a  király  ezeket  v 

% 

mondotta: 

—  Tansánovics  és  Pasics  fejének  a  porba  kell  hullania. 
(Tansánovics  feje  a  Pasics  elé  került  már.)  Ha  Pasicsot  még  meg 
is  ajándékoznám  az  élettel,  Tansánovicsnak  ezt  semmi  szin  alatt 
nem  fogom  tenni ... 

Később  Macdonald  angol  követ  keresett  föl.  Az  ügy  állása 
iránt  érdeklődött.  Okom  van  azt  remélni,  —  mondottam  —  hogy 
egy  politikai  személyt  sem  fognak  kivégezni. 

Szeptember  12-ikén  Schiessl  ur  látogatott  meg.  Közöltem 
vele  a  királlyal  folytatott  legutóbbi  telefonbeszélgetésünket.  Még 
élesebben  figyelmeztetett  az  esetleges  következményekre,  ha  a 
király  megmaradna  álláspontja  mellett.  Arról  beszélgettünk,  hogy 
a  nép  miként  fogadná  az  enyhe  Ítéletet?  Az  volt  a  nézetünk,  hogy 
örülne  annak.  Schiessl  ur  tudomásomra  adta  Hordlicska  alezre¬ 
des  érkezése  idejét.  Holnapután  Belgrádban  lesz,  16-ikán  Nisben. 

Szeptember  15-ikén  Hordlicska  ur  keresett  föl.  Az  ügy 
érdemi  részének  megvitatása  után  abban  egyeztünk  meg,  hogy 
szeptember  17-ikén  Lapovóban  fogunk  találkozni,  ahol  vonal¬ 
jaink  keresztezik  egymást.  Annyi  időnk  lesz  majd,  hogy  az  ered¬ 
ményről  értesíthessen. 

17-ikén  el  is  utaztam,  vonaljaink  azonban  nem  Lapovó¬ 
ban,  hanem  Velika  Planán  találkoztak.  Itt  aztán  nem  csupán 
Hordlicska  urral  találkoztam,  hanem  Gencsics  kollégámmal  is,, 
aki  sebtében  csak  annyit  mondott,  hogy  Belgrádba  megy  és 
Pasicscsal  fog  beszélni.  A  részletek  után  nem  érdeklődtem,  mert 
Hordlicskával  akartam  beszélni.  Ezeket  mondta: 

—  Jól  megy  a  dolog.  Ön  is  folytassa  ma  működését  a  meg¬ 
kezdett  irányban  s  kilátás  vari  a  sikerre.  A  király  már  meg¬ 
rendült  elhatározásában,  csak  Gyorgyevics  Vladán  bosszankodotl 
nagyon,  amikor  mérsékletet  tanácsoltam.  Tulajdonképen  meg  is 
szidott  engem.  Hasson  továbbra  is  aliban  az  irányban,  mint 
eddig. 

Hordlicska  kijelentéseiből  megállapítottam,  hogy  a  siker 
nem  fog  elmaradni.  De  az,  amit  Gyorgyevicsröl  hallottam,  aggo¬ 
dalmat  keltett  bennem.  Kellemetlen  lett  volna  számomra,  ha  ebben 
a  kérdésben  konfliktusba  kerültem  volna  vele.  Azon  fordul  meg 
most  a  dolog,  hogy  ö  csak  Hordlicska  intervenciója  miatt  harag¬ 
szik,  vagy  pedig  meggyőződésből  a  halálbüntetés  mellett  áll. 
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Magammal  vittem  az  államügyész  vádiratát.  Útközben  el¬ 
olvastam  s  jegyzeteket  készítettem.  7  óra  30  perckor  megérkez¬ 
tem  Nisbe.  A  pályaudvaron  Vladán  várt  íeám  egy  udvari  fogat¬ 
tal.  Amint  a  kocsiba  fölszálltunk,  Gyorgyevics  közölte  velem, 
bogy  benyújtotta  lemondását  s  a  királynak  azt  tanácsolta,  hogy 
engem  bizzon  meg  a  kormány  megalakításával.  Nemcsak  nem 
vállalom  el  a  kabinetalakítást,  —  mondottam  —  hanem  ő  nél¬ 
küle  bennt  sem  maradok  a  kabinetben.  Hordlicska  demarsát  oly- 
képen  magyaráztam,  hogy  azt  nem  szabad  intervenciónak  tekin¬ 
teni,  hanem  csakis  barátságos  tanácsnak.  Más  volna  a  helyzet, 
ha  maga  Schiessl  járt  volna  el  ebben  az  ügyben.  Gyorgyevics 
fölkiáltott: 

—  Hát  még  azt  is  megéljem,  hogy  Ausztria-Magyarország 
a  mi  benső  ügyeinkbe  beavatkozik? 

Azt  magyarázgattam,  hogy  Hordlicska  barátságos  tanácsa 
mennyire  a  király  és -az  ország  érdekei  szerint  való. 

—  Nem  Így  van,  —  vetette  közbe  Gyorgyevics.  —  Hord¬ 
licska  monitorokkal  fenyegetőzött,  ha  a  radikális  pártvezéreket 
kivégeznék. 

—  Ez  a  fenyegetés  sem  egyéb  nyomatéknél,  amely  meg 
akar  bennünket  egy  olyan  ballépéstől  óvni,  amely  jobban  meg¬ 
bosszulná  magát,  mint  mi  azt  elképzeljük. 

Gyorgyevics  megmaradt  a  véleménye  mellett.  Arra  kért, 
hogy  a  királynak  ne  tegyek  említést  demissziójáról. 

Nyolc  órakor  megérkeztünk  a  királyi  palotába.  Üdvözöltem 
a  királyt,  majd  Milán  királyt.  Diner  volt,  ezután  a  király  Gyor- 
gyevicset  velem  együtt  dolgozószobájába  hivta.  Milán  nem  köve¬ 
tett  bennünket,  ami  azonnal  feltűnt.  Miután  elfoglaltuk  helyein¬ 
ket  az  asztal  körül,  a  király  ezt  a  kérdést  intézte  hozzám: 

—  Mit  hozott  nekünk,  Vukasin? 

Magam  elé  terítettem  az  asztalra  a  vádiratot  s  aztán  igy 
feleltem: 

% 

—  A  bizonyítékokat  hoztam  el  Felségednek'  arról,  hogy  a 
merénylet  vádlottjai  közül  magán  a  merénylőn  kivül  halálra 
senki  nem  Ítélhető. 

A  király  és  Vladán  hallgatott.  Ezután  megtettem  részletes 
jelentésemet,  amely  egy  teljes  órát  igénybe  vett.  Gyorgyevics 
fölkelt  a  helyéről  s  kezével  ráütve  az  asztalra,  ezt  a  kijelentést 
tette: 


Magyar  Figyelő. 
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—  Valóban,  senkit  sem  lehet  halálra  Ítélni!  ^ 

A  király  szemlátomást  kellemetlen  helyzetbe  került.  Segít-  j 
ségére  siettem:  *  ( 

—  Felség!  Ön  még  fiatal  uralkodó.  Kérem,  ne  kezdje  el 
uralkodását  ártatlan  vér  kiontásával.  Higyje  meg  nekem,  én  jól 
ismerem  népünket.  Uralkodói  engedékenységét  sokkal  többre 
fogja  becsülni,  mint  ahogy  szigorúsága  megfélemlítené,  aminek  ^ 
jogosultsága  sincsen. 

—  Mindenesetre!  így  fog  gondolkozni  és  érezni  az  intelli¬ 
gencia,  de  a  nép  többségét  alkotó  paraszt  mindezt  nem  érti  meg. 
Enyheségemet  sokkal  inkább  gyöngeségnek  fogja  tekinteni. 

Vladánnal  együtt  ennek  az  ellenkezőjéről  igyekeztem  a 
királyt  meggyőzni.  Vladán  ezután  eltávozott:  aludni  tért.  A  király 
most  ezeket  mondta: 

—  Mindenben  egyetértek  önnel.  Én  is  a  halálbüntetés  ellen 
vagyok,  de  ennek  a  meggyőződésemnek  nem  szabad  kifejezést 
adnom.  Attól  félek,  hogy  atyám  meg  fog  haragudni,  önre  is 
haragszik,  mert  tudja,  hogy  ön  is  a  halálbüntetés  ellen  van.  Meg¬ 
kíséreltem,  hogy  őt  egy  enyhébb  büntetés  számára  megnyerjem. 

De  annyira  föl  volt  indulva,  hogy  távozási  szándékáról  tett  előt¬ 
tem  említést.  Tavasszal  visszalép  a  tényleges  hadsereg  parancs¬ 
noki  állásától  és  elhagyja  Szerbiát.  Párisba  megy. 

—  Reám  nézve  az  a  fődolog,  hogy  Felséged  az  enyhe  bün¬ 
tetés  mellett  van.  Engedje  meg,  hogy  Milán  királyt  holnap  kora 
reggel  fölkereshessem  s  őt  meggyőzni  megkiséreljem. 

—  Megteheti,  de  eredményt  nem  fog  elérni.  Azt  tudja,  hogy 
tegnap  itt  volt  az  osztrák-magyar  katonai  attasé:  Hordlicska. 
ö  is  azt  tanácsolta  a  császár  és  az  osztrák  és  magyar  kormányok 
nevében,  hogy  politikai  személyeket  ne  engedjünk  halálra  Ítélni. 
Atyám  és  Vladán  szörnyen  föl  vannak  háborodva  az  osztrák¬ 
magyar  urak  ellen.  Most  a  látszat  amellett  fog  szólni,  mintha  mi 
egy  idegen  és  még  hozzá  egy  barátságos  hatalom  nyomása  alatt 
lettünk  volna  engedékenyebbé.  Atyámat  ez  mélyen  megrendí¬ 
tette  s  engem  a  legnagyobb  zavarba  hozott.  Atyám,  mint  már 
mondottam  önnek,  Szerbiát  elhagyni  készül,  Vladán  pedig  föl¬ 
mentését  kívánja. 

—  Majd  rendbe  jön  minden.  Gyorgyevics  nem  távozhatik. 
Milán  király  még  kevésbbé.  Az  ö  visszalépése  azt  jelentené,  hogy 
hátat  fordítunk  Ausztria-Magyarországnak,  az  egyetlen  nagyhala- 
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lomnak,  amelyre  támaszkodunk.  Megtörténhet  ilyesmi?  Még  ha 
Hordlicska  lépése  az  intervenció  egy  módja  volna,  még  akkor  sem 
tüntethetnénk  ellene.  Még  kevésbbé  van  okunk  erre  akkor, 
amidőn  tisztán  áll  előttünk,  hogy  a  katonai  attasék  nem  illtékes 
közegei  a  külföldi  kormányoknak,  akiket  politikai  ügyekben  föl¬ 
használnak,  legkevésbbé  akkor,  amidőn  az  illető  követ  jelen 
van.  Hordlicska,  amint  említeni  méltóztatott,  a  császár  és 
Ausztria  és  Magyarország  kormányai  nevében  mérséklet  tanúsí¬ 
tását  tanácsolta.  Schiessl  ur  sem  el  nem  jött  ide,  sem  Írásbeli  utón 
nem  tett  lépéseket,  épen  ezért  könnyű  lesz  számomra  Milán  ki¬ 
rályt  és  Vladánt  arról  meggyőzni,  hogy  ők  Hordlicska  lépését 
túlbecsülték.  Vladán  vissza  fogja  vonni  lemondását  s  Milán 
király  is  lehiggad  holnapra. 

Kérésemre  a  király  még  a  következő  nyilatkozatot  tette: 

—  Meg  vagyok  arról  győződve,  hogy  a  vád  alá  helyezett 
politikai  személyek  közül  senkit  sem  szabad  halálra  Ítélni.  Nyíl¬ 
tan  megvallom  ezt  önnek. 

Távozásom  előtt  ruásnap  délelőtti  féltizenegy  órára  meg¬ 
hívott.  Egy  óra  volt  éjfél  után,  amikor  eltávoztam. 

Szeptember  18-ikán  reggel  nyolc  órakor  Milán  királynál 
jelenttettem  be  magamat.  Azonnal  fogadott,  szépen,  de  hidegen. 
Mindenféléről  beszélt,  csak  látogatásom  célját  nem  említette. 
Erre  én  kezdtem  meg  abban  az  irányban  a  beszélgetést,  de  első 
szavaim  után  a  király  közbevágott: 

—  Haragszom  önre.  Hogy  merészelt  nekem  olyan  levelet 
Írni?  Le  akartam  önt  szidni,  de  eltekintettem  ettől  s  úgy  határoz¬ 
tam,  hogy  nem  is  válaszolok  önnek. 

Igyekeztem  megvilágítani  álláspontomat.  Majd  arra  kér¬ 
tem,  hallgassa  meg  előterjesztésemet.  Bólintott. 

—  Felség!  Az  Ön  helyzete  Oroszországgal  szemben  sehogy 
sem  nevezhető  jónak.  A  király,  Szerbia,  de  az  Ön  egyéni  érdekei 
is  a  helyzet  megjavítását  követelik.  Erre  most  a  legjobb  alkalom 
kínálkozik.  Az  ön  ellen  elkövetett  merénylet  folytán  oly  egyé¬ 
neket  tartóztattak  le,  akik  nagy  mértékben  élvezik  Oroszország 
rokonszenvét.  Megkegyelmeztetésük  érdekében  érvényesítse  ha¬ 
talmas  szavát  a  királynál  s  ezzel  az  egyetlen  lépéssel  megnyeri 
Oroszország  barátságát  s  az  összes  művelt  államok  és  kultur- 
népek  nagyrabecsülését .  .  .  Megteszi  ezt  Felséged? 

—  Nem,  ezt  nem  akarom.  Nem  akarom,  mert  ez  az  ügy 
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kizárólagosan  a,  királyra  tartozik.  Én  csupán  őfelsége  tényleges 
hadseregének  vagyok  a  parancsnoka  s  mint  ilyennek  nincs 
jogom  ahhoz,  hogy  más  államügyekbe  beavatkozzam.  Közben 
tisztába  jöttem  saját  magammal.  Elhatároztam,  hogy  a  jövő  év 
márciusáig  mindent  tűrni  fogok.  Ekkor  megválók  hivatalomtól 
s  állandóan  Párisban  fogok  megtelepedni . . .  Nem  akarok  többé 
tudni  semmiről.  Cselekedjetek  úgy,  ahogy  azt  a  jó  Isten  tanítja 
nektek. 

Fölkelt,  bocsánatot  kért:  néhány  tisztet  kell  fpgadnia.  Meg¬ 
köszöntem  fogadtatásomat  s  az  előttem  tett  kijelentéseket,  ame¬ 
lyeket  kielégítőknek  tartok  célomat  illetőleg. 

—  Mit  jelent  ez?  —  kérdezte. 

Magyarázatát  adtam,  ö  a  felelősséget  a  királyra  hárítja  s 
miután  a  király  semmit  sem  tehet  kormánya  nélkül,  úgy  az  mér¬ 
sékletet  fog  neki  tanácsolni. 

—  Jól  tudom,  hogy  ti  mind  irgalmas  emberek  vagytok. 
Csináljatok  azt,  amit  akartok,  csak  engem  hagyjatok  békében. 
—  Átment  a  mellettünk  levő  szobába. 

Vladánt  kerestem  föl.  Közöltem  vele  az  elválásunk  óta  tör¬ 
ténteket.  Megelégedését  fejezte  ki  s  megígérte,  hogy  a  palotáiba 
siet  demissziójának  visszavonása  végett.  Ez  meg  is  történt.  Ami¬ 
kor  10  óra  30  perckor  a  király  előtt  megjelentem,  már  erről  érte¬ 
sített  engem.  A  király  úgy  rendelkezett,  hogy  Niska  Bánjába 
kocsizzunk  s  ott  ebédeljünk.  Ez  kellemetlenül  érintett,  mert  úgy 
gondoltam,  hogy  Milán  király  nem  óhajt  egy  asztalnál  ülni 
velem. 

Útközben  részletesen  elmondtam  Milán  királlyal  folytatott 
beszélgetésemet.  —  Most  az  egész  ügy  Felséged  kezeiben  nyug¬ 
szik.  Ha  hallgatott  volna  rám,  abban  a  helyzetben  volna,  hogy 
azokat  az  előnyöket  kihasználja,  amiket  az  atyja  kihasználni 
nem  akart. 

—  így  van!  De  most  már  senkinek  sincs  alkalma  arra, 
hogy  az  enyhe  Ítéletből  előnyöket  húzzon.  Azt  ránk  kényszerí¬ 
tették  s  ezt  Ausztria-Magyarország  tette. 

Megkérdeztem  a  királyt,  hogy  miért  vonakodott  oly  szívó¬ 
san  tanácsaimat  elfogadni.  Ezt  felelte: 

—  Atyám  sohasem  bocsájtotta  volna  meg  nekem,  ha  a 
tanácsát  elfogadtam  volna.  Most  hallgatnia  kell,  mert  az  osztrák 
császár  tanácsával  szemben  nem  szabad  lázadoznia  . . . 
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Este  a  palotában  ebédeltem.  Milán  is  jelen  volt,  barátságo¬ 
san  beszélgetett  velem,  de  a  vádlottak  ügyét  egy  szóval  sem  érin¬ 
tette.  Este  visszautaztam  Belgrádba. 

Szeptember  20-ikán  Schiessl  urat  kerestem  föl,  akinek  nisi 
élményeimet  részletesen  elmeséltem.  Kérdésére,  hogy  biztosak 
lehetünk  a  sikerben?  igennel  feleltem.  Schiessl  ur  megérdemelt 
elégtételhez  jutott:  fáradozásait  siker  koronázta. 

* 

Eddig  Petrovics  naplójegyzetei.  Följegyzi  még,  hogy  a 
merénylő  Knezsevicsen  kivül  senkit  sem  Ítéltek  el  halálra.  Pa¬ 
sicsot,  aki  Gencsicsnek  egy  Írásbeli  nyilatkozatot  adott  át,  öt  évi 
szabadságvesztésre  Ítélte  a  bíróság,  de  a  király  azonnal  meg¬ 
kegyelmezett  nekj.  Szabadon  bocsájtása  után  fölkereste  Petro- 

m 

vicsot  s  megköszönte  fáradozásait.  Már  tudta  volt,  hogy  Ausztria- 
Magyarország  követe  vette  kezébe  megmentésének  ügyét.  És?  . . . 
Petrovics  naplójában  ezt  a  mondatot  irta  le  egy  helyen:  A  radi¬ 
kális  párt  megmentett  vezérei  az  osztrák-magyar  diplomácia  kér¬ 
lelhetetlen  ellenségei  maradtak  továbbra  is. 

.  ^ 

Nem  volna  teljes  ez  a  közlemény,  ha  az  ügy  bírósági  tár¬ 
gyalásának  nem  ragadnánk  ki  azokat  az  adatait,  amelyek  oly 
élethűen  jellemzik  a  per  fővádló  ttjának:  Pasics  Nikolának 
egyéniségét,  karakterét.  Szavak  tükrében  nein  lehetne  úgy  meg¬ 
látni  őt:  az  embert  és  a  politikust,  mint  tetteiben.  Kettőt  kell 
ezek  közül  a  perrel  kapcsolatosan  fölemlíteni:  védőbeszédét  és 
azt  a  levelet,  amelyben  a  királynak  megköszöni  megkegyelmez- 
tetését. 

A  védőbeszéde  . . .  Szeptember  8-ikán  volt  a  nagy  perben 
a  zárótárgyalás.  Nyomban  a  megnyitás  után  Pasics  szólásra 
jelentkezett  s  egy  nyilatkozatot  tett,  amelynek  elején  az  ártat¬ 
lanságát  hangoztatta.  Mint  ember  az,  de  mint  politikus  s  egy 
politikai  pártnak  a  feje,  megvallja,  nem  egészen  az  s  erről  a 
bűnéről  akar  most  beszélni.  Az  az  ő  igazi  bűne,  hogy  idejében 
nem  távolította  el  pártjából  a  dinasztiaellenes  elemeket.  Hibás 
volt,  amikor  Milán  király  őfelségét  a  sajtóban  megtámadta, 
amiért  hosszabb  szabadságvesztéssel  sújtották  s  tetézte  hibáját 
azzal,  hogy  nem  kért  kegyelmet.  Ezután  azokról  wa  szerencsét- 
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len  eseményekről  beszélt,  melyek  sziveinket  s  az  egész  nép  szivét 
oly  fájdalmasan  érintették)),  a  Milán  király  ellen  elkövetett  me¬ 
rényletről  s  a  szerb  politikus  és  hazafi  szempontjából  «ő  is  csak 
hálát  adhat  a  Mindenhatónak,  hogy  Szerbiát  egy  oly  nagy  sze¬ 
rencsétlenségtől  megóvta)).  Mert  ha  Milán  királyt  megölték  volna, 
akkor  csak  egy  képviselője  maradt  volna  a  nemzeti  uralkodó¬ 
háznak;  s  azok,  akik  a  merénylő  kezét  irányították,  az  utolsó 
Obrenovics  ellen  fordultak  volna,  hogy  az  ő  életét  is  kioltsák  s 
ezzel  Szerbiát  abba  a  szerencsétlen  helyzetbe  döntötték  volna, 
amiben  a  lengyel  birodalom  volt  annak  idején.  Mert  Lengyel- 
országban  is  a  pártok  harca  teremtette  meg  a  dinasztikus  kér¬ 
dést  s  az  idegen  hatalmak  intervenciójára  és  Lengyelország  föl¬ 
osztására  vezetett.  ((Azáltal,  hogy  a  Mindenható  megmentette 
Milán  királyt,  megmentette  Szerbiát.)) 

Ezután  annak  a  pártnak  a  bűneit  sorolta  föl,  amelynek  ő 
volt  a  feje.  A  párt  erősen  hibázott,  amidőn  a  király  érdemes 
^tyja  ^az  ő  kívánságára  1894-bön  visszatért  Szerbiába  s  a  király¬ 
nak  ezzel  a  kívánságával  nem  számolt.  Szimics  ur  nem  csele¬ 
kedett  helyesen,  amikor  Milán  király  eltávolítása  érdekében 
idegen  intervenciót  követelt.  Hibát  követtek  el  azzal  a  sok  cikkel 
és  röpirattal,  ami  legfőként  Milán  király  ellen  irányult  s  amivel 
a  külföldet  s  a  külföldi  sajtót  elárasztották  s  ö,  Pasics,  jobban 
elitélte  ezt,  mint  maga  az  ügyészség.  Mind  elitélte,  pellengérre 
állította  azokat,  akik  ezeket  az  Írásokat  elkövették,  támogatták 
s  ő  csak  akkor  értesült  róluk,  amikor  az  ügyész  beszélni  kezdett 
róluk.  ((Nemcsak  ártatlan  vagyok  ezen  büntettek  elkövetésében, 
hanem  érzéseim  és  politikai  meggyőződésem  egyenesen  föllázad¬ 
nak  ellenük.  És  életem  hátralevő  részét  arra  fogom  fölhasználni, 
hogy  mindazok  ellen  harcoljak,  akik  az  állami  rendet  meg¬ 
zavarni  és  a  dinasztiakérdést  megbolygatni  akarják.))  így  beszélt 
Pasics;  hogy  megmentse  életét,  elitélte  önmagát,  barátait,  politi¬ 
káját,  meggyőződését,  karakterét. 

És  a  levele  .  .  .  Megkegyelmeztetése  után  ezeket  irta,  sürgö- 
nyözte  a  királynak: 

Ebben  a  számomra  és  családom  számára  oly  ünnepélyes 
és  boldog  pillanatban  sietek,  hogy  Felségednek  legőszintébb  és 
legalattvalóibb  hálámat  végtelen  nagy  kegyelméért,  amellyel  ma, 
Sire,  trónja  magasságából  engerii  elárasztott,  eljuttassam.  A 
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határtalan  hála  benyomása  alatt  állva,  kijelentem  Sire,  hogy 
viharos  politikai  múltamtól  a  mai  napon  elszakadok  és  foga¬ 
dom,  hogy  tevékenységemet  a  jövőben  az  állami  rend  megerő¬ 
sítésének  fogom  szentelni,  amit  Felséged  1897  végével  látható 
módon  megjelölt  s  amely,  hála  az  Ön  fenkölt  atyja:  Milán  király¬ 
nak,  mint  a  tényleges  hadsereg  parancsnokának  fáradhatatlan 
és  erélyes  közreműködésének.  Felséged  trónjának  és  a  hazának 
már  annyi  hasznot  hajtott  eddig  is. 

Fogadom  továbbá,  hogy  életem  hátralevő  részét  kizáró¬ 
lagosan  a  király  és  a  haza  szolgálatába  fogom  állítani,  amennyi¬ 
ben  törekedni  fogok  arra,  hogy  a  rendetlenség  elemei  vala¬ 
mennyien  visszaverettessenek,  akik  akár  szavakkal,  akár  tettek¬ 
kel,  az  ország  fennálló  állami  rendjét  és  békéjét  megbolygatni 
akarnák.  Még  egyszer  a  magam  és  családom  nevében  legtisztább 
szivből  hálámat  fejezem  ki  Felségednek  nagy  és  kimeríthetetlen 
kegyelméért  és  ezt  kiáltom:  Éljen  az  egész  szerb  nemzet  remény¬ 
sége,  királyunk  és  urunk  Őfelsége! 

Az  Obrenovics-ház  és  Felséged  trónjának  leghűbb  és  leg- 
odaadóbb  szolgája 

Pasics  Nikola. 

És  végezetül  minden  kommentár  helyett  álljon  itt  az  a  pár¬ 
beszéd,  amit  néhány  nappal  a  fenti  távirat  elküldése  után  Sándor 
király  a  kormány  elnökével,  dr.  Gyorgyevics  Vladánnal  foly¬ 
tatott: 

A  király:  Tudja-e,  kit  fogadtam  az  előbb? 

Gyorgyevics:  Nem,  Sire. 

—  Pasicsot  fogadtam  kihallgatáson. 

—  Ah?!  Gratulálok.  A  quand  le  grand  diner? 

—  Miért  kérdi  ezt,  doktor? 

—  Mert  ezen  a  napon  nagy  kegyet  akarok  kérni  Fel¬ 
ségedtől. 

—  És  mi  volna  az? 

—  Egy  kérés  .  . .  Azt  kérném,  hogy  az  ezen  a  dinén  való 
megjelenéstől  engem  legkegyelmesebben  fölmenteni  méltóztas- 
sék,  mert  egy  falatot  sem  tudnék  lenyelni,  még  ha  az  ebédet 
maga  Mihály,  az  öreg  udvari  szakács  készítené  is  el. 

—  Úgy,  úgy . . .  Önnek  tehát  nincs  Ínyére,  hogy  Pasics 
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egész  politikai  múltját  megtagadta  és  ünnepélyesen  megfogadta, 
hogy  élete  végét  nekünk  és  a  hazának  fogja  szentelni? 

—  Ellenkezőleg,  Sire.  Pasics  urnák  őszintén  hálás  vagyok, 
különösen  azért,  mert  a  Felségedhez  küldött  táviratban  ünne¬ 
pélyesen  megígérte,  hogy  a  mai  rendszert  támogatni  fogja.  Mint 
ennek  a  rendszernek  a  képviselője,  e  nyilatkozatáért  igen  hálás 
vagyok  neki,,  mert  ha  őszintén  meg  akarja  tartani  Ígéretét  és  a 
kormányomat  támogatni  fogja,  akkor  ez  a  segítség  igen  értékes 
lehet  számomra.  Amint  látja,  Sire,  még  azt  is  remélem,  hogy  mi, 
én  és  Pasics  ur,  rövidesen  politikai  barátok  is  lehetünk.  De  . . . 
de  . . .  egyet  azonban  nem  higzek:  hogy  valaha  képes  leszek  arra, 
hogy  egy  asztalnál  ebédeljek  vele  .  . . 

Mindez  1899-ben  történt.  Négy  évvel  később  már  legyilkol¬ 
ták  az  utolsó  Obrenovicsot,  másfél  évtizeddel  később  pedig  ki¬ 
hívták  Szerbia  végzetét. 


Wilson. 

Irta :  N.  J. 


Sohasem  érdekelte  még  annyira  Európa  népeit  az  észak¬ 
amerikai  Egyesült  Államok  elnökválasztása,  mint  az  idén.  Vi¬ 
szont  sohasem  zajlott  még  le  elnökválasztás  a  világ  legnagyobb 
köztársaságában,  amelyre  Európának  olyan  nagy  hatása  és  be¬ 
folyása  lett  volna,  mint  az  ideire.  Megtörtént  az  az  eddig  példát¬ 
lan  eset,  hogy  külpolitikára,  Európára  vonatkozó  kérdések  adták 
a  mérkőzés  ütközőpontjait.  Ez  pedig  ugyan  csak  ellenkezik  a 
yankee  hagyományokkal.  A  nagy  Washington  György  mondta: 
oktalanság  lenne  részünkről,  mesterséges  szálakkal  hozzábonyo¬ 
lítani  magunkat  az  európai  politika  álnokságaihoz,  barátkozásai- 
nak  és  ellenségeskedéseinek  közönséges  kombinációihoz.^)  Az 
amerikai  pártok  küzdelme  eddig  ehhez  tartotta  magát.  Most  Wil¬ 
son  plakátjai  azt  hirdették,  hogy  az  európai  nagyhatalmak  há¬ 
borújában  Wilson  a  demokrata  párti  elnök  magatartása  békét  és 
gazdagságot  hozott  Amerikának.  Hughes,  a  republikánus  elnök¬ 
jelölt  plakátjai  pedig  a  Lusitaniát  sirató  asszonyokat  és  gyerme¬ 
keket  tüntették  föl,  az  igazságot  és  a  becsületet  követelvén  az  uj 
elnöktől.  Ránk  Európa  központi  hatalmainak  súlyosan  küzdő 
polgáraira  nézve  ezek  a  plakátok  nem  sok  jót  jelentettek.  Wilson 
programmja  nyilván  az,  hogy  továbbra  is  maradjon  meg  az  euró¬ 
pai  központi  hatalmakkal  szemben  ellenséges  semlegesség  állás¬ 
pontján  s  az  entente  amerikai  támogatása  mellett  pénzzel,  lőszer¬ 
rel,  élelemmel,  önkéntes  harcosokkal  és  repülőmesterekkel. 

1)  Idézve:  Beckles  Wilson:  The  new  America.  London,  Chapman  & 
Hall.  1903  —  c.  munkájában. 
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Hughesék  programmjábaii  a  becsület  és  igazság  hangoztatása,  a 
Lusitania  eset  kipécézése,  bizonyára  ennél  is  hathatósabb  támo¬ 
gatás  követelését  jelentette.  Minekünk  tehát  épen  oly  kevéssé  van 
okunk  örülni  Wilson  megmaradásának,  mint  lett  volna  Hughes 
győzelmének. 

Hogy  Wilsont  újra  megválasztották,  ebben  bizonyára  nagy 
szerepe  van  annak  a  józan  polgári  bölcseségnek,  mely  a  háború 
viharai  között  lehetőleg  kerülni  akarja  a  kormányváltozást.  Bizo¬ 
nyára  ez  mozgósította  olyan  nagy  számát  a  választóknak,  mint 
még  soha.  Az  entente  hatalmaknak  úgy  látszik  határozottan  ki- 
vánatosabb  lett  volna  Hughes  győzelme.  Amerikai  ügynökeik 
kétségtelenül  úgy  informálták  őket,  hogy  Hughes  biztosan  győz. 
Az  angol  sajtó  sietett  is  Hughes  győzelmét  jelenteni  s  csak  a 
viszonyokba  avatottak  tudhatták,  hogy  ennek  a  jelentésnek  nem 
lehet  pozitív  alapja.  Az  elnökválasztók  ugyanis  november  hó 
első  keddjén  (7-én)  szavaztak  le  s  szerdán  már  az  eredményt 
közölte  a  Reuter  ügynökség.  A  szavazatok  összeszámlálása,  Szá¬ 
muk  hiteles  megállapítása  s  központi  összegezése,  legalább  há¬ 
rom  teljes  napot  vesz  igénybe.  Hiszen  nem  kevesebb  mint  negy¬ 
vennyolc  állam,  tehát  ugyanannyi  nagyobb  szavazási  gépezet  s 
egy  kerület,  a  Washington  főváros  környéke  (District  of  Colum¬ 
bia)  urnáinak  tartalmát  kellett  megszámolni,  összegezni,  sőt  itt- 
ott  meg  is  vizsgálni.  A  magyar,  az  osztrák  és  a  német  sajtó  azon¬ 
ban  készpénznek  vette  a  brit  sajtó-ügynökség  korai  hirét  s  szá¬ 
mos  cikket  olvashattunk  az  uj  elnök,  Hughes  iránt  támasztott 
reménységekről,  várakozásokról,  sőt  követelésekről  is.  Akadt 
optimista  Író,  aki  Hughes  elnökségétől  az  Unió  magatartásának 
ránk  nézve  kedvező  fordulását  várta.  A  valóság  a  maga  idején  ki¬ 
derült,  az  tudniillik,  hogy  az  Unió  elnöke  további  négy  eszten¬ 
dőre  a  demokrata  Wilson  maradt. 

Kétségtelennek  tekinthetjük,  hogy  az  északamerikai  Unió, 
melynek  népe  a  most  elkeseredett  küzdelemben  álló  európai 
hatalmak  népeiből  verődött  össze,  a  háború  után  sem  lesz  képes 
megmaradni  a  Washington-féle  külpolitikai  hagyomány  nyomán 
s  hogy  az  Unió  közvetlenel)b  tényezője  lesz  az  európai  nemzet¬ 
közi  viszonyok  alakulásának,  mint  a  háború  előtt  volt.  Ennél¬ 
fogva  hasznos  dolog  behatóbban  szemügyre  vennünk  az  Unió 
politikai  éleiét,  amely  ugyan  csak  az  elnökválasztásnál  zajlik 
viharosabban,  tehát  ránk,  távollevőkre  nézve  is  láthatóbban,  de 
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melynek  állandó,  nagy  mozgató  erői  folyton  működnek  s  be¬ 
folyást  fognak  gyakorolni  a  mi  sorsunkra  is. 

Lássuk  tehát,  mi  is  az  elnök,  mit  jelent  a  választása,  mi  az 
esszenciális  tartalma  az  unióbeli  pártéletnek  s  hogy  mindezek 
alapján  emberi  számítás  szerint  milyennek  várhatjuk  az  Unió 
helyzetét  és  magatartását  Európa  népeivel  szemben. 


I. 


Az  elnök  az  alkotmány  szerint  a  végrehajtó  hatalom  feje. 
Ebben  a  minőségében:  paríhicsnoka  a  szövetséges  hadseregnek 
és  hajóhadnak,  sőt  az  egyes  államok  milíciájának  is,  ha  az  Unió 
szolgálatában  hivatik  fegyverbe;  a  szenátus,  vagyis  a  jelenlevő 
szenátorok  kétharmad  többségének  hozzájárulásával,  köti  a  nem¬ 
zetközi  szerződéseket;  kinevezi  a  követeket  és  konzulokat.  Ebben 
áll  az  elnöknek  külügyi  és  hadügyi  hatásköre.  A  belső  igazgatás¬ 
ban  és  törvényhozásban  gyakorolt  jogait,  melyek  közül  nálunk 
főleg  a  szövetségi  tisztviselők  kinevezését,  a  törvényhozással 
szemben  fennálló  vető  jogot,  továbbá  a  kegyelmi  jogot  ismerik, 
ez  alkalommal  fölöslegesnek  tartjuk  ismertetni.  Hadüzeneti  joga 
az  elnöknek  nincs,  mert  hadat  csak  a  kongresszus  jóváhagyá¬ 
sával  üzenhet.  Ez  a  jogmegszorítás  a  gyakorlatban  nagyon  illu- 
zórius.  Mert  az  elnök  könnyen  oda  fejleszti  a  dolgokat,  hogy  a 
kongresszus  nem  tagadhatja  meg  a  hozzájárulását  a  hadüzenet¬ 
től.  A  gyakorlatban  eléggé  simává  fejlődött  a  szenátus  külpoliti¬ 
kai  ellenőrzési  jogának  kezelése  is.  Az  elnök  ugyanis  mint  egy 
párt  választottja  kerül  a  méltóságába  s  pártjából  kerül  ki  a  sze¬ 
nátus  többsége  is.  A  szenátus  külügyi  bizottságába  egyszerűen  az 
elnök  föltétien  és  alkalmazkodó  hivei  kerülnek.  A  bizottság  ja¬ 
vaslatát  pedig  a  szenátus  plénuma  mindig  magáévá  teszi,  mint 
ahogy  ez  a  törvényhozó  testületekben  világszerte,  törvénynél  is 
erősebb  szokás. 

Az  Unió  elnöke  tehát  a  külpolitikának  szinte  korlátlan  ha¬ 
táskörű  intézője.  Óhaja  vagy  szándéka  nem  ütközik  felelős  kor¬ 
mányok,  parlamentek  egyenrangú  és  föltétlenül  respektálandó 
jogkörébe.  A  követek  és  konzulok  személyszerinti  kiválasztásával 
szinte  megszabja,  hogy  egyik  vagy  másik  állammal  szemben  mi 
legyen  gyakorlatilag  az  Unió  politikája,  akármiféle  utasítás  meg¬ 
állapítását  kívánja  is  a  szenátus  külügyi  bizottsága. 
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Ez  a  külügyi  hatáskör  hasonló  tág  katonai  jogkörrel  jár 
együtt.  Maga  a  szövetségi^)  hadsereg  és  hajóhad  tisztjeinek  ki¬ 
nevezési  joga  nagy  hatalmat  ad  az  elnöknek  a  katonai  téren. 
Ezzel  a  hatalommal  az  elnökök  eddig  nem  tüntettek.  Washington 
György  nagy  hadvezér  volt,  de  az  elnöki  székben  békés  polgári 
egyéniségét  tartotta  előtérben.  Roosevelt  volt  az  első  elnök,  aki 
már  szóval-tettel  hangsúlyozta  katonai  mivoltát  s  aki  az  elnök¬ 
ségről  való  leköszönése  után  rendesen  használta  lovassági  ezre¬ 
desi  cimét.  Honfitársai  e  viselkedésén  kivetni  valót  nem  találtak, 
sőt  gyönyörködtek  benne  s  kedvtelve  hallgatták,  ha  elnöküket 
Vilmos  császárral  hasonlították  össze.  Maga  ez  a  körülmény  mu¬ 
tatja,  hogy  az  amerikai  közfelfogás  nagyot  változott  az  államfőt 
és  a  külpolitikát  illetőleg.  Az  újabb  időben  az  elnöktől  aktiv  kül¬ 
politikát  követelnek  és  szeretik,  ha  érezteti,  hogy  egy  nagyhata¬ 
lom  haderejének  parancsnoka.  Vagyis,  még  a  múlt  század  kilenc¬ 
venes  éveinek  elején  is  Amerika  nem  akart  nemzetközi  politikai 
tényező  lenne  s  Mathews  szenátor  nagy  tetszés  közepette  vetette 
föl  a  kérdést,  hogy:  mi  dolgunk  van  nekünk  külföldiekkel  és 
nemzetközi  szerződésekkel?  —  most  már  kifejlett  az  Unióban  a 
külpolitikai  öntudat  s  ennek  nyomán  az  imperialista  terjesz¬ 
kedési  vágy  is.  Nagyon  elősegítette  ezt  a  fejlődést  az,  hogy  az  an¬ 
gol  arisztokrácia  mind  több  gazdag  amerikai  örökösnőt  hozott 
át  Európába  s  ezzel  gyakorivá  és  szorossá  tette  a  felsőbb  osztá¬ 
lyok  érintkezését  s  a  brit  imperiális  szellemet  átragasztotta  a 
yankee  előkelőségekre.  Az  utolsó  évtizedben  már  ezrei  laktak  az 
amerikai  gazdag  családoknak  a  londoni  drága  és  fényes  szállók¬ 
ban,  bevezettették  magukat  az  udvarhoz  s  az  angol  felsőbb  körök 
életét  igyekeztek  élni.  Roosevelt,  Wilson  elődje,  az  amerikai' tár¬ 
sadalom  e  rétegében  élt  s  ennek  volt  a  kedveltje.  Elkövette  azon- 

2)  Félreértések  kikerülése  végett  meg  kell  jegyeznünk,  hogy  az  Egye¬ 
sült  Államokban  vannak  szövetségi,  unionális  és  állami,  helyi  jellegű  intéz¬ 
mények.  A  szövetség  törvényhozása  például  a  «U.  S.  senate»  és  «Washington 
congress»,  szemben  az  egyes  államokéval,  melyek  neve  igy  hangzik:  New- 
york-State  senate,  —  chamber  of  deputies  stb.  A  szövetségi  hadsereg  és 
hajóhad  (U.  S.  Army  and  Navy)  —  rendes,  állandó,  teljesen  kiképzett  had¬ 
sereg  —  az  államok  hadereje  a  népfölkelés-féle  milicia.  Tehát  van  pl.  U.  S. 
Cavalry  és  Newyork  stb.  State  Cavalry.  Van  szövetségi  biróság  (Federal 
Court)  és  állami  biróság.  Szövetségi  tisztviselő  és  állami  (helyi)  tiszt¬ 
viselő  stb. 
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bán  azt  a  hibát,  hogy  európai  útjában  királyunknak  is,  Vilmos 
császárnak  is  kitüntetett  vendége  volt.  Épen  abban  az  időben, 
amikor  Anglia  már  messzire  előrehaladt  a  Németország  elleni 
eltipró  háború  előkészítésében  s  amikor  az  e  készülődéssel  kap> 
csolatos  érzelmek  már  eltöltötték  a  brit  és  yankee  felsőbb  társa¬ 
dalmi  rétegek  lelkét.  Emiatt  el  is  fordultak  Roosevelttől  volt 
hivei.  Mikor  észrevette  Roosevelt  a  nagy  fordulatot,  sietett  át¬ 
nyergelni  s  a  legkeserübb  agitációt  kezdte  kifejteni  Németország 
és  szövetségesei  ellen.  De,  mint  a  most  lezajlott  elnökválasztás 
mutatja,  eredménytelenül.  Elvesztette  a  brit  faji  érzéstől  nem 
vezetett  hiveit  s  nem  nyerte  meg  a  britekkel  rokonszenvezőket- 

Ezt  azért  jegyeztük  föl,  hogy  már  itt  is  ráutaljunk,  meny¬ 
nyire  lehetetlen  az  Unió  elnökére  nézve  másféle,  mint  jóakarólag 
támogató  magatartás  Angliával  és  ami  most  teljesen  egyértelmű, 
vele  küzdő  szövetséges  társaival  szemben. 

Politikailag  Wilson,  mint  demokratapárti  elnök,  igazi  és 
mindkét  háborúskodó  féllel  szemben  hideg  semlegességre  volna 
kötelezve,  nem  annyira  a  demokrata  párt  kifejezett  programmja, 
mint  inkább  szelleme  által.  A  demokrata  pártot  ugyanis  csak  az 
az  egy  határozott  irány  válaszja  el  a  republikánustól,  hogy  nem 
akarja  a  szövetségi  intézmények,  tehát  az  állandó  hadsereg  és 
hajóhad  erősítését  sem.  Ennek  logikai  következése  természetesen 
a  külpolitikai  téren  való  kerülése  is,  mindennek,  ami  az  Uniót 
háborúba  bonyolíthatja.  Az  aktív  külpolitika  a  republikánusok 
programmjába  került  belé,  hamarosan  a  spanyol-amerikai  hábo¬ 
rúra  és  területi  hódításokra  vezetett,  legutóbb  pedig  a  Japán 
ellen  való  fegyverkezést  inspirálta.  Csak  most  látjuk  azonban, 
mennyire  igazak  Bryce  fejtegetései,  amelyekkel  kimutatja,  hogy 
úgy  a  demokrata,  mint  a  republikánus  párt  inkább  csak  organi¬ 
zációt,  mint  programmokat  jelent.  Az  európai  embernek,  mikor 
azt  akarja  megtudni,  hogy  tulajdonképen  micsoda  politikai  né¬ 
zeteltérés  választja  el  egymástól  a  két  történelmi  nagy  pártot,  rneg 
kell  elégednie  annak  megállapításával,  hogy  az  egyik  párt  a 
Jefferson,  a  másik  pedig  a  Hamilton  hagyományait  követi.  A  mo¬ 
dern  Unió  megalkotói  között  Jefferson,  aki  az  alkotmány  szer¬ 
kesztésekor  külügyi  államtitkár  volt,  a  szövetségi  hatalom  kor¬ 
látozásának  és  az  egyes  államok  jogköre  kiterjesztésének  volt  a 
hive,  mig  Hamilton,  kincstári  államtitkár,  a  hatalmi  centralizá- 
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ciót  és  a  központi  szövetségi  intézmények  erősítését  munkálta.^) 
A  spanyol-amerikai  háborúig  is  sok  területet  szerzett  meg  Ame¬ 
rika  békés  utón,  mint  1803-ban  Napóleontól  12  millió  dollárért 
Louisianát,  majd  Spanyolországtól  1819-ben  Floridát,  1867-ben 
Oroszországtól  Alaskát.  A  háborúval  való  területszerzés,  mint 
1845-ben  Texas,  később  Kalifornia,  Kolorado,  Newada,  Utali, 
New  Mexikó,  Arizona  bekebelezése  csodálatosképen  szintén  de¬ 
mokrata  elnökök  (John  Taylor,  James  K.  Polk)  alatt  történt, 
amidőn  Spanyolország  ellen  vitt  háborút  az  Unió.  Tehát,  bár 
programmjának  szelleme  mást  mond,  a  demokrata  pártot  sem 
lehet  feltétlen  békés,  a  háborús  vállalkozásoktól  idegenkedő, 
politikai  szervezetnek  tekinteni.  Most  is  történt  valami,  ami  arra 
vall,  hogy  Wilson  egyáltalában  nem  zárkózik  el  a  hadviselés 
lehetőségétől.  Az  Uniónak  ugyanis  Wilson  megvásárolta  Dánia 
nyugatindiai  szigeteit.  Már  pedig  Amerikában  a  hivatalos  sztra- 
tégáknak  egyik  sarkalatos  meggyőződése  az,  hogy  e  szigetekre 
az  Uniónak,  mint  hadi  flottabázisra,  van  szüksége.  A  világ¬ 
háborúig  e  bázis  megszerzését  nem  erőltették.  Most  azután  Wil¬ 
son  hirtelen  keresztülvitte.  Hiba  volna  ezt  a  cselekményt,  mint 
egyenesen  ellenünk  irányuló  készülődést  felfogni.  Mert  hiszen 
dán  Nyugatindia  elsősorban  a  Panama-csatora  megvédése  szem¬ 
pontjából  fontos.  De  mégis  érdekes,  hogy  az  Unió  épen  most 
tette  a  kezét  idegen  területre,  amikor  ebben  a  területszerzésben 
Nagy-Britannia  is  támogathatta.  Holott  előbb,  mikor  nem  volt 
annyira  rászorulva  az  Unió  jóindulatára,  a  maga  jövőbeli  birto¬ 
kának  tekintette  a  dán  szigeteket. 

Vagyis  programm  ide,  programm  oda,  nem  kétséges,  hogy 
a  demokrata  Wilson  szívesen  cselekszik  a  republikánus  pro¬ 
gramm  szellemében  és  épen  olyan  gyarmatszerző  imperialistá¬ 
nak  bizonyul,  mint  republikánus  elődje,  aki  Kubát  és  a  Fülöp- 
szigeteket  szerezte  meg. 

Egyébként  megállapíthatjuk,  hogy  a  választás  után  min¬ 
den  elnök  igyekszik  a  pártszempontok  fölé  emelkedni  s  ha  kell, 
eltér  pártja  legszilárdabb  hagyományaitól  is.  így  például  Roose- 
velt  alatt  több  demokrata  párti  kiválóság  jutott  elnöki  kinevezés 
vagy  republikánus  szavazók  választása  utján  fontos  közbiva- 


James  Bryce:  The  American  Commonweallh.  II.  k.  3  és  követ¬ 
kező  lapok. 
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talba.  Ez  még  erősebb  kirúgás  volt  a  republikánus  bámból,  mint 
a  Wilson  külpolitikai  excessusai. 

Az  amerikai  közvélemény,  úgy  a  demokrata,  mint  a  re¬ 
publikánus  párti,  csak  egy  dolgot  látszik  határozottan  követelni 
az  elnöktől.  Ez  a  békeszerzés.  Minden  amerikai  büszkén  gondol 
arra,  hogy  nemrégiben  az  Unió  elnöke  hozta  létre  a  békét  Orosz¬ 
ország  és  Japán  között.  E  dicsőség  megújulását  szívesen  látná 
minden  yankee  és  úgy  látszik,  ambicionálja  Wilson  is.  Az  alkot¬ 
mány  szerint  a  vonatkozó  lépések  megtételére  fel  van  jogosítva 
s  e  jogkörében  rendelkezhetik  az  Unió  egész  politikai  súlyával 
és  fegyveres  hatalmával  is.  Mivel  azonban  Anglia  kijelentette, 
hogy  az  Unió  részéről  minden  békeszerző  kísérletet  barátságta¬ 
lan  cselekedetnek  fog  tekinteni,  bizonyos  fanyar  kételkedéssel 
kell  tekintenünk  a  Wilsonnal  kapcsolatosan  most  is  megújuló 
békeszerzési  híreket.  Ezeknek  legújabban  az  a  veleje,  hogy  Wil¬ 
son  a  semleges  hatalmakat  óhajtja  Washingtonba  békeszerző 
nemzetközi  kongresszusra  hivni.  E  kongresszusnak  könnyen  az 
lehet  a  vége,  hogy  az  amerikai  beavatkozás  egyik-másik  sem¬ 
leges  államot  a  középeurópai  hatalmak  ellen  való  állásfoglalásra 
fogja  bátorítani.  Nem  is  valószínű,  hogy  ez  a  kongresszus  létre¬ 
jöjjön.  Az  Egyesült  Államokat  Mexikó  részéről  fenyegetett  vesze¬ 
delem  kétségtelenül  biztosabb  garanciája  Amerika  semlegességé¬ 
nek,  mint  a  demokraták  politikai  hitvallása,  az  Unió  hagyomá¬ 
nyos  békeszeretete  és  Wilson  egyéni  jogtisztelete.  Wilson  béke¬ 
szerző  szándékai  pedig  olyan  erősen  beleütköznek  az  angol  poli¬ 
tikai  gőgbe  és  a  középeurópai  hatalmaknak  Wilson  magatartása 
által  indokolt  gyanakvásába,  hogy  komoly  dolognak  alig  tekint¬ 
hetjük. 

Tekintettel  azonban  arra  a  viszonyra,  ami  Wilson  és  a  brit 
kormány  között  van,  nincs  kizárva  az  sem,  hogy  a  semlegesek 
összehívása  békeszerző  tanácskozásra  a  brit  kormány  titkos 
hozzájárulásával  történik  s  hogy  a  semlegesek  konfereciájának 
egy  erélyes  állásfoglalása  a  béke  egyengetése  mellett  megépítené 
a  visszavonulás  aranyhidját  a  mostani  brit  kormány  részére, 
amelyre  nézve  tényleg  szinte  erkölcsi  és  politikai  lehetetlenség  a 
békés  irányba  fordulás,  inig  az  entente  hatalmaknak  harcképes 
seregei  vannak.  Asquithék  ugyanis  már  maguk  is  meg  vannak 
győződve,  hogy  a  jósolt  megsemmisítő  győzelmet  ki  nem  vívhat¬ 
ják,  sőt  a  győzelmet  egyáltalán  nem.  A  parlament  is,  a  sajtó  is,  a 
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szövetségesek  is  sokat  kellemetlenkednek  nekik.  Wilson,  a  sem- 
/  legesek  élén  tényleg  jó  szolgálatot  tehet  nekik.  Ez  is  elfogadható 
magyarázata,  az  amerikai  belső  viszonyokon  kivül,  Wilsonék 
békeszerző  fogadkozásának. 

II. 

Az  Unió  vezető  társadalmi  rétegeiben,  a  keleti  iparos  álla¬ 
mokban  föltétlenül  az  angol-szász  eredetű  lakosságé  a  túlsúly. 
Az  «első  hajón))  jöttek  utódai  mind  angolok  s  a  plutokrácia  tíz¬ 
ezer  családjából  legalább  hatvan-hetven  százalék  angol-szász  ere¬ 
detű.  Ezek  alkotják  a  nagy  köztársaság  arisztokráciáját.  De  úgy 
az  úgynevezett  milliárdosok,  mint  a  polgári  jómódban  élő  értel¬ 
miségi,  iparos,  kereskedő  vagy  földmívelő  foglalkozásúak  között 
jelentékeny  a  száma  az  Íreknek,  a  németeknek.  Az  itt  érintett 
kérdéssel  kapcsolatosan  Bryce  ur,  hires,  előbb  idézett  könyvében 
még  a  következőket  Írhatta: 

<(Ám  ha  a  politikai  doktrínákat  illető  véleménykülönbsége¬ 
ket  nem  hangsúlyozzák,  már  a  faji  differenciák  jelentékeny  sze¬ 
repet  játszanak  a  pártok  összealkotódásában.  A  született  ameri¬ 
kaikon  kivül  öt  nemzetiséghez  tartozó  emberek  vannak  az  Egye¬ 
sült  Államokban:  britek,  Írek,  németek,  skandinávok,  kanadai 
franciák.  (Vannak  lengyelek,  csehek,  olaszok,  orosz  zsidók  és 
szlávok  Magyarországból,  valamint  kevés  román  és  örmény;  de 
számuk,  bár  az  utolsó  években  rohamosan  nőtt,  aránylag  kicsi, 
kivéve  két-három  atlanti  tengerparti  várost,  Chicagót,  Mil- 
waukeet,  Clevelandot,  St.  Fault,  Mineapolist,  New-Orleanst  és 
Pennsylvánia  bányavidéken.)  Ezek  közül  az  angol  és  a  skót 
majdnem  rögtön  elveszti  fajiságát,  fölszivatván  a  belföldi  állam¬ 
polgárok  nagy  tömegétől.  Bár  számuk  nagy,  eddig  politikailag 
mit  sem  számítottak.  Mert  vagy  közömbösek  voltak  a  politikai 
küzdelmek  iránt,  vagy  mert  olyan  motívumokból  szavaztak,  mint 
akármelyik  átlagos  amerikai.  Nagyrészben  brit  állampolgárok 
maradtak,  nem  törődvén  a  szavazati  joggal.  Újaidban  mégis  meg¬ 
nyilvánult  az  a  törekvés  (főleg  az  Írek  ellensúlyozására),  hogy 
rábirassanak  az  állampolgárság  megkérésére  s  szavazatuknak 
egységes  tényezőként  való  gyakorlására.  Kétségesnek  látszik, 
hogy  nagy  részben  állampolgárokká  lesznek  s  szavazatukat  szoli¬ 
dárisán  gyakorolják-e  majd. 


Wilson 


353 


Egészen  másféle  az  írek  dolga.  Megtartják  nemzeti  szelle¬ 
müket  és  együtt-tartásukat  a  második,  sőt  néha  a  harmadik  gene¬ 
rációig;  hatalmas  téi^yezők  a  szövetségi,  de  még  inkább  a  városi 
politikában.  Az  Írek  eddig  majd  mind  demokraták  voltak  .  .  .  Ma 
azonban  van  sok  ir  a  nagyvárosok  republikánus  politikai  vezetői 
és  kortesfőnökei  (boss)  között .  .  . 

A  németek  bevándorlása,  kivéve  a  pennsylvániai  régi  német 
településeket,  valamivel  később  kezdődött,  mint  az  Íreké;  és 
mivel  valamelyes  féltékenység  van  a  két  faj  között,  az  Írek  pedig 
a  németek  érkezésekor  már  demokraták  voltak,  ez  egyik  oka  volt 
annak,  hogy  a  németek  a  republikánus  pártba  iratkoztak.  Másik 
oka  lehetett  az,  hogy  az  1849-ben  száműzött  németek  természetes 
ellenségei  voltak  a  rabszolgaságnak.^)  A  németek  rendszerint 
farmerek  lettek  a  közép  és  nyugati  államokban  s  mivel  az  ottani 
farmereket  republikánusokul  találták,  a  politikában  utánozták 
szomszédaikat.  Hogy  a  nagyvárosokban  sok  demokrata  párti  né¬ 
met  van,  ez  annak  tulajdonítható,  hogy  a  republikánusok  barát¬ 
ságtalanul  viselkednek  a  szeszesital  forgalommal  szemben,  már 
pedig  a  német  települő  hűséges  hazája  söréhez.  A  római  katho- 
likus  németek  abból  az  okból  is  demokraták  részben,  mert  sok 
vidéken  hallgatag  szövetség  van  a  római-katholikus  egyház  és  a 
demokraták  között.  A  német  összetartó  faj,  mely  nemzeti  érzé¬ 
sét  ünnepségek,  tornaegyesületek,  felvonulások,  nemzeti  dalok 
utján  tartja  fenn,  de. mivel  sokkal  kevésbbé  buzgó  politizálók, 
papok  sem  tartják  őket  össze,  rövidebb  életű  az  összetartásuk, 
mint  az  Íreké.  A  németeknek  Amerikában  született  fia  már  tel¬ 
jesen  amerikai  úgy  érzésben,  mint  gyakorlati  alkalmazkodásá¬ 
ban.  A  német  szavazatokat  sommásan  úgy  becsülhetjük  meg  az 
Unió  egész  területén,  hogy  Vo  rész  republikánus,  Vg  rész  demo¬ 
krata.)) 

A  svédekre  és  a  norvégokra,  valamint  a  kanadai  franciákra 
nézve  azt  mondja  Bryce  ur,  hogy  nem  sokat  számítanak  a  párt- 
politikában  és  legnagyobbrészt  a  meglevő  pártok  energiájától 
függ,  hogy  melyik  párthoz  verbuválják  őket. 

A  vallás  keveset  határoz  az  amerikai  pártok  alakulásában. 
A  római-katholikusok  rendszerint  demokraták,  mivel  Marylan- 

A  demokraták  a  déli,  akkor  még  rabszolgatarló  államokban  voltak 
a  legerősebbek.  Szerző. 
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dót  kivéve,  mely  mindenképen  demokrata,  főleg  Írek.  A  kongre- 
gacionalisták  és  unitáriusok,  mint  New  England  gyermekei,  a 
republikánusokhoz  húznak.  A  presbiteriánusok,  methodisták, 
baptisták,  episcopaliánusok  nem  birnak  határozott  párthajlamok¬ 
kal.  Legnagyobbrészt  republikánusok  északon,  demokraták  dé¬ 
len.  A  mormonok  ahhoz  a  helyi  párthoz  csatlakoznak,  mely  leg- 
kevésbbé  avatkozik  a  dolgaikba.  ' 

A  pártok  eloszlása  bizonyos  mértékben  földrajzi.  Mig  a  Dél 
egységes  demokrata  szavazatot  ad,  a  republikánusok  ereje  pedig 
északkeleten  és  északnyugaton  van,  a  középállamokban  a  pártok 
megoszlása  a  középső  helyzethez  alkalmazkodik. 

így  látta  ezt  Bryce  ur,  az  Egyesült  Államok  közéletének 
tudós  és  élesszemü  tanulmányozója  1903  előtt. 

Azóta  bámulatos  hirtelenséggel  beállott  uj  fejlemények 
mintha  csak  rá  akarnának  cáfolni  Bryce  ur  tanulmányaira.  E 
sorok  Írója  1905 — 1906-ban  töltött  egy  félévet  az  Unió  területén  s 
a  szóbanlevö  viszonyokat  gyökeresen  megváltozottaknak  találta. 

Az  egész  Unió  területe  rengett  az  angol-német  versengéstől. 
Az  óriási  nagy  és  rendkívül  eleven  amerikai  sajtó  megoszlott  az 
angol  és  német  szimpátiák  portálása  között.  A  havi  szemlék,  az 
u.  n.  Magazine-ok,  egy  része  annak  szentelt  hónapról-hónapra 
illusztrált  cikkeket  és  tanulmányokat,  hogy  a  németek  milyen  el¬ 
nyomó  erővel  terjeszkednek  az  Unió  ipari,  kereskedelmi  és  kul¬ 
turális  életében  s  mint  európai  hazájuknak  hűséges  ügynökei, 
mint  segítik  a  német  imperializmust  úgy  az  Unió  területén,  mint 
Délamerikában.  Különösen  heves  támadások  érték  a  Hamburg- 
Amerika  társaságot,  mint  a  német  imperializmus  fő  amerikai 
eszközét.  Báutaltak  a  cikkek  a  német  terjeszkedésre  az  összes 
kelet-amerikai  kikötővárosokban  s  arra,  hogy  a  németek  újab¬ 
ban  nem  amerikaiasodnak,  hanem  németek  maradnak,  akiknek 
Vilmos  császár  parancsol.  Az  angol  származású  amerikaiak  tö¬ 
megesen  szerezték  meg  az.  amerikai  állampolgárságot,  s  uj  faji 
motivumokat  vittek  be  az  amerikai  közéletbe,  mely  addig  csak  a 
néger  és  sárga  faji  problémát  ismerte.  (A  zsidók  és  szlávok  ki- 
csinylendő  mennyiségekül  szerepeltek  az  amerikai  köztudatban.) 
A  németek  természetesen  nem  maradtak  némák  e  támadásokkal 
szemben,  nekik  is  sok  ezer  napilap  és  több  tekintélyes  Magaziné 
állott  a  rendelkezésükre.  Ezek  sűrűn  elevenítgették  fel  azoknak 
a  német  férfiaknak  az  emlékét,  akik  vérüket  ontották  a  szabad- 
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ságharcban,  majd  a  rabszolgaság  elleni  küzdelemben,  valamint 
azokét  a  német  származású  államférfiakét  is,  akik  uj  hazájuk¬ 
nak  eddig  általánosan  elismert  nagy  szolgálatokat  tettek.  Rá¬ 
mutattak,  hogy  a  német  tudás,  vállalkozó  szellem  és  munka 
micsoda  nagy  szerepet  játszott  az  Unió  közgazdasági  és  kulturális 
fejlődésében  nagyhatalommá  való  emelkedésében.  Rámutattak, 
hogy  jobb  amerikaiak  az  uj  brit  származású  amerikaiaknál,  akik 
a  brit  hegemóniát  akarják  kiterjeszteni  az  Unióra  s  az  Unió  más- 
faju  polgárait  el  akarják  nyomni,  holott  a  németet  mindig  az* 
■igazi  polgári  szabadságnak  és  egyenlőségnek  voltak  a  bajnokai. 
Ezzel  párhuzamosan  felélénkült  a  német  klubok,  dalosegyesüle¬ 
tek  és  más  efféle  társadalmi  tömörülések  nemzeti  élete.  Mind¬ 
untalan  jöttek  át  német  szellemi  és  politikai  kiválóságok,  akiket 
azután  a  városoknak  hol  egyik,  hol  másik  csoportjában,  nagy 
nyilvánossággal  ünnepeltek.  Vagyis  röviden,  az  Európában  már 
kitört  angol-német  versengés  átvonult  Amerikába  is. 

E  mozgalom  érdekes  hullámverése  volt  az  1912-iki  nagy 
amerikai  bizottsági  kirándulás  Európába.  E  tanulmányútnak 
főleg  gazdasági  céljai  voltak  ugyan,  de  a  vezetők  hamarosan  el¬ 
árulták,  hogy  főcéljuk  tulajdonképen  annak  a  tisztázása,  hogy  a 
brit  származású  ősamerikai  elem  miképen  védekezzék  gazdasági 
téren  is  a  bevándorlók  tömegeivel  szemben.  Majdnem  minden 
kérdést  a  brit-német  féltékenykedés  szempontjából  tárgyalt  meg 
a  nálunk  is  időzött  társaságnak  sok  tagja.  Gyakori  volt  annak  a 
várakozásnak  a  kifejezése,  hogy  a  magyar  bevándorlottak  Ame¬ 
rikában  az  angolokhoz  fognak  csatlakozni.  Megjegyezhetjük, 
hogy  e  várakozásnak  nem  hiányzott  minden  alapja,  mert  egyik¬ 
másik  sületlen  osztrák-német  ujságiró  a  New-Yorker  Staats- 
zeitungban,  a  németség  fő  amerikai  orgánumában,  sok  borsot 
tört  az  amerikai  magyarok  orra  alá. 

Az  amerikai  közéletben  tehát  most  már  határozottan  nagy 
szerepe  van  a  faji  kérdésnek.  Mivel  elnökjelöltül,  miniszterekül, 
hivatalosan  vezető  politikusokul  még  szóba  sem  jöhet  más,  mint 
angol-amerikai,  világos,  hogy  az  Unió  elnöke  vagy  más  politikai 
hatalmassága  részéről  mink  szimpátiát  és  igazi  semleges  jóindu¬ 
latot  nem  várhatunk. 

Másrészt  azonban  kétségtelen,  hogy  az  Unió  polgárságának 
két  hatalmas  s  együttesen  az  angolnál  nem  kisebb  értékű  kon¬ 
tingense,  német  és  ir,  szinte  egységes  erővé  kovácsolódott  össze. 
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Ez  olyan  körülmény,  amelyet  egy  felelős  állásban  levő  amerikai 
államférfin  sem  téveszthet  szem  elől. 

Tegyük  fel,  hogy  a  vázolt  párt  és  nemzetiségi  viszonyok 
közepette  az  elnök  a  fegyveres  beavatkozásig  vinné  az  Angliá¬ 
hoz  és  az  entente-hatalmakhoz  való  faji  szimpátiáit,  amely  eset¬ 
ben  amerikai  polgároknak  fegyveresen  kellene  vizen  és  szárazon 
Anglia  érdekében  és  Németország  meg  a  többi  központi  hatalom 
ellen  küzdeni.  Vájjon  az  amerikai  Írek  és  németek  megelégedné- 
nek'  sajtótámadásokkal,  politikai  tüntetésekkel  s  egyéb  efféle 
ellendemonstrációval?  Aligha.  Ez  feltétlen  bizonyossággal  a  pol¬ 
gárháborút  jelentené  s  a  világháború  borzalmai  még  fokozódná¬ 
nak  annak  az  államnak  a  területén,  melyet  megalkotói  annak 
idején  a  dolgozni  akaró  s  a  kicsinyes  hatalmi  törekvések  súrló¬ 
dásai  elől  menekülni  kívánó  emberek  békés  menedékhelyóül 
szántak. 


III. 


Még  röviden  az  amerikai  elnökválasztás  külső  körül¬ 
ményeire  kell  kitérnünk.  Hogy  ezekben  is  ráutalhassunk  azokra 
a  mozzanatokra,  melyek  az  európai  helyzet  szempontjából  a 
jövő  alakulására  nézve  fontosak  lehetnek. 

Az  elnöki  méltóság,  amint  tudjuk,  nem  közvetett  választás 
eredménye.  Egyes  államonkint  elméletileg  általános,  de  a  gyakor¬ 
latban  több  módon  korlátolt  szavazati  jog  alapján  elnokválasztó- 
kat  —  elektorokat  —  választanak,  minden  negyedik  év  november 
havának  első  keddjén.  Minden  állam  annyi  elektort  választ, 
ahány  szenátort  -és  képviselőt  küld  a  washingtoni  szenátusba  és 
kongresszusba.  A  szenátorok  száma  minden  államban  egyenlő, 
t.  i.  államonkint  kettő.  A  kongresszusi  képviselők  összes  száma 
356-ban  van  megállapítva  s  e  szám  az  egyes  államok  között  a 
nép  számarányában  elosztva.  Így  New- York  állam  36,  Pennsyl- 
vánia  32,  sok  ritkább  népességű  állam  pedig  csak  2 — 3  képviselőt, 
illetve  elektort  küld.  Az  elektorok  összes  száma  a  48  államban 
tehát  most  96  +  356  =  452.  Az  alkotmány  szerint  ez  elektorok 
bárkire  szavazhatnak,  törvényerejű  szokás  folytán  azonban  min¬ 
dig  annak  a  pártnak  hivatalos  jelöltjét  Írják  a  szavazócédulára, 
amelyhez  tartoznak. 

Az  elnöknek  harminchat  évesnek  és  született  amerikai 
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állampolgárnak  kell  lennie.  Az  alkotmány  szerint  akárhányszor 
újra  választható.  De  Washington  György  példájára  senki  sem 
maradt  tovább  elnök  két  ciklusnál. 

Mivel  az  elnökválasztás  egy  párt  győzelmének  az  ered¬ 
ménye  és  Jackson  elnök  óta  (1829 — 37)  a  győzelmes  pártot  ille¬ 
tik  az  összes  közhivatalok,  ha  a  másik  párt  győz,  gyökeresen 
megváltozik  a  szövetségi  adminisztráció  személyi  berendezése. 
Beckles  Wilson  felsorolása  szerint  318  külképviseleti,  743  kincs¬ 
tári  hivatalnokra,  4015  postamesterre,  747  belügyi  tisztviselőre 
és  körülbelül  ilyen  számú  biróra  és*  igazságügyi  alkalmazottra 
terjed  ki  a  változás.  Kereken  évi  100  millió  koronára  becsülik 
az  elnök  rendelkezése  alatt  álló  tiszti  fizetések  összegét.  A  ka¬ 
tonatisztek  elvileg  nem  cserélik  ugyan  állásukat  á  pártviszonyok 
szerint,  de  a  főbb  parancsnoksági  helyek  rendszerint  szintén 
változnak.  A  megüresedő  helyekre  pedig  a  pártérdekek' már  be¬ 
folynak. 

Mivel  Wilson  megmaradt,  jelentékeny  változás  nem  fog 
végbemenni  a  hatalmi  poziciókban  s  viszontlátjuk  azokat  a  nagy¬ 
követeket  és  követeket  is,  akik  az  elnökválasztás  előtt  Európá¬ 
ból  hazájukba  hajóztak.  Ez  a  körülmény  nem  egészen  mellékes 
ránk  nézve.  A  középeurópai  hatalmak  már  ismert  személyi  és 
politikai  tényezőkkel  számolhatnak  Amerika  részéről  a  háború 
további  folyamán. 

Az  előadottakban  miegvilágítani  igyekeztünk  azt  a  reális 
valóságot,'  hogy  semmiféle  párthoz  tartozó  amerikai  elnök  és 
politikai  bizalmasai  részéről  nem  várhatunk  szimpátiát  vagy 
pártoló  jóindulatot.  De  viszont  szinte  intézményes  biztosítékaink 
vannak  abban  a  tekintetben  is,  hogy  Anglia  és  az  entente  nem 
fog  kiadóbb  segítséget  kapni  az  Unió  részéről,  mint  eddig.  Ame¬ 
rika  fegyveres  beavatkozása  pedig  lehetetlennek  és  kizártnak 
tekinthető. 

Ez,  ha  nem  sok,  valamelyest  mégis  biztató  körülmény. 
Nem  valószinü,  hogy  az  angol  őstermészet  megtagadta  volna 
magát  s  hogy  a  háború  után  sokat  ne  halljunk  németek,  magya¬ 
rok,  osztrákok  sanyargatásáról  az  Unió  területén,  mindenütt, 
ahol  ezek  a  véreink  és  szövetségeseinkhez  tartozó  emberek  angol 
vállalati  vagy  politikai  felsőbbség  alatt  éltek.  Tudunk  több  sor- 
tüzről  is,  melyet  az  amerikai  katonaság  olyan  munkásokra  adott, 
akik  nem  akartak  municiógyárakban  dolgozni.  De  ennél  tovább 
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nem  mehet  az  amerikai  angoloknak  véreink  ellen  irányuló  bruta¬ 
litása. 

Állandóan  ható  nagy  erők  továbbra  is  arra  fogják  szorítani 
Wilsont,  hogy  az  entente  tárgyilagosnak  feltüntetett,  de  ránk 
nézve  nagyon  is  pártos,  csendes  támogatása  mellett,  békeszerzö 
kísérleteit  folytassa.  Bizonyos,  hogy  az  óvilágnak  a  békét  szívesen 
váró  népe  nem  fogja  ellenérzéssel  tekinteni  ezeket  a  kísérleteket. 
De  gyökeres  változásnak  kell  végbemenni  Wilson  magatartásá¬ 
ban,  a  rendelkezésére  álló  hatalmi  eszközök  alkalmazásában,, 
hogy  az  európai  közvélemény  ennél  nagyobbra  értékelje  az  Ame¬ 
rika  részéről  felénk  irányuló  törekvéseket. 


A  nég'yes  entente  felépítése. 

Irta:  Horváth  Jenő. 


A  háború  vezető  motivumainak  élén  kétségtelenül  a  támadó 
szövetség  foglal  helyet,  melyet  a  közpolitika  négyes  entente  névvel 
ruházott  fel,  és  a  háború  történetének  kritikai  tanulmányozása  szük¬ 
ségessé  teszi,  hogy  első  sorban  ama  hatalmi  blokk  belső  rendje  és  ereje 
határoztassék  meg,  mely  a  támadás  iniciativájával  a  döntést  kicsikarta 
és  annak  egészét  magának  igyekezett  biztosítani. 

Első  tekintetre  megállapítható,  hogy  Anglia,  Franciaország,  Itália 
és  Oroszország  a  tőlük  megtámadott  hatalmak  körül  helyezkednek  el, 
és  ebből  önként  következik,  hogy  összetartó  kapcsaiknak  sokkal 
erősebbeknek  kell  lenniök  azoknál,  melyek  a  mindenfelől  megtámadott 
ellenséget  összeszorítják  és  neki  természetes,  helyzetéből  eredő  energiát 
biztosítanak;  a  történelmi  fejlődés  azonban  e  feltevésnek  homlok- 
egyenest  ellenkezőjét  bizonyítván,  annak  ellenére  is,  hogy  a  történelem 
a  príorí"  következtetést  nem  ismer,  világosan  megállapítható,  hogy  a 
négyes  entente  alapjai  csak  adott  esetre  és  nem  végérvényesen  rakat¬ 
tak  le. 

Mikor  a  modern  világ  kialakulásakor  1815-ben  Európa  összes 
hatalmai  közös  szövetségben  egyesültek,  az  első  szakadást  köztük  azon 
különbség  alkotta  meg,  hogy  a  kontinentális  hatalmak  kiválóan  száraz¬ 
földi,  Anglia  tengeri  haderőkre  támaszkodtak,  és  amikor  a  kontinen¬ 
tális  Szent  Szövetség  az  autokratikus  államrend jéböl  folyt  beavatkozás 
elvével  az  európaszerte  kitört  forradalmakat  leverni  készült,  és  Ausztria 
csapataival  Itáliát,  Franciaország  hadseregével  Spanyolországot  katonai 
megszállás  alá  vette,  Anglia  Canning  György  külügyi  államtitkár  veze¬ 
tése  alatt  nyíltan  hadat  üzent  a  kontinensnek:  «Jőjjön,  ami  jönni  fog, 
a  herceg  (Wellington  herceg,  az  1822-iki  veronai  kongresszus  angol 
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delegátusa)  még  akkor  is  tagadja  meg  őfelsége  hozzájárulását,  ha  az 
az  (európai)  szövetség  felbomlását  vonná  maga  után.w^) 

Az  1821 — 24-iki  mérkőzésnél  azonban  a  jelen  háború  tanulmányo¬ 
zása  és  a  magyar  állam  szempontjából  jóval  fontosabb  az  1821 — 30-iki 
mérkőzés  a  hatalmak  és  Oroszország  hódító  törekvései  között. 

Metternich  herceg  az  1815-iki  bécsi  kongresszuson  az  ottomán 
statusquo  európai  biztosítását  javasolta  és  ezzel  akart  eléje  \’ágni 
annak,  hogy  Oroszország  a  Balkán  félsziget  elfoglalásával  Ausztriát 
és  Magyarországot  Krakkótól  az  Adriáig  áttörhetlen  szláv  gyűrűvel 
vegye  körül,  I.  Sándor  cár  azonban  keresztülvitte  a  javaslat  elvetését. 
Mikor  nem  sokkal  azután  Oroszország  a  görög  fölkelést  a  görög  önkor¬ 
mányzat  érdekében  akarta  értékesíteni,  Metternich  herceg  Lebzeltern 
gróf  nagykövetet  oda  utasította,  hogy  a  megegyezést  a  Porta  szuveréni- 
tásának  megtartása  mellett  kell  létrehozni,  ha  pedig  a  katonai  siker 
a  görögök  részére  hajlik,  nyerjenek  inkább  teljes  függetlenséget,  mint 
orosz  befolyástól  vezetett  autonómiát,  «mert  amely  napon  független 
keresztény  állam-  támad  az  ottomán  uralom  helyén,  ez  állam  természetes 
és  aktiv  szövetségesünkké  lesz.»^) 


Lebzeltern  gróf  1825  március  13-iki  bejelentése  után  Nesselrode 
gróf  orosz  külügyminiszter  a  reuniőt  nyomban  berekesztette  és  augusz¬ 
tus  18-ikán  oda  utasította  bécsi,  berlini  és  párisi  nagyköveteit,  hogy 
a  görög  kérdés  említésétől  tartózkodjanak,  maga  Miklós  cár  jelentvén 
ki  1828-ban  Zichy  gróf  rendkivüli  követ  előtt,  hogy  a  görögök  teljes 
felszabadítását  nem  akarja:  «je  ne  veux  leur  affranchisement.))*) 


Az  áthidalbatlan  űrt  Törökország  vagy  valamely  balkáni  nemzet 
orosz  védősége  és  teljes  függetlensége  között  Nesselrode  gróf  az  által 
igyekezett  megszüntetni,  hogy  Metternich  herceg,  Ausztria,  Magyar-  és 
Poroszország  ellenében  Londonban  keresett  támogatást  és  Canningot 
egyenesen  Törökország  ellen  szólította. 

Lieven  herceg  londoni  orosz  nagykövet  1825  október  24-ikén, 
a  seafordi  fürdőben  kereste  fel  Canningot,  ki  maga  irta  más¬ 
nap  Liverpool  lord  miniszterelnöknek,  hogy  a  nagykövet  «el  volt 
ragadtatva,  hogy  idejövetelét  megengedtem,  és  úgy  látom,  egész 
bensőjét  feltárta  előttem.  Bizonyos,  hogy  ily  bizalomra  egy  kon¬ 
tinentális  hatalomnál  sem  találtunk.  Úgy  látom,  rövidesen  eljön  az 


^)  Stapleton  A.  G.:  The  polilical  life  of  George  Canning.  II.  kiadás.  I. 
London  1831.  146.  1. 

2)  1826.  jun.  28.  Metternich  herceg  Esterházy  herceg  londoni  nagy¬ 
követhez.  Nachgclassene  Papiere  III.  307.  1. 

^)  1828  ápr.  24.  Pétervár.  Zichy  gróf  jelentése.  Prokesch-Osten  báró: 
Geschichte  des  Abfalls  dér  Griechen  V.  Bécs  1867.  207.  1. 
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idő,  mikor  valamit  kell  tennünk.))^)  Canning  egyelőre  maga  sem  tudta, 
mihez  fog  kezdeni,  mi  nyilvánvalóvá  teszi,  hogy  a  vezetést  Orosz¬ 
országnak  engedte  át,  mig  Nesselrode  gróf  Lieven  herceg  jelentésének 
beérkezése  után  november  8-ikán  már  megelégedéssel  jelentette  Miklós 
cárnak,  hogy  Anglia  szövetsége  «a  keleti  kérdés  arbiterévé  tette » 
{l’arbitre  de  cette  grande  question).^) 

Mikor  Canning  Oroszország  háborús  terveiről  értesült,  Párisba 
sietett  és  Franciaországgal  keresett  szövetséget,  hogy  az  angol-orosz 
megegyezést  ellensúlyozni  tudja  (to  balance  the  separate  understanding 
and‘cooperation  with  Russia),®)  és  igy  jött  létre  az  1827-iki  hármas 
entente,  mely  Görögországot  hűbéres  állammá  tette,  élére  pedig  Lieven 
hercegné  befolyása  és  Canning  engedékenysége  folytán  az  orosz  Kapo- 
distrias  János  grófot  állította. 

Metternich  herceg  titkára  Gentz  Frigyes  már  akkor  megjegyezte, 
hogy  a  «triple  alliance  anglo-gallo-russe))  «kalandos,  Európa  nagy 
érdekeivel  szemben  idegen  szövetség  volt,  melyet  az  ambíció,  a  versen¬ 
gés  és  a  becsület  hamis  felfogása  olvasztottak  össze,  de  mely  bármi 
reális  jónak  elérésére  képtelen.))') 

Mi  több,  ez  volt  a  véleménye  az  angol  Wellington  hercegnek  is, 
ki  magának  a  tanácsot  kérő  Canningnak  irta  meg,  hogy  «az  Ön  szán¬ 
déka,  ha  jól  értettem,  az  volt,  hogy  feltárja  nézeteit  Lieven  herceg  előtt, 
de  kérem,  fontolja  meg,  nem  volna-e  helyesebb,  ha  előbb  egyedül  a 
török  kormányt  kérdezné  meg,  és  a  cárral  nem  érintkezve,  több  határo¬ 
zottsággal  tehetne  a  Portának  baráti  javaslatot,  mely  titokban  marad¬ 
hatna,  és  egy  orosz  diplomatának  sem  állna  módjában,  hogy  Önt  idegen 
hatalmak  előtt  elárulhatná,  másrészt,  ameddig  csak  lehet,  és  esetleg 
teljesen  megszabadítana  bennünket  az  orosz  cártól  és  fenyegetéseitől,))®) 
mikor  pedig  Canning  elhalt,  1828  január  30-ikán  maga  jelentette  ki  a 
felsőházban,  hogy  «az  Ottomán  Porta  ez  ország  régi  szövetségese  volt, 
mely  az  európai  egyensúlynak  lényeges  részét  alkotta,  és  az  Ottomán 
Porta  megmaradása  nemcsak  Angliának,  hanem  egész  Európának 
érdeke,  és  a  Keleteurópában  beállott  birtokváltozás,  mint  független  és 
hatalmas  állam  fentartását  ez  ország  jólétére  szükségessé  tette)),  az 

^)  1825  okt.  25.  Seaford.  Canning  Liverpool  lordnak.  Stapleton  E.  /..* 
Somé  official  correspondence  of  George  Canning.  I.  London  1887.  313 — 15.  1. 

®)  Schiemann  Th.:  Kaiser  Alexander  I.  Berlin  1904.  614.  1. 

®)  1826  okt.  16.  Paris.  Canning  Liverpool  lordnak.  Stapleton  E.  /.  id.  m. 

II.  154.  1. 

")  1827  jul.  2.  Bécs.  Gentz:  Depeches  inédits  aux  hospodars  de 

Valachie  III.  Paris  283.  1. 

®)  1825  dec.  9.  Teddesby.  Wellington  herceg  Canningnak.  Stapleton 
A.  G.  id.  m.  I.  346—47.  1. 
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1830  februári  3-iki  londoni  jegyzőkönyvben  maga .  sietett  elismerni 
Metternich  herceg  1825  március  13-iki  javaslatát,  Görögország  teljes 
függetlenségét  és  a  görög  állam  megalkotását. 

Az  első  hármas  entente  felbomlása  után  mindhárom  tagja  ellenség 
maradt,  mig  a  francia  júliusi  forradalom  és  Wellington  herceg  torz 
kabinetjének  bukása  1830-ban  az  angol-francia  entente  cordiale  meg¬ 
alkotását  nem  vonta  maga  után. 

Talleyrand  herceg  francia  nagykövet  a  Palmersíon  lord  külügyi 
államtitkárral  létrehozott  baráti  szövetség  megalkotása  után  büszkén 
vetette  Metternich  herceg  elé,  hogy  a  Szent  Szövetség  hatalmai  «ágyuval 
tartják  fenn  isteni  jogukat,  Anglia  és  mi  elvekkel  tartjuk  fenn  a  köz¬ 
véleményt:  az  elvek  mindenfelé  terjeszkednek,  az  ágyú  hordereje  ismert 
dolog.))®) 

De  már  az  első  hely,  hol  ez  elvek  tanyát  ütöttek,  megmutatta,  hogy 
az  angol-francia  szövetséget  homokra  építették,  mert  amikor  a  szövet- 
ségtől  függetlenségre  segített  Belgium  Lajos  Fülöp  francia  király  fiát, 
Nemours  herceget  akarta  királyul  választani,  Grey  lord  angol  miniszter- 
elnök  azt  mondta  Franciaország  nagykövetének,  hogy  «Nemours  vagy 
a  francia  unió  egy  és  ugyanaz,  és  mindkettő  háborút  jelent.))^®)  «Meg 
kell  mondanom,))  —  tette  hozzá  Palmerston  lord  —  «hogy  ha  a  válasz¬ 
tás  Nemours  hercegre  esik,  és  azt  a  franciák  királya  magáévá  tenné, 
azt  bizonyítaná,  hogy  Franciaország  politikája  oly  ragály,  mely  a  lakás 
falaiba  ette  magát  és  mely  minden  következő  lakón  kitör. ))“) 

Az  entente  cordiale  tehát  az  angol  és  francia  hatalmi  érdekek 
ellentétes  volta  miatt  röviddel  megteremtése  után  összeomlott,  wt 
Palmerston  lord  épen  Oroszországgal  és  a  Szent  Szövetség  hatalmaival 
egyesülve  csikarta  ki  Franciaország  megalázását,  mikor  Lajos  Fülöp 
Egyptomot  a  francia  hódító  politika  terveit  életre  keltve  Angliával 
szemben  védelmébe  vette.  «Mondjon  Franciaország  amit  akar)),  — irta 
Palmerston  lord  Granville  lord  párisi  angol  nagykövetnek.  —  «nem 
kezdhet  háborút  a  négy  hatalom  ellen  Mehemet  Ali  érdekében,  ha 
ugyan  ennyiért  megkockáztatná  a  tengeri  háborút.  Hol  szerez  annyi 
hajót,  hogy  a  brit  flottával  akár  egyedül,  ez  esetben  az  orosz  flottával 
is  megmérkőzzék?  Mi  történnék  Algirral,  ha  Franciaország  oly  hatalom¬ 
mal  kerül  háborúba,  mely  a  tengeren  hatalmasabb?  Megkockáztat- 
hatja-e  a  kontinentális  háborút,  és  miért?  Vájjon  segít-e  Mehemet  Alin 
azzal,  ha  előnyömül  a  Rajna  felé,  honnan  hasonló  gyorsasággal  vissza- 


®)  1830  nov.  27.  London.  Talleyrand  herceg  jelentése.  Pallain:  Ani- 
bassade  de  Talleyrand  á  Londres  1830 — 1834.  Paris  1891.  100  I. 

1831  jan.  7.  London.  Talleyrand  herceg  jelentése.  U.  ott  162.  1. 
1831.  febr.  1.  London.  Buhver:  Palmerston.  Tauchnitz  kiadás  IL 

37—38.  1. 
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vernék?  Ez  lehetetlen.  Franciaország  beszélhet  nagy  hangon,  de  ily 
okokból  háborút  nem  viselhet. 

Hasonló  volt  a  sorsa  Palmerston  lord  és  III.  Napóleon  császár 
szövetségének  is,  mellyel  a  krimi  háborúban  Oroszországot  lefegy¬ 
verezték. 

Victoria  királynő  1855-iki  párisi  látogatásakor  még  azt  hitte,  hogy 
az  angol-francia  «unió  nem  két  kormány  és  két  souverain,  hanem  két 
nemzet  uniója)),^®)  de  III.  Napóleon  már  1856  január  közepén  nem 
titkolta,  hogy  a  közös  háború  folytatásához  kedve  nincsen, a  párisi 
haditanácsra  küldött  Cambridge  herceg  pedig  azt  jelentette,  hogy 
((Franciaország  inkább  akar  békét,  mint  minden  mást  ezen  a  földön 
és  ez  érzés  minden  osztályt  magával  ragadt. 

Még  többet  mondott  Clarendon  lord  angol  delegátus,  ki  a  párisi 
béke  megkötése  napján  azt  jelentette,  hogy  ((ha  egyedül  folytatnánk 
tovább  a  háborút,  Franciaország  még  jobban  gyűlölne  bennünket  és 
előbb  ellenségünkké  lenne,  mint  azt  a  körülmények  magokkal  hoznák; 
akkor  Európa  koalícióját  alkothatná  meg  Anglia  ellen,  mehmek  követ¬ 
kezményei  komolyak  lennének.))^®)  Victoria  királynő  is  kénytelen  volt 
megváltani,  hogy  ((bár  a  béke  gondolatát  egyáltalában  nem  szerette, 
megbarátkoztatta  vele  az  a  meggyőződés,  hogy  Franciaország  vagy  nem 
folytatná  a  háborút,  vagy  oly  módon  folytatná,  hogy  ránk  nézve  nem 
volna  dicsőséges)),^')  a  francia-orosz  titkos  szövetségről  nyert  értesülés 
után  pedig  a  flotta  megerősítéséhez  fogott,^®)  mert  amig  Francia- 
országnak  centrális  fekvése  volt,  addig  Angliának  a  Helgolandtól  Mál¬ 
táig  terjedő  vonalat  kellett  védenie,^®)  sőt  1859  elején  már  a  földközi 
tengeri  flottát  is  csökkenteni  volt  kénytelen,  hogy  a  csatornaflottát 
Franciaország  ellenében  megnövelni  tudja.^®) 

Ha  hozzátesszük,  hogy  épen  ily  meddő  maradt  az  1848-iki  angol¬ 
orosz  entente  gondolata  is,  mikor  Miklós  cár  büszkén  vetette  Victoria 

^2)  1840.  márc.  11.  London.  U.  ott  II.  271 — 72.  1. 

^3)  1855.  aug.  29.  Osborne.  Victoria  királynő  Lipót  belga  királynak. 
Letters  of  Queen  Victoria.  III.  London  1908.  138.  1. 

1856.  jan.  14.  Tuileries.  III.  Napóleon  Victoria  királynőnek.  U.  ott 
162—63.  1. 

,  15)  1856.  jan.  20.  U.  ott  167.  1. 

15)  1856.  márc.  30.  U.  ott  184.  1. 

1^)  1856.  márc.  31.  Windsor.  Victoria  királynő  Lipót  belga  királynak. 
U.  ott  185.  1. 

1®)  1857.  aug.  4.  Osborne.  Victoria  királynő  Palmerston  lordnak.  U.  ott 
241—42.  1. 

15)  1858.  aug.  2.  Osborne.  Victoria  királynő  Derby  lordnak.  U.  ott 
297—98.  I. 

25)  1859.  ápr.  27.  Rochampton.  Derby  lord  jelentése.  U.  ott  328 — 29.  1. 
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királynő  elé,  hogy  «alig  négy  év  telt  el,  és  mi  maradt  meg  Európából? 
Nagy-Britannia  és  Oroszország!  Nem  volna  természetes  azt  következ¬ 
tetni,  hogy  intim  uniónk  hivatott  a  világ  megmentésére?  Teljes  biza¬ 
lommal  számítok  Felséged  támogatására)),^^)  akkor  az  angol-francia 
és  angol-orosz  viszony  természetes  állapotának  nem  az  ad  hoc  uniókat, 
hanem  Anglia  splendid  isolationját  kell  tekintenünk,  melyet  Anglia 
egyik  legnagyobb  államférfia  Beaconsfield  lord  a  francia  és  orosz 
hatalmi  tervek  elitélésével  indokolt  meg:  «amint  Franciaország  tör¬ 
vényellenes  követelése  a  Rajna  után  Franciaország  megalázásához  veze¬ 
tett,  úgy  vezetett  Oroszország  törvényellenes  követelése  Stambul  után 
Oroszország  megalázásához,^^)  mert  az  angol-francia-orosz  szövetke¬ 
zések  1815  és  1856  között  következetesen  és  feltartóztathatlanul  össze¬ 
omlottak  és  1856  és  1901  közölt  nem  tudtak  életre  kelni. 

Kérdéses  tehát,  hogy  az  entente  mai  összeállásában  rendelkezik-e 
maradandóbb  alapokkal? 

Anglia,  Franciaország  és  Itália  szövetségét  az  afrikai  moszlim 
államok  felosztási  tervei  alkották  meg,  és  ez  volt  az  alap,  melyen  Del- 
cassé  Teofil  francia  külügyminiszter  1901-ben  Itáliát,  1902-ben  Spanyol- 
országot,  1904-ben  Angliát  Franciaország  mellé  vonta,  az  algecirasi 
konferencián  pedig  Németországgal  és  a  duális  monarchiával  szembe 
állította. 

Mikor  azonban  a  franciák  1911-ben  Fezt  megszállották  és  San 
Giuliano  marchese  olasz  külügyminiszter  óráját  kivéve  azt  mondta  tit¬ 
kárának:  ((Jegyezzék  meg  magoknak  ez  órát  és  e  napot,  mert  ma 
eldőlt,  hogy  Tripoliszba  megyünk)) ,^^)  angol  szövetségesüket  az  osztoz¬ 
kodásból  kifeledlék  és  Greyt  a  tripoliszi  hadjárat  megindítása  és  a 
november  4-iki  francia-német  megegyezés  után  szinyallásra  kényszerí- 
telték,  Haldane  1912  februári  berlini  küldetését  pedig,  melyben  Grey 
európai  háború  esetére  Németország  semlegességét  követelte,  a  magáét 
azonban  vonakodott  megadni,  nyomon  követte  a  november  22-iki 
angol-francia  egyezmény,  melynek  egyezményjellegéi  Grey  sohasem 
ismerte  el,  holott  általa  egy  szorosabb  angol-francia  szövetség  jött 
létre,  mely  az  afrikai  osztozkodás  tervét  Németország  megdöntésének 
tervével  cserélte  meg.  Mig  nyugaton  szükséges  volt  oly  területet  keresni, 
melynek  feloszlása  egyedül  tarthatta  össze  a  szövetséget,  addig  Orosz¬ 
országot  az  ázsiai  birtokszerzés,  a  mongoliai  és  perzsiai  kárpótlások 
nem  érdekelték  többé,  mikor  hadseregeinek  lavináját  akadálytalanul 
indíthatta  meg  a  slamhuli  utal  elzáró  nyugati  szomszédai  ellen. 


21)  1848.  ápr.  3,  IJ.  ott  II.  185—66.  1. 

22)  Sichcl  \r.;  Di.sracli.  A  .sliuly  in  pcrsonalily  and  itlcas.  London  1904. 
229.  1. 

22)  Bidow  herceg:  Deutsche  Polilik.  Berlin  1916.  107.  1. 
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Hogy  az  angol  diplomácia  igen  jól  átértette  ezt,  arra  világos  bizo¬ 
nyíték  Buchanan  pétervári  nagykövetnek  Canningéhoz  hasonló  meg¬ 
ütközése  Oroszország  háborús  elhatározása  fölött:  ((Személyesen  semmi 
okot  nem  látok  arra,  hogy  őfelsége  kormányának  szolidáris  nyilatkoza¬ 
tát  várjam,  mely  Orosz-  és  Franciaország  fegyveres  megsegítésének 
feltétlen  kötelezettségét  jelentené. ))^^)  «Ugy  vélem,))  —  erősítette  meg 
Grey  —  ((a  közvélemény  itt  egyáltalában  nem  helyeselné,  ha  mi  a 
szerb  viszály  miatt  háborúba  keverednénk)),^^)  és  ((abszurdum  volna, 
ha  mi  Németországgal  és  Ausztriával  folytatott  tárgyalásainkban 
szerbebbek  lennénk,  mint  az  oroszok:^®)  de  Oroszország,  mint  1828-bah, 
úgy  most  sem  állott  meg  Anglia  kedvéért  az  utón,  melyen  hatalmi  tervei 
érdekében  végre  szabad  kezet  nyert,  és  Szaszonov  külügyminiszter 
julius  30-ikán  már  azzal  az  üzenettel  küldötte  Izvolszky  párisi  nagy¬ 
követet  Viviani  francia  miniszterelnökhöz,  hogy  ((fegyverkezését  meg¬ 
gyorsítaná  és  a  háború  veszélyét  számításba  venné,  ha  Franciaország 
szövetségi  támogatására  számítana,  és  óhajtandónak  véli,  hogy  Anglia 
idővesztegetés  nélkül  Orosz-  és  Fránciaországhoz  csatlakoznék.))^^) 

A  francia  kormány  gerinctelenségét  mi  sem  jellemzi  jobban  mint 
az,  hogy  az  orosz  invázióval  járó  felelősség  átértése  és  átgondolása  nél¬ 
kül  nyomban  hozzátette,  hogy  ((Franciaország  el  van  határozva  minden 
szövetségi  kötelezettséget  teljesíteni)),^®)  de  mivel  ezt  Anglia  csatlako¬ 
zása  nélkül  nem  válthatta  be,  Cambon  Pál  londoni  nagykövet  utján 
Greyt,  Poincaré  elnök  utján  V.  György  királyt  szólította  fel,  hogy  az 
1912  november  22-iki  megállapodás  szerint  kardot  rántson.)) ) 

Grey  csak  most  látta,  hogy  a  casus  foederis  vállalása  elől  ki  nem 
térhet  és  az  egyezményt  nem  ismerő  parlament  előtt  a  német  támadás 
veszélyét  bizonyítandó,  Cambontól  megfelelő  iratokat  kért. 

A  francia , kormány  több  sietséggel  mint  meggondolással  augusz¬ 
tus  1-én  el  is  készített  egy  jegyzéket,  melyben  a  francia  határok  meg¬ 
támadásáról  panaszkodott  és  annak  élére  hier  vendredit  irt,  Grey  azon¬ 
ban  tévedésből  julius  31-iki  dátummal  iktatta  be  az  angol  Kék  Könyv 
105-ik  sz.  aktájának  mellékletéül,  holott  a  105-ik  sz.  akta  julius  30-iki 
dátumot  visel,  és  igy  vándorolt  a  német  támadásról  szóló  jelentés  hátra¬ 
felé,  hogy  legalább  papíron  előzze  meg  Franciaország  végzetes  elhatá¬ 
rozását,  és  azt  a  látszatot,  hogy  Anglia  nem  Grey  1912-ik  privát  szövet- 


2^)  Angol  Kék  Könyv  6.  sz. 

25)  Angol  Kék  könyv  24.  sz. 

2ö)  Angol  Kék  Könyv  47.  sz. 

27)  Francia  Sárga  Könyv  101.  sz. 

2®)  Francia  Sárga  Könyv  101.  sz. 

2^)  Angol  Kék  Könyv  105.  sz.  Junker:  Dokumente  zűr  Geschichle  des 
europáischen  Krieges  II.  Wien  1915.  195 — 96.  1. 
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sége,  hanem  a  támadó  kedvvel  vádolt  Németország  támadása  követ¬ 
keztében  keveredik  a  háborúba.®”) 

Mikor  Grey  augusztus  1-én  Belgium  semlegességének  védelmével 
lépett  a  kabinettanács  elé,  az  teljes  hatalommal  ruházta  fel  Anglia 
szövetségi  kötelezettségének  beváltása  iránt,  holott  a  Sedánban  állo¬ 
másozó  francia  dragonyosezredek  akkor  már  Belgiumban  voltak,®^) 
miről  az  angol  parlament  és  közvélemény  mit  sem  tudott,  és  a  tény¬ 
állás  gondos  eltitkolása  mellett  csak  arról  értesült,  hogy  Grey  a  négy 
nap  múlva  elkövetkezett  német  bevonulás  válaszául  felhatalmazásával 
élve  hadat  üzent  és  a  semleges  Belgium  védőjévé  avatta  magát. 

A  háború  elől  kitérni  nem  tudván,  Bodd  római  nagykövet  utján 
már  julius  31-ikén  Itáliát  fenyegette  meg  és  az  olasz  kormány  meghaj¬ 
lása  után  a  párisi  Matin  már  augusztus  1-én  este  lángbetükkel  hirdette 
ki  az  ujjongó  tömeg  előtt,  hogy  a  hármasszövetség  egyik  nagyhatalma 
semleges  marad.®®) 

így  jött  létre  tehát  a  négyes  ént  ént  e,  melynek  nyugati  hatalmai 
afrikai  érdekeltségük  helyett  az  angol  érdekeltség  szolgálatában  Bel¬ 
giumon  és  Elszászon  át  Berlin  felé  nyomultak,  Itália  lehetővé  tevén, 
hogy  a  határain  felállított  francia  hadsereg  Amadé  tábornok  vezérlete 
alatt. már  augusztus  6-ikán  az  elszászi  Mühlhausent  szálhassa  meg, 
inig  Oroszország  ugyanakkor  Berlin  helyett  teljes  erejével  arra  az  útra 
vetette  magát,  melyen  a  Levante  birtokába  juthatott,  és  melyen  az 
ellentétek  egész  sorát,  az  entente  alapjainak  meglazulását  váltotta  ki. 

Szerbia  és  Olaszország,  Szerbia  és  Románia  dalmáciai  és  dél¬ 
magyarországi  osztozkodását  soha  sem  tudták  összhangba  hozni,  az 
angolok  a  franciákat  is  magukkal  vitték,  hogy  a  Dardaneilákat  előbb 
foglalhassák  el,  mint  orosz  szövetségeseik,  és  a  történelmi  vizsgálódás 
kétségtelenül  meg  fogja  mutatni,  hogy  az  entente  keleti  és  nyugati 
csoportjainak  összetartása  merőben  fikció  volt;  hogy  a  nyugati  szö¬ 
vetség  természetes  alapja  az  afrikai  osztozkodás  volt,  melyet  már 
1911-hen  végrehajtottak;  hogy  Oroszország  pusztán  és  kizárólag  a  maga 
céljainak  elérése  végett  lépett  a  szövetségbe  és  azokat  elérni  nem  tud¬ 
ván,  rá  nézve  a  szövetség  értékét  veszítette;  hogy  tehát  az  1914  szep¬ 
tember  6-iki  londoni  egyezmény  összes  pótcikkelyeivel  együtt  nem  az 
egyes  hatalmak  baráti  manifesztumaként,  hanem  Anglia  érdekében, 
nem  az  örök  unió  jegyében,  hanem  Anglia  elszigetelésének  meggátlása 
végeit  kölletett  meg,  mely  az  egyes  hatalmak  közt  fennálló  áthidalhat- 
lan  ellentétekkel  kezdettől  tisztában  volt. 

Meggyőződését  a  történetírás  is  koncedálni  fogja. 

*®)  Bergstrásser  L.:  Die  diplomalischcn  Kampfe  vor  Krieg.sausbruch. 
München  191.'>.  79 — 81.  1. 

^*)  Grasshoff  R.:  Belgicns  Scluild.  Berlin  1915.  14 — 15.  1. 

*’)  Doerkes-Boppard:  I)as  Encle  des  Dreibundes.  Berlin  1916.  62.  1. 


Az  an^ol  politikai  galériából. 

Irta :  Gamma. 

Mielőtt  belépnénk  ebbe  a  galériába,  melynek  falairól  a  leg¬ 
változatosabb  származású  és  tekintetű  gentlemanek  néznek  ránk, 
mielőtt  valami  követelődző  indiszkrécióval  be  kellene  számol- 
nunk  a  mai  Anglia  nagy  férfiainak  apró  szokásairól,  jellemző 
szaviikjárásáról,  mielőtt  le  kellene  lepleznünk,  hogy  Winston 
Churchill  mennyire  szereti  a  poló-játékot,  mig  ellenben  Asquitli, 
avagy  Balfour  a  golfot  részesítik  előnyben,  hogy  Edward  Grey 
életében  csak  egyetlen  egy  könyvet  irt,  amelynek  a  cime  Fly- 
fishing,  s  amely  a  műléggyel  való  horgászás  művészetéről  szól, 
s  mielőtt  fontosnak  tartanók  elárulni,  hogy  lord  Hardinge  milyen 
nyakkendőben  képviselte  Indiában  az  angol  királyságot,  cél¬ 
szerű  lesz,  ha  előbb  betekintünk  a  Westminster  olajzöld  bőrrel 
bevont  padjaira,  ahol  az  angol  politikát  irányító  pártok  elhelyez¬ 
kednek. 

Útmutatásul  egy  német  publicistának,  Oskar  A.  H.  Schmitz- 
nek  könyvét  választjuk,  melynek  szerzője  ezt  a  jellemző  cimet 
adta:  Das  Land  ohne  Miisik  (München,  Georg  Müller  1915). 
Schmitz  az  egyes  politikai  pártok  pszichológiáját  az  alábbiak¬ 
ban  foglalja  össze: 

A  liberálisok.  A  tory  és  a  wigh  ellentét  történelmi  örökösei 
a  liberálisok  és  a  konzervativek.  A  liberális  párt,  amely  a  XIX. 
század  folyamán  hajlott  el  a  wighizmustól  a  radikalizmus  felé, 
az  egyéniség  világnézetének  az  álláspontján  áll,  amely  elsősor¬ 
ban  nem  a  tengereken  uralkodó  Anglia,  nem  a  földmívelés,  nem 
az  egyház  és  kultúra  jövőjével  törődik,  hanem  amelynek  főcélja, 
hogy  minél  nagyobb  számú  egyednek  minél  nagyobb  boldog- 
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ságát  biztosítsa.  A  liberális  párt  eme  irányának  legjellemzőbb 
kifejezője  Lloyd  George  az  ő  miinkásjóléti,  az  aggkori  nyugdij- 
ról  szóló  stb.  javaslatával.  Schmitz,  aki  kitűnő  tanulmányában 
(Englands  politisches  Vermachtnis  an  Deutschland  durch  Lord 
Beaconsfield.  München  1916.  Georg  Müller)  Disraeli  alakjában 

az  angol  politika  és  a  konzervativok  nagy  művészét  ünnepli^ 

,« 

kevés  megértéssel  van  az  angol  liberalizmus  nemes  hagyományai 
iránt.  Szűk  látókörűnek  tartja  a  liberális  irányzatot,  amely  főleg 
a  külpolitikában  —  angol  álláspontról  tekintve  —  az  elkövetett 
hibák  garmadájával  dicsekedhetik  Aberdeen  miniszterelnökségé¬ 
nek  idejétől  kezdve  egészen  napjainkig.  Anglia  liberális  politiká¬ 
jának  mindig  az  volt  a  hibája,  hogy  —  amint  Beaconsfield  utolsó 
visszalépése  után  egy  Ízben  a  lordok  házában  kijelentette  —  poli¬ 
tikai  szempontok  helyett,  mindig  polemikusokból  indul  ki.  De 
nemcsak  a  külpolitikában  tette  Schmitz  szerint  a  liberális  párt 
tönkre  Anglia  tekintélyét,  a  belpolitikában  is  éreztette  rossz  hatá¬ 
sát  ez  a  liberális  szellem.  Ez  rombolta  és  roml)olja  le  még  most 
is  az  Anglia  nagyságát  tevő  régi  rendeket,  ez  változtatja  át  a  régi 
és  kedves  Merry  Old  Englandót  az  üzérkedők,  a  shopkeeperek 
rideg  országává.  A  szabad  kereskedelem  liberális  evangéliumá¬ 
nak  elfogadásával  az  ország  egészen  iparivá  vált  s  a  földmívelés 
megsemmisült.  Anglia  élelmezése  gyarmataitól  s  a  külföldtől 
függ:  ezért  van  oly  rengeteg  nagy  hajóhadra  szüksége  s  ezért 
félt  folyton  attól,  hogy  Németország  egyszer  csak  elvághatja 
élelmiszerszállító  Htjától.  Végeredményben  tehát  a  szabad  keres¬ 
kedelem,  illetve  a  liberális  párt  szelleme,  amely  eredetileg  épen 
a  konzervativek  imperialisztikus  hajlandósága  ellen  küzdött,  de 
amely  Anglia  földm ívelésének  elpusztításával  a  kiéheztetés  vesze¬ 
delmének  tette  ki  az  országot,  idézte  fel  ezt  a  háborút. 

A  konzervativ  párt.  «A  mi  demokráciánk  —  Írja  Macaulay 
—  kezdettől  fogva  a  legarisztokratább  s  arisztokráciánk  a  leg¬ 
demokratikusabb  volt  az  egész  világon.))  Valóban  a  két  pártot 
nem  annyira  a  liberális  és  konzervativ  elnevezésben  rejlő  disszO' 
ciált  tartalom  és  programm  választják  el  egymástól,  mint  inkább 
olyan  okok,  amiket  csak  Anglia  történetéből  ismerhetünk  meg. 
Az  angol  konzervativek  a  Stuartok  nagyvilági  udvarából  szár¬ 
maznak  s  mögöttük  áll  a  Iligh  Ghurch  félig  katolikus  romanti¬ 
kája.  A  liberálisok  a  puritán  világhoz  állanak  közelebb.  Még  ma 
is  nagyjában  a  maradi  konzervativ  udvarképesebb,  mint  a  libe- 
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rális,  bár  természetesen  a  társadalom  magasabb  fokán  ezek  az 
ellentétek  elmosódnak.  A  két  legelső  György  alatt  pedig  épen  a 
wighek  voltak  az  udvari  párt  s  velük  szemben  a  faragatlan  falusi 
nemesség  ó-angol  durvaságával,  a  torysággal  lépett  fel.  A  konzer¬ 
vatív  általában  jobban  megbecsüli  az  élet  örömeit,  sajtója  is 
jobban  szolgálja  a  tömegek  ösztöneit  s  a  jingószellemet,  a  nagy 
falusi  gazdák  ezért  is  mind  konzervativek,  mig  a  liberálist  leg¬ 
jobban  a  puritanizmusból  lehet  megérteni.  A  konzervatív  párt 
fénykora  Disraéli  szereplésével  esik  össze.  Ö  volt  a  megalapítója 
az  u.  n.  Young  England  csoportnak,  amelynek  céljául  azt  tűzte 
ki,  hogy  a  népesség  szaporodása,  a  feltalálások,  a  szabad  verseny 
s  az  állandó  fejlődés  által  teremtett  helyzetet  hozzáigazítsák  a 
konzervatív  hagyományhoz.  Ennek  a  Young  England-nak  a  szel¬ 
lemében  alkotta  meg  Disraéli  az  1867-iki  választói  törvényt  s 
teremtette  meg  vele  a  konzervatív  munkást.  Ez  a  szellem  az 
alapja  ma  is  a  két  párt  közti  különbségnek,  amely  leginkább  az 
ir  kérdésben,  az  imperializmus  álláspontján  és  a  szabad  keres¬ 
kedelem  vagy  védővám  közti  ellentétben  ütközik  össze.  Az  ir 
Home  Rule-kérdés  taszította  a  konzervatív  párt  padsorai  közé 
nagyrészt  az  u.  n.  unionistákat  is,  akik,  amint  tudvalevő,  már 
annyiszor  megakadályozták  az  önálló  ir  parlament  megvalósu¬ 
lását,  akik  az  Ulster-mozgalomban  majdnem  polgárháborúba 
vitték  Angliát  s  akiknek  szerepe  Anglia  politikai  életében  egy¬ 
általán  nem  kicsinylendő. 

Ép  ily  fontosságot  kell  tulajdonítanunk  a  Redmond  veze¬ 
tése  alatt  álló  ir  nacionalista  pártnak,  amely  természetszerűleg 
a  liberálisokat  támogatja.  Ezen  a  csoporton  kívül  akad  még  egy 
pár  Írországi  képviselő,  akik  nincsenek  Redmond  nacionaliz¬ 
musával  és  erélyével  megelégedve,  ezek  inkább  a  konzervativek 
felé  vonzódnak;  aminthogy  az  ir  képviselők  például  Parnell  alatt 
nem  egyszer  támogatták  a  konzervativek  politikáját.  A  pártnak 
jelentőséget  az  ad,  hogy  a  két  nagy  párt  átlagosan  kevés  szám¬ 
beli  különbségben  lévén,  állásfoglalásával  döntő  szerepet  játsz- 
hatik.  Állást  pedig  amellett  foglal,  amelyik  párt  az  ir  önállósági 
mozgalmakat  pártolja. 

Hátra  van  még  a  munkáspárt,  a  Labour  Party.  A  magasabb 
társadalmi  osztályoknak  tagadhatatlan  szociális  érzékénél  fogva, 
úgyszólván  ki  sem  fejlődhetett  a  szociáldemokrata  párt.  Az  u.  n. 
social  democrats  jelentéktelen  számban  vannak  s  a  parlament¬ 
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ben  is  alig  akad  képviselőjük.  A  szakszervezeteknek  semmiféle 
politikai  céljuk  nincs  és  csak  arra  törekszenek,  hogy  a  munkás¬ 
ság  helyzetét  parlamenti  utón  javítsák  és  meg  is  javították.  Jelen¬ 
leg  ez  a  munkáspárt  teszi  a  liberálisok  balszárnyát.  A  száraz¬ 
föld  radikális  burzsoáziájának  Angliában  a  szocialistáknak  az 
az  árnyalata  felel  meg,  amely  Fábián  Society  néven  ismeretes. 
(Ehhez  a  szocialista  csoporthoz  tartozik  Bemard  Shaw  is  és 
ennek  programmját  tükrözteti  vissza  a  New  Statesman  cimü 
jelentős  politikai  hetilap.)  Az  angol  szocializmusban  nagyon 
kevés  az  ultra-radikális  irány,  a  nemzeti  jelenségek  iránt  sem 
vesztették  el  teljesen  érzéküket  s  ezért  a  politikai  pártokhoz 
semmiféle  elvi  ellentétben  nem  állanak.  Alapjában  a  munkás¬ 
ságnak  a  törvényhozó  testületre  való  befolyása  nagyobb  mint 
bárhol  a  szárazföldön,  ámbár,  vagy  helyesebben:  épen  azért, 
mert  társadalomfelforgatói  tendenciái  egyáltalán  hiányzanak. 

Milyen  előzményeken  megy  át  a  leendő  angol  politikus, 
mielőtt  a  fenti  politikai  párt  valamelyikének  keretei  közt  el¬ 
helyezkedik?  A  politika  Angliában  csak  úgy  az  egzigenciák  tudo¬ 
mánya,  mint  mindenütt,  brit  földön  mégis  mint  valami  speciális 
hivatást  fogják  fel  és  némileg  elő  is  készülnek  rá.  Schmitz  említi 
azt  a  kevéssé  ismert  dolgot,  hogy  az  oxfordi  és  cambridgei  egye¬ 
temen  a  politikai  képességek  kifejlesztésével  is  foglalkoznak.  Az 
u.  n.  Oxford  Union  C/uö-ban  tartanak  ilyen  üléseket,  melyek  a 
Westminster  tárgyalásainak  utánzatai.  A  diákokat  politikai  meg¬ 
győződésük  szerint  jobb  és  bal  csoportra  osztják  és  a  speaker-t, 
az  elnököt,  csak  úgy  a  többség  kebeléből  választják,  mint  a  par¬ 
lamentben.  A  napirendhez  rendesen  mindkét  pártból  egy-egy 
szónok  szól  hozzá;  lehetőleg  tréfásan,  szellemes  fordulatokkal 
fűszerezik  beszédüket.  Jellemző,  hogy  a  szónokok  egymást  köl¬ 
csönösen  <(the  honourable  gentlemanw-nek  szólítják,  hogy  igy 
korán  elsajátítsák  a  parlamenti  tónust.  Az  ülés  végén  szavaznak. 
((Részt  vettem  ilyen  tárgyalásokon,  —  Írja  Schmitz  —  ahol  az 
angol  parlamenti  szónoki  készségnek  minden  élessége,  de  a 
szárazföldön  ismeretlen  varázsa  is  meglepett.  A  szellemességnek 
tág  teret  juttatnak,  sőt  tudatosan  ápolják.  Az  ember  kezdi  azt 
hinni,  hogy  ezek  a  politikai  fejtegetések  Angliában  bizonyos 
tekintetben  a  szellemi  előkelőség  szórakozása.  Pótolja  a  szín¬ 
házat,  amelynek  alacsony  színvonala  a  szárazföldinek  mindjárt 
feltűnik.)) 
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A  fiatal  ember,  aki  a  politikai  pályára  lép,  jogot  végez  és 

—  tout  comme  chez  noiis  —  megszerzi  az  ügyvédi  diplomát. 
Sokan  a  politikai  szereplést  lépcsőfoknak  tekintik  a  busás  ügy¬ 
védi  honoráriumokhoz,  mások  —  mint  például  Edward  Carson 

—  nagyszerű  ügyvédi  praxist  hagynak  ott  a  parlamenti  szereplés 
kedvéért.  Előttünk  van  a  Revue  1916.  májusi  száma,  amelyben 
Sidney  Low:  Le  Gouvernement  des  auocats  cimen  épen  az  ügy¬ 
védeknek  az  angol  politikai  életben  való  túltengő  befolyását  teszi 
szóvá.  ((A  hatalmon  levő  liberális  kormányban  —  Írja  a  kiváló 
publicista  —  1905-től  kezdve  egészen  a  háborúig,  ez  volt  az  ural¬ 
kodó  elem:  a  miniszterelnök,  a  pénzügy-,  a  belügy-,  a  gyarmat¬ 
ügyi  miniszter,  Írország  államtitkára  mind  jogászok  voltak.  (F.  S. 
Olivér  könyvében:  A  háborii  mint  próbakő:  Ordeal  by  battle, 
London  1915,  a  kormányzás  hibáit  szintén  annak  tulajdonítja, 
hogy  a  kabinetben'  főleg  ügyvédek  ülnek,  akik  a  pártpolitikai 
szempontokat  még  jobban  kifejlesztik.)  Nem  követjük  a  szerzőt 
további  fejtegetéseiben  (melyben  többek  között  egy  másik  elem¬ 
nek,  az  újságíróknak  a  jogosulatlanságát  igyekszik  bebizonyí¬ 
tani  a  Trade  Union,  a  munkásság  embereinek  parlamenti  tevé¬ 
kenységével  szemben),  hanem  egy  pillantást  vetünk  még  abba  a 
hatalmas  épületbe,  amelyben  szinte  a  félvilág  sorsáról  esik  el 
egy  cinikus  egykedvűséggel,  vagy  brit  gőggel  kiejtett  szó.  Te¬ 
kintsünk  be  egy  percre  a  Westminsterbe  valami  képviselőházi 
ülésre. 

Egy  ügyes  német  újságíró,  Sil-Vara  londoni  emlékeit  Lon- 
doner  Spaziergange  cimü  művében  most  összegyűjtve  kiadta 
(Georg  Müller,  München)  és  benne  találjuk  többek  között  az 
1911.  tavaszi  ülésszakot  megnyitó  képviselőházi  ülés  színes  raj¬ 
zát.  Közöljük  belőle  a  következőket: 

Speaker  in  the  chair!  —  hangzik  végig  a  folyosón  s  a  kép¬ 
viselők  betódulnak  a  terembe.  Valóban  az  elnök  már  leült 
helyére,  helyesebben  egy  baldachinszerü  emelvényen  ott  trónol. 
Fekete  selyemköpenybe  van  burkolva,  hosszú  parókát  hord  a 
fején,  amely  mélyen  lecsüng  a  vállára.  Hirtelen  megmozdul  az 
egész  ház.  Rakétaszerűén  robban  fel  itt  is,  ott  is  a  levegőben  a 
tetszésnyivánítás,  a  cheer.  A  liberális  párt  üdvözli  vezérének  a 
bevonulását.  A  speaker  trónja  mögött  egy  középtermetű,  jól 
táplált,  hófehérhaju  ur  törtet  a  csoporton  keresztül.  Mister  As~ 
quith.  Anélkül  hogy  csak  körül  is  nézne,  a  keskeny  ösvényen 
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átvág  és  leül  a  középen  minisztertársai  közé  az  első  sorba.  Mel¬ 
lette  ül  az  alacsony  golyógömbölyüségü  lord  Haldane,  Buxton, 
a  fiatal  főpostamester  H.  L.  Sámuel  stb.  Egyáltalán  a  parlament¬ 
ben  nagyon  sok  a  fiatal  ember.  Három  ((babi))-je  is  van  a  parla¬ 
mentnek  a  24  és  26  év  között. 

Most  a  konzervatív  párt  is  megmozdul:  Artimr  James  Bal- 
four  lép  be.  Kissé  zavartan  mosolyog,  mintha  a  váratlan  tetszés- 
nyilvánulástól  meg  lenne  hatva,  Asquithtel  szemben  leül,  akitől 
csak  a  ház  asztala  választja  el.  Leveszi  szemüvegét  és  szóra¬ 
kozottan  dörzsöli  szemét;  azután  —  régi  szokásának  rabjaként 
—  könyökét  térdére  támasztja,  vékony,  finoman  iveit  fejét  két 
kezébe  veszi  és  álmodik. 

Utolsónak  Winston  Churchill  lép  be  s  leül  Asquith  mellé. 
Nem  szívesen  vész  el  a  tömegben  s  nagyon  meg  tudja  becsülni 
a  bengál-tüz  fényének  ragyogó  világát.  Milyen  halványan  s  vér- 
telenül  fest  ez  a  fiatal  ember  öreg  főnöke  mellett.  Sápadt,  sima, 
hosszú  clown-arca  van  s  harminchat  évének  ellenére  alig  pár 
haj-csimbók  a  homlokán. 

Kit  látni  még  a  teremben?  Ott  halad  Keir  Hardie,  a  szélső 
szocialista,  apró  emberke,  aki  fehér  hóval  körülrakott  fanatikus 
fejet  visel.  Balfour  közelében,  de  tőle  —  mint  politikai  nézeteik¬ 
ben  is  —  kissé  távolabb  ül  Austin  Chamberlain,  egy  hosszú, 
sudár  angol  tipus,  a  lábán  gamasni,  a  fél  szemén  monokli.  A 
negyedik  sorban,  szemben  a  miniszterekkel,  kényelmesen  he¬ 
lyezkedik  el  John  Redmond,  az  «ir  diktátor)),  fekete  kabátjának 
gomblyukában  illatos  ibolyacsokorral. 

Most  kezdetét  veszi  az  ülés.  Ide  azonban  már  nem  kisér¬ 
jük  Írónkat.  Mi  csak  a  galériánál  maradunk  s  most  megpróbál¬ 
juk  egymásután  közelebbről  is  szemügyre  venni  ezeket  a  korrekt 
genlemaneket,  a  mai  Anglia  hűvös,  kimért,  derék  hazafiait. 


Lord  Grey  of  Pallódén. 

Régi  nemesi  családból  származik,  azelőtt  szívesen  nevez¬ 
tük  őt  sir-nek,  de  mivel  közel  az  Északi-tenger  sziklás  partjához 
Fallodenben  volt  mezei  birtoka  s  miután  közben  oly  sikeresen  kép¬ 
viselte  hazája  érdekeit,  teljes  joggal  elvárhatja,  hogy  világszerte 
lord  of  Fallodennek  nevezzék.  A  német  ujság-szatira  még  na- 
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gyobb  cimmel  tüntette  ki,  állandóan  VIII.  Eduardnak  nevezvén 
őt.  Ebben  az  elnevezésben  egyúttal  pregnánsan  benne  van  Grey 
diplomáciai  tevékenységének  jellemző  bírálata:  ő  a  VII.  Eduard 
által  inaugurált  bekerítés!  politika  legigazibb  megértője  és  végre¬ 
hajtója.  Ellenfeleinek  és  királyának  ez  a  kölcsönös  figyelme  két¬ 
ségtelenné  teszi  azt  a  köztudatba  átment  tényt,  hogy  Edward 
Greynek  döntő  szerep  jutott  a  világháború  felidézésében. 

Előttünk  van  Gilbert  Murray  könyve  The  foreign  poHcy 
of  Sir  Edward  Grey  1906 — 1915  (Oxford  At  the  Clarendon  Press 
1915),  amely  Anglia  szempontjából  méltatja  Grey  diplomáciai 
tevékenységét  és  oly  teljes  határozottsággal,  ami  mögött  az  egész 
ország  közvéleményét  kereshetjük,  kimondja,  hogy  Falloden 
lordja  az  angol  diplomácia  legnemesebb  hagyományainak  hű 
ápolója  és  zseniális  művésze.  Pitt  óta  Anglia  legnagyobb  külügy- 
'  minisztere. 

Edward  Grey  1862-ben  Northumberlandben  született,  azok¬ 
nak  a  Greyknek  a  családjából,  akik  az  1832-es  reformbill  hősei 
voltak.  Northumberlandben  az  emberek  csendesek  és  hallgatagok 
s  a  fiatal  Grey  kezdettől  fogva  hűvös,  megközelíthetetlen  termé¬ 
szet  volt.  Az  a  mondás,  hogy  minden  angol  egy  sziget,  nálánál 
jobban  senkire  sem  illik.  Életrajza  nincs.  Lexikon!  adatokból 
tudjuk,  hogy  Winchesterben  és  Oxfordban  nevelkedett.  Politikai 
karriérjét  nem  a  legjobb  helyen,  lord  Roseberrynek,  a  sarmőr- 
nek  s  az  irodalom-barátnak  iskolájában  kezdte  s  azt  mondják 
róla,  hogy  mint  fiatal  ember  hazáját  kétszer  egy  francia  háború 
pereméhez  sodorta  (Sil-Vara).  A  nemes  lordot  otthon  is  szfinx¬ 
nek  tekintik.  De  olyan  szfinxnek,  akiből  hiányzik  minden  el¬ 
bűvölő,  magával  ragadó,  regényes  vagy  kalandos  vonás.  Még 
csak  minden  retorika  is,  mert  Grey  még  csak  nem  is  jó  szónok. 
Azt  is  mondják,  hogy  franciául  sem  tud  úgy,  ahogy  egy  angol 
külügyminiszterhez  illik.  A  house  of  communs-ben  is  ritkán 
jelenik  meg  érdekes  profilja.  Ilyenkor  szótlanul  leül  helyére, 
elmondja  beszédét,  vitatkozásokba  nem  bocsátkozik,  viszont  őt 
sem  támadják  sohasem  oly  kiméleílen  gúnnyal,  mint  miniszter- 
társait.  Diplomáciai  munkájában  jelentős  segítőtársai  voltak  sir 
Artlmr  Nicolson,  egészen  ennek  1916  május  17-iki  bukásáig,  és 
másik  külügyi  államtitkára,  sir  Charles  Hardinge,  akik  egykor 
mindketten  Pétervárt  képviselték  az  egyesült  brit  királyság 
érdekeit. 
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Mik  jellemzik  most  már  ezt  a  Grey-féle  diplomáciát?  mik 
voltak  vezető  gondolatai?  Murray  könyvének  egyik  fejezete  (The 
generál  principles  of  British  Foreign  Policy  since  1906)  felel 
erre  a  kérdésre.  Általában  hangsúlyozzák  az  angol  külpolitikai 
irány  folytonosságát.  Azonban  ha  a  Greynek  1906  óta  való  veze¬ 
tését  például  a  Salisbury  vagy  Lansdowpe  iskola  hagyományai¬ 
val  összevetjük,  be  kell  látnunk,  hogy  az  uj  kurzus  főleg  Európát 
illetőleg  merőben  más  irányt  követ.  Ennek  a  külpolitikai  kurzus¬ 
nak  irányelveit  az  alsóház  1911  november  27-iki  vitájának  alap¬ 
ján  az  alábbiakban  foglalja  össze: 

In  my  opinion  the  wise  policy  fór  this  country  is  to  ex- 
pand  as  little  as  possible  —  ezekben  a  szavakban  maga  Grey 
jelölte  meg  diplomáciájának  egyik  vezető  gondolatát.  Tehát  a 
lehető  legkisebb  terjeszkedés  —  az  uj  külpolitika  alapvető  dog¬ 
mája.  Beszédének  későbbi  folyamán  erről  a  kérdésről  még  igy 
nyilatkozott:  «Ha  valami  területváltoztatásról  van  szó  más  hatal¬ 
mak  között,  mi  nem  mint  valami  nagyravágyó  részesedő  fogjuk 
végignézni ...  És  ha  mi  a  magunk  részéről  minden  nagyarányú 
terjeszkedési  politikától  távol  tartjuk  magunkat,  akkor  hitem 
szerint  erkölcsileg,  diplomáciailag  is  helytelen  volna,  ha  ilyen 
minden  lében  kanál-politikát  mások  részéről  eltűrnénk  (I  think 
it  would  be  morally  and  diplomatically  wrong  to  indulge  in  a 
dog-in-the-manger  policy  with  regard  to  others).  Ami  különösen 
—  folytatta  —  Németországot  illeti,  ha  «más  hatalmakkal  való 
barátságos  megegyezés  folytán»  területi  terjeszkedésre  vágyik, 
mi  nem  akarunk  útjában  állani,  vagy  íredig  kompenzációkra 
igényt  tartani.  Ennek  az  elvnek  egyetlen  megszorításául  csak 
a  brit  uralom  stratégiailag  fontos  birtokának  helyzetét  tűzte  ki, 
mert  «nem  nézhetjük,  —  mondotta  —  bogy  ezek  mások  kezébe 
kerüljenek)).  Grey  külpolitikai  iránya  ezért  nem  tetszett  az  impe¬ 
rialista  konzervativ  pártnak. 

A  Grey-féle  irányzatnak  másik  alapelve,  hogy  nemcsak 
minden  támadó  vagy  hódító  politikától  kell  tartózkodni,  hanem 
el  kell  tüntetni  mindent,  ami  a  legkisebb  súrlódásra  is  okot  ad¬ 
hat.  Sir  Edward  Grey  1906-ban  foglalta  el  a  külügyi  hivatal  veze¬ 
tését.  Anglia  ekkor  egész  világszerte  nagyon  népszerűtlen  volt  a 
dél-afrikai  háború  s  az  abban  megnyilvánuló  imperialista  szellem 
miatt. 

A  Dél-Afrikai-Uniónak  adott  nagy  önkormányzattal  ugyan 
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némileg  jóvátette  Anglia  bűnét,  de  elfelejtetnie  nem  sikerült. 
Ezt  a  teljes  jóvátevést  tűzte  ki  célul  magának  az  uj  külügyi 
miniszter.  Másrészt  pedig  a  lord  Salisbury  és  lord  Lansdowne 
által  kezdeményezett  békülékeny  politika  kiépítését  határozta  el. 

Franciaországgal  a  helyzet  egyáltalán  nem  volt  kielégítő. 
Kétszer  már  majdnem  háborúra  került  a  dolog  Afrika  felosztása, 
Fashoda,  Sziam  miatt,  komoly  feszültség  uralkodott  a  két  ország 
között  Egyiptom,  a  newfoundlandi  halászat,  Madagascar  s  az 
Uj-Hebridák  kérdésében.  Igaz,  hogy  a  helyzet  élességét  Lans- 
downenak  Delcasséval  1904-ben  kötött  Marokkóra  s  Egyiptomra 
vonatkozó  megegyezése  már  nagyon  letompította,  de  a  viszonyt 
igazán  barátságossá  csak  Greynek  sikerült  tennie. 

Oroszországgal  szemben  különösen  két  ütközőpontja  volt 
a  Grey  előtti  diplomáciának.  Először  az,  hogy  Oroszország  magát 
állandóan  a  törökség  által  elnyomott  balkáni  keresztény  népek 
sampionjának  tüntette  fel;  mig  Angliának  a  krimi  háború  óta 
külpolitikai  örökségévé  lett  Törökországnak  védelme  az  északi 
kolosszus  ellen.  Másodszor  pedig  Oroszországnak  Középső-Ázsia, 
helyesebben  India  felé  irányuló  állandó  terjeszkedése  a  Pamir- 
fensíkon,  Afganisztánon  és  Perzsián  keresztül.  Az  első  ütköző¬ 
pontot  könnyebb  volt  eltüntetni.  Lord  Salisbury,  aki  Disraéli 
mellett  maga  is  résztvett  a  berlini  kongresszuson,  a  már  akkor 
megnyilatkozó  diplomáciai  irányra  Törökországgal  szemben 
használta  ezt  a  közkeletű,  a  lóversenyek  világából  vett  szólást: 
we  had  pút  our  money  on  the  wrong  horse!  Sokkal  nehezebb 
volt  Grey  helyzete  Ázsiában  .és  főleg  Perzsiában.  Épen  itt  Per¬ 
zsiában  mutatkozott  diplomáciai  éleselméjűsége  leghatásosabb¬ 
nak  s  az  1907-iki  befolyás-zónák  megállapításával  az  Orosz¬ 
országgal  való  minden  viszálykodásnak  kiemelte  a  magját. 

Ugyanilyen  céltudatosan  munkálkodott  az  Amerikai  Egye¬ 
sült  Államokkal  való  jó  viszonj^  helyreállításán.  Grey  itt  nehéz 
helyzetre  talált,  hiszen  csak  1895-ben  is  a  venezuelai  kérdésben 
csaknem  szakításra  került  a  dolog.  Vezető  gondolata  azonban  ilí 
is  sikeresen  küzdött  meg  az  akadályokkal.  Sokat  tett  már  lord 
Pauncefote,  a  régi  diplomáciai  iskola  tanítványa  is,  diadalra 
azonban  a  Grey-féle  elv  a  mostani  nagykövetnek,  James  Bryce- 
nek  Washingtonban  való  megjelenésével  jutott.  Brycenek  törté¬ 
neti  szerepet  adott  a  sors  az  Unió  hangulatának  megnyerésében. 
A  két  állam  közti  viszony  valóban  sohasem  volt  oly  szívélyes, 
mint  Roosevelt,  Taft,  illetve  Wilson  elnösége  alatt. 
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Nem  kisérjük  tovább  Murray  érdekes  és  világos  fejtegeté¬ 
seit.  El  kell  ismernünk,  bogy  Grey  diplomáciája  teljes  sikert 
aratott  Olaszországban  is,  de  anélkül,  hogy  itt  az  ismertetés 
keretét  túllépnők,  rá  kell  mutatnunk,  hogy  mindez  alapjában 
egy  kétségtelenül  tehetséges  diplomáciai  elme  nagyszerű  elő¬ 
készítése  a  VII.  Edward  politikai  hagyományának:  a  bekerítés¬ 
nek  megvalósítására.  Ezzel  a  beismeréssel  azonban  önkénytele¬ 
nül  elesik  Murray  attól,  hogy  Grey  politikájának  a  világbéke  fen- 
tartására  irányuló  alaptételét  elfogadjuk.  Ellenkezőleg,  ez  a  leg¬ 
nagyobb  vád  a  Grey-féle  diplomáciai  iskola  ellen. 

Hátra  van  még  a  történelmi  tizenkét  nap  története,  1914 
július  23-ika  és  augusztus  4-ike  közt.  Az  angol  kormány  ezek¬ 
nek  a  végzetes  napoknak  diplomáciai  eseményeiről  egy  össze¬ 
foglaló  könyvet  bocsátott  a  közönség  rendelkezésére:  CoUected 
Diplomatic  Dociiments  relating  to  the  Outbreak  of  the  European 
War.  Mondanunk  sem  kell,  hogy  az  ilyen  egyoldalú  csoportosí¬ 
tással  mindent  be  lehet  bizonyítani  és  Murraynak  sem  került 
különösebb  fáradságába,  hogy  Grey  teljes  jóhiszeműségét  iga¬ 
zolja  s  a  felelősséget  a  háború  megindításáért  Németországra 
hárítsa.  Keresve  sem  találhatnánk  Murray  fejtegetésére  méltóbb 
választ,  mint  egy  honfitársának,  Frederick  Cormvallis  Conybeare- 
nek,  az  oxfordi  egyetem  tekintélyes,  nagynevű  tanárának  egy 
nyilt  levelét,  melyet  eredetileg  egy  amerikai  lap,  The  Vitai  Issue 
(Életkérdések)  közölt,  most  azonban  német  fordításban  meg¬ 
jelent  a  Süddeiitsche  Monatshefte  1916  júliusi  számában  ezen  a 
cimen:  Dér  schuldige  Grey,  ein  englisches  Urteil.  Az  oxfordi 
tudósnak  ez  a  levele  Grey  diplomáciai  tevékenységéről  általában 
lesújtó  kritikát  mond.  Szerinte  az  angol  külügyér  alapjában 
gyenge  ember,  akit  elsősorban  Szaszonov,  azután  Paul  Cambon 
már  eleve  egy  bizonyos  irányban  lekötött.  De  nemcsak  gyenge, 
hanem  bűnös  ember  is,  mert,  csakhogy  a  Francia-  és  Orosz¬ 
országnak  tett  Ígéreteihez  hü  maradjon,  Grey  napokig  tudato¬ 
san  elhallgatta  kormánytársai  s  az  alsóház  előtt  a  londoni  német 
nagykövetnek,  Lichnowskynak  az  utolsó  órákban  tett  ajánlatát, 
mely  Belgium  semlegességét  garantálja  s  amelynek  alapján  a 
békét  meg  lehetett  volna  menteni,  amint  ezt  az  agg  tudós  igazán 
föltünést  érdemlő  logikus  fejtegetéseivel  egy  másik  angol  gyűj¬ 
teménynek,  Price:  Diplomatic  History  of  the  War  (Allén  and 
Unwin,  London  1915),  alapján  bebizonyítja.  Bármily  érdekes 
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Conybeare  fejtegetése,  itt  nincs  helyünk  bővebb  ismertetésére, 
de  aki  e  tizenkét  nap  történelme  iránt  érdeklődik,  ezt  a  cikket 
nem  hagyhatja  olvasatlanul.  Grey  diplomáciája  egyébként  még 
egy  honfitársának,  Seton-Watson-nsik,  magyarul:  Scotus  Viator- 
nak  elitélésében  is  részesült,  aki  The  Failure  of  Sir  Edward  Grey' 
cimen  a  nagy  angol  külügyér  balkáni  politikáját  támadta  meg, 
főleg  azért,  mert  ezzel  Grey  hűtlen  lett  a  világháborúban  hirde¬ 
tett  politikájának  alapelvéhez,  a  freedom  of  small  nations  jel¬ 
szavához  (English  Reuieiu  1916  február).  Miután  Seton-Watson- 
nak  ezt  a  cikkét  folyóiratunk  már  ismertette,  a  skót  publicista 
figyelemreméltó  fejtegetései  iránt  érdeklődőket  oda  kell  utasíta¬ 
nunk  (1.  Magyar  Figyelő  1916.  380.  lap). 

Sokáig  időztünk  ennek  a  szikár,  redingotos  férfiúnak  az 
alakjánál,  anélkül,  hogy  csak  kis  részben  is  bemutathattuk  volna 
azt  a  gazdag  irodalmat,  ami  Európa  különböző  szemléiben  e  brit 
szfinx-el  foglalkozik.  De  más  alakok  is  hivják  figyelésünket; 
jelentőségünkben  nem  nagyobbak  Faltodén  lordjánál,  de  azért 
érdeklődésünket  nem  kevésbbé  kapják  meg.  A  galériából  most 
már  gyorsabban  lépnek  fel. 


Lord  Curzon  of  Kedleston. 

Lord  Curzon  India  alkirálya  volt.  Albert  belga  királynak 
intim  barátja,  a  királyi  család  a  háború  első  perceiben  gyerme¬ 
keit  az  ő  oltalma  alá  küldte  angolhoni  kastélyába.  Ez  az  össze¬ 
köttetése  juttatta  újra  fontos  szerepre  a  világháborúban.  Mikor 
Anglia  Belgiumot  egészen  az  ententehoz  akarta  kapcsolni,  midőn 
1916  februárjában  olyan  hirek  jutottak  az  angol  kormány  fülé¬ 
hez,  hogy  Belgium  a  Németországgal  való  tárgyalásra  alapot 
keres,  őt  küldték  diplomáciai  megbizásban  a  belga  kormányhoz 
és  megbízása  mindig  sikerrel  is  járt.  Sil-Vara  egy  vonzóan  meg¬ 
irt  kis  könyvében,  Englische  Staatsmaimer  (Ullstein,  Berlin  1916) 
szellemes  és  eleven  képet  fest  róla. 

1859-ben  született  és  életét  az  önérzet  tragikomédiájának 
lehet  nevezni.  Már  mint  gyermek  India  ragyogó  koronájával 
kábult  álomba,  ezért  a  nagyravágyásáért  élt  és  tanult.  Oxford- 
ban  az  első  diák  lett,  minden  pályadijat  elnyert,  az  Union  Club 
elnöke  s  a  Debating  Society  vezetője  volt.  Érezte  és  éreztette, 
hogy  nagy  hivatás  vár  rá.  Sil-Vara  feljegyzi  ezt  a  kis  verset,  — 
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mint  igazán  emberi  dokumentumot  —  amit  diáktársai  költöttek 
rá,  mint  ami  nagyon  is  öntudatos  önérzetét  jól  jellemzi: 


My  name  is  George  Nathaniel  Curzon, 
I  am  a  most  superior  person, 

My  cheeks  are  pink,  my  hair  is  sleek 
And  I  diné  at  Blenheims  twice  a  week. 


(G.  N.  Curzon  a  nevem,  nagyon  fontos  a  személyem,  az 
arcom  rózsás,  hajam  sima  és  a  Blenheim  kastélyban  eszem  heten- 
kint  kétszer.) 

Oxfordból  lord  Salisbury  titkárjává  lépett  elő.  Angliá¬ 
ban  Így  szokott  megindulni  az  arisztokrata  ifjú  politikai  kar- 
riérje.  Huszonhét  éves  korában  a  konzervatív  párt  programm- 
jával  bekerült  az  alsóházba,  öt  év  múlva  India  helyettes  állam¬ 
titkára  lett.  Előbb  beutazta  Közép-Ázsiát,  mindent  tudni  akart, 
hogy  felvegye  Indiáért  a  nagy  harcot  az  északi  ellenséggel,  Orosz¬ 
országgal  szemben.  Eleinte  még  a  house  of  communs-ben  aratta 
szónoki  diadalait,  azután  lord  Elgin  visszalépése  után  India  al- 
királj^a  lett. 

Oroszország  a  kinevezését  szinte  úgy  fogadta,  mint  valami 
hadüzenetet.  Tudta,  hogy  kérlelhetetlen  és  tehetséges  államférfin 
került  a  Ganges  partjára.  Valóban,  amint  a  búr  háború  befejező¬ 
dött,  Anglia  fenhatóságát  kiterjesztette  Koveitre  és  a  perzsa  öböl 
környékére.  Nemsokára  erre  történt  híres  diadalmi  sétautja  a 
tengerpart  mentén,  ez  a  politikailag  oly  fontos  demonstráció. 
A  Timesben  újra  oroszellenes  cikkek,  háborús  fenyegetések  jelen¬ 
tek  meg  és  lord  Curzon  hamarosan,  hogy  az  orosz  befolyást 
«anticipálja»,  Tibetbe  is  expedíciót  szervezett.  Ez  az  expedíció, 
amely  Kitchener  tanácsa  ellenére  történt,  egészen  Tassáig  jutott 
el  s  ez  a  siker  uj  tervekre  ösztönözte.  Már  Afganisztánba  terve¬ 
zett  egy  betörést  és  végre  is  hajtotta  volna,  ha  maga  az  otthoni 
közvélemény  nem  tiltakozik  ellene.  Curzon  letette  a  hermelint  és 
bíbort,  lelépett  India  trónusáról  és  hazament.  Nagy  kitüntetések¬ 
kel  halmozták  el  Angliában.  Az  oxfordi  egyetem  tiszteletbeli  dok¬ 
torává  választotta,  az  egyetem  kancellárja  lett,  de  hiába  volt  min¬ 
den,  nem  tudta  elfelejteni  Indiát,  amelynek  királya  volt. 

Újra  és  újra  látta  önönmagát  maharadzsáktól,  elefántok¬ 
tól,  fehér  palotáktól  körülvéve.  Újra  átélte  a  Mahsud-Waziri 
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hadjáratot  és  azt  a  kolosszális  színjátékot,  a  durbart,  amit  1903- 
ban  Delhiben  rendezett,  miután  VII.  Edward  lett  Anglia  királya. 
«A  visszaemlékezésnek  egy  ilyen  pillanatában  az  európai  háború 
kitörésekor  azt  a  vágyát  fejezte  ki,  hogy  szeretné  lehetőleg  hamar 
meglátni,  hogyan  vonulnak  be  a  sötétbarna  gurkák  Berlinbe. 
Ezt  a  vágyát  brutalitásnak  fogták  fel.  Szó  sincs  róla.  Az  emberek 
csak  azt  felejtik  el,  hogy  Gurzon  életét  félálomban  tölti  el,  ami¬ 
ben  folyton  indiai  vízióit  éli  át.  így  cseréli  fel  Tibetet  Német¬ 
országgal,  Lassát  Berlinnel  és  a  Dalai-Lámát  a  német  császárral.)) 


Mindig  csak  tavasz. 


Elbeszélés. 

Irta :  Malonyay  János. 


Zsákmányomat,  a  két  nyulat  földre  vetettem,  puskámat 
ölbe  fogtam  s  leheveredtem  az  akácos  szélére.  Az  erdőből  ki-ki- 
hallatszott  vadásztársam  hangja:  (dtt  kellett  leesnie  valahol  a 
közelben!  ...»  Azután  távolodott  a  szó,  elhalt  a  zörgés,  magamra 
maradtam  a  nagy  csöndben. 

Február  vége.  A  zsendülni  kezdő  természet  ideje,  de  a  nagy 
születés:  maga  a  tavasz  is  még  csak  születőfélben. 

Ónos  sápadt  körülöttem  a  vidék.  Előttem  nagy  messze 
tompán  csillog  a  Balaton  tüköré,  mely  mögött  még  tompább, 
még  patinásabb  a  veszprémi  part  ködbemosódó  sávja.  Közelebb 
ide  ritkul  a  szürke  pára,  szakadt,  rongyosodott  a  hamuszin 
takaró;  béléséből  szélesen  elkent  barna  földfoltok  s  még  a  föld¬ 
nél  is  sárosabb,  fázósan  kuporgó  bokrok  kandítanak  elő. 

Közel  körülségben  mennél  tisztábban  látok,  annál  koldu- 
sabbat  pillantok,  annál  ványoltabb,  annál  elernyedettebb  külsejű 
a  természet.  Fönt  az  égen  a  felhők,  azok  is  olyan  tétován  csúsz¬ 
nak,  bágyadt  szomorúak  az  ő  szürkeségükben. 

Minden  hajléktalan,  semmi  sincsen  helyén;  ünnepség  utáni 
limlom,  szemétre  való  rakás  a  tavalyi  pompa.  Nagytakarításhoz 
fogott  a  természet,  de  lassú  cselekvése  miatt  most  úgy  tűnik, 
mintha  fölhagyott  volna  vele. 

Csupán  elvénültség,  végelgyöngülésben  szertefoszlott  erők, 
csak  a  temetetlen  maradt  elmúlás,  itt  körülöttem,  zsibbadt  moz¬ 
dulatlanságban. 


Mindig  csak  tavasz 
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És  a  fáradott  lassúsága  nagy  halott-takarítás. 

Varjú  károg  . . . 

Megrázkódtam,  s  odébb  löktem  magam  mellől  a  nyulakat. 

És  ekkor,  az  élettelen  testek  súlya  alól,  frissen  éledt  hó¬ 
virág  szabadult  föl  mosolygó  üdeségben.  A  halott  nyálakról  pa¬ 
rányi  bogár  rebbent  a  hóvirág  kelyhébe. 

Csak  most  vettem  észre:  egészen  közelemben  megszámlál- 
hatlan  a  haraszt  alól  bújó  csira;  tenger  sok  törékeny  fűszál  az 
elmálott  fölött;  még  nedves  szárnyú  rovarsereg  a  korhadáson  . . . 

Tehát  mégsem:  nem  csupán  elmúlás!  .  . .  Elmúlás  nincs  is, 
a  tél  nyakán  mindig  ott  a  tavasz,  mindig  a  fiatalság  kezdődik 
újra,  —  mindig  csak  tavasz  van!  . . . 

Hát  mi?  —  szőttem  tovább  —  mi  elmúlunk?  Nem.  A  halál 
csak  a  születésnek  csinál  helyet  s  kotródik  nyomban,  mindig 
fiatalságunk  kezdődik  újra,  nekünk  is  —  mindig  csak  tavasz 
van! . . . 

—  Ráakadtam!  —  lépett  elő  a  cserjésből  vadásztársam,  a 
falubeli  kántor-tanító:  a  mester  s  diadalmasan  föltartotta  a  ka- 
limpálódzó  nyakú  fogolymadarat. 

Szűkén  mért  kelméből  volt  szabva  a  mester.  Csak  a  fele¬ 
más  ruha  pötyögött  kis  testén,  jómaga  keskeny  vállu,  karja 
vékony,  lába  kifelé  görbült.  Ráadásul  erősen  bandzsított,  amely 
keskeny,  ritkás  bajuszu  arcának  ravasszágot  és  egykedvű  ki¬ 
fejezést  adott.  Fiatal,  ha  némely  emberről  egyáltalán  mondható, 
hogy  volt  valaha  az. 

—  Induljunk,  az  estéli  vonatot  még  elérem,  —  s  kihúztam 
puskám  csövéből  a  töltényt,  a  nyulakat  pedig  vállra  vetettem. 

A  mester  szintén  lebocsátotta  puskája  kakasát,  a  töltést 
azonban  csőben  hagyta: 

—  Utszakadékban  szívesen  lapul  olykor  a  nyúl,  —  kacsin¬ 
tott  rám  sanda  szemével  s  vállra  kapta  saját  terhét. 

Lábunkban  egész  napon  át  tartott  gyaloglás  beivódott 
fáradságával,  maradozó  lépéssel  kocogtunk  lefelé  a  csúszós 
dombháton.  Jó  félóra  hosszat  alig  szólt  egyszer-kétszer  a  mester: 

—  Sáros  tavasz!  jó  termést  igér.  —  De  ezt  is  olyan  fárad¬ 
tan  mondta,  mintha  néki  kellene  föltakarítania  azt  a  tenger 
sarat,  hogy  majd  jó  termés  legyen. 

Hirtelen  vállhoz  kapta  fegyverét,  dörrent,  és  bukfencezett 
egy  nyúl,  le  az  árok  mentén.  A  mester  óvatosan  körülnézett  s 
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futott  utána.  A  nyúl  még  élt,  bosszúsan  vágta  fültövön,  s  a  falusi 
ember  élet-halál  iránti  egykedvűségével  fűzte  a  többi  mellé  a 
még  mindig  vergődő  állatot. 

Kabátjához  törölgette  összevérzett  kezét  s  elnézett  felém: 

—  Fejedelmi  vacsora!  Ha  nem  sértem  meg,  legyen  vendé¬ 
günk.  Holnap  folytathatjuk  a  vadászatot.  Legkisebb  gyermekem 
igaz  hogy  beteg,  de  csak  gyomorhurutja  van  ... 

Elfogadtam  a  meghívást. 

Falu  temploma  mellett  állott  a  mester  parasztházikója. 
Homállyal  kűzködő  lámpafény  szűrődött  ki  a  keskeny  vágású 
ablakon,  s  én  inár  éreztem  előre  az  alacsony  szoba  vastag,  mész- 
szaggal  elegyes  levegőjét,  mely  a  nagyvárosi  szegényszag  helyett, 
itt  falun  a  verítékkel  megalapozott,  szellőtől  is  féltett  otthont 
jellemzi. 

Nagyon  szőke,  albínó  hajú  leányka  állt  a  kapuban,  alig 
három  esztendős.  Kezet  csókolt  a  mesternek,  s  mintha  már  száz¬ 
szor  elmondta  volna,  de  azért  még  mindig  féltené  más  elől  a  szól, 
sebesen  újságolta: 

—  Apuka,  te  nem  is  tudod!  Pistuka  ma  éjjel  meg  fog  halni! 
A  doktor  bácsi  mondta...  Öcsike  folyton  táncol, -nyanya  alig 
tudja  kézben  tartani! 

Észrevett  engem,  elhallgatott  nyomban  s  bizalmatlanul 
mért  végig. 

—  Már  most  talán  nem  is  marad  szívesen  nálunk?  —  kér¬ 
dezte  tanácstalanul  a  mester. 

—  Dehogy  nem.  Talán  segítségükre  is  lehetek  majd. 

•  —  Akkor  hát  tessék  beljebb  kerülni.  Bizonyosan  nyavalya 
törte  ki  kinjában  szegény  csöppséget.  Jobb,  ha  meghal. 

Olyan  nyugodtan  mondta  ezt,  mintha  nem  is  fiáról,  hanem 
arról  az  utszélen  megsebesített  nyulról  volna  szó,  amelyet  jobb 
lebunkózni,  minek  szenvedjen  az  állal  !  Lehet,  igaza  voll. 

Konyhaajlóban  fogadott  az  asszony.  Megcsókolta-  a  mes¬ 
tert,  átvette  a  vadat  és  mondta,  nagyon  csöndesen: 

—  Nyavalyatörős  lelt .... 

Karcsú,  széles  medencéjű,  egészséges  nő  voll.  Teli  keble 
szakította  a  köntöst.  Sötét,  dús  haja  alig  maradt  meg  fején.  Mezi- 
telen  karján  finom  pihe.  Úgy  éreztem,  mintha  régtől  fogvást 
ismerném  őt,  vágyakozó  nézésű  szemét  is  ismerem;  csak  a  köny- 
ben  úszó,  letört  tekintet  és  ruhája:  az  olcsó  karton-pongyola 
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idegenek  nékem.  Sohase  láttam,  mégis  ráismertem;  ő  az,  aki 
után  visszafordul  minden  férfi,  és  rá  nem  tekinthet  mellék- 
gondolat  nélkül:  a  nőnem,  az  emberi  nőstény  tökéletes  példá¬ 
nyára. 

S  amint  megpillantottam  őt:  egyszeriben  menekedni  ki- 
vántam  vele,  el  innen  messzire  a  bandzsal,  vékonypénzü  tanító 
és  a  kinjában  epileptikussá  vált  férgecske  mellől. 

Mintha  gondolatomat  sejtette  volna  meg,  kiegyenesedett, 
sietve  megtörölte  szemét,  —  méginkább  az  lett. 

A  mester  bemutatott. 

—  Hozta  Isten!  azért  mi  szivesen  látjuk,  —  nyújtotta  kezét, 
de  visszakapta  tüstént  s  köténye  alá  rejtette. 

Kormos  fényű  petróleumlámpa  lógott  a  konyha  közepén, 
melynek  drótjára  kiszáradt  légyfogószalag  csavarodott.  A  falon 
törött  tükör,  azon  japáni  gyártású,  szinét  változtató  papiros- 
harmónika,  amilyet  állomásokon  árulnak.  A  búbos  kemence 
fölső  peremén,  mázos  edények  s  főzéshez  szolgáló  holmik  között, 
lourdi  szent-szüzszobor  előtt:  örökmécses  pislákolt.  A  szobor 
körül  tüllkeret,  valamint  kormos  tüll  a  tükör  üvegén  és  tüll- 
firhang  az  ablakon  is. 

Mindez  szegényes,  piszkos  tavalyi,  mint  ott  künt,  dél¬ 
után  .  . . 

A  búbos  kemence  kuckójában  fölfujódott  hasú,  fekete 
macska  húzódott  meg;  váltogatta  fekvését,  szőre  föl-fölborzoló- 
dott,  valamire  várt,  nagy  nyugtalanul. 

Kézügy  közelben,  a  takaréktüzhely  mellett  tusakodott  a 
poronty. 

Apja  föléje  hajolt. 

' —  Nem  birja  sokáig,  —  szólt  meghatottabb  hangon,  mint 
a  kapuban. 

—  Biz’  az  nem,  —  sóhajtott  az  asszony  —  pedig  az  orvos 
tiz  koronánkba  került. 

Megnéztem  a  gyermeket.  Mintha  szégyelte  volna  előttem 
azt  a  nyomorúságos  vackort  az  asszony,  elhúzódott  ai  tűzhely 
mellől,  s  attól  fogya  elfogódott  lett. 

Mert  alig  volt  emberi  formája  a  gyermeknek.  Attól  a  szép, 
egészséges  asszonytól,  ilyen  szánalmas  vakarcs!  Teste  két  arasz, 
mint  öklöm  akkora  a  feje.  Orcácskáján  ráncon-ránc,  orra  helyén 
lila  csomó. 
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—  Bele  se  fér  az  a  nagy  szenvedés,  nem  érzi,  azért  csön¬ 
des,  —  vigasztalt  bennünket  a  mester. 

Vacsoráig  fegyvert  tisztogattunk.  És  mert  az  emberi  ter¬ 
mészet  bölcsesége  hamar  beletörődik  a  megváltoztathatlanba,  s 
megszokja  a  legnagyobb  csapást,  a  legnagyobb  bajt,  —  megszok¬ 
tuk  mi  hamarosan  a  halk  zörrenést  is,  melyet  tekenőjében  a 
gyermek  görcsrángatta  lába  okozott. 

Szomszédszobában,  bor  mellett,  megoldódott  a  mester 
nyelve.  Puskáját  kezdte  dicsérni,  vadász  szenvedéllyel: 

—  Szegény  ember  jószága,  de  el  nem  cserélném  holmi 
kakasnélküliért . . . 

—  Hogyan  szerezte?  —  kérdeztem,  s  megkináltam  szi¬ 


varral. 

Kettévágta  a  szivart,  egyik  felét  zsebredugta,  majd  felém 
sandított: 

—  Év  végén;  vizsga  előtt.  Érteni  kell  kérem  az  ilyesmihez 
is.  Mert  az  állam?!  . .  .  Attól  bizony  nem  telnék  puskára.  így  meg 
liszt  is  kerül,  télidőre  fa,  csizma,  ingyen  szűr  . .  . 

Apránként  belemelegedett.  Eleinte  mélyen,  kapzsi  lassú¬ 
sággal  szivta  a  gyűrűs  szivar  füstjét,  majd  mind  szaporábban,  s 
szavában  a  paraszti  észjárás  Epikureus  bölcseségével  párosult. 

—  Ne  tessék  engem  elitélni.  Paraszttal  van  dolgom,  akit  a 
föld  nehézmarkusága  fösvény  ravasszá  tesz;  én  is  azzá  lettem. 
Rájöttem  én  is,  hogy  pusztán  ekevastól  alig  ád  a  barázda:  eleinte 
feleség  nélkül  is  tengődtem.  Lett  két  hizóm,  baromfim  fölös,  van 
már  méhesem  is.  És  megtanultam  fele  annyi  posztóból  készíteni 
gúnyát.  Ez  azonban  még  nem  minden;  városból  passziót  hoz  az 
ember:  vadászgatok.  Zsákmányom  az  uraságot  illetné  meg,  de¬ 
kát  tehetek  én  róla,  hogy  soha  sincs  itthon?!  —  Vidáman  fújta 
a  füstöt.  —  Két  hétre  való  elmózsiát  hoztam  én  ma  haza!  Fele¬ 
ségem  például,  aki  körorvos  leánya  és  jó  nevelést  kapott,  ő  zon¬ 
gora  végett  epekedett.  Ott  áll  a  sarokban.  Másképen  ha  tennék, 
ma  sem  volna  az  meg. 

—  Szóval  minden  vágya  betelt? 

—  Nem  a’;  anélkül  nem  volna  érdemes  az  élet.  Különben 
feleségemet  tessék  csak  megkérdezni! 

Itt  a  másik  szobában,  amelyben  zongora  is  van,  bársony- 
pamlaga  is,  apjának,  a  körorvosnak  nagyított  fényképe  előde 
a  falon,  s  hogy  azt  az  emberhez  alig  hasonlatos  csemetét  nem 
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érzi  maga  mellett,  —  bizonyos  sértődött  büszkeséggel  tekintett 
rám  az  asszony: 

—  A  szomszédos  mezővárosban  szeretnénk  lakni .  .  . 

—  Ott  azután,  ott  már  valóban  tejföl!  —  lelkesítgette  egy¬ 
kedvű  természetét  a  mester.  —  Ötezer  lélekre  két  pap.  Zenés 
mise  mindennap,  ilyenért  dupla  honorárium  jár!  Három  tanító, 
orvos,  állatorvos,  gyógyszerész,  jegyző,  —  kaputos  emberek! 
Kaszinójuk  is  van!  .  .  .  Hej,  ha  én  odajárhatnék  esténkint .  .  . 

—  Az  orvosné,  miként  boldogult  szegény  édes  anyám. 
Pestről  járat  divatlapot,  s  kölcsön  adja  egy-egy  délutánra  az 
érdeklődőknek!  —  tört  ki  a  szép,  karcsú  asszonyból,  mire  a  kes¬ 
keny  vállu  tanító  mentegetőzve  fordult  felém: 

^ —  Benyújtottam  folyamodásomat;  mindennap  várjuk  .  . . 

Az  asszony  sóhajtott. 

Én  menekedni  szerettem  volna  véle  megint,  el  innen,  mesz- 
szire  a  bandzsal,  vékonypénzü  tanító  és  az  epileptikus  férgecske 
mellől ... 

A  mester  törte  meg  a  csöndet: 

—  így  van  az  kérem,  ha  nincs  az  embernek  pártfogója  .  .  . 
Mind  csak  Ígérgetnek,  —  vonta  le  szokott  egykedvűséggel  a  tanul¬ 
ságot.  —  A  gyerek  temetése  legalább  öt  pengő  .  .  .  majd  magam 
tákolom  össze  a  koporsót ... 

Az.  ám,  a  gyerek!  Hogy  elfeledkeztünk  róla. 

Elhallgattunk.  A  mester  ásított.  Arca  öregesen  fáradt,  az 
asszony  szép  tüzű  szemében  is  ugyanaz  a  kifejezés,  amint  most 
fásultan  lesi  a  konyhában  vívódó  gyermek  mozdulatát. 

Mintha  már  halottra  virasztanánk,  annyira  belénk  apadt 
a  szó.  Mehettünk  volna  feküdni;  de  vártunk,  vártunk  valamire, 
velünk  együtt  a  fölfujódott  hasú,  fekete  macska  is  várt  valamire, 
mozdulatlanná  merevedve  a  kuckóban. 

Halkan  zörrent  a  tekenőben  a  gyermek  lába. 

...  És  jön,  érkezik,  már  közöttünk  az  Elmúlás,  és  betér  a 
mester  alacsony  házikójába  a  fáradott  lassúsága,  tavaszi  nagy 
halott-takarítás  is  . .  . 

—  Angyal  röppent  el  közöttünk,  —  suttogta  a  kis  leány. 

Az  asszony  ijedten  összerázkódott,  láttam,  hogy  rejtőzve 
keresztet  vet,  s  vitte  a  kis  leányt  aludni. 

Egyszerre  csak  a  halódó  gyermek  kis  teste  ívbe  görbült  a 
tekenőben. 


Magyar  Figyelő. 
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Malonyay  János 


Szaladunk  oda. 

Lila  lett  a  gyermek  egészen. 


—  Vége?  .  .  . 

—  Nem  a’,  még  nem!  —  vette  karjába  porontyát  a  mester. 
—  Akár  egy  darab  fa,  olyan  kemény, .  de  még  nincs  végej  még 
lüktet ...  Ne  te,  ne!  no  mi  baj,  szegénykém?  Hallga’  csak,  milyen 
dühösen  fuj  a  macska!  Csi,  esi  buba,  —  becézgette  szinte  kö¬ 
nyörgő  hangon. 

Ám  hirtelen  kinyúlt  s  aláivelt  a  gyermek  merev  teste,  ki¬ 
siklott  a  tanító  kezéből  és  száraz  fatuskó  ütődésével,  fejtől  föld¬ 
höz  koppant. 

—  Jaj,  Istenem!  —  kiáltott  s  rémülten  kapott  utána. 

Az  asszony  magából  kikelve  rohant  oda: 

—  Ember!  te  ember!  most  oda  lett!  .  .  . 

A  macska  fületsértő  nyávogásba  fogott. 

Székre  szorítottam  a  kezéttördelő  asszonyt.  A  tanító  moz¬ 
dulni  se  mert.  Lehajoltam  hát  a  parányi  halottért  és  a  teknőbe 
takargattam. 


Hüdötten  telt  el  egy  óra.  Az  asszony  végre  hangosan  föl¬ 
zokogott,  azután  mind  csöndesebben,  szava  is  megjött:  ((Istenem, 
meghalt,  meg...))  Végül  fölemelkedett,  szentelt  vizet  hozott, 
meghintette  a  gyermeket  s  melléje  térgyeit.  A  mester  válla  közé 
húzott  fejjel  kiment  az  udvarra. 

Elcsöndesedett  a  nyivákoló  macska  is:  négy  kölyköt  hozott 
világra.  Egyik  kifordult  mellőle  s  elnyúlva  feküdt  a  földön. 

Hat  fehér  deszkácskával  tért  vissza  a  mester;  ingujjra  vet¬ 
kezett,  s  fűrészt,  gyalut  keresett  elő. 

—  Összeszerkesztem  a  koporsót;  nem  ád  sok  munkát  .  .  . 

Miközben  a  mester  a  szögeket  kalapálgatta,  felesége  fe¬ 
hérbe  tette  a  kis  testet.  Hamar  elkészült  vele,  és  elkészült  a  kis 
koporsó  is  hamar. 

Az  ajtó  előtt  ravataloztuk  föl  a  kicsit. 

Azután  virasztottunk,  már  most  igazán  halottra,  s  ültünk 
szótlan  egy-egy  pohárka  sziverösítő  mellett,  mintha  még  mindig 
várnánk  valamit  .  .  .. 

A  macska  lehuppant  fekvőhelyéről,  megszagolgatta  élet¬ 
telen  magzatát,  óvatosan  szájába  fogta,  és  vitte  ki,  el  az  élők 
közül,  zajtalan  lépéssel  az  udvar  sarkába.  Majd  ugyanolyan 
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nesztelen  a  szobában  termett,  végig  nyaldosta  lógó  mellét,  gondo¬ 
san  megtisztogatta  lábát  is,  s  fölszökkent  csemetéi  mellé. 

—  Nász  is,  temetés  is,  —  szólt  fátyolos  hangon  az  asszony. 

Feleségére  tekintett  a  vékonypénzü  mester: 

—  Esztendőre  lesz  majd  nekünk  is  másik;  ha  Isten  úgy 
akarja:  fiú! 

Az  asszony  elpirult  s  bólintott: 

—  Lesz,  bizonyosan  fiú  lesz  . .  .  Egészséges  . . . 

Elhallgattak  kicsit,  amikor  a  fehér  koporsóra  esett  tekin¬ 
tetünk.  A  csöndben  macskafiókák  csámcsogó  szopása  hallatszott. 

A  tanító  szólalt  meg  újból,  valamivel  élénkebb  hangon: 

—  Ha  fiú,  Pista  névre  kereszteljük. 

—  Inkább  Péter  legyen,  apám  emlékére! 


—  Az  is  jó. 

És  hogy  vessek  én  is  egy  galyacskát  a  koporsó  mellől  föl¬ 
csiholt  uj  élet  első  szikrájára: 

—  Majd  ha  felnő,  tanító  lesz  miként  apja.  De  városi  tanító; 
módos  ember. 

Hálásan  néztek,  rám. 

A  macska  megszabadulván  fojtogató  tej  terhétől,  vidáman 
dorombolt. 

A  lámpásban  fogytán  volt  a  petróleum:,  a  kis  koporsót 
mindjobban  beszőtte  a  sűrűsödő  sötétség.  Kotródik  a  halál  után, 
el  az  élők  közül,  hol  elmúltnak  nincsen  helye. 

ök  ketten:  a  kancsal,  keskeny vállu  férfi,  és  a  szép,  karcsú 
asszony  egymást  nézték,  gondolatba  merülve. 

Szólott  a  férfi: 

—  Úgy  lehet,  épen  jövő  tavaszra  születik  meg . . . 

Az  asszony  ismét  elpirult,  de  most  már  mosolygott: 

—  Épen  tavaszra  . .  . 

—  Mindig  csak  tavasz  van!  —  mondtam,  de  ők  nem  értet¬ 
tek  meg. 


Följ egy  zések. 


A  román  beavatkozás  katonai  alapeszméje.  Az  entente  nagy 
reményeket,  sőt  majdnem  vakmerő  illúziókat  épített  a  román  be¬ 
avatkozásra.  Mindenekelőtt  számított  arra  a  pszichológiai  hatásra, 
amelynek  a  csüggedés  és  rezignáció  jeleiben  kellett  volna  mutat¬ 
koznia  a  központi  hatalmak  népeinél,  legkivált  Magyarországon, 
« Ausztria  magtárában  és  kaszárnyájában)).  Minthogy  világszerte  az  a  hir 
terjedt  el,  hogy  Románia  a  győztes  fél  oldalán  a  finishre  avatkozik  be, 
még  az  erősebb  idegü  németség  körében  is  számítottak  a  zavarodás,  sőt 
megrémülés  szimptomáira.  Bratianut  óvatos  politikusnak  tartották,  aki  a 
román  közélet  levantinus  zajlásaiban  sem  veszti  el  lélekjelenlétét  s  aki 
állásánál  fogva  abban  a  ritka  helyzetben  van,  hogy  a  háború  fejlődésének 
minden  fordulatát  józan  elfogulatlansággal  és  tárgyilagossággal  képes 
megítélni.  Az  a  tény,  hogy  két  esztendei  ingadozás  és  halogatás  után  a 
dolgokat  megérettnek  látja  a  románok  akcióba  lépésére,  az  első  meg¬ 
lepetés  első  perceiben  egynémely  embernek  agyában  megforgathatta 
a  kérdést:  hátha  az  entente  katonai  felsőbbsége  már  oly  elvitázhatatlan, 
hogy  Románia  kimozdulni  merészelt  s  egész  létét  rádobta  a  háború 
esélyeinek  hullámaira,  amelyeknek  felületén  már  néhány  kis  nemzet 
függetlenségének  roncsai  úsznak? 

Hogy  a  válság  kulmináns  pontjára  értünk,  hogy  elérkezett  a 
dies  irae  dies  illa,  a  végső  próbatétel  napja,  azt  bizonyította  a  német 
nép  whadiistenének)),  Ilindenburg  tábornagynak  kineveztetése  a  német 
tábori  hadsereg  vezérkarának  főnökévé.  A  császár,  aki  jó  daimonion- 
jára  hallgatva,  nem  egyszer  markolt  már  szerencsés  kezekkel  a  sors 
urnájába,  a  fátum  emberét  szólította  az  események  első  arcvonalára: 
Ilindenburgot,  akinek  géniuszában  nyilván  nemzedékek  felhalmozott 
energia-készlete  van  letéteményezve  s  akit  a  legenda  monumentális. 
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alakító  művészete  a  német  sors,  vagy  ami  egyre  megy  most:  Közép- 
európa  lobogós  reprezentánsává  avatott.  Az  emberek  az  Elbétől  az 
Eufratesig  a  megkönnyebbülés  sóhajával  üdvözölték  ezt  a  kinevezést, 
mert  jól  esett  nekik  bizalmuk  és  reményük  horgonyát  egy  prestige-be 
akasztani,  egy  autoritási  központba,  aki  előtt  a  közvélemény  már-már 
mint  misztikus  erők  kútfeje  előtt  hódolt.  Ám  a  stratégiai  látóhatár, 
amelynek  peremén  a  román  katonai  intervenció  felhője  tornyosult,  egy 
ideig  még  borús  volt.  Akkor,  midőn  csaknem  három  hónapi  rettentő 
birkózás  után  keleten  és  nyugaton  létrejött  ismét  az  egyensúly  állapot, 
nem  lehetétt  vérszomjas  büszkeséggel  vállalni  az  uj  ellenséget,  amely 
800  ezer  pihent  katonájával  annak  a  tényezőnek  akarta  kijátszani 
magát,  hogy  a  mérleget  végkép  és  helyrehozhatatlanul  az  entente  javára 
billentse.  A  román  politikusok  és  katonák  maguk  is  nagyra  voltak 
vele,  hogy  a  világháborúban  is  megismételhetik  1878-iki  és  1913-iki 
szereplésüket,  amikor  egészséges  szimatjukkal  pont  a  döntésre  sportol¬ 
lak  és  le  is  terítették  az  elvérzett  Törökországot  és  Bulgáriát.  Nehány 
hosszúnak  tetszett  nap  telt  el,  s  ki  kellett  tűnnie,  hogy  a  népek  fejlő¬ 
désén  és  életén  uralkodó  geográfiai,  stratégiai,  politikai  és  gazdasági 
törvényszerűségek  hatalmasabbak  az  egyes  államférfiak  rögtönzéseinél 
és  az  egyes  társadalmakat  koronkint  megszálló,  heves  őrjöngésnél.  A 
román  közvéleményt  hódító  és  pöffeszkedő  dölyfében,  erdélyi  ana- 
bázisa  közepén,  hatalmas  és  jóvátehetetlen  inzultus  gyanánt  érte 
Tutrakán  és  Szilisztria. 


Románia  beavatkozásának  katonai  katasztrófája  valószinü  volt 
abban  a  pilanatban,  mikor  Hindenburg  jelentőségét  megillető  figyel¬ 
met  vethetett  a  balkáni  frontra,  amelyben  nemcsak  Bulgária  és  Görög¬ 
ország,  de  a  német  világpolitika  sorsának  is  el  kellett  dőlnie.  Világos 
ugyanis,  hogyha  a  központi  hatalmak  a  belső  arcvonal  előnyeit  fel¬ 
használva,  relatív  túlerővel  vonulhatnak  fel  Románia  ellen,  a  román 
háborús  vállalkozást  a  dobrudzsai  kitörési  bázisra  gyakorolandó  egy- 
idejüleges  bolgár-német  nyomás  következtében  biztos  stratégiai  csődbe 
juttatja.  A  román  vezérkar  helyzete  a  háború  kitörése  kezdetében 
sem  volt  rózsás.  Mint  minden  esetben,  ha  katonai  operációk  közvetlen 
céljait  egy  demagógia  szabja  meg,  a  stratégiai  érdekek  felett  politikai 
számítások  uralkodnak  el,  rendszerint  katonai  félrendszabályok  és 

kompromisszumos  törekvések  szoktak  érvényesülni:  klasszikus  pél- 

/ 

dában  ismétlődött  meg  a  román  hadsereg  hadműveleteiben  is.  Az 
entente  tábornokai,  katonai  és  politikai  megfontolásoktól  vezérelve, 
nagyon  helyesen  azt  követelték  a  román  vezérkartól,  hogy  az  erdélyi 
Kárpátok  hágóinak  megszállása  után  egy  védő  kordont  húzzon  a 
magyar  határon  s  a  rendelkezésére  álló  hadsereg  túlnyomó  erejével 
igyekezzék  támogatni  az  entente  nagy  és  egyetemes  balkáni  terveit- 


390 


Följegyzések 


Ez  a  haditerv,  amely  legközelebbi  céljául  Konstantinápoly  és  a  tenger- 
szorosok  meghódítását  tűzte  ki,  erélyes  kivitele  esetében  a  Balkánon 
az  entente  kezébe  juttatta  volna  az  iniciatiyát  s  megérlelte  .volna  mind¬ 
azon  politikai  és  stratégiai  reményeket,  amelyeket  Sarrail  macedóniai 
s  az  olaszok  epiruszi  offenzivájához  fűztek.  Egy,  a  román  beavatkozás 
katonai  prológusául  hangzó  röpirat,  amely  «La  Roumanie  peut-elle 
combattre  sur  deux  fronts?))  cimen  Lausanneban  jelent  meg  1916  nyarán, 
gyors  és  döntő  stratégiai  eredményt  a  kővetkező  feltételek  összevágása 
mellett  jósolt  a  román  hadüzenettől:  raccroissement  des  effectivs  alliés 
á  Salonique,  l’envoi  d’une  armée  Russe  en  Dobrugea,  une  plus  grande 
activité  des  Anglo-Riisses  en  Asie  (a  törökök  lekötésére),  une  action 
de  grande  envergure  des  Italiens  á  Valona,  Vintervention  de  la  Gréce. 
A  román  hadsereg,  ha  idejekorán  megragadja  a  konjunktúrák  üstökét, 
ha  a  hosszú  dunai  vonalon  fáradhatatlan  tüntetésekkel  álcázni  tud 
egy  vakmerő  dobrudzsai  felvonulást,  másfelől  pedig  Sarrail  ritka  etno¬ 
gráfiai  gyűjteményével  nekivág  a  bolgároknak,  kétségkívül  fokozott 
erőkifejtésre  kényszerítheti  a  központi  szövetség  hadvezetöségét. 

Az  entente  diplomatái  és  katonái  azonban  nem  tudták  megnyerni 
legújabb  szövetségesüket  ilyen  heroikus  katonai  elveknek.  Abból  a 
körülményből,  hogy  az  erdélyi  és  dobrudzsai  vereségek  után  súlyos 
támadások  érték  Bratianut,  azt  lehetne  következtetni,  hog\^  a  román 
miniszterelnök  akadályozta  meg  az  entente  által  felkarolt  haditervnek 
elfogadását  és  végrehajtásának  megkísérlését. 

Bratianu  elutasító  magatartásának  motivumaiban  döntő  tényező 
gyanánt  szerepelhetett  az  irredentistákra  való  tekintet.  Romániá¬ 
ban  ép  úgy,  mint  Itáliában  mindenekfelett  mesterséges  agitáció 
dolgozta  meg  háborúra  a  közvéleményt,  amelyben  azonban  a  hadüzenet 
után  is  jelentékeny  és  tekintélyes  ellenzék  néma  tiltakozása  rontotta 
a  szent  egységet.  Ezt  a  pártot  csak  látványos  hódítási  bluffökkel  lehe¬ 
tett  ellensúlyozni  és  a  háborús  hangulatot  fentarani.  A  döntő  szem¬ 
pont  nyilván  egy  stratégiai  fait  accompli  megteremtése  volt:  Erdély 
elfoglalása  csaknem  biztossá  tehette  volna  a  román  diplomácia  felada¬ 
tát  ellenfeleivel  és  szövetségeseivel  szemben  a  béketárgyalásokon.  Való¬ 
színű  továbbá,  hogy  a  román  vezérkar  a  bolgár  és  szerb  határoknak 
befedésére,  valamint  az  erdélyi  szorosoknak  megszállására  nem  rendel¬ 
kezett  elegendő  formációval  úgy,  hogy  egyidejűleg  döntő  csapással 
lesújthasson  Bulgáriára  a  dobrudzsai  kitörési  bázisokból.  Ezenkívül 
Bratianu  már  nemzeti  hiúságból  sem  engedhette  meg,  hogy  a  román 
haderők  kezdettől  fogva  idegen  vezetés  és  idegen  stratégia  érdekeinek 
rendeltessenek  alá,  amely  előtt  a  román  nemzeti  aspirációk  másod¬ 
rendű  stratégiai  szempontokká  devalválódtak.  Végűi  az  erdélyi  kaland 
erőszakolása  mellett  érvelt  az  a  kényszerűség  is,  hogy  Románia  legfel- 
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jebb  három  hónapra  kiszámított  löszerkészletével  komoly  offenzivára 
nem  is  gondolhatott  Mackensen  német-bolgár-török  csapatai  ellen, 
amelyeknek  legyőzése  egyedül  nyilt  és  síksági  terepeken  lejátszódó 
mozgó  csatákban  sikerülhetett  volna.  Az  a  föltevés  sem  elgondolhatat- 
lan,  hogy  az  entente  régi  jó  szokása  szerint  kábító  illúziókban  ringatta 
a  román  intervencionistákat  saját  ereje,  főként  Sarrail  ármádiájának 
teljesítő  képessége  és  állapota  felől. 

Ilyen  auspiciumok  közt  jött  létre  a  román  beavatkozás  stratégiai 
alapeszméje,  amely  gyökeres  elhatározások  helyett,  a  romániai  poli¬ 
tikai  helyzetnek  s  az  ententetal  való  viszonynak  kompromisszumát 
akarta  stratégiailag  megoldani.  A  rendelkezésre  álló  erők  összpontosí¬ 
tása  és  egyetlen,  a  legfontosabb  hadműveleti  terepre  csoportosítása 
helyett  különböző  diverziókra  forgácsolta  szét  a  csapatokat,  amelyeket, 
mintha  nem  annyira  egy  konkrét  és  elérhető  stratégiai  célgondolat, 
hanem  a  román  nagj^zási  hóbort  irányított  volna  ide  s  tova.  Az  erdélyi 
betörés  csak  akkor  járhatott  volna  tartós  stratégiai  haszonnal,  ha  meg¬ 
áll  az  a  föltevés,  hogy  a  központi  hatalmak  egyrészt  minden  fronton 
való  elfoglaltságuk,  másrészt  tartalékaik  kiapadása  folytán  belátható 
időn  belül  képtelenek  lettek  volna  kivédeni  a  román  támadást.  Olasz¬ 
ország  annak  idején  szintén  a  kimerülési  teóriára  építette  hadműve¬ 
leteit.  Olaszország  csalódása  fokozottabb  óvatosságra  serkenthette 
volna  a  román  vezérkart,  akármit  Írtak  is  Németország  és  Ausztria- 
Magyarország  fáradságáról  Mille  Konstantin  újságjai.  Még  ha  a  román 
közvélemény  hangulatának  megfelelő  szimptomák  arra  is  vallottak 
volna,  hogy  Erdélyben  alig  találnak  komoly  ellenállásra  a  román 
zászlóaljak,  még  mindig  fenmarad  az  erdélyi  vállalkozásnak  az  a 
következménye,  hogy  a  bolgár  fronton  kiadja  kezéből  az  initiaüvát  s 
Mackensen  bedugaszolja  a  szilisztriai  támadó  hidfő-bázisokat.  Ez  a 
stratégiai  fonák  csakugyan  magában  hordozta  a  tutrakáni  és  dobrudzsai 
katasztrófák  csiráját.  A  bolgár  front  felére  rövidült.  A  csernavodai 
vonal  csaknem  a  német  nehéz  tüzérség  lőtávolába  került.  Az  orosz¬ 
román  offenziva  itt,  a  zsúfolt  német-bolgár  vonalon  reménytelen.  Olyan 
baklövések  pedig,  mint  a  rahovói  epizód,  világosan  elárulták  a  román 
vezérkar  kapkodását,  fejetlenségét,  egy  önmagával  meghasonlott  kato¬ 
nai  lelkiállapot  sötét  zűrzavarát. 

Nemsokára  keserves  fiaskóra  kellett  jutnia  az  erdélyi  parádénak 
is.  A  döntő  fordulat  itt  a  nagyszebeni  csatával  következett  be,  amelyben 
a  német  katonai  szellem  egyik  legjelesebb  képviselője,  Falkenhayn 
tábornok  monumentális  stratégiája  vivta  ki  az  eredményt.  A  nagy¬ 
szebeni  csata  katonai  princípiuma,  amennyire  a  hiányos  hírlapi  leírá¬ 
sokból  s  a  nyomban  jelentkező  stratégiai  következésekből  kibontható, 
csekélyebb  dimenziókban  a  mazuri  téli  csata  alapeszméjére  emlékeztet, 
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ahol  Hindenburg  déli  szárnya  (Litzmann  tábornok  vezetése  alatt) 
kénytelen  volt  előbb  az  oroszok  lucki  szárnyát  áttörni  s  csak  az  áttörés 
sikere  után  foghatott  az  északra  irányuló  átkaroló  mozdulat  végrehaj¬ 
tásába.  Litzmann  szerepét  Erdélyben  a  járhatatlan  hegyi  ösvényeken 
a  román  első  hadsereg  hátába  kerülő  bajor  hadosztály  töltötte  be  s  a 
vöröstoronyi  szoros  elfoglalásával  csaknem  teljesen  bezárta  a  gyűrűt. 
Bármily  szegényesen  fest  is  a  nagyszebeni  hadizsákmány  és  fogoly¬ 
szám  a  ’mazuri  téli  diadal  gigászi  arányaihoz  képest,  annyi  bizonyos, 
hogy  a  stratégiailag  befejezett  koncepció  remek  végrehajtása  akkora 
rést  vágott  az  erdélyi  román  harcvonalba,  amelytől  meg  kellett  ren¬ 
dülnie  az  egész  ellenséges  frontnak.  A  többi  már  a  kérlelhetetlen 
üldözési  tempó  és  Arz  tábornok  hadseregének  megfelelő  támadó  had¬ 
műveleteinek  dolga  volt,  amelyben  a  magyar  és  német  zászlóaljak 
nemes  versengése  hatalmas  menetelésekkel  hajszolta  a  határok  felé  a 
szétrobbantott  román  csapatroncsokat, 

A  központi  hatalmak  seregei  nehány  hét  alatt  szabadították  fel 
Erdélyt.  Románia  nem  egészen  hat  hét  alatt  olyan  véres  kvótával  fize¬ 
tett*  Bratianu  politikájáért,  amely  ennyi  idő  alatt  az  orosz  stratégiának 
is  becsületére  vált  volna.  Most,  nagyszámú  elsőosztályu  katonaságuk 
elvesztése  után  Bukarest  riadva  neszei,  mint  döngetik  német  és  magyar 
katonák  a  kárpáti  kapukat,  amelyek  a  termékeny  havasalföldi  és 
moldvai  síkságra  vezetnek.  Ez  a  dörömbölés  pedig,  amely  elöbb-utóbb 
megnyitja  a  Románia  szivébe  vezető  utakat,  az  összeomlás  robaját 
hirdeti,  amelynek  romjai  alá  kerül  egy  bizantinus  atmoszférában  s 
kalandos  politikusok  révedezéseiben  nőtt  fikció:  Nagyrománia  is. 

Stratégosz. 


Sorella  latina.  D’Annunzio  kebelére  ölelte  a  két  nagy  latin  nem¬ 
zetet  s  a  Quarton  költői  látomásban  ünnepelte  a  szent  peplumot,  Niké 
istenasszonyt,  Athén  és  Róma  diadalmait.  Az  unión  latiné  s  a  grand  pact 
latin  újra  ércet  öntött  az  olasz  nacionalizmus  sistergő  vedrébe  s  a  szent 
vederből,  mint  valami  antik  áldozat,  egymásután  szállottak  föl  a  d’an- 
nunziói  ódák  füstje  s  a  Firenzében  megalapított  Rivista  déllé  nazioni 
latiné  cikkei.  Augusztus  végére  a  szent  veder  újra  megtelt  a  sistergő 
érccel  és  a  másik  latin  nővér  is  megizente  a  háborút.  Az  istenek  előtt  szent 
Italiát  több  mint  római  mámor  fogta’el  és  Deschanel  is  reszketeg  han¬ 
gon  üdvözölte  a  francia  ké])viselöházban  az  uj  szövetségest,  aki  végre 
elfoglalta  azt  a  helyet  a  nap  alatt,  melyet  számára  eleve  megjelölt  szár¬ 
mazásának  nemessége,  «la  noblesse  de  ses  origines». 

Az  öreg  elnök  komoly  bókja  jól  eshetett  a  románoknak,  de  luzo- 
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nyára  nem  kevesebb  örömet  okozott  nekik  a  Popolo  d’Italia  cikke. 
Musolini  lapja  a  román  hadüzenetet  követő  napon  igy  tömjénezett  az 
uj  szövetségesnek;  «A  románok  most  fényesen  bebizonyították,  hogy  a 
légi  rómaiak  méltó  fiai,  akiktől  ép  úgy  származnak,  akárcsak  jó¬ 
magunk.  ök  a  mi  legközelebbi  testvéreink,  akik  most  az  őket  jellemző 
bátorsággal  és  elszántsággal  csatlakoztak  a  latin  és  szláv  faj  küzdel¬ 
méhez  a  németség  ellen,  más  szóval  a  szabadság,  kultúra  és  jog  iránti 
küzdelemhez  a  porosz  zsarnokság,  önkény,  vadság  és  önzés  ellen.  Amint 
1877-ben  a  románok  megmutatták,  hogy  mit  tudtak  elérni  a  mi  bátor 
orosz  szövetségeseink  oldalán  a  török  barbárság  ellen,  ép  úgy  fogják 
most  is  ugyanezzel  a  szövetségessel  az  osztrák-magyar-német  barbárság 
és  műveletlenség  ellen  éles  kardjukat  a  serpenyőre  vetni  s  ellenfeleiket 
elsülyeszteni.  Nem  is  lehetett  mást  várni  attól  a  néptől,  amelynek  az  a 
kiváltsága,  hogy  ahhoz  a  latin  fajhoz  tartozik,  amely  egykor  az  egész 
világon  uralkodott.)) 

Ez  az  utolsó  mondat  olyan  kómikusan  hangzik,  hogy  egyik  német 
lap  nem  átallotta  s  vad  germán  kacagással  rámutatott  ennek  az  annyira 
nem  klasszikus  frázisnak  kongó  ürességére.  Egyszerűen  ráidézte  Muso¬ 
lini  ur  fejére,  amit  a  Popolo  d’Italia  a  román  beavatkozás  előtt  mondott 
a  legkeletibb  sorella  latináról.  Hangzik  pedig  ez  a  következőképen; 
« Ugyan  hagyjanak  végre  föl  azzal,  hogy  a  románokat  testvérnemzetnek 
nevezzék,  ök  nem  «román))  nép,  ha  ezzel  a  nemes  nevezettel  szeretnek 
is  ékeskedni.  Ezek  valami  vegyüléke  a  barbár  őslakóknak,  szlávoknak, 
petsenegóknak,  kazároknak,  avaroknak,  tatároknak,  mongoloknak, 
hunoknak,  törököknek,  görögöknek.  így  aztán  el  lehet  képzelni,  hogy 
miféle  zagyvalék  került  ki  mindebből.  Az  oláh  ma  is  barbár  s  alacso¬ 
nyabb  rendű  egyed,  akik  a  franciák  országos  hahotájára  igyekeznek  a 
párisiakat  majmolni.  Szivesen  halásznak  a  zavarosban,  ahol  nem  fenye¬ 
get  veszedelem,  mert  ennek  lehetőleg  kitérnek.  Ezt  egyébként  már 
1913-ban  is  megmutatták  . .  .)) 

így  fest  a  nemes  származás  a  háború  előtt!  A  Popolo  d’Italia, 
mely  még  nem  régiben  nem  akarta  beengedni  az  Olt  völgyébe  Traján 
légióit,  most  milyen  római  búval  sóhajthat  fel;  Dum  Romáé  consulitur 
Constanza  expugnatur!  Egyébként  a  fontos  az,  hogy  maguk  a  románok 
komolyan  veszik  ezt  a  latin  eredetet.  Bukarestben  bizonyára  már  fel  is 
állították  képzeletben  a  diadalmas  Traján  uj  oszlopát  s  a  fórumon  a 
szent  vederben  ápolják  a  latin  testvériesség  szűzi  tüzét.  A  román  kato¬ 
nák  Márius  légiói  s  a  román  hadi  jelentéseket  Scipió  Írja.  A  Rumanie 
nem  is  állhatja  meg,  hogy  fel  ne  kiáltson;  «Le  communiqué  de  l’Etat- 
Major  est  d’une  sobriété  classique!))  Bizonyára  ilyen  komolyan  vette 
a  latin  származást  az  a  román  ezredes  is,  aki  Nagyszeben  előtt  tábo¬ 
rozván  megemlékezett  arról,  hogy  mire  kötelezi  őt  is  a  származás  ne- 
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messége  s  a  város  lakóinak  egy  proklamációt  küldött,  amelynek  római 
ércből  vert  mondatai  közül  ime  az  egyik:  ((Válasszatok  a  gyáva  áldozat 
és  a  hős  szerepe  között.  A  dicstelen  Karthágó  és  az  annyira  félelem 
nélküli  és  elszánt  Scaevola  között !»  A  város  lakosai  azonban  —  hiába  — 
nem  voltak  római  származás  s  egy  csöpp  kedvük  sem  volt  félkarjukat 
tüzhe  vetni  egy  latin  dicséretért.  Amire  az  ezredes  nem  kevesebb  méltó¬ 
sággal  mint  ama  római,  elvonult  a  város  falai  alól.  Elképzeljük  a  nemes 
ezredest,  aki  úgy  ment  Erdélybe,  hogy  majd  egy  uj  kommentárt  ir 
Caesar  modorában  az  erdélyi  hadjáratról:  De  hello  Transylvanicol 
Vájjon  irja-e?  * 

G.  Gy. 


•Átmeneti  gazdaság.  A  fegyverek  folyton  erösbödö  robaja  köze¬ 
pette  már  az  egész  világon  megindult  a  lázas  készülődés,  hogy  felkészül¬ 
jünk  arra  a  nagy  munkára,  amely  a  béke  helyreállta  után  vár  reánk. 
A  gazdasági  élet  nehéz  problémái,  amelyek  messzire  előre  vetik  árnyé¬ 
kukat,  ma  már  nemcsak  az  elméleti  közgazdákat  foglalkoztatják,  hanem 
a  gyakorlat  embereit  is,  amit  legjobban  az  a  tény  bizonyít,  hogy  a 
német  kormány  már  is  kinevezte  az  ((átmeneti  gazdaság  birodalmi  biz¬ 
tosát)).  Az  átmeneti  gazdaságnak,  vagyis  a  háborús  gazdasági  életnek 
a  békés  gazdasági  éleibe  való  visszavezetése  kérdéseinek  ma  már  hatal¬ 
mas  irodalma  van.  A  kővetkezőkben  ennek  az  irodalomnak  eredmén3'eil 
kívánjuk  összegezni,  hogy  egj'séges  képet  adjunk  az  átmeneti  gazda¬ 
ság  problémáiról. 

A  békegazdaságnak  háborús  gazdasággá  való  átalakulása  kevesebl> 
nehézséggel  járt,  mint  ahogy  a  háborús  gazdaság  a  békés  viszonj'okba 
visszavezethető  lesz.  E  könnyebbségnek  okai  abban  rejlenek,  hogy  a 
háljorus  szükségletek  fedezésére  kellő  cikkekből  már  a  békeidőben  cél¬ 
tudatosan  olyan  hatalmas  mennyiségű  ké.szleleket  halmozlunk  fel,  hogy 
e  készletek  kellő  időt  inuijtottak  a  gazdasági  életnek  az  átalakulására. 
A  munkaerő  is  mondhatnók  az  első  nagy  tömegelvonás  után  részletek¬ 
ben  történt,  úgy,  hogj^  minden  egyes  alkalommal  volt  ideje  a  gazdasági 
életnek  az  újonnan  elvont  munkaerőknek  mással  való  pótlására. 

A  bosszú  bábom,  amely  nyersanyag  készleteinket  a  minimálisra 
apasztotta,  egész  gazdasági  életünket  hatalmasan  átalakította.  Szükség¬ 
leteink  —  a  körülmények  kényszerítő  hatása  alatt  —  megváltoztak, 
redukálódlak.  E  szükségletek  nagyarányú  eltolódását  természetszerűleg 
követte  a  termelés  irányának  megváltozása  is,  ami  az  egyes  vállalatok 
berendezéseinek  átalakulását,  béborus  termelési  célokra  való  felszere¬ 
lését  eredménvezlék. 
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Ha  már  most  bekövetkezik  a  békekötés,  a  helyzet  alakulása  a 
következő  lesz;  egyrészt  a  háború, hosszú  ideje  alatt  elfojtott  szükség¬ 
letek  fognak  mohón  kapni  a  kielégítésükre  szükséges  javak  után,  amit 
a  felhalmozódott  háborús  nyereségek  csak  elősegíteni  fognak;  másrészt 
a  harctérről  visszaözönlő  munkástömegek  fognak  munkát  kérni,  hogy 
a  békés  viszonyokba  visszahelyezkedve,  megélhetésüket  újra  biztosítsák. 
Ezzel  a  két  jelenséggel  szemben  fog  állani  a  termelésnek  legnagyobb 
gátló  oka:  a  nyersanyaghiány. 


A  békekötés  után  tehát  hirtelen,  minden  átmenet  nélkül,  óriási 
arányú  szükségletek  fognak  fellépni  az  egyik  oldalon,  mig  a  másik 
oldalon  a  munkát  keresők  hatalmas  tömege  fog  a  termelés  munkájában 
elhelyezkedést  keresni.  A  termelésnek  e  két  feltétele,  valamint  a  szük¬ 
séges  tőke  meg  volna,  csupán  két  akadály  fog  felmerülni:  a  nyers¬ 
anyaghiány  "és  az  üzemek,  gyárak  berendezésének  átalakítása  a  békés 
berendezés  céljaira,  ami  szintén  némi  időt  fog  igénybe  venni. 


A  nyersanyaghiány  lehetetlenné  fogja  tenni,  hogy  a  termelés 
a  nagymérvű  szükségletektől  ösztönözve  és  a  visszaözönlő  munkás¬ 
tömegtől  támogatva  megindulhasson.  Ezért  nagy  gondot  fog  okozni  a 
munkások  visszaözönlése  a  harctérről,  mert  a  nyersanyaghiány  folytán 
nem  adható  munka  nekik.  Ily  módon  a  munkanélküliség  olyan  mérté¬ 
ket  öltene,  amely  egész  gazdasági  életünket  veszélyeztetné.  Ennek 
meggátlása  már  sok  vita  és  meggondolás  tárgyát  képezte,  sőt  konkrét 
javaslatok  is  merültek  fel.  Ilyen  például  az,  amely  a  demobilizációt 
részlegesen  kívánja  végrehajtani,  még  pedig  oly  módon,  hogy  először 
azok  bocsáttassanak  vissza,  akik  igazolni  tudják,  hogy  régi  alkalmazá¬ 
sukba  visszatérhetnek;  a  másik  csoportból  pedig  ismét  előbb  a  család- 
fentartók  és  többiek  csak  azután  és  oly  mértékben,  ahogy  ezt  a 
munkaerőkereslet  kívánja.  Itt  természetesen  nagy  jelentősége  van  a 
munkapiac  pontos  megfigyelésének,  a  munkakereslet  legprecizebb  nyil¬ 
vántartásának. 


A  háború  nagy  pusztításai,  a  békekészletek  teljes  felemésztése, 
mind  e  hatalmas  munkát  kereső  tömegeknek  biztosítani  tudná  a  megél¬ 
hetést,  ha  a  nyersanyaghiány  nem  állná  útját  a  termelésnek.  A  nyers¬ 
anyaghiány  tehát  az  átmeneti  gazdaság  egész  problémakörének  súly¬ 
pontja,  amely  köré  az  összes  többi  megoldásra  váró  kérdések  csoporto¬ 
sulnak.  A  központi  hatalmak  a  nagyvilágtól  elzárva  vívják  meg  győzel¬ 
mes  önvédelmi  harcukat.  Az  angol  blokád  teljesen  elzár  immár  két  és 
fél  éve  minden  nyersanyagbehozataltól.  Természetes,  hogy  készleteink 
lassan  elfogynak  s  bár  biztosak  lehetünk  abban,  hogy  takarékossággal 
és  uj  pótanyagok  felhasználásával  bőségesen  kitartunk  a  háború  végéig, 
a  háború  végén  oly  nagyarányú  nyersanyagéhség  fog  megnyilvánulni 
nemcsak  nálunk,  hanem  az  egész  világon,  hogy  a  legkomolyabb  nehéz- 
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ségekre  lehetünk  elkészülve.  A  nyersanyag  hiányát  fokozni  fogja  az  a 
körülmény  is,  hogy  a  meglevő  készletek  elszállításához  szükséges  for¬ 
galmi  eszközök  tonnatartalma  a  háború  folytán  szintén  tetemesen  csök¬ 
kent.  Zimmermann  államtitkár  csak  a  napokban  jelentette  ki,  hogy  az 
angol  kereskedelmi  flotta  minimális  —  általunk  teljes  biztonsággal  meg¬ 
állapítható  —  vesztesége  több  mint  két  millió  tonna,  az  összkereske- 
delmi  flottának  több  mint  10% -a.  Ez  azonban  csak  Anglia  vesztesége, 
ehhez  hozzájárul  még  a  többi  államoké  is.  De  nemcsak  a  tengeri  for¬ 
galomban  lesznek  szállítási  nehézségek,  hanem  a  szárazföldiben  is. 
A  demobilizáció  hosszú  ideig  fogja  a  vasutakat  igénybe  venni,  úgy¬ 
szintén  a  hatalmas  fogolytömegek  kicserélése.  Ezenkívül  a  vasutak 
kocsiállománya  szintén  szenvedett  veszteségeket  a  háborúban.  Sok  kocsi 
elpusztult,  a  meglévők  pedig  a  folytonos  használat  révén  annyira  meg¬ 
rongálódtak,  hogy  teljesítőképességük  bizonyos  percentnyi  csökkenésé¬ 
vel  kell  számítanunk. 

A  forgalmi  nehézségeken  kivül  még  egy  fontos  körülmény  fog  a 
nyersanyag  korlátlan  behozatalának  gátat  vetni.-  Ez  a  valuta  fentartásá- 
nak,  illetőleg  megjavításának  problémája.  A  korlátlan  mennyiségben, 
válogatás  nélkül  való  nyersanyag  behozatala  alapjában  megingatná 
valutánkat,  amely  a  háború  folytán  úgyis  sokat  szenvedett.  Ez  pedig 
egész  gazdasági  életünkre  nyomasztólag  nehezedne.  Nem  szabad  tehát 
minden  nyersanyag  behozatalát  megengedni,  csupán  a  legszüksége¬ 
sebbekét  és  azután  azokét,  amelyektől  olyan  cikkek  termelése  függ, 
amelyeket  külföldi  piacokra  exportálhatunk.  A  szükséges  nyersanyagok 
behozatala  viszont  oly  módon  szabályozandó,  hogy  minden  egyes  iparág 
jogos  érdekei  egyenlően  elégíttessenek  ki. 

A  valuta  fentartásának  kérdése  szempontjából  azonban  nemcsak 
a  nyersanyagok,  hanem  a  készáruk  behozatalának  is  igen  nagy  jelen¬ 
tősége  van.  A  felhalmozódott  nagy  háborús  nyereségek  különösen  a 
fényűzés!  cikkek  után  való  keresletet  ébresztette  fel  eddig  alig  ismert 
méretekben.  A  fényűzést  cikkek  behozatalát  azonban  a  lehető  leg¬ 
szigorúbb  rendszabályokkal  kell  meggátolni,  mert  ez  lenne  valutánkra 
a  legrombolóbb  hatással. 

Nagyjából  ezek  azok  az  igazságok,  amelyek  az  átmeneti  gazdaság 
sokat  vitatott  kérdésének  irodalmából  eddig  leszürhelők.  E  tételeknek 
megvalósítása,  a  gyakorlati  életbe  való  átvitele  azonban  mást  is  követel. 
Előre  meg  kell  teremteni  azokat  a  szerveket,  amelyeknek  feladata  lesz 
a  fenti  normák  szerint  a  háborús  gazdasági  életnek  a  békés  gazdaság 
rendszerébe  való  átvezetésének  aranyhidját  megépíteni.  Mindenesetre 
erős  központi  kézben  kellene  egyesíteni  a  vezetés,  a  szervezés  szálait. 
Csak  az  állam  mindenek  felett  álló  hatalma  tudja  a  gazdasági  életet  a 
válságok  e  Scylla  és  Charibdise  között  biztos  kézzel  átvezetni.  És  itt 
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némi  elégtétellel  állapíthatjuk  meg,  hogy  e  nehéz  probléma  megoldásá¬ 
ban  ismét  a  középponti  hatalmak,  jobban  mondva  Németország  muta¬ 
tott  példát,  amikor  dr.  Sthamer  hamburgi  szenátort  kinevezték  az 
((átmeneti  gazdaság  birodalmi  biztosává)).  Dr.  Sthamer  körül  csopor¬ 
tosul  a  nemzet  gazdasági  vezérkara,  amely  minden  eddigi  jel  szerint 
ép  oly  győzelmesen  fogja  megállani  helyét,  mint  a  háborús  vezér¬ 
kar.  Az  átmeneti  gazdaság  problémái  mind  a  szervezés  problémái. 
A  szervezés  munkájában  pedig  első  helyen  állanak  német  szövetsége¬ 
seink.  A  mi  munkánkak  nem  kellene  másra  szorítkozni,  mint  a  német 
példának  a  honi  talajba  való  átültetésére. 

Pereszlényi  Pál. 


Nyelvkétségek.  E  cim  alatt  Kenedy  Géza  a  Magyar  Figyelő  nov.  1-i 
számban  igen  figyelemreméltó  cikket  irt.  Egy  mondata  azonban  helyre- 
igazításra  szorul.  K.  G.  ugyanis  ezt  mondja  egy  helyen:  ((A  M.  T.  Aka¬ 
démia  tudvalevőleg  azért  nem  ((leltározta))  mindeddig  az  óriási  magyar 
nyelvkincset,  mivel  a  nyelvet  még  mindig  a  forrongás,  gazdagodás,  az 
eleven  fejlődés  állapotában  látja,  amiben  bizonyosan  igazsága  van.)) 
—  A  valóság  pedig  az,  hogy  az  Akadémia  fennállása  óta  folyton  dol¬ 
gozik  ezen  a  leltározáson,  hiszen  már  a  XVIII.  században  Bessenyei 
György,  szellemi  életünk  egyik  nagy  ébresztője,  akadémiai  tervében 
a  megalakulandó  tudós  társaság  főfeladatának  tűzte  ki  a  magyar  nyelv 
szótárának  megszerkesztését.  Mikor  pedig  1831-ben  megalakult,  rög¬ 
tön  hozzá  is  fogott  ehhez  a  munkához.  Hogy  mást  ne  is  említsek, 
Vörösmarty  egyik  legszorgalmasabb  munkása  volt  az  evégből  kikül¬ 
dött  bizottságnak,  mely  több  évi  munka  után  ki  is  adta  az  első  ilynemű 
könyvet,  a  Tudós  Társaság  zsebszótárát.  Ugyanakkor  Czuczor  Gergely 
és  Fogarasi  János  már  gyűjtötték  az  anyagot  egy  nagy,  összefoglaló 
szótár  számára,  mely  1874-ben  a  hatodik  kötettel  be' is  fejeződött. 
Követték  ezt  a  Nyelvtörténeti  Szótár:  a  magyar  szókincs  gyűjteménye 
a  nyelvújítás  koráig;  a  Táj  szótár:  valamennyi  nyelvjárás  szóadatának 
tárháza;  az  Oklevélszótár:  a  latinnyelvü  oklevelek  és  hasonló  források 
magyar  szavainak  leltára.  Eközben  még  számos  apró  szótár  került  a 
szaktudományok  különleges  és  sajátos  nyelvanyagának  összefoglalá¬ 
sára.  Mindezek  után  pedig  elhatározta  az  Akadémia,  hogy  az  eddigi 
anyag  alapján  s  az  1750-től  máig  megjelent  nyomtatványok  részletes 
feldolgozásából  kapott  adatokból  megszerkeszti  a  magyar  nyelv  nagy 
szótárát,  mely  lehetőleg  magában  foglalja  a  magyar  szókészlet  egészét. 
Ez  a  munka  1898  óta  folyik  s  eddig  körülbelül  két  millió  adatot  ered¬ 
ményezett,  holott  az  utolsó  hat  évtized  termésének  feldolgozása  még 
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hátra  .van.  A  képzett  és  szakavatott  munkások  egész  kis  csapata  dol¬ 
gozik  ezen  az  óriási  munkán;  a  gyűjtés  még  néhány  évig  folyik,  azután 
következik  a  rendezés  s  utána  a  szerkesztés.  Addig  bizony  jó  néhány 
esztendő  fog  eltelni  s  talán  a  ma  gyermekei  mint  élemedett  férfiak 
fogják  megérni  a  nagy  mű  befejezését,  mely  méltó  lesz  a  nemzethez  s 
más  nemzetek  enemü  alkotásai  mellett  meg  fogja  állani  a  helyét. 

Nem  szabad  azonban  összetéveszteni  a  tudománynak  és  a  nyelv- 
helyességnek  szempontját.  A  tudós,  akár  nyelvész,  dkár  növénytudós 
vagy  más:  minden  jelenséget,  minden  adatot  összegyűjt;  az  ő  szemé¬ 
ben  a  százados  tölgy,  a  viruló  rózsa,  a  fakó  moszat  egyképen  érdekes. 
A  Nagy  Szótár  lehetőleg  minden  szót  magába  foglal,  tekintet  nélkül 
arra,  hogy  származása  törvényes-e  vagy  törvénytelen,  ez  úgyis  kitűnik 
a  szónak  pontosan  közlendő  családfájából,  származásából  és  ((illetőségi 
bizonyítványából)).  A  nyelvi  helyesség  megállapítása  nem  a  Nagy 
Szótár  feladata,  ezt  másirányu  müvek  tűzik  ki  célul. 

Szóval  az  Akadémia  a  múltban  s  a  jelenben  mindig  teljes  erejével 
dolgozott  és  dolgozik  a  magyar  nyelv  szótárán  (amiről  az  Akadémiai 
Értesítő  minden  évfolyamában  pontos  számadatokkal  beszámol)  s  a 
jövőben  is  folyton  fog  dolgozni  rajta,  mert  a  nyelv  egyre  változik 
és  egyre  fejlődik  és  soha  meg  nem  állapodik. 


T.  V. 


6Vo-os  magyar  királyi  adómentes  állami  járadékkölcsön. 
5V2°/o-os  magyar  királyi  adómentes  állami  törlesztéses  kölcsön. 

Ötödik  hadi  kölcsön. 


Aláírási  felhívás. 

A  kibocsátásra  kerülő  e^/o-os  magyar  királyi  állami  járadékkölcsön  és 
5V2^/o-os  magyar  királyi  állami  törlesztéses  kölcsön  ezennel  a  következő 
feltételek  mellett  nyilvános  aláírásra  bocsáttatnak : 

60/o-os  állami  járadékkölcsön.  5V2®/o-os  állami  törlesztéses  kölcsön. 


A  bemutatóra  szóló  járadékkölcsön- 
kötvényekSO,  100,  1.000,5.000  és  10.000 
koronás  cimletekben  fognak  kiállíttatni. 

A  járadékkölcsönkötvények  1916.  évi 
november  1-től  kezdődőleg  évi  ő^/o-kal, 
minden  év  május  1-én  és  november  1-én 
lejáró  félévi  utólagos  részletekben  kama¬ 
toztatnak,  az  első  szelvény  tehát  1917. 
május  1-én  esedékes. 

A  jelen  aláírási  felhívás  alapján  kibo¬ 
csátására  kerülő  6^/o-os  járadékkölcsön¬ 
kötvények  felhasználhatók  az  1916.  évi 
XXIX.  t.-c.  alapján  kivetendő  hadi  nye¬ 
reségadó  fizetésére. 

Az  aláírási  ár  minden  100  ko¬ 
rona  névértékért : 

1.  ha  az  aláíráskor  az  aláirt  ösz- 
szeg  egész  ellenértéké  befizettetik 

aj  az  1916.  évi  november  23-tól 
december  5-ig bezárólag  történő  alá¬ 
írás  esetén  97  korona  70  fillér, 

ój  az  1916.  évi  dec.5-ét követő  idő¬ 
ben  1916.  évi  december  22-ig  bezáró¬ 
lag  történő  aláírás  esetén  98  korona, 

2.  ha  pedig  az  alábbi  kedvezmé¬ 
nyes  fizetési  módozat  vétetik  igénybe 
úgy  az  1916.  évi  november  23-tól  de- 
cember22-ig  bezárólagterjedő  egész 
aláírási  határidőben  történő  aláírás¬ 
nál  98  korona  50  fillér. 

Ezen  az  áron  felül  az  aláíróval 
szemben  sem  folyókamat,  sem  juta¬ 
lék  felszámításának  helye  nincs. 

Ha  az  aláirt  összeg  100  koronát 
meg  nem  halad,  az  aláírás  alkalmá¬ 
val  mindenkor  az  aláírt  összeg  egész 
ellenértéke  befizetendő. 


A  bemutatóra  szóló  törlesztéses  köl- 
csönkötvények  2.000,  5.000,  10.000  és 
50.000  K  cimletekben  fognak  kiállíttatni. 

A  törlesztéses  kölcsönkötvények  az 
1916.  évi  október  1-től  kezdődőleg  évi 
5V2®/o-kal,  minden  év  április  1-én  és  októ¬ 
ber  1-én  lejáró  félévi  utólagos  részletek¬ 
ben  kamatoztatnak,  az  első  szelvény  te¬ 
hát  1917.  április  1-én  esedékes. 

Az  5V2®/o-os  törlesztéses  kölcsön  az 
1922-ik  évtől  kezdve  húsz  megközelitő- 
leg  egyenlő  évi  részletben  törlesztetik. 

A  törlesztés  számcsoportonként  való 
sorsolás  utján  történik  és  a  kisorsolt  köt¬ 
vények  minden  100  korona  névérték  után 
105  koronával  váltatnak  be.  A  sorsolás 
minden  év  junius  havában  tartatik  meg. 

Az  aláírási  ár  minden  100  korona 
névértékért : 

1.  ha  az  aláíráskor  az  aláirt  ösz- 
szeg  egész  ellenértéke  befizettetik 

az  1916.  évi  november  23-tól 
december  5-ig  bezárólag  történő  alá¬ 
írás  esetén  96  korona, 

ój  az  1916.  évi  december  5-ét  kö¬ 
vető  időben  1916.  évi  december  22-ig 
bezárólag  történő  aláírás  esetén  98 
korona  25  fillér,  * 

2.  ha  pedig  az  alábbi  kedvezmé¬ 
nyesfizetési  módozat  vétetik  igénybe 
úgy  az  1916.  évi  november  23-tól  de¬ 
cember  22-igbezárólagterjedő  egész 
aláírási  határidőben  történő  aláírás¬ 
nál  96  korona  75  fillér. 

Ezen  az  áron  felül  az  aláíróval 
szemben  sem  folyókamat,  sem  juta¬ 
lék  felszámításának  helye  nincs. 


Az  aláirt  összegek  ellenértéke  annál 
az  aláírási  helynél  fizetendő  be,  amely¬ 
nél  az  aláírás  történt  és  pedig: 

a  jegyzett  összeg  ellenértékének  250/o-a 
legkésőbb:  1917.  évi  január  hó  5-ig, 
a  jegyzett  összeg  ellenértékének  250/o-a 
legkésőbb:  19i7.  évi  január  hó  18-ig, 
a  jegyzett  összeg  ellenértékének  25®/o-a 
legkésőbb:  1917.  évi  január  hó  27-ig, 
a  jegyzett  összeg  ellenértékének  250/o-a 
legkésőbb:  191?.  évi  február  hó  7-ig. 

Az  utolsó  befizetés  alkalmával  az  alá¬ 
írási  hely  a  letett  biztosítékot  elszámolja, 
illetőleg  visszaadja. 


Az  aláirt  összegek  ellenértéke  annál 
az  aláírási  helynél  fizetendő  be,  amely¬ 
nél  az  aláírás  történt  és  pedig: 

a  jegyzett  összeg  ellenértékének  25®/o-a 
legkésőbb:  1917.  évi  január  hó  5-ig, 
a  jegyzett  összeg  ellenértékének  250/o-a 
legkésőbb:  1917.  évi  január  hó  18-ig, 
a  jegyzett  összeg  ellenértékének  25°/o-a 
legkésőbb:  1917.  évi  január  hó  27-ig, 
a  jegyzett  összeg  ellenértékének  25®/o-a 
legkésőbb:  1917.  évi  február  hó  7-ig. 

Az  utolsó  befizetés  alkalmával  az  alá¬ 
írási  hely  a  letett  biztosítékot  elszámolja, 
illetőleg  visszaadja. 


A  Magyar-Hollandi  Biztositó  R.  T.  igazgatósága  f.  hó  23-án  tartott  ülé¬ 
sében  elhatározta,  hogy  az  ötödik  hadikölcsön  kibocsátásra  kerülő  kötvényeiből 
névértékben  félmillió  koronát  jegyez.  E  jegyzéssel  a  f.  év  elején  megalakult  társaság 
hadikölcsönbefektetése  hetedfél  millió  koronára  emelkedett.  —  Az  uj  társaság, 
amely  főalapitójának,  a  Hollandi  Életbiztosító  Részvénytársaságnak  egész  magyar- 
országi  biztosítási  állományát  átvette  s  azt  a  Hollandi  Életbiztosító  Részvénytár¬ 
saság  szavatossága  mellett  mindama  előnyökben  való  részesítéssel  kezeli,  amelyeket 
mint  önálló  magyar  társaság  a  maga  uj  ügyfeleinek  nyújthat,  most  a  tisztviselői 
karról  is  nevezetes  elhatározással  gondoskodik,  amennyiben  a  Hollandival  tör¬ 
tént  transzakció  révén  negyedmillió  koronával  megteremtette  a  Magyar-Hollandi 
nyugdijalapját.  E  nyugdíjintézményt  az  igazgatóság  a  vonatkozó  szabályzatok 
és  a  tisztviselői  pragmatika  folyamatban  lévő  kidolgozása  után  visszaható  erő¬ 
vel  azonnal  életbelépteti,  még  pedig  teljes  elengedésével  a  Hollandi  Életbiz¬ 
tosító  R.  T.-nál  eltöltött  szolgálati  időre  eső  nyugdijjáruléknak. 


Hikszáth-Almanach  az  1917.  évre 

Szerkeszti :  Herczeg  Ferenc 

Ara  fűzve  2  korona.  Kötve  2  kor.  80  fillér. 
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N  agy-Románia 


Az  elfajult  Hohenzollernt,  akinek  az  volt  a  történelmi  kül¬ 
detése,  hogy  európai  szinre  emeljen  egy  balkáni  országot  és  aki 
végül  maga  is  lesülyedt  az  egykori  hirhedt  oláh  hoszpodárok 
erkölcsi  mélységeibe,  Ferdinánd  királyt  birói  széke  elé  állította 
a  Hohenzollern-ház  feje,  a  német  császár. 

Az  Ítélet  könyörtelen.  Románia  ma  a  porban  fekszik  és  a 
háború  tüzesszemü  réme  a  mellén  ül.  Ha  majd  megkondulnak 
egyszer  a  békeharangok,  egy  megfogyatkozott,  koldussá  lett,  ön¬ 
magával  meghasonlott,  önmagából  kiábrándult,  megbélyegzett 
nép  marad  Románia  helyén. 

Maga  az  emberszeretet  sem  onthat  könnyet  az  oláh  nép 
sorsán.  A  véres  pusztulás,  ami  a  Kárpátokon  túl  folyik,  nem 
tragikus  bukás,  hanem  jusztifikáció.  Hurokra  került  a  Pitaval 
leggaládabb  orgyilkosa. 

Romániában  évtizedek  óta  az  izzó  magyargyülölet  volt  a 
közéleti  gépezet  gőze.  Az  összes  társadalmi  rétegek,  a  franciául 
beszélő  és  angolul  ruházkodó  bojártól  le  a  falusi  pópáig,  az 
összes  politikai  pártok  versenyeztek  egymással  a  gyűlöletben. 

Mérsékeltek  és  radikálisok  közt  csak  annyi  volt  az  eltérés, 
hogy  amazok  egy  későbbi,  ezek  pedig  egy  korábbi  időpontra  ter¬ 
vezték  Magyarország  megsemmisítését.  Az  ezeréves  Magyar- 
ország  feldarabolása  volt  minden  oláh  vágya  és  álma,  ez  volt  a 
román  hazafiság  fokmérője.  Ezt  az  ideált  szolgálta  Európa  leg¬ 
véresebb  szájú  politikai  demagógiája  és  a  világ  legkorrumpáltabb 
sajtója,  ezt  hirdette  az  oláh  egyház,  ezt  tanította  az  iskola,  ennek 
ügynöke  volt  a  bukaresti  tudományosság,  amely  a  római  biro¬ 
dalom  koráig  visszamenőleg  meghamisította  a  világtörténelmet. 


Magyar  Figyelő. 
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ezért  lelkesedett  és  ettől  részegedéit  meg  a  románok  nemzeti 
költészete. 

A  tegnapi  románság  csak  afféle  ideiglenes  hernyóéletnek 
tekintette  a  maga  exisztenciáját,  amelyet  Nagy-Románia  ragyogó 
pillangó-korszaka  fog  fölváltani  és  betetőzni. 

Azt  lehetne  mondani:  Románia  erkölcsi  adósságokból  élt, 
amelyeket  a  magyar  örökhagyó  vagyonára  előlegezett  magának. 
Az  ország  földrajzi  alakja,  a  test-  és  fejnélküli  száj,  amely  éhesen 
csattog  Magyarország  felé,  az  egész  románság  szimbólumává  lett. 

A  magyargyülölet  a  románság  rögeszméje  és  végzete  volt, 
megmérgezte  a  nép  vérét,  elhomályosította  az  értelmiség  tekin¬ 
tetét  és  végül  vesztébe  sodorta  az  országot.  Mert  hiszen  bizo¬ 
nyos,  hogy  a  nemzeti  katasztrófát  az  a  féktelen  nagyzási  hóbort 
készítette  elő,  amelybe  a  nagyromán  propaganda  az  oláhságol 
beugratta.  Az  orosz  diplomáciának  a  döntő  pillanatban  néhány 
tucat  politikust  és  ujságirót  kellett  csak  összevásárolnia,  hogy 
késznek  találja  Romániát  a  világtörténelem  legostobább  és  leg- 
bünösebb  háborújára. 

A  vérontáshoz  csak  a  leggaládabb  hitszegés  árán  juthatott 
el  Románia  és  a  hitszegést  lehetővé  tette  a  speciális  bukaresti 
politikai  erkölcs.  A  keleti  mocsok  és  a  nyugati  romlottság  metro- 
pólisa  az  államférfiak  egy  különös  iskoláját  tenyésztette  ki, 
erubereket,  akik  a  bátorságot  az  arcátlansággal,  az  erőt  a  ciniz¬ 
mussal,  az  okosságot  a  furfanggal  helyettesítik.  A  világháború 
kitörése  óta  mélyen  a  szemébe  nézhettünk  ennek  a  fajzatnak, 
mert  abban  a  pillanatban,  amint  a  magyarság  élet-halálharcra 
megindult,  levetették  az  álarcot. 

Páholyból  nézték  szörnyű  gladiator-harcunkat,  hideg  kár¬ 
örömmel  figyelték,  hogyan  folyik  el  vérünk,  lesték  az  alkalmas 
pillanatot,  midőn  megadhatják  nekünk  a  kegyelemdöfést,  orgyil¬ 
kos  szándékukat  nem  is  nagyon  titkolták  és  kénytelen  béke- 
szeretelünkben  bizakodván,  gúnnyal  tetőzték  kegyetlenségüket. 

Hogy  megnőttek  egyszerre  az  apró  szájhősök  és  tolifor¬ 
gatók!  Hogy  tetszett  nekik,  hogy  imponált  nekik  a  saját  hideg 
racionalizmusuk!  Csupa  üb'ermensch,  csupa  antik  római  ült  akkor 
a  bukaresti  kávéházakban. 

A  komédia  véget  ért  abban  a  pillanatban,  midőn  tettekre 
kellett  fölváltani  a  szavakat.  Megdördültek  a  harminc  és  felesek, 
az  oláh  föld  megindult,  az  oláh  vizek  vérszinüek  lettek,  az  oláh 
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égből  tűzeső  esett.  Nagy-Románia  cserepekre  hullott.  A  bojár 
csőcselék  futva  fut,  előtte  a  rémület  száguld,  sarkában  a  pusz¬ 
tulás. 

Nagy-Románia  arany  álomkastélyait  elsöpörte  a  valóság 
hideg  szele.  Most  már  talán  sejteni  fogják  odalenn,  hogy  «a  nagy 
nemzeti  király »  egy  meglazult  erkölcsű  alkoholista,  a  hires  állam¬ 
férfiak,  Stürmer  és  Briand  barátai,  tehetségtelen  kis  intrikusok, 
az  ünnepelt  tábornokok  katonai  műkedvelők,  maga  az  oláh 
nemzet  pedig  félművelt,  gyönge  balkáni  nép,  amelynek  nem 

hódításokkal,  hanem  szívós  munkával  és  alázatos  tanulással  kell 
a  jövőre  készülnie. 

Mi  magyarok  pedig,  ha  Istent  hiszünk,  adjunk  neki  hálát 
azért»  ami  történt.  Mert  ha  Románia  józanul  számba  veszi  a  maga 
erejét,  akkor  olyan  riválisunkká  nőhette  volna  ki  magát,  akit 
nem  lehetett  volna  kicsinyelnünk.  A  semlegességével  óriás  va¬ 
gyonra  tehetett  volna  szert,  megnyerhette  volna  a  császári  Hohen- 
zollernek  barátságát  és  a  bolgárok  szövetségét. 

Midőn  a  német  császár  marsallja  egy  bolgár  ezred  élén 
bevonult  a  román  fővárosba,  a  lova  egy  holttesten  ugrott  keresz¬ 
tül:  az  erdélyi  kérdés  holttestén.  Nincs  többé  erdélyi  kérdés. 

Az  összetört  és  leleplezett  Románia  elvesztette  vonzó  és 
erjesztő  erejét  és  nem  fog  többé  Gogákat  és  Lukácsiukat  nevelni 
Magyarországon.  És  ne  legyen  többé  szó  a  Kárpátokon  innen 
és  túl  élő  románok  kulturális  egységéről;  az  a  nép,  amely  meg¬ 
gyalázta  magát  a  világtörténelem  legnagyobb  hitszegésével,  el¬ 
vesztette  a  jogot,  hogy  a  mi  hazafias  román  népünk  előtt  kiejtse 
a  kultúra  szót.  Lejárt  a  jámbor  hazugságok  kora.  A  románajku 
magyarok,  mint  eddig,  úgy  ezentúl  is  románul  fognak  beszélni 
és  románul  fognak  imádkozni,  de  azért  magyarok  lesznek,  mint 
mindenki  ebben  az  országban. 


A  trónörökléssel  kapcsolatos  alkotmány- 
biztosítékok  a  királyi  hitlevél  és  eskü 

alakjában. 

Irta :  Csekey  István. 


I.  Amikor  az  1687 — 88-iki  országgyűlés  megalapította  az 
örökletes  királyságot,  egyúttal  törvényileg  szabta  ki  mini  alkot¬ 
mánybiztosítékot  a  hitlevél  kiadását  és  a  koronázási  eskü  letéte¬ 
lét.  Csak  iijabb  jogtörténelmi  kutatások  hozták  felszínre  a  tör¬ 
vény  rendelkezése  alapján  első  alkalommal  kiadott  hitlevél  és 
letett  eskü  nagy  érdekességü  történetét,  amelynek  ismerete  irány¬ 
adó  szempontokat  szolgáltathat  a  mostani  trónváltozás  nagy- 
fontosságú  közjogi  cselekményeihez  is. 

Az  1867-iki  országgyűlést  előkészítő  udvari  értekezletek 
tanácskozásaiból  kitűnik,  hogy  az  udvart  egy  nagyobb  alkotmány- 
revízió  gondolata  foglalkoztatta  és  ezért  volt  szüksége  a  teljes  és 
csorbítatlan  királyi  hatalomra.  E  céljának  elérését  szolgálták 
pedig  a  trónnak  örökletessé  tétele,  az  ellenállási  jognak  eltörlése, 
valamint  a  koronázási  hitlevél  és  eskü  megváltoztatása.  Ez  utób¬ 
biak  tekintetében  az  volt  a  felfogása,  hogy  a  létező  jog  fenntar¬ 
tásáról  kiadott  hitlevél  és  az  arra  lelett  eskü  a  további  reformot 
kizárja.  Mivel  pedig  szabad  kezet  akart,  hogy  az  eskü  ne  korlá¬ 
tozza  a  királyt,  azt  ennek  megfelelően  kívánta  módosítani. 

Az  első  terv  teljes  diadalát  az  1688  :  2.  és  3.  t.-c,  mutatják. 
Az  ellenállási  jog  ellíirlését  pedig  az  1688  :  4.  t.-c. -be  iktatták. 
Bár  nehezen  engedtek  a  rendek  és  legalább  az  ellenmondási  jogot 
akarták  megmenteni,  az  udvar  kérlelhetetlen  maradt  terveinek 
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megvalósításában.  Még  radikálisabban  járt  el  a  hitlevél  és  az  eskü 
módosítása  tekintetében. 

Már  1687  augusztusában  közölte  az  udvar  a  főurakkal  a 
királynak  azt  a  szándékát,  hogy  Józseffel  az  I.  Ferdinánd  eskü¬ 
jét  kívánja  letétetni,  kihagyva  belőle  ami  képtelen  és  káros.  Ma¬ 
guk  a  főurak  is  hangoztatták,  hogy  a  változtatás  szükséges  és 
időszerű.^) 

Ugyanennek  a  szándéknak  kifejezése  tűnik  ki  az  1867  októ¬ 
ber  31-iki  királyi  előterjesztésekből  is,  amelyek  szó  szerint  mond¬ 
ták:  «. . .  (az  ország  törvényeinek)  megtartását  (a  felség)  a  meg¬ 
koronázandó  uj  királlyal  hittel  is  megerősíttetni  (akarja)  aszerint 
az  esküforma  szerint,  amelyet  első  Ferdinánd  császár  és  király 
felavatása  alkalmával  letett,  nemkülönben  aszerint  a  formula 
szerint,  amely  felett  a  kétségeset,  károsat  és  nyilvánvalckm  ke- 
resztiilvihetetlent  illetőleg  megtörténik  az  egyezkedés.)) 

A  hitlevél  és  eskü  szövege  felett  1867  november  29-től 
kezdve  tanácskoznak  az  udvarnál,  mig  végre  egy  záradékban 
állapodnak  meg,  amely  gondolatnak  első  nyomára  a  birodalmi 
alkancellárnak,  gróf  Kőnigseggnek  augusztus  9-iki  javaslatában 
akadunk,  ahol  mondja:  «. .  .  zu  schwören,  dass  mán  haltén 
wierdt,  wie  Ess  wierdet  verglichen  \verden.))2) 

Az  országgyűlés  november  21-iki,  29-iki  és  december  4-iki 
felterjesztése  nem  emlékezik  meg  az  esküben  végrehajtandó 
módosításokról.  A  december  1-je  és  4-ike  közt  lefolyt  udvari  ér¬ 
tekezletek  a  záradák  fogalmazásán  dolgoznak  és  hosszas  tanako¬ 
dás,  többszöri  törlés  után  a  király  végleges  rezoluciója  alapján 
megállapítják  a  formulát.  Ezt  december  6-ikán  kelt  ((dekrétum)) 
alakjában,  amely  egyszersmind  a  sérelmekre  adott  végleges  rezo- 
luciót  is  tartalmazta,  a  magyar  udvari  kancellária  utján  8-án  dél¬ 
után  4  órakor  juttatják  el  a  nádor  lakására,^)  de  Esterházynak  egy 
december  2-ikáról  a  királyhoz  intézett  leveléből  kitűnik,  hogy 

^)  Talán  ennek  folytán  értesültek  már  a  vármegyék  is  az  udvar  szán¬ 
dékairól. 

2)  Bécsi  Archiv  d.  Min.  d.  /.,  «Fremde  Gegenstánde  1  ex  1687. »  Lásd 
Túrba,  Die  Grundlagen  dér  Pragmatischen  Sanktion.  Leipzig  u.  Wien 
1911—2,  Bd.  I,  S.  13. 

*)  V.  ö.  az  érdekes  szöveghasábok  és  a  keletkezés  részletes  történe¬ 
tére  Túrba,  i.  m.  Bd.  I,  S.  54  f.,  256  f.  —  A  dekrétum  közölve  u.  o. 
S.  237  f. 
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előtte  a  dekrétum  tartalma  már  akkor  ismeretes  volt.'*)  A  király 
már  azt  hiszi,  hogy  révbe  jutott.  Ekkor  a  nádor  a  rendek  egy 
küldöttségéről  értesíti,  amely  7-ikén  meg  is  jelenik  előtte  és  hit¬ 
levél  kiadását  kéri,  amelynek  tervezetét  be  is  mutatja.  Nyomban 
érthető,  hogy  felelet  volt  ez  az  előző  napon  kelt  dekrétumra,  bár 
még  az  hivatalosan  nem  is  jutott  a  rendek  tudomására.  Bizonyos, 
hogy  az  utóbbiak  tervezetéből  még  a  nyoma  is  hiányzott  a  zára¬ 
déknak.  Az  udvar  azonban  kitartott  mellette.^) 


Másnap  délelőtt  kellett  a  koronázásnak  megtörténnie.  Az 
idő  rövidsége  és  az  események  nem' engedték  az  ellenállást.  Ki 
emelhetett  volna  panaszt  már?  Az  országgyűlés  nem  akarta 
többé  megakasztani  a  másnapra  kitűzött  koronázási  ünnepélyt. 
Még  kevésbbé  a  főurak  és  talán  legkevésbbé  a  nádor,  akinek  az 
előző  napon  telt  be  szive  régi  óhajtása:  Lipót  római-német  szent 
birodalmi  hercegi  rangra  emelte.  Ülést  sem  lehetett  már  össze¬ 
hívni,  úgyhogy  a  dekrétum  csak  a  december  12-iki  ülésen  kerül¬ 
hetett  bemutatásra.  Még  a  koronázás  reggelén  benyújtották  a' 
királynak  a  rendek  eskümintáját,  amely  a  régi  v'álasztási  feltéte¬ 
lek  megmentésén  fáradozott.  De  már  későn  volt.  József  a  dekré¬ 
tumban  formulázott  szöveg  szerint  tette  le  az  esküt,  amely  azt 
tartalmazta,  hogy  az  országlakókat  mentességeikben,  szabad¬ 
ságaikban,  jogaikban,  kiváltságaikban  s  régi  jó  és  helybenhagyott 
szokásaikban  megőrzi,  ((amint  ezeknek  értelmezése  s  használata 
iránt  a  király  s  a  karok  és  rendek  országgyűlésig  közösen  meg¬ 
egyeznek)),  (((prout  super  eorum  intellectii,  et  iisu,  régió  ac  com- 
muni  statuum  consensu,  diaetaliter  conventiim  juerit;))).  Nálunk 
e  formulát  már  az  országgyűlés  záradéknak  nevezi,  Tiirbá  pedig 

é  _ 

aRevisionsklaiisel))  (néha  «Reservatklausel)))  névvel  illeti.®)  Ezóta 
a  ((Teviziós  záradék))  kitétel  ennek  jelzésére  közkeletűvé  vált. 


*)  L.  Protocollum.  P.  333.  Kismartoni  herceg  Esterházy-féle  családi 
főlevéltár,  jelzés  nk.  —  Másolatban  Magyar  Nemzeti  Muzeum  kézirattára, 
<Fol.  Lat.  463.»  P.  98b.  —  Közli  Túrba,  i.  m.  Bd.  I,  S.  55. 

Szalay  Lász/ó-nál  olvassuk:  fA  záradék:  .valamint  ezeknek  sat.’  nem 
volt  benn  az  alsó  tábla  által  magának  a  koronázásnak  napján  az  urakhoz 
üzent  s  a  felség  elébe  szánt,  de  —  mint  Kárász  Tóbiás  mondja,  ob  brevi- 
tatem  temporis  et  supervenientem  coronationis  solennitatem  talán  fel  nem 
terjesztethetett  esküformulában.  S  ezen  záradék  a  felavatási  hitlevélbe  is 
bement.*  (Magyarország  története.  2.  kiad..  Pest,  1861 — 6,  V.  k.,  413.  I.) 

«)  I.  m.  Bd.  I,  S.  54. 
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A  koronázás  után  ismét  egybegyülő  országgyűlés  hevesen 
tiltakozott  a  szabálytalan  eljárás  ellen.  A  január  19-iki  ülés,  inivel 
a  13-iki  királyi  végrezolució  elzárta  a  további  felterjesztések  lehe- 
tőségét,  emlékirat  alakjában  jelentette  ki,  hogy  a  december  6-iki 
dekrétum  esküzáradékáról  nem  nyert  nyilvánosan  tudomást^) 
Hogy  mennyire  foglalkoztatta  ez  a  szabálytalanság  annak  idején 
a  közvéleményt,  kitűnik  abból  a  hozzáfűzött  hiresztelésből,  hogy 
az  uj  eskümintát  lepecsételt  levélben  adták  át  közvetlenül  a  letétel 
előtt  csellel  az  öreg  prímásnak.®) 

A  rendeknek  tehát  az  a  reményük  is  meghiúsult,  hogy,  ha 
mái'  a  koronázás  előtt  nem,  legalább  a  becikkelyezés  alkalmával 
érvényesíthessék  kívánságukat.  Mindössze  csak  az  történt,  hogy 
József  hitlevelének  becikkelyezésére  nem  került  a  sor.  Ennek 
azonban  oka  előbb  az  volt,  hogy  a  még  elődje  életében  megkoro¬ 
názott  király  trónralépése  után  szokta  kibocsátani  hitlevelét, 
utóbb  pedig  az,  hogy  a  Rákóczitól  rendezett  felkelés  következté¬ 
ben  József  kormányzáshoz  nem  is  jutott,  hamarosan  meghalt, 
mielőtt  egyetlen  országgyűlést  is  befejezhetett  volna,  magán  az 
1608-iki  labanc  gyűlésen  pedig  az  udvar  Ígéreteiben  csalódott 
királypártiak  kívánták  az  1687-iki  szöveg  megváltoztatását.®) 
Azonban  III.  Károly  koronázási  esküjében  és  becikkelyezett  hit¬ 
levelében  a*  záradék  bennmaradt  és  benn  van  azóta  a  mai  napig 
kibocsátott  valamennyi  hitlevélben,  bár  a  koronázási  esküből 
Mária  Terézia  óta  hiányzik.  Ugyanekkor  maradt  ki  a  hitlevélnek 
visszacsatolási  (3.)  pontjából  is.^®) 

II.  Turba^^)  e  revíziós  záradékhoz  azt  a  jogi  magyarázatot 
fűzi,  hogy  a  királyt  a  magyar  jognak  addig  semmiféle  szabálya 
sem  köti,  amig  annak  értelmezése  és  használata  felett  az 
országgyűléssel  meg  nem  egyezett.  A  kiváltságok  érvénye 
elenyészett,  ha  azokat  tovább  is  folytatólagosan  nem  alkal¬ 
mazták  vagy  ellenmondás  nélkül  figyelembe  nem  vették.  A 
revíziós  záradék  alkalmazásának  szerinte  csak  két  korlátja 

’)  L.  Túrba,  u.  o.  S.  61  f. 

®)  L.  (Brenner),  Histoire  des  Révolutions  de  Hongrie.  La  Haye  1739, 
t.  I,  p.  363  suiv.;  t.  II,  p.  248. 

•)  L.  Túrba,  i.  m.  Bd.  I,  S.  101  f. 

V.  ö.  Búza  László,  A  magyar  szent  korona  igényei  a  volt  mel- 
lékorsrágokra.  (KI.  a  Budapesti  Szemle  CLXVII.  k.-éböl.)  Budapest,  1916, 11. 1. 

“)  I.  m.  Bd.  I,  S.  49  f. 
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van:  az  1715:3.  és  az  1741:8.  t.-c.  Az  előbbi  I.  Józsefnek 
1709-iki,  majd  III.  Károlynak  1712-iki  beleegyezésén  alapul, 
amely  mint  a  királynak  «deklarációja»  cikkelyeztetett  az 
1715  :  3.  t.-c. -be  és  azt  jelenti,  hogy  a  kormányzásnak  nem  sza¬ 
bad  Magyarországon  olyannak  vagy  olyan  abszolútnak  lenni, 
mint  a  monarchia  nem  magyar  területein  («so,  bzw.  so  absolut 
wie  in  den  nichtungarischen  Gebieten  dér  Monarchie,  durfte  die 
Regierimg  Ungarns  nicht  sein.))  —  Ugyancsak  elferdített  vissza¬ 
adása  a  törvény  szövegének!)  és  nem  szabad  az  ország  területé¬ 
ből  semmit  elidegeníteni  vagy  valamely  visszaszerzett  területrészt 
nem  Magyarországba  bekebelezni. ^2)  Az  1741  :  8.  t.-c.  pedig  a 
nemesség  adómentességét  erősíti  meg  és  vonja  ki  mindörökre  a 
záradék  hatása  alól,  úgyhogy  ö  ezt  a  korona  fenntartott  jogai 
mellett  mint  a  nemesség  fenntartott  jogát  jelöli  meg.^^) 

Közjogászaink  e  reviziós  záradéknak  egészen  a  legújabb 
időkig,  amig  Tarba  idevonatkozó  történelmi  kutatásait  közzé 
nem  tette,  nem  tulajdonítottak  nagyobb  jelentőséget.  Ha  ön¬ 
magában  olvassuk  ezt  a  záradékot,  értelme  úgy  tűnik  fel,  mintha 
törvényileg  mondaná  ki  azt  a  tételt,  ami  különben  nálunk  magá¬ 
tól  értetődő  volt,  de  amit  az  1791  :  12.  t.-c.  oly  klasszikusan  feje¬ 
zett  ki,  hogy  t.  i.  a  törvények  hiteles  magyarázata  a  királyt  és  az 
országgyűlést  közösen  illeti.  Ámde,  ha  e  záradékkal  összevetjük 
az  1715  :  3.  és  az  1741  :  8.  t.-c.  rendelkezéseit,  akkor  nyomban 
kitűnik,  hogy  itt  nem  valami  «nemzeti  vivmányrób)  van  szó,  ha¬ 
nem  sokkal  inkább  az  udvar  egy  erősen  szorgalmazott  kíván¬ 
ságáról,  amelynek  az  országgyűlésre  való  ráerőszakolását  Tarba 
munkájából  tanultuk  meg  először.^^) 

Nem  csoda,  ha  Tarbának  a  záradékhoz  fűzött  jogi  magya¬ 
rázata,  amely  a  nagy-osztrák  közjogi  iskola  híveinek  hosszú 
időre  ismét  bőséges  táplálóanyagot  dobott  a  piacra,  a  magy'ar 
közjog  hivatott  művelői  közt  annál  nagyobb  megütközésre  talált. 


/ 

.  12)  L.  u.  o.  Bd.  I,  S.  64,  107,  112;  Bd.  II,  S.  295  f. 

13)  L.  u.  o.  Bd.  I,  S.  65;  Bd.  II,  S.  297  f.  —  V.  ö.  e  fenntartott  jogokra 
nézve  Csekey,  Az  osztrák  államminisztérium  és  a  magyar  közjog.  (KI.  a 
Századok  XLIX.  évf.-ából.)  Budapest,  1915,  12.  s  ki. 

11)  V.  ö.  Schiller,  Die  Gnmdlagen  dér  Pragmatischen  Saiiktion  i* 
Ungarn.  {Túrba  munkája  I.  k.-ének  ismertetése.  —  Pester  Lloyd  vöm 
30.  April  1911,  Morgenblatt.)  S.  3. 
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Legelőször  Schiller  Bódog  emelte  fel  ellene  szavát/^)  majd  gróf 
Andrcissij  Gyula  foglalkozott  vele  behatóan,^®)  azután  gróf 
Apponyi  Albert  cáfolta/^)  majd  legújabban  Bernatzik  dolgozata 
nyomán  Marczali  Henrik}'^)  Nem  csoda,  ha  e  bírálatok  néhol 
túlzottan  is  élesek,  ami  Turbót  válaszra  kényszerítette^^) 
Andrássy  fejtegetéseihez  utóbb  Wlassics  Gyula  fűzött  érdekes 
megjegyzéseket.^®)  Goldschmiedt  Kálmán  is  Andrássy  nyomán 
halad  kis  történeti  értekezésében,  bár  itt-ott  helytelen  értelme- 
zéssel.2^) 

III.  Túrba  magyarázatának  legfőbb  cáfolata  az  a  már  fen¬ 
tebb  érintett  körühnény,  hogy  róla  a  magyar  közjogi  irodalom 
egész  legújabb  kiásásáig  tudomást  sem  vett,  vagy  ha  igen,  a  zá¬ 
radékot  mint  a  törvénymagyarázat  kifejezett  szabályát  tekin- 
tette.22)  De  még  inkább  ellene  bizonyít,  hogy  ,az  alkotmányunk 
ellen  1687  óta  intézett  súlyos  támadások  közben  sem  az  udvar, 
sem  a  publicisztika  soha  nem  hivatkoztak  arra  a  jogalapra,  ame¬ 
lyet  a  záradék  Túrba  magyarázata  mellett  a  törvényellenes  el¬ 
járásnak  adna.  Mária  Terézia  és  II.  József  udvaronc  tanácsosai, 
akik  pedig  jól  ismerték  a  magyar  törvénytárt,  sohasem  aján¬ 
lották  alkalmazását.  Nyilvánvaló,  hogy  miért.  Mert  csakis  az  az 
egy  értelem  tiint  ki  I)előle,  hogy  útját  állja  a  király  egyoldalú 
törvénymagyarázatának  is.  Főként  áll  azonban  ez  az  1860 — 
1867-ig  terjedő  időre,  amikor  Deák  Ferenc  hatalmas  argumentá¬ 
cióját  ezzel  az  egyetlen  törvényhellyel  halomra  dönthette  volna 
uz  udvar,  Lustkandlék  pedig  diadalmasan  lecáfolhatták  volna 

L.  az  előző  1.  1.  j.-ében. 

A  magyar  állam  fönmaradásának  és  alkotmányos  szabadságának 
okai.  Budapest,  1901 — 11,  III.  k.,  394.  s  ki. 

Magyar  közjog  osztrák  világításban.  Budapest,  1912,  48.  s  ki. 

A  pragmatica  sanctio  uj  megvilágításban.  (Budapesti  Szemle. 
CLXIV.  k.,  1915.)  195.  s  ki.  U.  e.  Az  Újság  1915  október  31-iki  sz.,  34.  1. 

I.  m.  Bd.  II,  S.  290  f. 

.  20^  Alkotmányjogunk  védelme  —  Tezner  és  Túrba  ellen.  (Budapesti 
Szemle.  CL.  k.,  1912.)  361.  1. 

2*)  A  trónörökösödés  kérdése  az  1687 — 88-iki  országgyűlésen.  Budapest, 
1914,  41.  s  ki. 

22)  V.  ö.  Cziráky,  Conspectus  Juris  Publici  Regni  Hungáriáé.  Viennae 
1851,  t.  II.,  j).  31.,  35.  —  Virozsil,  Antonius,  Juris  publici  regni  Hun¬ 
gáriáé  specimen  tertium.  Budáé  1852,  p.  18.  —  U.  a.,  Das  Staats-Recht  des 
Königreichs  Ungarn.  Pest  1865 — 6,  Bd.  Hl,  S.  25. 
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Deákot.  Hogyan  lehet,  hogy  királyaink  törvénybe  ütköző  eh 
járásukat  sohasem  iparkodtak  esküjük  e  tartalmával  igazolni  és 
ellenkezőleg,  épen  a  rendek  hivatkoztak  folytonosan  a  királyi 
esküre  mint  az  alkotmány  biztosítékára  és  védelmére?  Feltámad 
a  kérdés:  ha  királyaink  a  koronázási  eskünek  a  Túrba  adta  ér¬ 
telmet  tulajdonították,  miért  vonakodott  a  nemeslelkü  II.  József 
annak  letételétől?  Tiszteletére  leg^^en  mondva  ennek  az  ural¬ 
kodónknak,  bizonyára  épen  az  eskü  szentségébe  vetett  hit,  amely 
a  Habsburgoknál  mély  vallásos  érzületben  gyökeredzett,  tartotta 
öt  vissza,  hogy  ezzel  szemben  a  maga  kezdeményezéséből  ország-' 
gyűlés  nélkül  az  ország  alkotmányával  ellentétes  reformokat 
hajtson  végre. 

Hogy  miként  értelmezte  annak  idején  az  udvar  e  záradé¬ 
kot,  arra  jellemzők  a  következők.  Amikor  az  osztrák  tanácsosok 
Lipótnak  az  országgyűlésen  való  megegyezés  kimenetelére  vo¬ 
natkozó  aggályait  akarják  eloszlatni,  azzal  érvelnek:  «A  rendek 
sem  alkothatnak  törvényt,  ha  a  király  maga  abba  bele  nem  egye¬ 
zik.))  Ez  a  hely  világosan  mutatja,  hogy  az  alatt  a  ((megegyezés » 
alatt  itt  voltaképen  törvényalkotást  értettek,  vagyis  az  egyoldalú, 
tehát  akár  a  király,  akár  a  nemzet  által  történő  magyarázatot 
nem  tartották  hitelesnek. 

Annak  bizonyítékául,  hogy  az  udvari  körök  sem  hitték,  mi¬ 
szerint  az  eskü  által  a  király  a  rendektől  is  elfogadott  jogot  nyert 
arra,  hogy  a  törvények  végrehajtását  bármikor  felfüggeszthesse, 
felhozhatjuk  Fratre  Angelo  Gábriellé  tanácsosnak  a  császár  szá¬ 
mára  készített  egyik  memorandumát,  amelyben  messzemenő 
reformterveinek  előadása  után  azt  mondja,  hogy  azokat  csak  a 
törvények  megváltoztatásával  lehet  megvalósítani,  nem  pedig  az 
esküben  foglalt  jogosítvánnyal.  És  e  nehézségek  eloszlatására 
csak  három  módot  ismer:  pápai  feloldást  a  király  esküje  alól, 
maguknak  a  rendeknek  hozzájárulását  vagy  pedig  olyan  egyházi 
és  világi  végzést,  amely  az  egész  nemzetet  felségárulásban  ma¬ 
rasztalja  el.  Lám  ezek  egyikére  sem  lett  volna  szükség,  ha  maga 
az  eskü  jogot  tartalmazott  volna  az  alkotmány  meg  nem  tartá¬ 
sára.^^)  Bizonyos,  már  á  záradék  fentvázolt  történeténél  előadot¬ 
takból  is  kitűnik,  hogy  a  rendek  ellenezték  a  klauzulát,  semmi¬ 
képen  sem  akartak  elfogadásába  belemenni,  a  király  azonban 


-*)  L.  Andrássy,  i.  m.  III.  k.,  396.  s  ki. 
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befejezett  tény  elé  állította  őket,  vagyis  rájuk  erőszakolta.  De  a 
nyugtalanság  nem  szűnt  meg  utóbb  sem  miatta.  Az  országgyűlés 
hevesen  és  ismételten  tiltakozott,  ugyannyira,  hogy  a  nádor  a 
berekesztés  napján,  1688  január  25-ikén  azzal  nugtatta  meg  a 
rendeket,  hogy  az  ifjú  király  esküjébe  bekerült,  a  törvények  és 
szokások  magyarázatát  illető  záradékot  hetüszerinti,  tehát  alkot¬ 
mányos  értelemben  akarja  vétetni  a  felség,  amiről  ő,  a  nádor, 
körlevél  által  is  meg  fogja  nyugtatni  a  megyéket.^'*) 

Az  1708-iki  országgyűlés  kifejezetten  azt  kivánta,  hogy 
.József  hitlevelét,  valamint  annak  és  letett  esküjének  revíziós 
záradékát  megsemmisítsék. 

Az  1712-iki  országgyűlésen,  amikor  III.  Károly  koronázá¬ 
sát  készítik  elő,  ismét  viharos  vita  indul  meg  a  hitlevél  tárgyá¬ 
ban.  A  rendek  azt  kívánják,  hogy  Károly  a  Lipót-féle  hitlevelet 
adja  ki,  ne  pedig  a  József-félét.  Azzal  érvelnek,  hogy  József, 
amikor  megkoronázták  és  hitlevelet  adott  ki,  «gyenge  és  gyer¬ 
meki  idejében  vólt,  és  ahoz  képest  téltetett  fel  Diplomájában 
prout  Diaetaliter  Conventum  fuerit)).  Amikor  pedig  trónralépett, 
a  nemzet  az  országgyűlésen  kérte  hitlevelének  kifejtését  és  meg¬ 
javítását.  Ha  tehát  az  ország  ezt  annak  idején  megkoronázott 
királyától  kérhette,  mennyivel  inkább  kérheti  mostani  felséges: 
urától  (nem  királyától!),  aki  még  sem  hitlevelet  nem  adott  ki, 
sem  megkoronázva  nincs.  És  a  hitlevélben  ne  legyen  bent  a  zára¬ 
dék,  minthogy  ő  felsége  már  nagykorú  és  igy  megszűnt  az  az  ok, 
amely  miatt  József  hitlevelébe  a  záradékot  felvették. 

A  rendek  e  későbbi  magyarázatából  is  kitűnik,  hogy  az 
udvar  olyan  eskűformát  akart  megállapítani,  amely  az  alkot¬ 
mányreformot  nem  nehezíti  meg  és  Józsefnek  nagykorúsága  ese¬ 
tére  biztosítja  a  jogot,  hogy  a  károsaknak  tartott  törvények  el¬ 
törlését  vagy  módosítását  követelhesse.  A  rendeknek  a  záradék¬ 
tól  való  félelme  tehát  nyilvánvaló,  de  sehol  sem  tűnik  ki,  hogy  a 
félelem  a  Turba-íé\e  értelem  ellen  irányult  volna,  hanem  sokkal 
inkább  arra,  amit  az  1688  január  9-iki  országgyűlés  nyilatkozata 
tartalmazott,  hogy  az  a  jog,  amelyet  annyi  századon  át  kétségbe 
nem  vontak,  egy  jövendő  országgyűléssel  el  volna  törölhető. 

Tarba  hivatkozik  még  II.  Rákóczi  Ferenc  nyilatkoza¬ 
tára,  aki  az  ő  magyarázatával  megegyező  értelmet  tulajdoní- 


L.  Szalny,  i.  m.  V.  k.,  414.  1. 
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tolt  a  záradéknak.2^)  Ezzel  szemben  Andrássy  azt  hozza  fel,  hogy 
Eákóczi  mint  ellenzék  igen  sötét  és  groteszk  sziliekkel  fest.^®) 
Bizonyos,  hogy  1722-ben  találkozunk  olyan  magyarázattal,  mint 
a  Turbóé.  Esterházy  Imre  zágrálii  püspök  a  női  öröklés  elisme¬ 
résére  vonatkozó  véleményében  azt  a  kijelentést  kockáztatja, 
hogy:  ((A  régibb  (törvények)  az  újabbak  szerint  csak  úgy  köte¬ 
leznek,  amint  azok  értelme  és  alkalmazása  felett  megegyezés  jön 
létre. ))27)  Ámde  ez  a  vélemény  már  túlhaladott.  A  záradéknak 
aggodalomra  okot  szolgáltató  magyarázásával  szemben  az 
1715  :  3.  t.-c.  minden  nyugtalanságot  eloszlatott. 

Ez  a  törvénycikk  ugyanis  kimondja,  hogy  a  király  nem 
akarja  a  karokat  és  rendeket  máskép  kormányoztatni  s  felettük 
uralkodni,  mint  magának  Magyarországnak  eddig  alkotott  vagy 
jövőre  országgyülésileg  megállapítandó  saját  törvényei  szerint. 
Majd  Így  folytatja:  Mely  legkegyelmesebb  királyi  kijelentésével 
az  ország  karait  és  rendelt  eme  záradékot  illetőleg:  , ahogyan  a 
törvények  használatát  és  értelmét  a  király  és  a  karok  közös 
egyetéréssel  országgyülésileg  megállapítani  fogják’,  eléggé  biz¬ 
tosítja,  bárminek  az  országtól  való  elszakítása  és  a  más  tartomá¬ 
nyokéhoz  hasonló  kormánj^zás  behozása  ellen.)) 

IV.  1715  után  mindössze  egyszer  esik  még  a  záradékról  be¬ 
hatóbban  szó:  az  1740 — 41-iki  országgyűlésen.  A  rendek  abból  a 
jogilag  helytelen  feltevésből  indulnak  ki,  hogy  a  koronázási  eskü 
és  hitlevél  nagyobb  biztosítékot  nyaijt  az  egyszerű  törvénynél  és 
mivel  tapasztalták,  hogy  annak  revíziós  záradéka  már  több  eset¬ 
ben  sérelmes  elcsavaráshak  lelt  kútfeje,  elhatározzák,  hogy  a  hit¬ 
levelet  újra  szerkesztik  és  benne  a  főbb  nemzeti  jogokat  tüzete¬ 
sen  felsorolják.  Mária  Terézia  azonban  hivatkozással  az  1715  :  2. 
és  1723  :  2.  t.-c.  rendelkezéseire,  amelyek  minden  uj  koronázás 
alkalmaval  ugyanezen  hitlevél  kiadását  rendelik,  ebbe  nem  egye¬ 
zik  bele.  De  hogy  meggyőzze  a  rendeket,  hogy  a  nemesség  kivált¬ 
ságait,  főként  pedig  az  adózás  alól  való  mentességét  maga  is  úgy 


2-)  I.  m.  Bd.  I,  S.  50. 

2«)  I.  m.  III.  k.,  397.  s  ki. 


2")  « Maximé  verő  cum  ex  novellis  leges  non  obiigent,  nisi  prouli 

super  earundem  intellectu  et  iisu  convenlum  fuerit.>  Esterházy  (valószinüleg) 
Sinzendorffhoz  1722  április  22-éröl.  Bécsi  Állami  Itár,  «Hungarica,  1722.  Fasc. 
202. »  L.  Tarba,  i.  m.  Bd.  I,  S.  106;  Bd.  II,  S.  296  f. 
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érti,  hogy  e  kiváltság  országgyűlési  vitatkozás  tárgya  nem  lehet 
és  minthogy  az  1715:3.  t.-c.  a  rendeket  különben  is  világosan 
biztosítja,  hogy  országukat  nem  fogják  a  többi  örökös  tartomány 
módjára  kormányozni:  kijelenti,  hogy  a  hitlevélbe  iktatott  zára¬ 
dékkal  nem  fog  élni  s  előre  is  beleegyezését  adja,  hogy  ez  iránt 
egy  uj  törvénycikket  alkossangik.^®) 

Ez  meg  is  történik  az  1741  :  8.  t.-c. -ben,  amely  újabb  vilá¬ 
got  vet  a  záradék  értelmezésére.  Ez  ugyanis  azt  rendeli,  hogy  a 
nemesi  kiváltságok,  főként  pedig  az  adómentesség  ((a  hitlevélbe 
beiktatott  s  a  törvények  használatáról  és  értelméről  szóló  zára¬ 
dék  magyarázata  alá  egyáltalában  ne  legyenek  vonhatók.))  Ez 
alatt  pedig  kétségkivül  azt  értette,  hogy  e  kiváltságok  az  ország¬ 
gyűlésen  vita  tárgyává  sem  tehetők,  hanem  örökösek  legyenek. 

Világos,  hogy  itt  az  örökérvényű,  változhatatlan  törvény 
helytelen  fogalma  kisért,  amellyel  a  sarkalatos  jogokat  illetőleg 
még  a  múlt  században  is  gyakorta  találkozunk.  A  rendek  e  nyu¬ 
gatról  beszivárgott  hamis  tan  hatása  alatt  érthetőleg  mindenek¬ 
előtt  a  saját  jogaik  védelmére  törekesznek.  Mivel  ugyanis  ezzel 
szemben  a  királynak  az  esküben  és  hitlevélben  biztosított  joga 
lehetővé  tette  részéről,  hogy  a  törvényeket  uj  tárgyalás  alá  vé¬ 
tesse,  ezért  siettek  a  rendek  kiváltságaikat  a  revíziós  záradék  ha¬ 
tása  alól  kivonni  és  —  mint  Deák  Ferenc  is  mondotta  —  ((örök 
időkre  biztosítani,  .  .  .  hogy  különösen  az  adómentességre  vonat¬ 
kozó  törvények  soha  országgyűlési  egyezkedések  tárgyai  ne  le¬ 
hessenek. ))2^) 

Manapság  azonban  a  záradék  ebből  a  szempontból  is  el¬ 
vesztette  minden  jelentőségét.  A  lex  in  perpetuum  valitura  elvét 
nem  ismeri  a  modern  jogrendszer,  hogy  az  alkotmány  revideál¬ 
ható,  a  törvény  módosítható,  senkinek  sem  jut  eszébe  kétségbe 
vonni.  Ennek  lehetősége  a  revíziós  záradék  nélkül  is  fennforog. 
A  záradéknak  tehát  ma  nincs  érvényes  jogi  tartalma,  ámbár  for¬ 
mailag  mindmáig  fennmaradt.  Megőrizte  az  a  konzervatív  szel- 


2®)  Leirala  1741  junius  23-ikáról.  (Orsz.  Ltár.,  «Acta  Diáét.  1740 — 41. 
Lad.  N.,  Fasc.  BBB.,  No.  5.») 

2**)  Adalék  a  magyar  közjoghoz.  (Pesl,  1865,  124.  1.)  —  Ereky  szerint 
(Jogtörténelmi  és  közigazgatási  jogi  tanulmányok.  I. — II.  r.  Eperjes  1914, 
184.  1.)  nem  az  volt  a  cél,  hogy  e  törvények  örök  érvényűek,  megváltoz- 
hatatlanok  legyenek,  hanem  csak  hogy  magyarázatukra  egyedül  és  kizárólag 
a  nemzet  legyen  jogosítva. 
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lem,  amely  a  szabadság  légkörében  nevelkedett  és  történelmi  al¬ 
kotmánnyal  dicsekvő  népeknél  az  ilyen  kérdésekben  nyilvánulni 
szokott.^®) 

V.  Végül  még  csak  egyet.  Már  Andrássy^^)  és  ApponyP'-) 
rámutattak  arra  az  elméleti  alaphibára,  amelyben  Túrba  zára¬ 
dék  értelmezése  szenved.  Ugyanis  abból  indul  ki,  mintha  a  ma¬ 
gyar  királyoknak  az  a  kötelezettségük,  hogy  az  ország  törvényeit 
és  jogait  megtartsák,  a  koronázási  hitlevélből  és  esküből  szár¬ 
maznék,  pedig  ez  a  kötelesség  magából  az  uralkodás  jogi  fogal¬ 
mából  következik.  Nálunk  ez  olyan  alkotmányos  alapelv,  amely 
a  koronázatlan,  tehát  még  esküt  nem  tett  királyt  ép  úgy  kötelezi, 
mint  a  felavatottat.  Az  objektív  biztosíték  tehát  már  az  alkot¬ 
mányból  általában  folyik,  a  hitlevél  és  eskü  csak  mint  szubjektív 
biztosíték  jön  számba.  Ezzel  szemben  az  a  modern  jogász  előtt 
szinte  érthetetlen  körülmény,  hogy  a  hitlevélben  és  esküben  bizo¬ 
nyos  törvényeket  és  jogokat  mégis  külön  elősoroltak  és  ezzel 
mintegy  kiemeltek,  a  régi  idők  zavaros  viszonyaival,  csekélyebb 
jogtiszteletével  és  kevésbbé  szabatos  jogi  felfogásával  magyaráz¬ 
ható.  Az  uralkodók  lelkiismeretét  terhelő  eskü  védelme  alá  helye¬ 
zett,  tehát  a  királyok  egyéni  Ígéretével  biztosított  jogok  és  kivált¬ 
ságok  sértetlen  fenntartását  jobban  oltalmazva  látták,  mintha 
azokat  pusztán  csak  a  jog  objektív  kötelező  ereje  védte.  Pedig  e 
törvények  külön  kiemelése  tiilajdonkép  fölösleges  pleonazmiis 
volt,  mert  minden  hitlevél  és  eskü  valamennyi  törvény  és  szabad¬ 
ság  megtartását  Ígéri,  tehát  nemcsak  azokét,  amelyekről  külön 
megemlékezett. 


Túrba  azonban  az  Andrássynak  adott  válaszában  e  hatal¬ 
mas  jogi  érveket  mind  figyelmen  kívül  hagyja  és  megelégszik  a 
néhány  apró  históriai  részletkérdés  cáfolatára  törekvéssel.  Ezzel 
szemben  immár  végeredményként  állapíthatjuk  meg,  hogy  az 
1687-iki  revíziós  záradékot  az  udvar  kezdeményezésére  a  király 
érdekében  erőszakolták  a  rendekre,  hogy  azok  mindaddig  küz¬ 
döttek  ellene,  amig  újabb  törvényhozási  intézkedéssel  jelentősé¬ 
gét  teljesen  el  nem  veszítette.  Ma  csak  alakilag  áll  még  fenn, 
.anélkül  hogy  a  parlamentáris  kormányrendszer  meMett  jogi  tar- 


V.  ö.  Andrássy,  i.  m.  III.  k.,  409  1. 
«)  I.  m.  III.  k.,  390.  s  ki. 

32)  I.  m.  51.  1. 
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talma  volna  és  hihető,  hogy  a  mostani  koronázási  hitlevél  és 
eskü  szövegezése  alkalmával  az  országgyűlés  mint  avult  tételt  ki 
fogja  hagyni,  hogy  a  halottaikból  még  olykor  ma  is  visszajáró 
helytelen  magyarázatok  méregfogát  ezáltal  is  mindörökre  ki¬ 
vegye. 

Mert  e  magyarázatokra  a  hajlandóság  ama  bizonyos  iskola 
tagjai  részéről  ugyancsak  fennforog. 

így  Tezner  mindjárt  megragadta  az  alkalmat,  hogy  Túrba 
történelmi  kutatásainak  eredményébe  jogi  tartalmat  leheljen. 
Szerinte  ez  abban  nyilvánul,  hogy  amennyiben  a  végrehajtás 
királyi,  talán  a  felségnek  szolgálatilag  alárendelt  hatóságok  utján 
történik,  ezeknek  a  királytól  törvényes  utón  meghatározott  gya¬ 
korlat  mindaddig  irányadóul  szolgál,  amíg  a  király  el  nem  hatá¬ 
rozza,  hogy  a  most  már  világosan  csak  a  sérelmi  tevékenységre 
szorítkozó  országgyűlésnek  engedjen.  És  ezen  nem  változtathat 
még  az  1791  :  3.  t.-c.-nek  az  a  rendelkezése  sem,  hogy  a  koroná¬ 
zásnak  a  trón  megnyíltától  számított  hat  hónapon  belül  meg  kell 
történnie,  mivel  a  koronázott  király  is  abban  a  helyzetben  van, 
hogy  a  neki  alárendelt  hivatalnokoknak  instruktiv  utasításokat 
adjon  a  törvények  felfogását  illetőleg.^^)  Tezner  erősen  vallja  a 
revíziós  záradék  jelenlegi  jogi  érvényét,  még  pedig  a  Túrba  hir¬ 
dette  és  az  előbbiben  általa  vázolt  értelemben  s  ezzel  igyekszik 
igazolni  az  uralkodónak  az  1848-iki  törvények  helyreállításával 
szemben  tanúsított  vonakodását.^^)  Ugyan  nem  érdekes  ez,  hogy 
ami  akkor  nem  jutott  eszébe  az  udvarnak,  a  hű  tanácsosoknak, 
meg  a  sok  fizetett  és  fizetetten  ügyvédnek,  a  Lustkondloknak  és 
másoknak,  most  Teznernek  egészen  nyilvánvalóvá  válik? 

Még  tovább  megy  elmélete  kifejtésében  legújabb  irányzatos 
vitairatában.^®)  Az  ősi  magyar  alkotmány,  a  nemzet  jogköre  az 
alkotmányos  életben  szerinte  csak  rendi  autonómia,  amelyet  az 
uralkodó  oktrojált,  egyoldalulag  állapított  meg  és  amelyet  a 
királyok  trónralépésükkor  újra  meg  újra  rendi  jogkör  gyanánt 
engedélyeznek.  A  királyi  hitlevél  és  eskü  tehát  nem  a  királyt 

®^)  Rés  Hungaricae.  (Grünhuts  Zeitschrift  für  das  Privát-  und  öffent- 
liche  Recht  dér  Gegenwart.  Bd.  XXXVIII,  1911.)  S.  477. 

U.  o.  S.  478  f. 

Das  stándisch-monarchische  Staatsrecht  und  die  österreichische 
Gesaml-  oder  Lánderstaatsidee.  (Grünhuts  Zeitschrift.  Bd.  XLII,  1916.) 
S.  21  f. 
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és  a  nemzetet  már  amúgy  is  régóta  és  állandóan  kötelezd 
jogok  újabb  kiemelő  megerősítése,  hanem  mindössze  egy  köz¬ 
tük  létrejövő  előszerződés  az  uj  király  alatt  majd  érvényes  alkot¬ 
mány  alakja  felől.  Szerinte  tehát  a  privilégiummegerősítés  kap¬ 
csolatban  a  koronázási  hitlevéllel  és  esküvel  ily  módon  az  alkot¬ 
mány  ujrasziiletését  jelenti,  legyen  az  bár  régi  vagy  lényegesen 
megváltozott  alakjál^an. 

Tezner  megdöbbentő  elmélete  a  magyar  alkotmány  szerint, 
amelyet  Tezner  mindenáron  a  német  rendiség  spanyolcsizmáiba 
akar  belehúzni,  mint  a  szent  korona  elméletével  homlokegyenest 
ellenkező,  teljesen  tarthatatlan.  Ha  a  hagyományos  magyar  köz¬ 
jogi  felfogást  ismerné,  tudhatná,  hogy  nálunk  az  uralkodótól 
engedményezett  rendi  jogkör  fogalma  ismeretlen,^®)  hog>^  nálunk 
a  kiráhd  és  a  nemzetet  megillető  jogok  a  szent  korona  egységé¬ 
ben  jelentkeznek  és  tételének  épen  megfordítottjaként  a  nemzet 
ruházza  a  koronázással  át  az  uralkodói  jogokat  a  királyra. 

Tezner  szerint  a  királyi  hitlevélben  mindmáig  megőrzött 
reviziós  záradék  lehetővé  teszi,  hogy  a  király  koronázása  előtt 
lelkiismeretes  megfontolás  után  mindazt  visszautasítsa,  ami  a 
fennállóból  jogellenes  előtte,  ami  összeegyeztethetetlennek  vagy 
politikailag  lehetetlennek  tűnik  fel  szerinte  valamennyi  ország 
elválaszthatatlansága  fenntartásának  a  pragmalica  sanctio  értel¬ 
mében  reábizott  feladatával.  Az  1848-iki  és  1867-iki  magyar 
alkotmányreviziót  egyenesen  e  záradék  alapján  magyarázza. 
Addig  vonakodott  az  uralkodó  letenni  a  királyi  esküt,  amig  az 
alkotmányrevizió  a  mai  kiegyezés  alakjában  létre  nem  jött.  Sőt 
úgy  hirlik,  mondja,  hogy  Ferenc  Ferdinánd  a  múlt  kedvezőtlen 
tapasztalatain  okulva,  trónralépésekor  a  hadsereg  egységének 
a  magyar  függetlenségi  törekvésekkel  szemben  való  biztosítását 
koronázásának  feltételéül  állította  volna  oda. 

A  részben  elmúlt,  részben  be  sem  következett  politikai 
cselekmények  ez  először  hallott  és  pusztán  Tezner  agyában 
fogamzott  indokolásával  szemben  feleslegessé  teszi  a  cáfolatot 
az  a  körülmény,  hogy  Tezner  állításai  igazolására  nem  képes 
egyetlen  pozitiv  történelmi  adatot  sem  felhozni.  És  csodálatos. 


3®)  V.  ö.  Csekey,  i.  m.  12.  s  ki.  — 
Zoltúiüó],  Adalékok  a  magyar  kamarai 
hudapest,  1916,  8.  s  ki. 


Igen  találó  ellenvetések  Kérészy 
pénzügyigazgatás  történetéhez. 
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hogy  amint  a  revíziós  záradékra  való  hivatkozásnak  sem  az 
1848-iki,  sem  az  1867-iki  alkotmányreformnál  nem  akadunk  a 
legkisebb  nyomára  sem,  Tezner,  a  magát  történelmi  alapokon 
állónak  valló  közjogász  ilyen  fikciókra  merészkedik.  . 

Túrba  elméletének  lelkes  támogatója  a  nagy-osztrák  köz¬ 
jogi  iskolának  egy  magyarországi  származású  (1)  tagja:  Zehnt- 
bauer,  a  svájci  Freiburg  egyetemének  professzora  is.^”^)  Rés 
Hungaricaevel  annál  nagyobb  készséggel  is  foglalkozik,  niivel 
a  magyar  nyelvben  is  járatos,  amiről  munkáinak  bő  idézetei  is 
taniiskodnak.^^) 

Valamennyijüknél  messzebbre  megy  a  revíziós  záradék 


jogi  tartalmának  magyarázalában  Bernatzik.  Ö 'a  revíziós  klauzu¬ 
lának  jelenbeni  érvényét  még  Ausztria  szempontjából  is  fontos¬ 
nak  tartja.  Mert  ámbár  ma  az  alkotmánynak  a  parlament  hozzá¬ 
járulásával  való  változhatósága  magától  értetődővé  vált,  mégis 
megoltalmazza  a  revíziós  záradék  a  királyt  annak  kényszerétől, 
hogy  abban  a  számos  esetben,  amikor  a  törvény  és  szokás  alkal¬ 
mazása  kétségessé  vagy  vitássá  válik,  ahhoz  az  értelmezéshez 
alkalmazkodjék,  amely  időnként  a  parlamentnek  tetszik.  így  sze¬ 
rinte  hivatkozhatna  az  uralkodó  e  záradékra  pl.  obstrukció  vagy 
minden  időhöz  kötött  törvényhozási  aktus  esetén.  (A  költség- 
vetés-,  adó-,  ujoncmegajánlás,  valamint  az  1867  :  X.  -  t.-c.  alkal¬ 
mazásának  eseteiben  stb.)  Mivel  ugyanis^ a  parlamentáris  tevé¬ 
kenységnek  obstrukció  utján  való  megakadályozása  tekintetében 
a  rendi  időben  nem  fejlődött  ki  «usus)),  következésképen  a  király¬ 
nak  a  záradék  értelmében  teljes  joga  van  úgy  intézkedni,  amint 
a  köz  érdekében  jónak  látja.  A  revíziós  záradék  megmenti  Ma¬ 
gyarországon  az  ex  lex-et  az  alkotmányellenesség  bélyegétől.  De 
az  uralkodó  sok  évtized  óta  nem  hivatkozott  e  klauzulára,  bár  bő¬ 
hozta. 

Nem  egyéb  volna  tehát  Bernatzik  szerint  a  magyar  koro¬ 
názási  hitlevél  és  eskü  revíziós  záradéka,  mint  az  osztrák  alkot¬ 
mány  14.  §-a,  ((szükségparagrafusa)),  sőt  még  ennél  is  több:  a 


Gesamtstaat,  Dualismus  und  Pragmalische  Sanktion.  Freiburg 
(Schweiz)  1914,  S.  39  f. 

V.  ö.  rávonatkozólag  Wlassics,  Közjogi  röpiratok.  (Budapesti 
Szemle.  CLXVII.  k.,  1916.)  7.  s  ki. 

39)  Neues  über  die  pragmalische  Sanction.  (österreichische  Zeitschrift 
für  öffentliches  Recht.  Jahrg.  II,  1915.)  S.  160  f. 
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királynak  ahszolut  hatalommal  való  felruházása.  Olyan  merész 
magyarázat  ez,  amelyre  talán  még  Lustkandl  is  megfordul  a 
sirjában.  A  mosoly  mellett  felment  bennünket  a  cáfolatba 
bocsátkozás  alól  e  kérdés  előbbiekben  adott  rövid  vázlata  ama 
szerencsénk  mellett,  hogy  a  XX.  század  parlamentáris  alkot¬ 
mánya  államában  nincsenek  a  királynak  olyan  hű  tanácsosai, 
akik  figyelmeztetnék  e  feledésbe  ment  legkiválóbb  joga  gyakor¬ 
lására. 

Mialatt  e  sorok  Íródnak,  a  magyar  nemzet  uj  koronázásra 
készülődik.  Ma  még  fő  nélkül  van  a  szent  korona  teste.  A  nem¬ 
zet  egyesülése  akkor  fog  végbemenni  királyával,  amikor  ennek 
fejét  megérinti  Szent  István  fényes  koronája.  A  koronázást  pedig 
mint  kiegészítő  cselekmény  megelőzi  a  hitlevél  kiadása,  amelyet 
most  is,  mint  kétszázharminc  évvel  ezelőtt,  az  országgyűlés 
szövegez.  A  hitlevél  textusa  év'századok  óta  majdnem  ugyanaz. 
A  történelmi  alkotmány  légkörében  nevelkedett  nemzet  ragasz¬ 
kodik  az  ősi  tartalomhoz.  Csak  az  avult  formákat  változtatja  az 
idők  feltartózhatlan  rohanása.  Az  újabban  annyit  hánytorgatott 
revíziós  záradék  is  az  avult  formák  közé  tartozik.  Nincsen  többé 
helye  a  magyar  alkotmányban.  Kirekesztésére  felhívjuk  a  magyar 
törvényhozás  figyelmét. 


_  » 

Ferenc  József  a  nemzetközi  politikában. 

Irta :  Szokolay  Kornél. 


Ferenc  József  külpolitikájában  két  korszakot  kell  meg¬ 
különböztetnünk;  az  első  trónralépésétől  Königgrátzig,  a  máso¬ 
dik  Königgrátztől  haláláig  terjed. 


I. 

Ferenc  császár  letette  ugyan  a  római  német  császári  koro¬ 
nát  és  cimet,  amikor  Napóleon  megadta  a  kegyelemdöfést  a 
roskadozó  birodalomnak,  ámde  ez  távolról  sem  jelentette  azt, 
hogy  a  Habsburgok  véglegesen  lemondottak  a  vezérszerepről 
Németországban.  A  hagyományos  versengés  a  hegemóniáért 
tovább  folyt,  csak  formát  változtatott.  Ausztriai  császárság, 
porosz  királyság  került  egymással  szembe,  és  amellett  Met¬ 
ternich  herceg  úgy  viselte  magát,  mintha  nemcsak  ausztriai, 
hanem  német  kancellár  is  lett  volna.  Ilyen  előzmények  után 
természetesen  Ferenc  József  is  azzal  az  ambícióval  lépett  trónra, 
hogy  visszaállítja  őseinek  befolyását  a  német  ügyek  intézésére, 
ezzel  akarván  öregbíteni  Ausztria  hatalmát  és  tekintélyét.  Ez  volt 
az  a  külpolitikai  irányzat,  amely  Magyarország  érdekeivel  éles 
ellentétben  állott  I.  Ferdinánd  trónralépte  óta.  Mindig  az  neheze¬ 
dett  ólomsulyk*ént  a  magyar  államra,  gátolva  érvényesülését  és  sza¬ 
bad  fejlődését,  hogy  a  Habsburgok  a  német  birodalom  hatalmára 
támaszkodva  elég  erősnek  hitték  magukat  ahhoz,  hogy  Magyar- 
országot  beolvaszthassák  koronatartományaik  közé  és  igy  föl¬ 
tétlenül  rendelkezhessenek  a  Keletre  vezető  Duna  völgye  fölött. 
A  Habsburg'dinasztiának  ez  a  nagyhatalmi  politikája  lobbant 
utolsót  Ferenc  József  uralkodásának  első  korszakában.  Nem 
rajta  múlt  a  siker,  hanem  a  törekvés  elkorhadt  voltán.  Lehetet¬ 
len  volt  abba  uj  életet  önteni,  mert  a  Habsburgok  dicsőséges 
ideje  betelt  Németországban,  hivatásuk  másfelé  szólította  őket; 
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a  napóleoni  idők  óta  vaskövetkezetességgel,  szilárd  kitartással 
folytatott  szervezkedés  Poroszországot  avatta  azzá  az  állammá, 
amelyre  a  vezető  szerep  várt  a  német  nemzet  sorsának  kiala¬ 
kulásában.  Ferenc  József  a  múlt  század  hatvanas  éveinek 
elején  szánta  el  magát  olyan  lépésre,  amelynek  tisztáznia  kellett 
a  helyzetet.  Ez  az  1859.  évi  szerencsétlen  háború  után  történt, 
amelynek  keserű  tapasztalatai  sok  tekintetben  tájékoztatásul 
szolgáltak  az  ifjú  uralkodónak.  Cavour  vakmerő  elhatározással 
fölajánlotta  III.  Napóleonnak  a  kis  Szardinia  közreműködését 
a  krimi  hadjáratban;  ez  az  eredete  annak  a  francia-olasz  szövet¬ 
ségnek,  amely  1859-ben  elragadta  Ausztriától  Lombardiát. 
Ferenc  József  a  készülő  veszedelmet  előrelátva,  ultimátumot 
küldött  Turinba,  de  a  tervezett  megelőzés  nem  sikerűit;  Magenta 
és  Szolferino  következett.  Ferenc  József  arra  számított,  hogy 
Poroszország  a  Rajnánál  fogja  megtámadni  Franciaországot,  ez 
a  segítség  azonban  elmaradt,  ami  csak  siettette  azt  az  elhatá¬ 
rozását,  hogy  meg  fogja  oldani  a  németországi  főuralom  kérdését. 
Frankfurtba  összehívta  a  német  fejedelmek  gyűlését,  amelyet 
1863  augusztus.  17-ikén  személyesen  nyitott  meg.  A  kortársak 
elragadtatással  beszélték,  hogy  Ferenc  József  mennyi  fenség¬ 
gel,  lélekjelenléttel  és  épen  annyi  hozzáértéssel  tudott  elnökölni 
a  fényes  gyülekezetben.  A  ((Fűrstentag))  meddő  maradt,  mert  a 
porosz  király  nem  jelent  meg  azon. 

A  helyzet  eszerint  továbbra  is  zavaros  volt,  de  az  esemé¬ 
nyek  gyorsan  fejlődtek  a  kibontakozás  felé.  Következett  egy  év 
múlva  a  porosz-osztrák  háború  Dánia  ellen  a  schleswig-hol- 
steini  németek  jogainak  megcsorbítása  miatt.  A  gasteini  egyez¬ 
mény  értelmében  Holsteint  Ausztria,  Schleswiget  Poroszország 
szállotta  meg  ideiglenesen,  és  mikor  az  osztrák  kormány  a  vég¬ 
leges  rendezést  sürgette,  Poroszország  pénzbeli  kárpótlást  aján¬ 
lott  Holsteinért;  Ausztria  a  Bund  elé  terjesztette  az  ügyet  döntés 
végett.  Poroszország  erre  megszállotta  Holsteint,  a  Bund  pedig 
Ausztria  indítványára  kimondotta  az  exekuciót  Poroszország 
ellen.  Ez  a  háború  volt,  amely  Königgrátznél  végződött  a  Habs¬ 
burgok  németországi  szerepének  végleges  befejezésével.  Ugyan¬ 
akkor  elvesztették  utolsó  olasz  birtokukat,  Velencét  is,  ámbátor 
Albrecht  főherceg  fényes  győzelmet  aratott  az  olaszokon  Custoz- 
zánál,  Tegetthof  pedig  Lisszánál.  Itt  u.  i.  tovább  működött  az 
1859.  évi  olasz-francia  szövetség.  Napóleon  biztosítani  akarván 


Ferenc  József  a  nemzetközi  politikában 


421 


magának  az  olasz  segítséget  az  előreláthatott  francia-német 
háború  esetére,  beállott  Olaszország  protektorának,  jóllehet  az 
Poroszország  szövetségese  volt  akkor. 

Németországból  és  egyidejűleg  Olaszországból  kiszorí itat¬ 
ván,  szétfoszlott  a  németországi  főhatalom  visszaszerzésének 
ábrándja.  Ferenc  József  azon  kivételes  férfiak  közé  tartozott, 
akiket  még  az  ilyen  súlyos  csapás  sem  tör  meg.  Sőt  inkább  ez¬ 
után  bontakozott  ki  teljes  pompájában  uralkodói  talentuma. 
Sub  pondere  ereseit  palma.  A  monarchiának  dualisztikus  ala¬ 
pokra  fektetésével,  a  független  magyar  állam  visszaállításával, 
valamint  a  német  és  olasz  szövetség  megkötésével,  Bosnyák- 
ország  és  a  Hercegovina  megszerzésével  uj  csapást  vágott  mara¬ 
dandó  sikerrel  úgy  a  belső,  mint  a  külső  politikában. 


II. 

V 

Károly  király  mondja  népeihez  intézett  szózatában:  ((Súlyos 
zavarok  és  veszélyek  közül,  jó  és  rossz  időkön  át  ő  (Ferenc 
József)  vezette  Ausztria-Magyarországot  a  béke  hosszú,  áldásos 
idején  keresztül  a  hatalom  azon  magas  polcára,  amelyen  ma, 
hű  szövetségesekkel  karöltve  állja  a  harcot  a  mindenfelől  reá 
törő  ellenséggel  szemben.))  Ausztria  nagyhatalmi  állását  ábrázoló 
grafikon  1848  után  lefelé  halad,  mig  1866-ban  Königgrátznél  el 
nem  éri  legmélyebb  pontját.  Ezután  kezdődött  meg  Ferenc 
József  azon  uralkodói  tevékenysége,  amelyet  Károly  király  úgy 
jellemez,  hogy  a  ((hatalom  magas  polcára  emelte  a  monarchiát. » 
Valódi  nagyhatalom  csak  azon  állam  lehet,  amelynek  belső  szer¬ 
kezete  szilárd  alapon  nyugszik.  Ennek  az  alapvető  követelmény¬ 
nek  eleget  tévén,  Ausztria-Magyarország  európai  állásának  grafi¬ 
konja  emelkedni  kezd,  mig  a  tekintélyes,  tiszteletet  parancsoló, 
a  nemzetek  tanácsában  előkelő  helyet  elfoglaló  nagyhatalom 
magaslatára  nem  emelkedik.  Ez  Ferenc  József  nemzetközi  poli¬ 
tikájának  második,  dicsőséges  és  emlékezetes,  nevét  Európa  tör¬ 
ténetében  megörökítő  korszaka.  Ebben  a  politikában  első,  út¬ 
törő  munkatársa  épen  úgy  magyar  államférfiu:  Andrássy  Gyula 
gróf,  mint  utolsó  —  the  last,  bút  nőt  the  least  —  külügyminisz¬ 
tere:  Burián  István  báró.  Szinte  apokaliptikus  jelenség  annál  a 
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politikánál,  amely  a  Magyarországgal  való  kiegyezésből  meri- 

$ 

tette  erejét,  amit  Tisza  István  gróf  miniszterelnök  klasszikus 
tömörséggel  fejtett  ki  a  képviselöház  királygyászoló  ülésén  mon¬ 
dott  beszédében:  «Csak  a  nemzet  erejének  szabaddá  tétele  ad¬ 
hatta  meg  az  erőkifejtésnek  azt  a  maximumát,  amelyre  ennek 
az  ezer  veszélytől  körülvett  monarchiának,  ennek  az  ezer  ellen¬ 
ség  túlerejétől  körülvett  magyar  nemzetnek  szüksége  van.  Ez 
volt  az  igazi  nagyhatalmi  politika.)) 

A  múlt  század  hatvanas  éveinek  végével  éjnek  idején  még 
járkált  a  Burgban  a  német  főhatalom  kisér  tele;  1869-ben,  amikor 
a  porosz-francia  viszony  kezdett  elmérgesedni,  és  1870  elején, 
amikor  a  háború  már  kikerülhetetlennek  látszott.  Napóleon,  a 
franciák  császára  többszörös  kisérletet  tett,  hogy  megnyerje 
Ausztria-Magyarország  segítségét.  Albrecht  főherceg  vezetése 
alatt  álló  revanche-párt  hajlandó  is  lett  volna  hallgatni  a  csábí¬ 
tásra  és  rávenni  Ferenc  Józsefet,  hogy  Franciaországgal  szövet¬ 
kezve  térjen  vissza  a  régi  politikához  és  álljon  bosszút  König- 
grátzért.  Hanem  Ferenc  József  világosan  látta  maga  előtt  az 
uj  utat,  amelyre  lépett,  és  Andrássy,  akkor  még  miniszterelnök, 
segítségével  meg  is  maradt  azon. 

Ezután  szabályozni  kellett  a  monarchia  nemzetközi  helyze¬ 
tét;  ki  kellett  békülni  az  uj  szomszédokkal,  a  tegnapi  ellenségek¬ 
kel:  az  uj  német  birodalommal,  az  uj  olasz  királysággal.  Ferenc 
József  nem  habozott,  bármily  önmegtagadásába  került,  mihelyest 
meggyőződött  ennek  szükségességéről  és  célszerűségéről.  Elő¬ 
ször  Németországhoz  történt  közeledés,  a  dualisztikus  monarchia 
első  szövetségének:  a  ((három  császár  szövetség))  (Vilmos  csá¬ 
szár,  Ferenc  József  császár  és  király,  Sándor  orosz  cár)  kereté¬ 
ben.  Ferenc  József  1872-ben  Berlinbe  utazott  Andrássy val,  ahol 
a  három  szövetséges  uralkodó  találkozott  egymással.  Ezzel  a 
lépésével  meggyőzte  a  német  nemzetet  arról,  hogy  teljesen  le¬ 
számolt  a  múlttal  és  megbékült  az  uj  helyzettel;  ez  a  látogatás 
ilyenformán  előkészítette  a  talajt  a  hat  év  múlva  létesítendő 
német  szövetséghez.  Ferenc  József  és  Andrássy,  midőn  Vilmos 
császárral  és  Bismarck  herceggel  megkötötte  (1878  október  6) 
a  magyar  államférfiak  által  már  a  múlt  század  közej)én  javasolt, 
Magyarország  európai  állásával  összhangban  lévő  osztrák- 
magyar-német  szíivetséget,  uralkodói,  illetőleg  államférfiui  böl- 
cseségük  ragyogó  bizonyítékát  szolgáltatták.  A  két  nagyhatal- 
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másság  biztos  támaszt  nyert  egymásban  közös  és  különleges 
ellenségeikkel  szemben,  és  vállvetve  állva  Középeurópa  központ¬ 
jában,  közel  négy  évtizedig  világrészünk  békéjének  oltalmazói 
lettek  mindaddig,  amig  a  francia  bosszúvágy,  az  angol  üzleti 
féltékenység,  a  muszka  hatalmi  telhetetlenség,  az  olasz  és  román 
becstelenség  egymással  szövetkezve  úgy  alá  nem  aknázták 
Európát,  hogy  lehetetlenséggé  vált  tovább  megakadályozni  a 
robbanást.  Olaszországra  és  Romániára  egyaránt  áll  Bismarck 
mondása:  « azért  kellett  szövetkeznünk  velük,  hogy  minél  tovább 
visszatartsuk  a  nyilt  ellenségeskedéstől.))  Többé-kevésbbé  nyiltan 
úgyis  cimboráltak  ellenségeinkkel. 

így  konszolidáltatván  kifelé  is  a  monarchia  viszonyai, 
sorra  kerülhetett  az  aktiv  külügyi  politika. 

O.  Fournier  osztrák  történetiró  Franz  Josef  /.  cimü  tanul¬ 
mányában  Írja:  ((Dér  Gedanke  tauchte  auf,  für  den  Verlust 
Ersatz  zu  finden.  Denn  die  Vorstellung,  dass  dér  Umfang  des 
Reiches  unter  seiner  Regierung  eine  Schmálerung  erfahren 
habé,  war  dem  Kaiser  unertráglich.))  Ez  a  hangulat  a  Balkán¬ 
félsziget  felé  terelte  Ferenc  József  figyelmét.  Érdekes,  követ¬ 
kezményeiben  nagy  horderejű  találkozása  a  törekvéseknek  és 
gondolatoknak,  —  magna  ingenia  conveniunt  —  hogy  Kállay 
Béni,  akkor  belgrádi  főkonzul  és  diplomáciai  ügynök,  körül¬ 
belül  ugyanabban  az  időben  lóháton  bejárván  Bosnyákországot, 
tapasztalatairól  a  magyar  miniszterelnökhöz  intézett  jelentései¬ 
ben  ráterelte  Andrássy  Gyula  figyelmét  erre  az  országra  és  arra 
a  viszonyra,  amelyben  1526-ig  a  magyar  szent  koronához  állott 
(Rex  Ramae).  Andrássy  igen  fogékony  volt  az  általa  sokra  tar¬ 
tott  fiatal  diplomata  megpendítette  eszme  iránt,  és  amikor 
külügyminiszter  lett,  a  középkori  magyar  keleti  politika  föl- 
elevenítésére  irányuló  hajlandósága  szerencsésen  megfelelt  Fe¬ 
renc  József  föntebb  jelzett  lelki  diszpoziciójának. 

Andrássy  a  ((három  császár  szövetség)) -et  arra  használta 
föl,  hogy  megszerezze  a  cár  (II.  Sándor)  hozzájárulását  ahhoz, 
hogy  Ausztria-Magyarország  birtokába  vegye  Bosnyákországot 
és  a  Hercegovinát,  Oroszországnak  fegyveres  vagy  csak  diplo¬ 
máciai  ellenszegülése  nélkül  is.  Mérkőzése  Gorcsakovval,  az 
utolsó  nagy  muszka  kancellárral  a  keleti  kérdés  történetének 
legérdekfeszítőbb  és  legfényesebb  lapjaira  tartozik.  A  reichstadti 
találkozáson  (1875)  Ferenc  József  megkapta  Sándor  cár  igé- 
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rétét,  ámde  az  orosz  akadékoskodás  egészen  a  berlini  kongresz- 
szusig  tartott,  ahol  Ausztria-Magyarország  már  teljesen  helyre¬ 
állított,  sőt  meggyarapodott  nagyhatalmi  súlyával  jelent  meg. 
A  berlini  szerződés  XXV.  cikkelyében  megadta  Ausztria-Magyar- 
országnak  a  nemzetközi  megbizást,  hogy  rendet  csináljon  (meg¬ 
szállja  és  igazgassa)  Bosnyákországban  és  a  Hercegovinában. 
Az  1878.  év  nyarán  megszállottuk  a  két  tartományt,  amelyek  még 
harminc  esztendeig  a  szultán  névleges  fönhatósága  alatt  marad¬ 
tak.  A  panszlávok  mindent  elkövettek,  hogy  lehetetlenné  tegyék 
megbízásunk  teljesítését,  de  Ferenc  József  megtalálta  az  egyet¬ 
len  férfiút  Ausztriában  és  Magyarországban,  aki  képes  volt  meg¬ 
birkózni  a  lehetetlennek  látszó  föladattal,  és  őt  állította  újonnan 
szerzett  tartományaink  élére.  Ez  az  államférfin  nagykállói  Kál- 
lay  Béni  volt.  Ugyanaz,  akiről  föntebb  szólottunk,  és  aki  mint 
ellenzéki  országgyűlési  képviselő  szembeszállva  a  közhangulattal, 
a  legelkeseredettebb  gyűlölködéssel,  kifejezést  mert  adni  meggyő¬ 
ződésének,  és  olyan  beszéddel,  amely  Andrássy  Gyula  keleti  poli¬ 
tikájának  legjobb  kommentárja,  megindokolta  a  képviselöházban 
a  bosnyák  okkupációt  akkor,  amikor  ez  és  Andrássy  Gyula  a  leg- 
népszerűtlenebb  volt  Magyarországon.  Ferenc  József  nem  csaló¬ 
dott  ebben  a  nagyszabású  magyarban  sem.  Kállay  acélmarok¬ 
kal,  meleg  szívvel,  tökéletes  hozzáértéssel  rakta  le  szilárd  alap¬ 
jait  Bosznia-Hercegovina  fölvirágoztatásának,  a  monarchiával 


tani  külügyminiszterünk  fejezte  be,  aki  ez  alkalommal  bizonyult 
államférfiunak,  és  megmutatta,  hogy  nemcsak  ismeri,  de  meg  is 
érti  a  Keletet. 

Hogy  Ferenc  József  megnyugtatni,  a  gazdasági  és  kultu¬ 
rális  haladás  útjára  vezetni  és  megtartani  tudta  ezt  a  balkán- 
félszigeti  viharfészket,  ez  ellenségeinket  bosszúsággal,  Európát 
csodálattal  töltötte  el,  mert  mindenütt  elháríthatatlannak  Ítél¬ 
ték  a  vállalkozás  nehézségeit.  Ez  a  siker  sok  dicsőséget  hozott 
neki,  aki  egészen  haláláig  a  legélénkebb  érdeklődéssel  és  rokon- 
szenvvel  kisérte  uj  tartományai  életének  minden  mozzanatát.  A 
munka  1908-ban  nyert  befejezést:  ő  felsége  október  8-ikán  ki¬ 
hirdette  a  megszállott  tartományok  bekapcsolását.  Az  entente 
támasztotta  vihar  diplomáciai  diadalunkkal  végződött,  mert 
Andrássy  kötése  nem  engedte  ki  Oroszországot  három  évtized 
múlva  sem;  a  cár  kénytelen  volt  beismerni,  hogy  nincsen  joga  til- 
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takozni  az  annexió  ellen.  A  fékevesztett  szerb  izgatás  sem  tudott 
eredményt  elérni:  a  bosnyák-hercegovinai  lakosság  nyugodt 
maradt  az  egész  válság  alatt.  Ferenc  József  Burián  István  báró, 
az  annektált  tartományok  kormányzásának  legfőbb  vezetésével 
megbízott  akkori  közös  pénzügyminiszter  kíséretében  két  év 
múlva  (1910),  hogy  úgy  mondjuk:  személyesen  birtokába  vette 
a  szép  Bosnyákországot  és  Hercegovinát.  A  80  éves  deli  aggas¬ 
tyán  bámulatosan  bírta  az  utazás  és  a  forróság  (Mosztárban 
40®  R.)  rendkívüli  fáradalmait,  mert  boldoggá  tette  az  a  büszke 
tudat,  hogy  újakat  szerzett  elvesztett  tartományai  helyett. 


••  ^ 

Hí. 


Ferenc  József  sohasem  engedte  ki  kezéből  a  külügyi  poli¬ 
tika  legfőbb  vezetését,  aminthogy  általában  nemcsak  ural¬ 
kodott,  hanem  kormányzott  is.  Külügyminisztereinek  érdeme 
vagy  hibája  a  jó  vagy  rossz  végrehajtás,  az  irányelvet  ő  fels,ége 
tűzte  ki.  1867-ig  többször  megtörtént,  hogy  döntő  lépést  tett 
külügyminiszterének  tudtán  kívül.  így  a  Turinba  küldött  ulti¬ 
mátumról  Buol-Schauenstein  gróf  csak  utólagosan  értesült,  a 
német  fejedelmek  kongresszusának  összehívása  Rechberg  gróf 
megkérdezése  nélkül  történt,  sőt  az  Auersperg-kabinetnek  is  az 
volt  a  panasza,  hogy  Ferenc  József  1875.  évi  dalmáciai  látogatása 
alkalmával  eszmecserét  folytatott  Rodich  báró  helytartóval  az 
okkupációról  anélkül,  hogy  ezen  tervébe  beleavatta  volna  a  Ver- 
fassungspartei-ból  kikerült  kormányt.  Ferenc  József  ekkor  is 
bölcs  körültekintéssel  cselekedett,  amit  teljesen  igazolt  a  Verfas- 
sungspartei  magatartása,  amikor  saját  magát  nevetségessé  és 
lehetetlenné  tette  azzal,  hogy  nem  akarta  jóváhagyni  Bosznia  és 
a  Hercegovina  megszállását,  nem  akarta  becikkelyezni  a  berlini 
szerződést.  Az  ellenzéken  lévő  szlávokkal  és  klerikális-korzerva- 
tivekkel  kellett  megszavaztatni  azt  a  Reichsratban! 


Ferenc  József  maradandó  értékű  legnagyobb  sikere  a  kül¬ 
politika  terén  a  monarchia  nagyhatalmi  súlyának  és  tekintélyé¬ 
nek  visszaállítása  a  dualizmus  alapján,  és  Bosnyákország  és  a 
Hercegovina  annektálásával  döntő  jelentőségű  hatalmi  állás  elfog¬ 
lalása  a  Balkánfélszigeten.  Ez  megfelel  nemcsak  a  középkori  ma¬ 
gyar  politika  hagyományainak,  hanem  Magyarország  mai  fontos 
érdekeinek  is.  Ferenc  József  keleti  politikája  addig  inkább  pasz- 


426 


Szokolai/  Kornél 


szív  volt,  Törökország  konszolidálására  és  keresztény  alattvalói 
helyzetének  javítására  törekedett;  Andrássy  Gyula  1876  decem¬ 
ber  30-iki  híres  körjegyzéke  jelezte  az  aktív  keleti  politika  kez¬ 
detét.  De  a  föntebb  jelzett  két  szempont  továbbra  is  érvényesült, 
az  ottomán  birodalomnak  mindvégig  igaz  jóakarója  volt  Ferenc 
József,  az  egyetlen  európai  uralkodó,  akit  török  szultán  (x\bdul 
Aziz)  meglátogatott.  Bosnyákország  megszállása  dokumentálta, 
hogy  nem  vagyunk  hajlandók  belenyugodni  abba,  hogy  Orosz¬ 
ország  úrrá  legyen  a  Balkánfélszigeten.  Különösen  éré- 

■i 

lyesen  jutott  kifejezésre  a  monarchiának  ez  az  álláspontja  a 
bolgár  válság  idején  (1886/8),  amikor  az  oszlrák-magyar-némel 
szövetségi  szerződés  közzététele  akadályozta  meg  az  osztrák- 
magyar-orosz  háború  kitörését. 

A  három  évtizedes  békekorszakban  Ferenc  József  szinte 
példátlan  tiszteletet  és  tekintélyt  szerzett  magának.  Különösen 
Angliában  szokatlanul  nagyrabecsülték,  amit  bizonyára  elő¬ 
mozdított  az  a  benső  ragaszkodás,  amellyel  Viktória  királynő 
és  még  VII.  Edward  is  viseltetett  iránta.  Lovagias  jelleme,  az 
angolok  a  gentleman  mintaképének  mondották,  a  súlyos  meg¬ 
próbáltatások,  amelyek  érték,  uralkodói  hivatásának  odaadó  be¬ 
töltése,  nagy  sikerei,  és  az  a  tudat,  hogy  ezernyi  veszély  között 
a  béke  föntartásának  egyik  legszilárdabb  oszlopa:  az  egész  vilá¬ 
gon  mindenütt,  ahol  müveit  emberek  laknak,  rendkívüli  jelentő¬ 
ségű  egyéniséggé  avatták  az  uralkodók  doyenjét.  Sokáig  általános 
volt  a  hit,  hogy  eltűnésével  az  élők  sorából  olyan  energiát  visz 
magával,  amely  föltartózlatla  a  veszedelmet,  és  halála  után  be¬ 
következik  Európa  katasztrófája.  Tényleg  a  szörnyű  katasztrófa 
közepette  halt  meg,  amely,  hogy  kultúránkra  nézve  mily  szégyen¬ 
letes  elvadulást  hozott  magával,  ezt  a  müveit  nemzeteknek  Fe¬ 
renc  József  ravatalánál  tanúsított  magatartása  mutatja,  mélyen 
elszomorítólag.  Még  a  halál  fönséges,  kiengesztelő  pillanata  sem 
tudja  megfékezni  vad  gyűlölködésüket.  « Pedig  Ferenc  József 
az  európai  fejedelmi  családnak  egyik  nagyrabecsült  tagja  volt, 
—  Írja  Kuyper  volt  németalf(”)ldi  miniszterelnök,  az  entente  nem¬ 
zeteinek,  kormányainak  és  uralkodóinak  magatartását  élesen  el¬ 
ítélő  cikkél)en  —  aki  magas  korban  heroikus-tragikus  múlt  után 
halt  meg;  ha  valakinek,  úgy  neki  tisztelet  kelleti  volna,  hogy 
kijárjon  elluiny Iákor.)) 


Fiume  és  a  világháboim. 

Levél  a  magyar  tengerpartról. 

Irta :  Dr.  Bra,jjer  Lajos, 


Mikor  tavaly  májusban  Olaszországban  az  ellenünk  irá¬ 
nyuló  étvágy  —  hogy  Tisza  István  gróf  szavait  idézzem  — 
annyira  fokozódott,  hogy  a  veszedelmet  már  semmiféle  diplo¬ 
mácia  elhárítani  nem  tudta/)  Itália  egy  őszinte  lépésre  határozta 
el  magát.  Bevárta  még  a  húsvéti  szezont,  mely  köztudomás  sze¬ 
rint  sok  millió  jövedelmet  jelenteit  mindenha  szövetségesünkre 
nézve,  s  azután  kereken  kimondta,  hogy  nem  kér  többet  a  barát¬ 
ságunkból.  Miután  pedig  az  idők  változtak  s  a  hadiszerencse  is 
rövid  időre  elhagyta  a  középeurópai  hatalmakat,  kimondja  min¬ 
den  habozás  nélkül  Sonnino  hideg  és  rideg  hangján,  amit  később 
azután  D’Annunzio  oly  ékes  szavakba  foglalt,  hogy  legyen  immár 
nyilt  ellenségeskedés  abból  a  feszült,  egészségtelen  viszonyból, 
mely  már  az  első  hadüzenet  napján  megállapítható  volt.  Kik  itt 
lakunk  a  magyar-olasz  határon,  nem  igen  lepődtünk  meg  ezen  a 
fordulaton,  sőt  fordulatnak  sem  tekintettük,  mert  naponta  olvas¬ 
ván  az  olasz  lapokat,  régen  tudtuk,  hogy  a  mi  olasz  szövetsége¬ 
sünk  nem  barátunk. 

Miután  pedig  igy  tisztult  a  helyzet,  a  magyar  közönség  némi 
keserűséggel  bár,  de  nyugodtan  tudomásul  vette  ezt  az  újabb 
csalódásunkat,  bízván  abban,  hogy  ez  az  uj  bonyodalom  sem  lesz 
képes  diadalmas  előrenyomulásunkat  megállítani.  Mégis  azt  kér¬ 
dezte,  mi  lesz  Fiúméval? 

Tisza  István  gróf,  miniszterelnök,  a  magyar  képviselöházban,  1916. 
szeptember  7. 
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A  gyermekért  rajongó  szülő  aggodalma  reszketett  ebben  a 
kérdésben,  egy  kis  kétkedés,  no  meg  egy  kis  bizalmatlanság  is. 
Hátha  elveszítjük  ezt  a  dédelgetett  gyermeket.  Igaz,  hogy  sok 
gondunk  volt  vele,  de  mégis,  vagy  talán  épen  azért  szeretjük 
olyan  nagyon,  hogy  el  sem  tudnánk  lenni  nála  nélkül.  S  némely 
szivekbe  belopódzott  az  a  gyanú,  hogy  talán  a  fiumei  lakosság 
maga  is  inkább  vágyik  odatartozni,  ahol  az  ő  nyelvén  beszélnek. 

Az  olasz  kormány  a  hadüzenet  napjától  kezdve  sohasem 
titkolta,  hogy  a  megváltandó  területek  közé  fel  van  véve  Fiume 
neve  is.  Az  első  látogatás,  amit  ellenséges  földön  tettek  az  olasz 
repülők  —  Fiúménak  szólt.  Ide  doJ)ták  az  első  bombát  s  itt  érte 
őket  az  első  kudarc,  mert  soha  repülővel  még  olyan  fölényesen 
nem  bántak  el,  mint  a  « Gitta  di  Ferraraw-val.  Ez  volt  az  első 
felszabadító  kísérlet  és  ennél  nagyobb  kudarc  azóta  sem  érte  az 
olaszokat. 

Mi  pedig  azt  kérdezzük,  vájjon  miért  akarják  az  olaszok 
« felszabadítani))  a  mi  tengermellékünket.  Messzire  vezetne,  ha 
most  mindazokkal  a  városokkal  és  tartományokkal  foglalkoz¬ 
nánk,  melyekre  legújabban  Olaszország  igényt  tart.  E  helyen  ki¬ 
zárólag  a  magyar  tengermellék,  illetve  Fiume  sorsáról  lesz  szó. 
Szeretném  bebizonyítani,  mennyire  jogtalan  és  alap  nélkül  való 
a  hűtlen  szomszéd  e  szándéka,  s  hogy  a  tengermelléki  lakosság 
akar  legkevésbbé  elszakadni  a  magyar  hazától. 

Ebből  a  két  szempontból  kívánom  a  következőkben  a 
nálunk  különben  is  mindig  aktuális  fiumei  kérdést  elbírálni. 

Hogy  mióta  magyar  város  Fiume,  aziránt  eltérők  a  történet¬ 
írók  feljegyzései.  Ha  Lukas  Györgynek  hiszünk^)  1335,  mikor  a 
Habsburg-család  Karintiát  és  Krajnát  megszerzi,  Fiume  a  Duinoi 
grófok,  egy  isztriai  család  birtokában  van.  Ebben  az  időben  a 
Fiumara  folyó  volt  a  határ  a  német  birodalom  és  Magyarország 
között.  A  nevezett  történetiró  azonban  biztosra  veszi,  hogy  Fiume 
1337 — 1365-ig  már  magyar  birtok  volt,  sőt  ebből  az  időből  datá¬ 
lódik  a  Habsburg  uralom,  amennyiben  a  Duinoi  és  a  Frangepán 
családok  között  dúló  harcok  közepette  a  Duinoiak  a  Habsburgok 
hatalma  alá  helyezkednek,  amennyiben  elismerik  hűbérUraságu- 

2)  Dr.  Georg  Lukas.  Die  Latinitat  dér  adriatischen  Kiiste  Oesterreich- 
Ungarns. 
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kát.  Miután  pedig  a  hűbéri  jog  szerint  a  hübérbirtok  magszaka¬ 
dás  esetén  visszaszáll  a  hűbérurra,  az  1399-ben  történt  kihalásuk 
után  a  Wallsee  grófi  család  örökölt  utánuk,  ő  utánuk  pedig  1446- 
ban  Habsburg!  III.  Frigyes.  Ettől  az  időtől  kezdve  1776-ig  Fiume 
osztrák  birtok.  Ekkor  foglalják  el  a  velenceiek  —  először  és  utol¬ 
jára  —  Fiúmét,  de  már  rövid  idő  múlva  magyar  csapatok  fog¬ 
lalják  vissza^)  s  még  ebben  az  évben  Mária  Terézia  október  20-án 
a  város  és  kerülete  kormányzását  Majláthra  bizza,  1779  április 
3-án  kelt  oklevelében  pedig  uj  alapra  helyezkedett,^)  amennyi¬ 
ben  ebben  a  Fiúméra  nézve  ma  is  nagyjelentőségű  királyi  privi¬ 
légiumban  Fiume  várost  és  kerületét  a  magyar  szent  korona 
külön  testének  (separatum  corpus  sacrae  regi  coronae)  dekretálta 
s  mint  ilyet,  bár  az  ország  alkatrészének  jelentette  ki,  de  azért 
autonómiáját  fenntartandónak  rendelte  s  különösen  kiemelte, 
hogy  az  se  a  buccari-i,  sem  más  kerületekkel  össze  ne  olvasz- 
'  tassék.  A  történetiró  jól  mondja:  Hazánk  nyugodtan  tekinthet 
ezentúl  az  Adria  felé,  mert  Mária  Terézia  annak  partjait,  hol 
300  esztendeig  idegen  befolyás  uralkodott,  újból  magyar  tenger¬ 
mellékké  tette.^)  De  hiszen  ismeretes,  hogy  a  tengerre  irányuló 
magyar  világpolitika  már  Kálmán  királyunk  alatt  bontakozott  ki 
hatalmas  arányokban,®)  aki  már  a  XH.  században,  amikor  a 
világforgalom  parányi  volt  a  maihoz  képest,  felismerte,  amit  ma 
minden  oldalról  hangoztatnak,  hogy  csak  az  az  ország  lehet  iga¬ 
zán  hatalmas  és  gazdaságilag  független,  amelyiknek  tengere  van. 
Kálmán  király  nagy  tervét  az  Anjouk  folytatták  s  Nagy  Lajos 
alatt  egész  Dalmácia  a  Quarnerotól  Durazzoig.  a  magyar  biroda¬ 
lomhoz  tartozott.  A  tengerpartra  irányuló  magyar  aspirációk 
azután  felébrednek  H.  Rákóczi  Ferenc  alatt.  A  fejedelem  a  ma¬ 
gyar  tengérpartra”^)  is  kiterjesztette  figyelmét  s  több  Ízben,  igy 
1707  őszén  is  foglalkozott  Horvátország  és  a  tengermellék  meg¬ 
szerzése  gondolatával.  Ismeretes  végül  az  is,  mekkora  fontosságot 
tulajdonítottak  Magyarországnak  a  tengeren  való  érvényesülésé¬ 
nek  Széchenyi  és  Kossuth. 

Dr.  Lasz  Saniu  tanulmánya:  Magyarország  és  Ausztria  tengerpart¬ 
jának  latinsága. 

Dr.  Eöttövényi  Nagy  Olivér:  Fiume  és  a  magyar  tengermellék. 

Dr.  Márki  Sándor:  Magyar  uralom  az  Adrián. 

®)  Dr.  Havas  Rezső:  Magyarországnak  a  tengeri  forgalomban  való 
jövő  szerepe. 

Paiugyai  Imre:  A  magyar  tengerpart. 
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A  Napóleoni  háborúk  alatt  Fiume  a  hódító  császár  birto¬ 
kába  jutott  1809-ben,  ennek  megszűntével  pedig  ismét  osztrák 
kormányzat  alá  helyezték.  1822  január  1-én  azután  végre  meg¬ 
történt  a  Magyarországba  való  visszakebelezés,  melyet  később  tör¬ 
vénybe  is  iktattak.®)  Talán  nem  érdektelen  annak  a  felemlítése, 
hogy  az  akkori  Fiume  magában  foglalta  a  mai  Susákot  is.®) 

Az  1848-iki  események  Fiúméra  is  súlyos  megpróbáltatást 
jelentettek.  1848  augusztus  30-án  Jelacsics  elfoglalta  Fiúmét, 
mire  Horvátországba  kebelezték  be  s  életbeléptették  az  osztrák 
törvényeket,  melyek  nagyobb  részt  még  ma  is  érvényesek,  flövid 
ideig  a  horvát  tartománygyülés  gyakorolt  fennhatóságot,  de 
mikor  1865  december  14-én  Fiume  kérvényt  intézett  a  vissza¬ 
csatolás  tárgyában,  1867  április  6-án  úgy  intézkedtek,  hogy  Cseh 
Ede  udvari  tanácsost  Ö  Felsége  kinevezte  Fiume  városára  és 
kerületére,  valamint  Fiume  vármegyére  királyi  biztosul.  A  vég¬ 
leges  rendezés  azonban  még  mindig  késett,  mert  a  horvát  tar¬ 
tománygyülés  tiltakozott  ellene.  A  regnikoláris  bizottság,  mely¬ 
nek  hivatása  volt  a  sokáig  vajúdó  ügy  tisztázása,  1869-ben  ült 
össze,  de  az  ellentétek  horvátok  és  fiumeiek  között  itt  sem  simul¬ 
tak  el  s  csak  1870  julius  28-án  jött  létre  az  úgynevezett  provi- 
,  zórium,  vagyis  Fiume  és  kerülete  közjogi  helyzetét  ideiglenesen 
szabályozó  királyi  rendelet,  mely  azonban  még  máig  is  érvény¬ 
ben  van. 

* 

íme  dióhéjban  Fiume  története.  Ebből  ugyancsak  nehéz 
volna  kimagyarázni  a  háború  folyamán  annyiszor  emlegetett  és 
ad  absurdum  vitt  történelmi  jogot.  Ki  tudná  Fiume  múltjából  ki¬ 
magyarázni,  hogy  a  már  1779  április  23-án  mint  külön  test 
(corpus  separatum)  az  országba  kebelezett  s  teljesen  külön  válasz¬ 
tott  Fiume,  mely  már  ekkor  lett  a  magyar  tengermellék  (littorale 
hungaricum)  kormányzóságának  székhelye,^®)  hogy  Fiume  a 
íövid  velencei  epizódtól  eltekintve,  Olaszországhoz  tartozott 
valaha  is. 

Valóban  nehéz  volna  kimutatni,  miféle  történeti  jogon  kö¬ 
veteli  Olaszország  a  mi  Fiuménkat.  Amint  egyáltalán  nehéz  meg¬ 
érteni,  hogy  miért  lett  Olaszország  oly  hirtelen  ellensége  a  ma- 

•)  Gonda  Béla:  A  magyar  tengerészet  és  a  fiumei  kikötő. 

•)  Palugyai  Imre:  i.  m. 

*•)  Eöttevényi  Nagy  Olivér:  i.  m. 
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gyárnak.  Hivatkozhatnánk  Garibaldi  hires  nyilatkozatára,  Grispi 
beszédjeire;  de  még  Sonniiio,  aki  ma  talán  legnagyobb  ellensé¬ 
günk,  maga  is  rámutatott  arra,  hogy  Olaszországnak  a  termé¬ 
szetes  szövetségese  Ausztria-Magyarország.  Vájjon  mi  változott 
meg  azóta?  Hol  értették  meg  jobban  Olaszországot,  mint  nálunk 
és*Németországban?  Hát  nem  mi  vallottuk,  hogy  az  olasz  nemzet 
valósította  meg  az  ókori  kultúra  elévülhetetlen  becsű  elemeinek 
felvételét  a  középkor  folyamatában  Európát  meghódító  keresz¬ 
ténység  világnézetébe  és  eszmekörébe, hogy  Olaszország  volt 
mindnyájunk  tanítómestere,  a  művészetek,  az  irodalom,  a  tudo¬ 
mányok  egy  nagy  része  s  a  modern  gazdasági  élet  formáinak  ki¬ 
alakulásában,  hogy  az  olasz  föld  volt  bölcsője  az  uj  kor  művelt¬ 
ségének?  Nem  mi  voltunk  az  elsők,  kik  a  XV.  században  az  olasz 
kultúrát  elfogadtuk?  s  hányszor  ismételték,  hivatalosan  és  a 
magyar  sajtóban,  hogy  a  kiküzdendő  nemzeti  ideálok  közösségén 
is  őszinte  barátság  fűzi  egybe  az  olaszt  és  a  magyart?  Kiváló 
Íróink,  Fraknói,  Riedl  Frigyes  és  mások  rajongással  keresték  a 
fonalakat,  ((melyek  színesen  átszőtték  művelődésünket  és  gazdag 
renaissance  pompájukkal  elárulják  olasz  eredetüket.))  De  nem 
emlékszünk  arra,  hogy  még  abban  az  időben  is,  mikor  az  olaszok 
hangosan  panaszkodtak,  hogy  Déltirolban  Brixen  és  Bozentól 
kezdve  a  Tren tinón  keresztül  Arcoig  és  Rivaig,  a  partvidéken  és 
Triesztben,  Istriában,  Gradiscában  olaszok  élnek,  osztrák  pálca 
alatt  s  az  irredenta  egyre  forrott  a  ((meg  nem  váltott  földért)), 
valaha  szó  lett  volna  Fiume  megváltásáról.  De  előttem  fekszik 
Mazzini  politikai  végrendelete,  melyben  ezeket  követeli:  Mieink 
a  juhai  és  a  karniai  alpok.  Az  isztriai  tengerpart  a  velencei  keleti 
kiegészítése.  Miénk  a  friauli  magaslat.  Miénk  etnográfiai,  pohtikai 
és  gazdasági  okokból  Isztria  is,  mely  Olaszország  számára  ép  oly 
szükséges,  mint  Dalmácia  a  délszlávoknak.  Mint  Trieszt  és  a 
Karszt  Adelsberggel,  mely  most  Laibachnak  van  alávetve.  Miénk 
ha  egyáltalán  bárminő  olasz  föld  a  miénk,  Trentino  Brunopolisig 
(Bruneck)  és  a  raetiai  alpokig.  Miénk  innen  délre  az  összes  elö- 
alpok  s  mind  ama  vizek,  melyek  az  Etschbe,  az  Addába,  az 
Oglioba  és  a  Chieseba,  a  Póba  és  a  velencei  golfba  ömlenek.  Eme 
területek  természete,  jellege,  erkölcse  az  lnnél  szemben  Olasz¬ 
ország  nyelvét  beszéli;  egykor  mind  Rómához  tartozott.  Olaszok 


**)  Berzeviczy  Albert  képviselőházi  elnök  beszédje,  1911  március  21. 
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a  természeti  utak,  olasz  a  nyelv,  hisz  500.000  ember  közül  csak 
100.000  német  lakik  Déltirolban.  —  Majd  a  Trentino  katonai  fon¬ 
tosságát  hangsúlyozva  Olaszország  számára  igy  konkludál:  ((Ez 
a  béke  gyalázat  Olaszországra  nézve,  gyáva  elárulása  Isztriának, 
Trientnek,  az  olasz  Tirolnak.  Itáliát  harmadrangú  hatalommá 
aljasítja  le  Európában  és  megfosztja  őt  a  népek  bizalmától.)) 

íme,  hol  van  Fiume? 

Csak  most  változott  meg  a  helyzet,  meri  Fiume  is  kellene. 
Elfelejtették  mindazokat  a  kapcsolatokat,  amelyek  hazánkat  Itá- 
liához  fűzik,  a  velencei  hittérítőktől  kezdve,  lykről  a  monda  azt 
állítja,  hogy  eleinket  Írásra,  olvasásra  tanították,  egészen  a  torinói 
remetéig,  aki  olasz  földön  lehelte  ki  nemes  életét.  S  elfelejtették, 
hogy  még  a  legeslegújabb  időben  is  Tisza  István  gróf  még  1915 
május  18-án  annak  a  meggyőződésnek  adott  kifejezést, hogy  a 
magyar  nemzet  kebeléből  nem  vesztek  ki  a  rokonszenvnek  és 
I)arátságnak  azok  az  érzelmei,  amelyek  az  olasz  nemzettel  szem¬ 
ben  olyan  hosszú  időn  át  fennállottak  .  .  .  s  hogy  újult  erőre  fog 
törni  a  lelkeknek  az  a  rokonszenve,  az  érzületeknek  az  a  köze¬ 
ledése  is,  amely  a  magyar  és  az  olasz  nemzet  között  olyan  hosszú 
időn  keresztül  fennállott.  Tisza  István  gróf  jól  ismeri  a  magyar 
nemzetet.  Mi  semmit  se  tettünk  ahhoz,  hogy  ez  a  viszony  meg¬ 
változzék.  A  magyar  nemzet  akkor  is  lojálisán  és  lovagiasan  visel¬ 
kedett,  mikor  a  szövetségesből  ellenség  lett.  Lesz  még  béke  ezen 
a  világon  és  akkor  ki  fog  tűnni,  hogy  egy  olasznak  sem  görbült 
meg  a  hajaszála  Fiúméban,  mikor  kitört  a  háború.  De  még  tovább 
mehetünk.  Vájjon  volt-e  kellemetlensége  Fiúméban,  a  háború  ki¬ 
törése  óta  is,  az  olasz  nyelvű  magyaroknak  azért,  mert  olaszul 
beszélnek?  Vájjon  volt-e  eset  arra,  hogy  ezt  egy  embernek  is 
megtiltották?  Pedig  talán  nem  is  lehetett  volna  olyan  rossz  néven 
venni  a  magyar  kormánytól,  ha  a  fiumeieket  ezekben  a  válságos 
napokban  megfosztja  az  olasz  nyelvtől.  De  nem  telte  meg,  sőt 
többet  cselekedett,  mint  aminőre  kötelezve  volt  s  megengedte, 
hogy  a  fiumei  Rappresentanza  ép  úgy  folytassa  tanácskozásait 
olasz  nyelven,  mintha  csak  Itália  még  mindig  a  szövetségesünk 
volna.  Hozzátehetjük  még,  hogy  nincs  magyar,  aki  ezen  fenn¬ 
akadt  volna.  Mert  mi  tudunk  emlékezni. 

* 

Tisza  István  gróf  miniszterelnök  válasza  Andrássy  Gyula  gróf  inter¬ 
pellációjára  az  Olaszországnak  tett  területi  ajánlatok  tárgyában. 
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A  fiumei  olasz  lakosság  úgy  a  háború  kitörésekor,  mint  az 
egész  nagy  küzdelem  folyamán,  kifogástalanul  viselkedett.  A 
lakosság  ismételten  keresett  és  talált  alkalmat  hazafias  érzületé¬ 
nek  dokumentálására.  Hogy  egyebet  ne  említsünk,  Fiume  váro¬ 
sának  polgármestere  a  háború  folyamán  ezeket  jelentette  ki  a 
lakosság  érzelmeiről: 

((Fiume  város  olasz  ajkú  lakossága  az  utóbbi  időben,  külö¬ 
nösen  pedig  az  olasz  háború  kitörése  óta  oly  sok  Ízben  adta  tanu- 
jelét  annak,  hogy  kizárólag  magyar  alattvaló  akar  lenni  és  az  is 
óhajt  maradni,  hazafiságát  oly  sokszor  bizonyította  be,  hogy 
Magyarország  miniszterelnöke  szükségtelennek  tartott  bárminő 
különleges  intézkedést.  A  jelenlegi  viszonyok  oly  jók  ebben  a 
tekintetben,  hogy  kár  volna  bármi  változtatást  alkalmazni.)) 

De  nemcsak  szép  szavakban  nyilvánult  meg  ez  a  hazafias 
érzület.  Fiume  városa  egy  millión  felül  adakozott  hadi  jótékony 
célokra.  Tetemes  összeget  jegyzett  a  lakosság  a  hadikölcsönökre  s 
úgy  a  város  maga,  mint  a  közönség  nyelvi  különbség  nélkül  pél¬ 
dát  adó  bőkezűséggel  gondoskodott  a  szegényekről  és  elhagya¬ 
tottakról.  Meg  kell  még  emlékeznünk  arról  is,  hogy  a  Rappresen- 
tanza  az  idén  határozta  el  az  utcai  táblák  megváltoztatását,  mi¬ 
által  számos  kiváló  magyar  nevét  örökítették  meg,  egyhangúlag 
engedték  át  a  magyar  színtársulatnak  a  városi  színházat  s  a 
dinasztiához  való  hűség  is  tüntető  kifejezésre  jutott,  amennyiben 
a  város  legszebb  utcáját  Corso  Francesco  Giuseppe  I.  nevezték  el 
s  a  kivívott  győzelmeinket  minden  egyes  alkalommal  elsőnek 
ünnepelte  a  fellobogózott  Fiume. 

A  magyar  kormány  ezt  a  dicséretes  magatartást  egy  szép 
tettel  jutalmazta  meg,  mely  valóban  alkalmas  arra,  hogy  a  város 
közönségének,  mely  az  olasz  háború  kitörése  után  első  kötelessé¬ 
gének  tartotta  a  tüntető  hűségnyilatkozatot,  az  anyaországhoz 
való  ragaszkodását  még  növelje.  Mikor  Ausztria  összes  hasonló 
helyzetben  levő  városaiban  az  autonómiát  felfüggesztették,  a 
magyar  kormány  hozzájárult  ahhoz,  hogy  a  választások  itt  ki¬ 
írassanak.  Megválasztották  a  képviselőtestületet  (itt  jutott  be  12 
magyar)  s  ez  mindmáig  kitünően  funkcionál.  A  lakosság  pedig 
nemzetiségi  különbség  nélkül  köszönettel  veszi,  hogy  ez  igy  van, 
mert  a  városi  képviselőtestület  működése  és  ellenőrzése  nélkül 
talán  sohasem  értük  volna  el  azt,  hogy  Fiúméban,  melynek  úgy* 
nevezett  Hinterlandja  nincs,  melynek  a  környékén  alig  terem 


Magyar  Figyelő. 
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valami,  ma  az  országnak  egyik  legjobban  approvizionált  városa 
s  amellett  viszonylag  még  csak  nem  is  drága.  Nem  is  szólva  arról, 
hogy  a  város  vezetőinek  gondoskodása  teszi  lehetővé  azt,  hogy 
a  szegénységben  sínylődő  szomszédokon  is  tudunk  segíteni.  En¬ 
nek  a  városnak  lakossága  nem  akarja  magát  megváltani,  jól 
érzi  magát  a  magyar  állam  védő  szárnyai  alatt  s  épenséggel  nem 
akar  Olaszországnak  megváltott  —  utolsó  kikötője  lenni. 


Szinte  magától  vetődik  fel  az  a  kérdés,  hogyan  kell  a  jövő 
Fiúmét  képzelni,  közgazdasági  és  nyelvi  tekintetben. 

Ami  az  előbbit  illeti,  nem  szenved  kétséget,  hogy  Fiúméra 
nagy  jövő  vár.  Ha  a  jelek  nem  csalnak,  Fiume  nagy  fellendülés 
előtt  áll,  annyival  is  inkább,  mert  a  mostani  háború  alatt  beiga¬ 
zolódott,  hogy  Fiume  fekvése  sokkal  kedvezőbb,  mint  Trieszté, 
tehát  nemcsak  Magyarországnak,  de  az  egész  monarchiának 
érdeke  az,  hogy  Fiume  versenyképes,  nagy  teljesítményekre 
képes  kikötőváros  legyen.  Vájjon  hogyan  láttuk  volna  el  e  véres 
háború  folyamán  a  teljesen  Fiúméra  utalt  szigeteket,  egész  Dal¬ 
máciát  és  Albániát,  ha  Fiume  nincs?  Ki  vitt  volna  ennek  a  két¬ 
ségbeesett  lakosságnak  lisztet,  burgonyát,  zsírt,  olajat,  a  megélhe¬ 
téshez  legszükségesebb  élelmiszereket,  ha  nem  a  fiumei  kikötőből 
induló  hajó?  Itt  bizonyult  be  újból  Fiume  nagy  jelentősége.  Anél¬ 
kül,  hogy  ezzel  Triesztnek  ártani  akarnánk,  vagy  az  értékét  ki¬ 
csinyleni  volna  szándékunk,  mely  kikötőnek  versenyképességét 
és  óriási  fellendülését  mint  a  monarchia  egyik  hatalmas  erő¬ 
forrását  mi  magyarok  is  mindenkor  elismeréssel  és  irigység  nél¬ 
kül  néztük,  mégis  azt  kell  hangsúlyoznunk,  hogy  úgy  Magyar- 
országnak,  mint  Ausztriának  az  érdeke,  hogy  Fiume  kikötője 
fejlesztessék,  bővíttessék,  mert  erre  a  kikötőre  a  monarchia  mind¬ 
két  felének  szüksége  van.  Bízom  benne,  hogy  ezt  be  fogja  látni 
úgy  a  magyar,  mint  az  osztrák  kormány. 

Itt  azonban  hangsúlyozandó,  hogy  az  intéző  körök  tevé¬ 
kenysége  nem  merülhet  ki  abban,  hogy  a  kikötőt  fejlesztik, 
nagyobbítják.  Már  mostanában,  olyan  időben  is,  amikor  volta- 
képen  szünetel  a  nagyobb  stilü  kereskedelem,  már  ma  kell  azok¬ 
ról  az  eszközökről  gondoskodni,  melyek  képesek  a  külkeres¬ 
kedelmet  valóban  szolgálni  és  előbbre  vinni.  Azokat  az  intéz¬ 
ményeket,  melyek  hivatva  vannak  a  külkereskedelemre  erősebb 
befolyást  gyakorolni,  vagy  pláne  annak  irányítását  befolyásolják, 
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azokat  a  legjobb  erőkkel  kell  ellátni,  hogy  arra  az  időre,  amikor 
ennek  a  véres  és  hosszú  háborúnak  vége  szakad  és  a  várva-várt 
békével  a  fellendülés  kora  bekövetkezik,  képesek  legyünk  a  ver¬ 
senyt  minden  téren  és  minden  tekintetben  felvenni.  Anélkül,  hogy 
szándékunk  volna  itt  a  részletekbe  bocsátkozni,  mégis  hang¬ 
súlyoznunk  kell,  hogy  azok  a  körök,  melyek  a  fiumei  kereskede¬ 
lemben  irányadók,  mind  hangosabban  követelik,  hogy  a  tenge¬ 
részeti  hatóságot  lássák  el  a  megfelelő  kereskedelmi,  a  politiká¬ 
ban  jártas  erőkkel,  mert  másképen  nem  lesz  képes  a  folyton 
növekvő  feladatoknak,  melyeket  a  nemzetközi  verseny  természet¬ 
szerűleg  reá  ró,  megfelelni.  Ezt  pedig,  ismétlem,  még  a  békekötés 
előtt  kell  megtennünk,  hogy  az  azután  bekövetkező  uj  viszonyok 

bennünket  se  találjanak  készületlenül. 

* 

Sokkal  nehezebbnek,  komplikáltabbnak  tetszik  Fiume 
nyelvi  kérdése,  a  lingua  nostra  ügye,  vagy  ha  úgy  tetszik,  a  mi 
legsajátosabb  nemzetiségi  kérdésünk.  Ha  ezt  a  kérdést  elfogult¬ 
ság  nélkül  vizsgáljuk,  magyar  nemzeti  szempontból,  de  nemzeti¬ 
ségi  gyülölség  nélkül  s  mindennemű  tetszetős  jelszavak  mellő¬ 
zésével,  úgy  meg  kell  állapítanunk,  hogy  a  magyar  állam  az 
utóbbi  években  itt  jelentős  eredményeket,  sőt  sikereket  ért  el. 
Mert  sikernek  kell  mondanunk  —  a  magyar  állam  sikerének  — 
hogy  két  jelentős  reformot  minden  megrázkódtatás  nélkül  sike¬ 
rült  keresztülvinnünk.  Az  egyik  a  m.  kir.  határrendőrség  felállí¬ 
tása,  a  másik  a  fiumei  rendőrség  államosítása.  Nem  csodálkoz¬ 
tunk  volna  azon  sem,  ha  ennek  a  két  reformnak  keresztülvitele 
kevésbbé  simán  ment  volna,  mert  különösen  az  előbbi  ellen  erős 
agitáció  folyt  az  olasz  nyelvű  sajtó  egy  részében.  Eleinte  egy  kis 
idegenkedés  volt  tapasztalható,  de  azután  csakhamar  belátta  a 
lakosság,  hogy  a  határrendőrség  megvalósítja  azt,  ami  eddig  még 
hiányzott:  a  pártatlan,  se  jobbra,  se  balra  nem  sandító,  a  hatal¬ 
masoktól  nem  rettegő,  a  népszerűséget  nem  hajhászó,  a  párt- 
politikával  egyáltalán  nem  törődő  rendőrséget.  Azért  találták 
azután  szinte  természetesnek,  hogy  az  államrendőrséget  a  már 
néhány  év  óta  sikerrel  működő  határrendőrség  kirendeltségéből 
fejlesszék,  s  a  fenti  okoknál  fogva  azért  fogadták  már  a  rendőr¬ 
ség  államosítását  bizonyos  megnyugvással  és  megtörténhetett  az 
a  mindenesetre  örvendetes  tény,  hogy  a  város  polgármestere  a 
rendőrség  államosítását  nyílt  ülésen  örömmel  üdvözölte  s  egyet- 
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len  hang  sem  emelkedett  ellene.  Nem  igen  hangoztatták  a  nyilvá¬ 
nosság  előtt,  de  azért  tisztában  volt  azzal  még  az  autochton  lakos¬ 
ság  is,  hogy  a  városi  rendőrség  nem  felel  meg  mindenben  céljá¬ 
nak.  Elvégre  ha  kereskedelmi,  ipari  és  idegenforgalmi  életét 
tekintjük, .Fiume  a  főváros  után  aiz  ország  első  nagyfontosságu 
városa  már  csak  azért  is,  mert  egyetlen  kikötővárosig.  Hogy 
forgalma  az  utóbbi  években  a  ki-  és  bevándorlás  révén,  vala¬ 
mint  azáltal,  hogy  Dalmácia  és  Albánia  forgalmát  innen  irányít¬ 
ják,  különösen  a  világháború  kitörése  óta,  tetemesen  megnagyob¬ 
bodott,  ez  nem  szorul  különös  magyarázatra.  Az  uj  törvény  egyéb¬ 
ként  tiszteletben  tartja  a  város  autonómiáját,  amennyiben  a 
hatáskört  a  rendészeti  teendők  ellátása  tekintetében  az  állami 
rendőrség  és  a  városi  hatóságok  között  megosztja.  A  hatáskörök¬ 
nek  ez  a  megoszlása  körülbelül  megfelel  annak  az  álláspontnak, 
amely  az  1881-iki  törvény  értelmében  a  székesfővárosban  fennáll. 
De  elvileg  is  teljesen  elfogadható  az  a  megosztás,  hogy  a  köz- 
biztonsági  rendészet  közigazgatása  a  maga  teljes  egészében  az 
állami  rendőrség  hatáskörébe  vág,  inig  a  rendészeti  közigazgatás 
többi  ága,  minő  a  közegészségügy,  az  állategészségügy,  az  építési, 
ipari  stb.  rendészeti  ágaknak  igazgatása  továbbra  is  a  városi  ható¬ 
ság  hatáskörébe  fog  tartozni.  Ha  a  közbiztonsági  rendészetet  a 
maga  teljes  egészében  egy  tökéletesebb  szervezetre  bizzuk,  mon¬ 
dotta  igen  helyesen  Rakovszky  Iván  képviselőházi  előadó  beszé¬ 
dében,  akkor  bízvást  meghagyhatjuk  az  illető  többi  rendészeti  ág 
igazgatásának  teendőit  a  városi  hatóságok  kezében,  mert  hiszen 
ezek  önkormányzati  jellegűek  és  ezeket  az  önkormányzattól  el¬ 
választani  alig  lehetséges. 

Ez  a  hatásköri  megoszlás  mindenesetre  nagyban  járult 
hozzá,  hogy  az  uj  törvény  Fiúméban  csakhamar  népszerű  lett. 


Vizsgáljuk  meg  ezek  után  a  Fiúméban  élő  lakosság  nyelvi 
összetételét.  Az  1910-iki  népszámlálás  szerint  a  főbb  nemzetiségi 
csoportok  aránya  a  következő  volt: 

összlakossát;  .  49.806 


Olasz  nyelvű 
Horvát  és  szeri) 
Szlovén  vend 
Német  . 

Magyar 

b  .  .  . 


24.212  vagyis  48*6% 
13.351  vagyis  26*8% 
2.337  vagyis  4*7% 
2.315  vagyis  4*6% 
6.493  vagyis  13*0% 
1.098 
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Ha  a  legutóbbi  népszámlálás  eredményéi  egybevetjük  az 
előbbi  népszámlálások  eredményével,  a  magyarság  rohamos  tér¬ 
foglalását  kell  megállapítanunk.^^)  A  magyar  elem  az  utolsó  har¬ 
minc  év  elenyésző  csekély  kezdetekből  az  utolsó  helyről  heted- 
félezerre  s  ezzel  a  harmadik  helyre  emelkedett,  mely  eredmény 
a  legvérmesebb  reményeket  is  túlhaladja.  1880-ban  a  magyarok 
száma  még  csak  383.  De  már  1890-ben  1062,  1900-ban  2812, 
1910-ben  6493  s  a  mai  számukat  már  8000-nél  többre  teszik. 
Ezzel  a  rohamos  szaporodással  szemben  az  olasz  elemben  már 
csak  azért  kell  egy  bizonyos  stagnációnak  bekövetkeznie,  mert 
a  szomszédos  vidéken  a  lakosság  majdnem  teljesen  elszlávoso- 
dott,  tehát  a  városi  lakosság  olaszul  beszélő  elemek  beszivárgásá¬ 
tól  elesik,  holott  azelőtt  különösen  a  szomszédos  Isztriából  történt 
az  olasz  nyelvűek  betelepedése. 

Ehhez  a  természetes  alakuláshoz  hozzájárul  még  az  is, 
hogy  már  ma  is, a  fiumei  kereskedelmi  és  ipari  életnek,  a  bankok, 
gyárak  és  egyéb  nagyobb  kereskedelmi  vállalatok  vezetőinek  túl¬ 
nyomó  többsége  magyarokból  áll.  Ha  ehhez  hozzávesszük  az 
állami  tisztviselők,  a  kormányzóság,  tengerészeti  hatóság,  pénz¬ 
ügyigazgatóság,  posta  és  távirda,  törvényszék  és  máv.  tisztviselők¬ 
nek  jelentékeny  számát,  azonkívül  az  ugyancsak  tekintélyes 
számban  képviselt  iskolák  tanárait  és  tanítóit,  oly  erős  magyar 
értelmiséggel  állunk  szemközt,  mely  a  városra  rányomja  a  maga 
bélyegét,  melynek  a  viszonyok  alakulásával  a  kellő  igyekezet  és 
ügyesség  mellett  nem  lesz  nehéz  a  városban  domináló  szerepet 
játszani.  Ennek  a  hatalmas  magyar  intelligenciának  idővel  bizo¬ 
nyára  sikerülni  fog  a  városi  közéletet  oly  irányba  terelni,  mely 
az  eddiginél  jobban  felel  meg  a  magyar  állam  méltóságának  és 
tekintélyének  és  a  magyar  társadalom  jogos  követelményeinek. 

A  magyarországi  —  a  fiumei  ember  igy  hiv  mindenkit,  aki 
nem  fiumei  —  olvasó  meglepetve  fogja  kérdezni,  hát  miért  nem 
látjuk  ennek  az  erős  magyar  intelligenciának  a  hatását  a  fiumei 
közügyekre.  Például  miért  nem  játszanak  a  magyarok  jóformán 
semmiféle  szerepet  a  városi  képviselőtestületben,  ha  csakugyan 
számban,  vagyonban,  befolyásban  ily  erős  a  magyar  elem.  A  kér¬ 
dés  első  pillanatra  jogosnak  tetszik,  azonban  nem  szabad  elfelej¬ 
teni,  hogy  a  magyarság,  mint  fentebb  említettük,  csak  az  utóbbi 

**)  Fest  Aladár:  Fiume  népesedési  mozgalma  a  Magyarországhoz  való 
visszacsatolása  óta. 
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években  gyarapodott  ennyire  számban  és  befolyásban.  De  főleg 
hangsúlyozandó,  hogy  csak  lassan  és  főképen  az  utóbbi  években 
gyarapodott  oly  lényegesen  azoknak  a  magyaroknak  a  száma, 
akik  Fiúmét  nemcsak  átmeneti  állomásnak  tekintették,  de  akik 
itt  állandóan  letelepedtek  s  épen  ez  okon  élénkebben  is  érdeklőd¬ 
tek  a  helyi  politikai  kérdések  iránt  s  akiknek,  miután  Fiúmét 
állandó  otthonuknak  tekintették,  kedvük  is  volt  a  politikai  élet¬ 
ben  aktiv  szerepet  vinni. 


Társadalmi  tekintetben  hamarább  sikerült  a  régebbi  idők 
mulasztásait  kipótolni.  Sok  kudarcot  vallott  kísérlet  után,  minek 
okát  az  épen  most  elmondottakban  kell  keresnünk,  egy  hatalmas 
magyar  egyesületben,  a  fiumei  nemzeti  kaszinóban,  tömörült  a 
magyarság,  mely  Wickenburg  István  gróf  fiumei  kormányzó  ve¬ 
zetése  alatt  áll,  mely  úgy  számra,  mint  tekintélyre  ma  már  hatal¬ 
mas  versenytársa  a  hires  régi  Casino  Patriotliconak,  sőt  egyben- 
másban  már  túl  is  szárnyalta.  Itt  kell  megemlékeznünk  a  magyar 
színészet  térfoglalásáról  is  s  örömmel  konstatálhatjuk,  hogy 
Fiúméban  a  magyar  színészet  ma  már  csekély  anyagi  támogatás 
mellett  is  képes  megállani  a  maga  lábán.  Talán  lesz  alkalom  arra, 
hogy  ezen  a  helyen  elmondjam,  miről  kellene  még  a  magyar 
kultúra  vezetőinek  ezen  a  téren  gondoskodniok  Fiúméban  is,  de 
másutt  is  a  vegyes  ajkú  országrészekben.  Ezúttal  csak  hang¬ 
súlyozni  óhajtom,  hogy  a  magyar  kormánynak  nem  az  a  legfőbl> 
kötelessége,  hogy  néhány  ezer  koronával  szubvencionálja  a 
fiumei  magyar  színészetet,  hanem  az,  hogy  tekintélyével  oda¬ 
hasson,  mikép  az  állami  színházak  tagjai  minél  sűrűbben  vendég¬ 
szerepeljenek  a  nemzetiségi  vidékeken,  nagy  gyönyörűségére  a 
magyarságnak,  de  ami  ennél  is  fontosabb,  hogy  ezáltal  megismer¬ 
tessék  és  megkedveltessék  a  mi  kultúránkat,  irodalmunkat  és 
művészetünket  az  idegenajku  lakossággal,  mely  bennünket  erről 
az  oldalunkról  alig  ismer.  Meg  kell  itt  jegyezni,  hogy  különösen 
az  olasz  nyelvű  lakosság  ma  már  szorgalmasan  látogatja  a  ma¬ 
gyar  szini  előadásokat.  S  hogy  itt  nemcsak  egyes  olasz  családok 
mulatságáról,  hanem  egy  bizonyos  közvéleményről  van  szó, 
mutatja  az,  hogy  a  városi  képviselőtestület  ez  idén  először,  de 
egyhangú  határozattal  engedte  át  a  diszes  városi  szinházat,  mely¬ 
nek  kapuit  eddig  gondosan  elzárták  a  más  nyelvű  előadások  elöl. 
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Sokkal  nehezebb  a  másik  kérdésnek  a  megoldásai,  a  városi 
közéletben  való  részvétel.  Igen  sok  oka  van  annak,  hogy  miért 
nem  igen  került  bele  a  magyarság  a  fiumei  képviselőtestületbe. 
Azokban  a  városokban,  ahol  virilizmus  van,  mi  sem  természete¬ 
sebb  annál,  hogy  a  nagyvállalatok  vezetői  a  cenzus  alapján  tagjai 
a  törvényhatósági  bizottságnak,  vagy  a  városi  képviselőtestület¬ 
nek.  A  fiumei  rappresentanza  tagjait  kizárólag  választás  utján 
küldik  a  képviselőtestületbe.  Háládatlan  feladat  volna  ma,  ami¬ 
kor  épen  mostanában  sürgetik  a  virilizmus  eltörlését  nemcsak  a 
fővárosban,  de  számos  vidéki  városban  is,  a  virilista  intézmény 
áldásait  dicsérni.  A  virilizmus  azonban  lényegesen  hozzájárulna 
ahhoz,  hogy  a  magyar  elem  nagyobb  számban  bevonulhasson  a 
képviselőtestületbe,  ámbár  nem  tagadható,  hogy  a  virilista  intéz¬ 
mény  oly  veszedelmet  is  rejthet  magában,  mely  sem  a  magyar¬ 
ság,  sem  a  demokratizmus  szempontjából  nem  teszi  kivánatossá 
annak  Fiúméban  való  bevezetését.  Hogy  a  magyar  elemnek  szá¬ 
mos  kiváló  tagja  nem  is  igen  törte  magát  a  képviselőtestületi  man¬ 
dátum  után,  annak  egyik  okát  abban  találjuk,  hogy  a  képviselő- 
testület  tanácskozási  nyelve  kizárólag  az  olasz  s  igy  azok  a  ma- 
g^'^arok,  akik  nagyobb  vállalatok  élén  állanak  s  a  város  gazda¬ 
sági  életében  számottevő  szerepet  játszanak,  nem  is  igen  kíván¬ 
koznak  a  képviselőtestületbe,  mert  ritkán  bírják  az  olasz  nyelvet 
oly  tökéletesen,  hogy  az  egyes  tárgyakhoz  komolyan  és  szak¬ 
szerűen  hozzászólhatnának,  vagy  egy  esetleges  támadásra  vála¬ 
szolni  képesek  volnának.  Nevetségessé  pedig  nem  akarnak  válni. 
Innen  van  az,  hogy  a  magyarság  lén5^eges  térfoglalása  dacára  is 
csak  négy  magyar  anyanyelvű  polgárt  választottak  a  képviselő - 
testületbe,  s  csak  a  legutóbbi  időben,  már  a  háború  folyamán  meg¬ 
ejtett  választások  alkalmával  jutott  be  tizenkét  magyar  ember. 
Ez  a  helyzet  hozza  magával,  hogy  a  magyarság  körében  mind¬ 
inkább  terjed  az  a  gondolat,  hogy  itt  gyökeres  átalakításról  kel¬ 
lene  tenni.  Hogy  miben  állana  e  változás,  azt  ma  még  senki  sem 
látja  tisztán.  A  reformerek  egy  része  azt  szeretné,  ha  Fiúmét  egé¬ 
szen  egyszerűen  a  törvényhatósági  joggal  felruházott  városok 
sorába  osztanák  s  ezt  az  elvet  olyanok  is  propagálják,  akik  Fiume 
autonómiáját  nem  megszorítani,  de  kiterjeszteni  óhajtják.  Mert  ma 
sem  képes  még  belátni  senki  sem,  hogy  miért  ellenezték  a  fiumeiek 
annak  idején  a  közigazgatási  bizottság  felállítását,  melyet  Bánffy 
Dezső  miniszterelnök  tervezett  s  mely  a  rappresentanza  tagjainak 
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módot  és  alkalmat  nyújtott  volna  arra,  hogy  a  város  ügyeire  má¬ 
sodfokon  is  befolyást  gyakoroljanak,  de  elfogadták  a  kormányzói 
tanácsot,  mely  a  rappresentanza  tagjai  nélkül  a  nyilvánosság  tel¬ 
jes  kizárásával  tanácskozik  és  határoz  a  városnak  azon  nagyfon- 
tosságu  ügyei  felett,  melyekben  a  törvényha/tósági  joggal  felruhá- 
zott  városokban  a  közigazgatási  bizottság  dönt. 

A  reformot  óhajtók  másik  része  igy  okoskodik:  Ha  a  tör¬ 
vény  megengedi,  hogy  a  törvényhatósági  bizottság  vagy  a  városi 
képviselőtestület  közgyűlésein  annak  tagjai  felszólalhatnak  a 
maguk  anyanyelvén,  vagyis  Brassóban  a  magyar  nyelv  mellett 
oláhul,  Nyitrán  tótul,  Zomborban  szerbül,  Verseczen  németül,  hát 
miért  ne  volna  szabad  a  fiumei  rappresentanzában  a  város  nyelve 
mellett  az  állam  nyelvén  beszélni.  Ez  a  kivánság  csak  nem  sze¬ 
rénytelenség  egy  magyar  városban?  Jól  értsük  meg:  senki  sem 
akar  a  fiumei  rappresentanzában  bábeli  zavart  csinálni,*  senki 
sem  gondol  arra,  hogy  a  képviselőtestületben  az  összes  itt  divó 
nyelveken  folyhasson  a  tanácskozás,  mert  ez  csakugyan  a  nem¬ 
zetiségi  kérdés  túlhajtása  volna,  de  igenis  azt  akarják,  hogy  a 
magyar  állam  nyelve  sehol  se  mellőztessék,  még  a  rappresentanzá¬ 
ban  sem.  Amint  a  magyarság  teljes  joggal  megkövetelheti,  hogy 
a  város  a  maga  hirdetményeit  ne  csak  olasz,  de  magyar  nyelven 
is  bocsássa  ki.  Ha  csak  legkevésbbé  is  kicsinyelni  akarnám 
Fiúménak  minden  gondolkodó  ember  által  tiszteletben  tartott 
autonómiáját  és  biztosított  jogait  s  egy  kaptafára  akarnám  huzni 
bármelyik  más  város  helyzetével,  azt  kellene  mondanom,  hogy 
Fiume  város  képviselőtestületében  a  magyar  mellett  engedtessék 
meg  az  olasz  nyelven  való  tanácskozás  is.  Ezt  a  felfogást  azon¬ 
ban  senki  sem  vallja,  különböző  okoknál  fogva  nem  is  hangoz¬ 
tatja  senki,  legfőképen  pedig  azért,  mert  még  a  látszatát  is  el 
akarjuk  kerülni  annak,  hogy  az  olasz  szomszéd  árulásáért  az 
itteni  olaszajku  lakosságot  akarnánk  sújtani,  mely  kifogástalan 
hazafias  magatartásával  arra  semmi  okot  sem  szolgáltatott. 
Amennyire  a  hangulatot  ismerem,  állíthatom,  hogy  ennél  tovább 
ma  Fiúméban  senki  sem  akar  menni,  sem  a  vezető  körök,  sem 
a  magyar  nyelvű  polgárság  számottevő  tagjai,  de  mind  erősebben 
és  erősebben  lép  előtérbe  az  a  törekvés,  hogy  a  város  hivatalos 
nvelvének,  a  fiumei  statútumban  garantált  olasznak  tiszteletben 
és  érvényben  tartása  mellett  a  magyar  állam  nyelve  seholsem 
mellőztessék.  Csak  szükkel>lü  elfogultság  mondhatja  ezt  túlzás- 
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nak,  csak  tudatlanság  vagy  hazafiatlanság  tekintheti  ezt  a  fel¬ 
fogást  a  más  nyelvét  elnyomó  sovinizmusnak. 

Ép  úgy  egyre  jobban  terjed  az  a  felfogás,  hogy  a  fiumei 
törvényszéken  az  olasz  mellett  a  magyar  nyelvnek  is  kell  érvényt 
szerezni. 

* 

Hogyan  kellene  tehát  a  háború  után  kialakulnia  a  nyelvi 
kérdésnek?  Szükségesnek  tartottam  e  kérdésben  kérdést  intézni 
VVickenburg  István  grófhoz,  a  jelenlegi  fiumei  kormányzóhoz, 
aki  harmincöt  év  óta  él  Fiúméban,  itt  kezdte  tisztviselői  pályáját 
és  hat  év  óta  kormányzója  és  irányítója  e  város  ügyeinek.  A  kor¬ 
mányzó  körülbelül  ezeket  mondta  e  sorok  Írójának: 

« Fiúméban  mostan  a  különböző  anyanyelvű  magyar  állam¬ 
polgárok  erőviszonyai  és  súlypontja  szempontjából  átmeneti  kor¬ 
szakot  élünk.  A  magyarság,  mint  ismeretes,  aránylag  lassan,  de 
biztosan  gyarapszik,  az  utolsó  30 — 35  év  alatt  néhány  száz  lélek¬ 
ből  majdnem  a  lakosság  egyharmadára  emelkedett.  Itt  mindig  a 
politikailag  számbaveendő  magyar  állampolgárokat  veszem 
alapul. 

Az  jlaszajku  fiumeiek  gyarapodása  már  csak  azért  is  las¬ 
súbb  lesz  ezentúl,  mert  minden  város  lakosságának  szaporodásá¬ 
ban  ai  főszerepet  a  szomszédból  való  bevándorlás  képezvén,  az 
olaszajkuak  bevándorlása  a  szomszédos  vidékek  elszlávosodása 
folytán  megszűnik  vagy  a  minimumra  redukálódik. 

Ezekből  önkényt  folyik,  hogy  nekünk  kötelességünk  a  ma¬ 
gyar  elem  gyarapodását  lehetőleg  előmozdítani,  a  bevándorlását 
elősegíteni,  gazdasági  erősödéséhez  segédkezet  nyújtani,  de  emel¬ 
lett  nem  szabad  elhanyagolni  a  jóravaló,  hazafias  olasz  elemet 
sem,  azok  gazdasági  erejét  a  lehetőséghez  istápolnunk  kell,  fenn¬ 
tartanunk  nyelvüket  és  respektálnunk  kell  tisztán  kulturális 
törekvéseiket. 

.  Nézetem  szerint  óvakodnunk  kell  minden  félreértésre  okot 
szolgáltató  túlzástól,  mindattól,  ami  a  nemzetiségek  között  való 
békés  együttműködést  megzavarhatná  s  nem  habozom  kimon¬ 
dani,  az  erőszakos  magyarosítástól  is.  Hisz  célunk  csak  az  lehet, 
hogy  Fiúmét  egy  erős,  magyar  gazdasági, empóriummá  fejlesszük, 
melyben  az  egész  lakosság  egyetértve  és  vállvetve  dolgozik  az 
ország  javára  és  teljesíti  azokat  a  kötelességeket,  melyek  a  ma¬ 
gyar  anyahazától  távol  fekvő  magyar  kikötőváros  lakosságára 
úgy  gazdasági,  mint  kulturális  tekintetben  háramlanak. 
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Úgy  mint  régebben,  midőn  az  olaszajku  elem  volt  az  erő¬ 
sebb,  a  gyengébb  magyar  elem  támogatta  az  olaszt,  úgy  a  jövő¬ 
ben,  midőn  a  természetes  fejlődés  folytán  a  magyar  elem  lesz  az 
erősebbik,  bizton  hiszem,  hogy  az  olasz  elem  azt  ép  oly  híven 
fogja  támogatni  és  hogy  egyesült  erővel  el  fogjuk  érni  Fiúméban 
a  célunkat:  a  nagy,  erős,  kulturális  és  gazdasági  magyar  empó- 
rium  kialakulását.)) 

Hasonló  értelemben  nyilatkozott  dr.  Vio  Antal  podesta,  ki 
tavaly  egy  újságíró  előtt  ezeket  mondta:^^) 

«A  város  idővel  magától  fog  teljesen  magyarrá  válni.  Fiume 
város  lakossága  a  legutóbbi  harminc  év  alatt  rendkívül  sokat 
magyarosodon  és  ha  igy  halad,  teljesen  el  fog  magyarosodni. 
Ennek  azonban  magától,  a  maga  természetes  utján  kell  jönnie. 
A  fiumeiek  rájönnek,  hogy  a  magyar  nyelv  tudása  nélkül  nem 
boldogulhatnak.  Az  uj  generáció  már  is  egészen  jól  beszéli  a 
magyar  nyelvet.  Az  erőszakos  nemzetiségi  politika  káros  hatással 
van  és  mindig  rossznak  bizonjmlt. 

Fiúméban  nincsenek  olaszok,  itt  csak  olaszul  beszélő,  ki¬ 
tűnő  magyar  állampolgárok  vannak,  de  300  év  óta  a  város  nyelve 
az  olasz  volt,  tradíció  kérdése  az  egész.  Eddig  ezeket  a  kérdése¬ 
ket  csak  az  irredentisták  mérgesítették  el.  A  fiumeiek  megtanul¬ 
ták,  hogy  csak  akkor  virágozhatik  fel  a  város,  ha  Magyarország¬ 
hoz  hűek  maradnak  és  a  boldogulásnak  csak  egyetlen  egy  útja 
van  és  ez  a  magyar  kormányzat.  Az  egyes  izgatók  kéjelegve  boly¬ 
gatták  ezt  a  kérdést,  hogy  uralomra  jussanak.  Amint  azután  ura¬ 
lomra  kerültek,  ők  is  megalkudtak  a  viszonyokkal.  Ma  már  min¬ 
den  fiumei  csak  egy  elvet  ismer:  Hazánknak,  Magyarországnak 
hű  fia  akar  lenni  és  hű  óhajt  maradni  uralkodónkhoz.)) 

így  gondolkozik  a  fiumei  kérdésről  a  magyar  kormány 
exponense  és  a  város  első  polgára,  ki  mellesleg  említve,  egyúttal 
annak  egyik  legnépszerűbb  embere. 

* 

A  fiumei  krónikák'^)  egy  poétikus  jelenetről  emlékeznek 
meg.  Mikor  Ferenc  király  1822  julius  1-én  kelt  felséghatá¬ 
rozatával  a  magyar  koronától  tizenhárom  évig  elszakadt  telí¬ 
ti)  .Az  Uj  ság>  191.5.  augusztus  25. 

**)  Fest  Aladár:  Fiume  Magyarországhoz  való  kapcsolásának  előz¬ 
ményeiről  és  hatásairól. 


Fiume  és  a  világháború 


44a 


germelléki  részeket  Fiúméval  együtt  visszacsatolta,  a  király  a  jó 
emlékű  első  fiumei  kormányzónak,  Majláth  József  grófnak  fiát, 
Majláth  Györgyöt  küldte  ki  királyi  biztosul.  Királyi  pompával 
((örömkönnyek  és  üdvrivalgások))  között  fogadták  a  magyar  ki¬ 
rály  képviselőjét^®)  s  a  többek  között  a  fiumei  poéták  néhány 
szép  szonettet  Írtak  üdvözlésére.  Mikor  pedig  az  ünnepség  har¬ 
madik  napján  a  várost  újból  kivilágították  s  az  Adamich-szinház- 
ban  fényes  bált  rendeztek  Majláth  gróf  tiszteletére,  amikor  a  ki¬ 
rályi  biztos  belépett  a  díszpáholyba,  egy  galamb  repült  oda,  mely 
egy  újabb  magasztaló  szonettet  vitt  neki  kedveskedésül. 

Véresen  komoly  időket  élünk,  mikor  a  Múzsák  hallgatnak, 
senki  sem  ir  szonetteket  s  az  utcákat  nemcsak  ki  nem  világítjuk, 
de  inkább  elsötétítjük,  hogy  a  ((megváltó))  szomszéd  kárt  ne 
tegyen  emberben  vagy  jószágban.  De  bár  a  közeli  szomszédság¬ 
ban  ágyuk  dörögnek  és  srapnellek  sivítanak  a  Karszt  fennsíkján, 
a  béke  galambja  most  itt  él  közöttünk.  Magyarok  és  olaszok  soha¬ 
sem  éltek  oly  barátságos  egyetértésben,  mint  e  napokban,  külö¬ 
nösen  azóta,  hogy  az  a  néhány  olasz,  ki  Olaszországból  és  Isztriá¬ 
ból  ide  bevándorolva,  a  hazafias  szellemű  fiumanot  azzal  kompro¬ 
mittálta,  hogy  fennhangon  hirdette,  Fiume  földje  olasz  föld, 
Fiume  ege  olasz  ég,  Fiume  tengere  olasz  tenger.  Ezektől  az  ele¬ 
mektől  megszabadultunk,  remélhetőleg  egyszersmindenkorra.  Aki 
valóban  hive  a  magyar  állameszmének  s  egyúttal  barátja  Fiúmé 
nak,  az  szívből  fogja  kívánni,  hogy  ilyen  maradjon  ez  a  helyzet 
abban  az  időben  is,  mire  ez  a  keserű  kehely  elmúlik  tőlünk  s  a 
romokból  uj  élet  támad  Erdély  bércei  között  ép  úgy,  mint  az 
Adria  napsugaras  partjain  s  a  Karszt  kopár  sziklái  között.  A  ma¬ 
gyar  haza  nem  kíván  egyebet  a  fiumeiektől,  csak  azt,  hogy  sze- 
^ressék.  Ha  ezt  fogja  a  kormányhatalom  tapasztalni,  akkor  bizo- 
ínyára  folytatni  fogja  Deák  Ferenc  és  Eötvös  József  politikáját, 
mely  a  suum  cuique  elvéből  indul  ki,  hogy  adassék  meg  a 
magyarnak,  ami  a  magyaré,  a  nemzetiségeknek  pedig,  ami  őket 
úgy  a  természet  törvénye,  mint  az  ország  történeti  tradíciója  alap¬ 
ján  megilleti. 

E.zért  bizhatunk  Fiume  jövőjében. 

Fiume,  1916.  évi  december  havában. 

‘®)  Tomsich:  Notizie  storiche  sulla  cittá  di  Fiume. 


Reálpolitikai  pacifizmus. 


Irta :  Kábaközi. 


Grey  beszéde  a  nemzetközi  béke-areopagosz  szervezéséről, 
amelyet  döntő  bírói  fórum  súlyával  és  tekintélyével  kell  fel¬ 
ruházni  a  nemzetek  viszályainak  intézésében,  tudvalevőleg  meg¬ 
értő  és  szimpatikus  választ  visszhangzott  a  német  kancellár 
nyilatkozatában,  amelyben  Bethmann-Hollweg  kifejezte  a  német 
nép  hajlandóságát,  hogy  kész  élére  állani  az  európai  béke¬ 
mozgalomnak.  Hogy  az  angol  és  német  politika  hivatalos  kép- 
\iselői  ebben  a  háború  befejezésére  nézve  gyakorlatilag  esetleg 
súlyos  jelentőségű  kérdésben  egyetértenek,  annak  a  jele,  hogy 
a  nemzetközi  béke-apostoloknak  a  döntő  bíróságról  táplált 
illúziói  komoly  reálpolitikai  lehetőségekké  váltak.  Ha  Grey 
kezét  ma  nem  kötnék  a  nagy  koalícióval  létesült  megállapodá¬ 
sok  s  mindenekfelett  nem  tartóztatnák  az  angol  belső  politiká¬ 
ban  rejlő  veszedelmek,  akkor  nem  is  nagyon  távoli  jövő  bizo¬ 
nyára  megérlelné  az  angol  külügyi  államtitkár  grand-dessein-jét 
s  Grey  monumentális  ötlete  a  kibontakozás  legnagyobb  torlaszait"^ 
hárította  volna  el  a  béke  Htjából.  Greyről  az  utóbbi  időben 
különben  is  nagyon^  megváltozott  a  német  publicisztika  szem¬ 
lélete.  Lloyd  George-zsal  szemben  ma  határozottan  benne  látja 


a  német  közvélemény  is  a  mérsékelt  brit  álláspont  képviselőjét, 
nem  tartja  a  világháború  démonának,  legfeljebb  azt  kénytelen 
konstatálni  róla,  hogy  nem  tett  meg  mindent,  ami  hatalmában 
állott,  az  orosz  háborús  párt  megbuktatására  és  a  béke  biztosí¬ 
tására.  A  háború  oknyomozása  felől  orientálódó  német  politikai 
irodalomban  elsőnek  Hermann-Reuti  báró,  volt  követ  próbálta 
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mérsékelni  az  anglofóbia  lázát  s  a  Preussische  Jahrbücher  muU 
év  februári  füzetében  figyelmeztette  honfitársait,  hogy  tévesen 
Ítélik  meg  Edward  Greyt,  akit  a  háború  felidézésében  csak 
annyiban  illet  a  köteles  részesség,  hogy  az  entente-os  politika 
bonyolult  szerződés-hálózata  miatt  épen  akkor  nem  tudott  a 
maga  akaratának  ura  lenni,  amikor  a  kabinetnek  és  a  parla¬ 
mentnek  1914  augusztus  4-ikén  végleg  döntenie  kellett  a  háború 
vagy  a  béke  kérdésében.  A  német  diplomata  s  néhány  hónappal 
előbb  egy  nagy  tekintélyű  magyar  államférfin,  Andrássy  Gyula 
gróf  igyekeztek  a  németség  angol-ellenes  impulzivitásával  szem¬ 
ben  okmányszerüleg  érvelni  amellett,  hogy  nem  Anglia,  hanem^ 
Oroszország  magatartásán  fordult  hatra  vagy  vakra  Európa 
sorsának  kockája,  Oroszországén,  amely  1914  julius  30-ika  éjjelén 
kiadta  az  általános  mozgósításra  vonatkozó  parancsot. 

Grey  helyzetét  az  angol  kabinetben  és  a  háború  kérdésé¬ 
ben  bizonyos  clair-obscure-be  Németország  előtt  a  Lichnovszki 
herceggel  folytatott  párbeszéde  (1914  augusztus  3),  utóbb  érde¬ 
kes  és  Greyre  nem  kedvezőtlen  megvilágításba  Jákob  Ruchtiy. 
berni  egyetemi  tanárnak  disszertációja  (Zum  Kriegsausbruche) 
állította,  sőt  G/auko5-nak  a  Preussische  Jahrbücher  1916  novem¬ 
beri  kötetében  a  háború  keletkezéséről  közölt  s  mikroszkópikus 
alapossággal  megvizsgált  adatai  arra  az  eredményre  utalnak, 
hogy  az  angol  külügyminisztert  egyéni  meggyőződésén  kivül  a 
liberális  pártra  való  tekintet  is  a  béke  fentartására  indította. 
Ámde  túlságos  jóakarat  kellene  ahhoz  a  felfogáshoz,  mintha 
Greyt  legutóbbi  nyilatkozatában  merőben  egy  pacifista  gondol¬ 
kodó  plátói  érzelmei  irányították  volna.  Hogy  Edward  Grey  oly 
rezignált  bölcseséggel  kész  elfogadni  a  nemzetközi  békebiróság 
verdiktumát  Anglia  ezutáni  vitás  konfliktusainak  eligazításában, 
'  abban  —  ha  nem  csalódunk  —  nem  csekély  része  van  a  Somme- 
voffenziva  relatív  eredménytelenségének,  a  román  kaland  siral¬ 
mas  összeomlásának  s  az  Oroszország  felől  való  bizonytalanság¬ 
nak,  ahol  még  ép  idejében  sülyesztették  el  Stürmert  s  vele  egy¬ 
előre  a  külön  békének  makacsul  fel-felvillanó  kisértetét.  De 
a  kenetes  pátosz,  amely  e  különben  ravasz  és  a  logika  élétől 
szikrázó  beszédben  áradozott,  ép  ennyire  az  angol  belpolitika 
rejtélyes  inkoherenciájának  szüséglete  is  volt.  Szemben  Bonar 
Law-val,  de  főként  Lloyd  George-zsal  az  angol  liberális  párt 
tekintélyes  és  ponderáns  elemei  máig  sem  voltak  megnyerhetők 
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az  irtó  és  kimerülési  háború  eszelős  demagógiájának.  Az  angol 
liberálisok  támogatják  a  kabinetet,  mert  a  birodalom  és  az  angol 
nép  életérdekét  látták  veszélyeztetve  s  mert  a  Nortcliff-sajtó 
beléjük  idegezte  azt  a  föltevést,  hogy  Németország  aggresszivi- 
tása  bontotta  meg  a  békét.  Ennek  a  pártnak  okos,  mérsékelt  és 
elfogulatlan  tagjai,  akik  hősies  hallgatagságukkal  tiltakoznak  a 
Lloyd  George-féle  megsemmisítő  háború  ellen,  menten  ellen¬ 
zékbe  mennének,  ha  Asquith  konkrét  háborús  céljai  közé  iktatná 
Németország  megalázását  és  területének  feldarabolását.  Ez  az 
oka,  hogy  Asquith  kénytelen  kitérő  és  halasztó  feleleteket  adni 
azokra  a  kérdésekre,  amelyekt  az  ir  nemzetiségi  csoport  vagy  a 
mérsékelt  liberálisok  részéről  a  háború  céljai  felől  hozzá  intéz¬ 
nek.  Angliában  csakúgy  mint  Németországban  igen  éles  nézetek 
ütköznek  a  Kriegsziel-o\í  körül,  s  Grey,  miként  a  kancellár  is  a 
mérsékelt  irány  képviselői  saját  honfitársaik  egy  részének  túlzó 
és  szertelen  követeléseivel  szemben. 

Kétségtelen,  hogy  a  német  államférfin  hajlandósága  Grey 
terve  iránt  nagyobb  emberi  és  politikai  lemondás  ténye  volt, 
mint  az  a  kényszerűség,  amelynek  felhőzetéből  az  angol  ötlet 
lecikázott.  Azzal,  hogy  a  német  kancellár  a  békebiróságot  el¬ 
fogadta  legfelsőbb  politikai  Ítélőtáblának  s  ezzel  lemondott  a 
háború  után  arról  a  mérhetetlen  diplomáciai  előnyről,  amely 
reá  még  eldöntetlen  háború  végén  is  várt:  békeszeretetének  nagy, 
szinte  tragikus  bizonyságát  adta.  Nem  lehet  eléggé  hangsúlyozni, 
hogy  a  háború  befejezésének,  illetőleg  a  győzelemnek  egészen 
más  ismérvei  és  posztulátumai  vannak  német,  mint  angol  rész¬ 
ről.  Németország  nem  keli,  hogy  magáéul  ismerje  el  azt  a  vér¬ 
szomjas  kényszerűséget,  hogy  a  háborút  a  stratégiai  döntés  tel¬ 
jességéig  folytassa.  Ha  nem  kap  is  hadi  kárpótlást,  ha  nem  mér 
is  megsemmisítő  vereséget  ellenségeire,  csak  addig  viszi  a  dol¬ 
gokat,  hogy  szétfeszíti  a  megfojtására  kovácsolt  Einkreisung-ot 
s  nemzeti  és  hatalmi  életének  ép  folytonosságával  zárja  le  a 
háború  véres  aktáit:  már  akkor  is  fölényes  demiurgosza  lesz  az 
uj  Európának  s  központi  állandó  csillaga  az  európai  nemzetek 
bolygó  világának,  amely  körül  kering  és  kikristályosodik  a  nagy 
káosz.  Németország  hatalma  nem  a  szövetségek  mesterkélt  szer¬ 
kezetén,  nem  a  hagyományok  szentesítette  prestige-en,  nem  az 
alattvaló  népek  óriás  illúzióján  alapszik,  hanem  népének  szerves 
és  belterjes  energiáin,  nagy  anyagi  erején  s  még  nagyobb  morá- 
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lis  disciplináján.  Anglia  világhatalmi  poziciója  alapjaiban  rendül 
meg,  mihelyt  a  Németország  elleni  koalició  alkotórészeire  bom¬ 
lik  s  a  német  nép  szabad  lélekzetvételhez  jutva  a  kontinens! 
egyensúly  helyett  a  világtengeri  egyensúly  biztosításának  elvét 
vetheti  föl.  Mind  Lloyd  George  könyörtelen  uszítása  a  háború 
végletekig  való  folytatása  mellett,  mind  Grey  pacifista  elmélete 
annak  a  belátásnak  bordájában  szövődött,  hogy  a  döntetlen 
játszma,  a  háború  kompromisszumos  befejezése  a  halálharangot 
kondítja  meg  a  brit  imperium  felett.  Ebből  a  szempontból  tehát 
a  legnagyobb  érdeklődést  keltheti  világszerte  az  angol  kabinet¬ 
válság  elintézése,  annak  a  pernek  a  sorsa,  amely  Grey  és  Lloyd 
George  közt  eleinte  lappangva  folyt  s  most  a  román  összeomlás 
napjaiban  nyilt  kabinetkrizisben  élesedett  ki. 

A  háború  tehát,  hacsak  a  központi  szövetséget  katasztro¬ 
fális  vereség  nem  éri,  a  német  hatalom  gyarapodását  fogja  ered¬ 
ményezni,  ha  egyébként  nem  jár  is  területek  annexiójával.  Magá¬ 
ban  véve  az  a  tény,  hogy  a  német  birodalom  képes  volt  dacolni 
a  világtörténelem  leghatalmasabb  koalíciójával,  a  tekintélynek 
ugyanazon  piedesz táljára  emeli  Németországot,  mint  amelyen 
valamikor  I.  Napóleon  Franciaországa  állott.  Jóllehet  a  lengyel 
kérdés  bizonyára  még  súlyos  gondokkal  fogja  terhelni  a  német 
államférfiakat,  a  lengyel  függetlenségnek  a  sirból  való  feltámasz¬ 
tása  keleti  határainak  védelmét  is  megosztja  a  legtehetségesebb 
nyugati  .szláv  fajtával,  amelyet  állami  életének  megóvása  hatá¬ 
rozottan  a  németségre  való  támaszkodásra  fog  utalni  a  moszko- 
vita  hatalommal  szemben.  A  tengeri  hadviselés  technikájának 
gyökeres  átalakulása  Albiont  előbb-utóbb  Németország  érdek¬ 
társává  kényszeríti  a  tengerek  szabadságának  biztosításában. 
Minthogy  pedig  az  entente  háboruviselésének  következetes  med- 
\dösége  aligha,  talán  még  árnyalatilag  sem  jósol  az  uj  háborús 
esztendőben  döntő  fordulatot,  minthogy  Pallódén  lordjának 
utolsó  nyilatkozatán  szintén  a  nagy  remények  szárnycsattogása 
közepett  megindított  Somme-offenziva  eredménytelenségének 
keserű  öntudta  rezgett  végig,  s  miután  Bethmann-Hollweg  haj¬ 
landónak  mutatkozott  az  angol  terv  alapján  megvitatni  a  ki¬ 
bontakozás  föltételeit,  minthogy  egy  szóval  a  háború  történet¬ 
filozófiai  szemléletének  alapvető  maximáiban  német  és  angol 
álláspont  közt  lényeges  eltérések  nincsenek:  a  háború  folyta¬ 
tásának  objektív  alapjai  csaknem  teljesen  el  vannak  takarítva 
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az  útból,  minden  attól  függvén,  mennyiben  tud  Grey  úrrá  lenni 
az  angol  túlzókon,  akik  a  kabinetválságot  most  felidézték.  Azzab 
hogy  a  német  kancellár  a  háború  után  fejlődő  diplomáciai  ala¬ 
kulásoknak  mintegy  eléje  vágott  Grey  elméletének  elsajátításá¬ 
val,  Delbrück  szerint  kicsavarta  az  ellenség  kezéből  azt  a  hat¬ 
hatós  agitációs  eszközt,  amelyet  két  éven  át  nem  sikertelenül 
alkalmazott  a  semlegesek  világában  is  a  németek  ellen. 

Tudni  kell,  hogy  a  német  politikai  irodalom  a  legutóbbi 
időkig  meglehetősen  mostohán  bánt  el  a  pacifisták  döntőbiró- 
sági  tervezetével  s  ezt  az  államtudományi  utópiák  birodalmál^a 
utalta.  Az  első  kifogást  «a  pacifista  révedezések))  ellen  abban  az 
érvében  foglalta  össze,  hogy  a  nemzetközi  döntő  biróság  Ítéletei¬ 
nek  nincs  hatályos  végrehajtó  közege  és  hatalma.  Milyen  esz¬ 
közökkel  lehet  valamely  államot  arra  kötelezni,  hogy  a  döntő 
biróságnak  reája  kedvezőtlen  Ítéletét  elfogadja  és  előtte  meg¬ 
hajoljon?  Talán  a  kereskedelmi  és  forgalmi  bojkottal?  Nem 
tekintve  azonban  azt  a  körülményt,  hogy  a  gazdasági  bojkott 
a  másik  félt  is  sújtja,  ez  az  eljárás  csak  akkor  vezetne  konkrét 
eredményre,  ha  a  bojkottot  a  döntő  bíróságot  megszervező  hatal¬ 
mak  mindegyike  érvényesítené  és  kérlelhetetlenül  foganatosítaná 
az  ellenszegülő  állammal  szemben.  Lehet-e  ily  közös,  egyetemes 
és  szolidáris  rendszabályokra  összefogni  az  összes  nem  érdekel¬ 
teket?  A  háború  előtt  —  úgymond  Dellbrück  —  nem  sok  re¬ 
ménnyel  kecsegtetett  volna  ilyen  határozat.  Ámde  az  emberiség¬ 
nek  ez  a  nagy  tragédiája,  az  a  félelem,  hogy  a  mostani  világ¬ 
iszonyat  még  egyszer  megismétlődhetik,  kétségkívül  fogéko¬ 
nyabbá  gyúrta  a  lelkeket  «a  pacifista  executivaw  iránt. 

A  német  filozófusok  még  egy  lényeges  argumentumot 
vetettek  a  döntő  biróság  eszméje  ellen.  Azt,  hogy  nem  lehet  egy 
bírói  gesztussal  megálljt  parancsolni  a  történelmi  fejlődésnek. 
Népek,  amelyek  területi  aspirációkkal  vannak  eltelve,  vagy 
amelyek  abban  a  tudatban  fejlődtek,  hogy  a  nemzetiségi  kon¬ 
figurációnak  elve  nem  intézményesült  teljes  következményeivel 
az  állami  tagozódásokban,  népek,  amelyek  belső  erőiktől  duz¬ 
zadó  ifjúsággal  könyörtelen  végzetességgel  törtetnek  előre,  holott 
ugyanekkor  elaggott  népek  számára  túlságosan  bő  a  terület  és 
hatalom  történeti  öröksége:  bizonnyal  nehezen  nyugodnának 
meg  abban,  hogy  róluk-nélkülök  egy  jóindulatú  és  elfogulathm 
gentleman-ekből  álló  prytaneion  Ítélkezzék.  Gondoljunk  csak 
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Románia  és  Magyarország,  Olaszország  és  Ausztria,  az  uj  lengyel 
állam  és  Poroszország  kiegyenlíthetetlen  területi  vitájára,  amelyet 
a  hagyomány,  az  agitáció,  az  irodalom  és  a  terjeszkedés  oltha- 
tatlan  szomjúsága  préselt  a  telkekbe.  Delbrück  a  megoldás  egy 
nemét  látja  a  nemzetiségek  szabadelvű  kezelésében,  amelynek 
hatása,  a  megszokás  és  a  gazdasági  érdekek  imperativusza  együt¬ 
tesen  valamennyire  ellensúlyozhatják  a  soviniszta  demagógiát. 
Nagy  tényezővé  fejlődhet  itt  a  szocializmus  is,  amelynek  háború 
utáni  legfőbb  feladata  a  nemzetiségi  polaritások  üdvös  tompí¬ 
tása  lesz. 

Grey  tanának  kivihetősége  ellen  szól  az  a  válószinüség  is, 
hogy  a  nemzetközi  biróság  areopagitái  nehezen  fogják  levetkezni 
előítéleteiket  és  elfogultságukat  bizonyos  nemzetek  ügyeivel 
szemben.  Áll  ez  különösen  a  németekre  nézve,  akik  —  mi  taga¬ 
dás  benne  —  nem  tartoznak  épen  a  legszimpatikusabb  fajok 
közé  s  akik  az  ellenszenv  bőséges  jelenségeivel  találkoztak  lép- 
ten-nyomon  a  világháború  folyamán.  Egy  egész  irodalom  kelet- 
kezett  Németországban,  amely  az  ő  fajukat  jellemző  alapossággal 
és  tüzetességgel  tette  vizsgálat  tárgyává  a  nagy  kérdést:  Warum 
sind  wir  gehasst?  A  nemzetközi  birák  is  —  bárminő  kiváló  szel¬ 
lemi  és  jellembeli  feddhetetlenség  övezi  egyéniségüket  —  csak 
emberek,  nem  angyalok.  Emberek,  akiknek  munkáját  az  emberi 
természetben  rejlő  szomorú  gyarlóságok  korlátozzák.  Egy  nép, 
mint  a  német,  amelynek  égboltozatát  a  vádak  és  rágalmak  sürü 
fellegei  borítják,  csakugyan  ki  van  téve  annak,  hogy  esetleg  élet¬ 
érdekeire  fontos  kérdéseit  a  saját  elfogultságuk  következtében 
is  helytelenül  informált  biróság  döntése  alá  kell  bocsátani.  Mind¬ 
azonáltal  —  ig3^  okoskodik  Delbrück  —  jóval  kevesebb  hátrány 
származik  a  németségre  a  döntő  biróság  elfogadásából,  mint 
visszautasításából.  Épen  azzal  ^fogják  leszerelni  támadóikat  és 
rágalmazóikat,  ha  készeknek  nyilatkoznak  ellenvetés  nélkül 
megnyugodni  az  esetleg  kedvezőtlen  végzésekben  is.  A  többit 
pedig  rá  kell  bizni  az  időre,  amely  már  mélyebb  és  fájdalmasabb 
ellentétek  sebeit  is  behegesztette,  mint  amekkorák  a  német 
nép  és  a  földkerekség  nemzeteinek  viszonyába  ékelődtek. 
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Mihály. 


Elbeszélés, 

Irta :  Líázár  István. 


I. 

Komoran  sétált  az  öreg  tekintetes  ur  a  pitvar  előtt.  Ugj 
látszott,  erősen  tűnődik.  Szertenézegetett,  nehéz  oldalpillantáso¬ 
kat  vetett  különösen  az  istálló  felé,  melynek  a  teteje  olyan  volt, 
mint  a  félrevágott,  legényes  kalap.  Hümmögetett,  hunyorgatott. 
Baj  van.  A  zabot  dézsmálják.  A  fa  úgy  fogy,  mintha  tiz  ház 
tája  tüzelne  belőle.  A  sarjunak  szárnya  van,  kocsikerekek,  kan¬ 
tárok  vesznek  el  a  félszerből,  a  lópokrócok  is  egymásután  tüne- 
deznek  el:  szarka  van  a  háznál. 

Nagy  bodor  füstöt  eregetett  a  tajtékpipából  s  váltig  törte 
a  fejét,  hogy  ki  lehet  a  tolvaj?  Tizennyolc  esztendeje  lakik  nála 
az  öreg  Mihály  bá’,  egyfolytában  tizennyolc  esztendeje  . . .  Szív 
szerint  érezte  az  öreg  tekintetes  ur,  hogy  a  vén  kocsishoz  a 
gyanúnak  még  az  árnyéka  sem  férhet,  de  hát  akkor  ki  a  tólvaj? 
Mert  a  zab  meg  a  sarju  nem  eszi  meg  saját  magát,  a  fa  nem  ég 
el  magától,  a  kocsikerekek,  a  kantárok  és  a  lópokrócok  . . .  Hej, 
ha  megfoghatja,  be’  megtanítja  magyar  becsületre! 

Nagy  lobot  vetett  az  öreg  ur  szeme,  s  járván  csendes  lép¬ 
tekkel,  gondolatot  gondolatba  fűzött,  mint  mikor  a  kovács  a 
láncszemeket  összeforrasztgatja.  És  a  végén  oda  lyukadt  ki  az 
öreg  tekintetes  ur,  hogy  gyanúba  vette  a  vén  kocsist. 

Megreszketett  a  gondolatra.  Nem  veri-e  meg  az  Isten,  hogy 
Mihályra  gyanakszik?  Tizennyolc  esztendőt  töltött  nála,  húszat 
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az  apjánál,  összesen  harmincnyolcat  szolgált  a  családban  becsü¬ 
lettel  s  most,  késő  vénségére  vetemedett  volna  haramiaságra? 
Elhessegette  magától  a  gondolatot.  Mihály  ártatlan.  Valamelyik 
szomszédlegény  viszi  el  a  zabot  meg  a  sarjut.  Mihály  ártatlan. 
Szinte  haragudott  magára  az  öreg  tekintetes  ur,  hogy  gyanúba 
merte  fogni  a  régi,'  jó  cselédet! 

Bement  a  házba,  lefeküdt  a  csíkos  kanapéra,  de  nem  volt 
nyugovása.  Zab,  fa,  sarju  s  más  egyebek  .  . .  nem  is  a  kár  bán¬ 
totta  annyira  az  öreg  tekintetes  urat,  mint  inkább  az,  hogy  tol¬ 
vaj  van  a  háznál! 

—  Hol  a  tekintetes  ur?  —  hallatszott  a  konyhából.  ' 

—  Odabent,'  —  mondotta  a  szolgáló. 

Hallgatta  az  öreg  tekintetes  ur. 

—  Kérd  el  a  kulcsot. 

—  Melyiket? 

—  A  szin  kulcsát. 

A  szolgáló  bejött. 

—  Tekintetes  ur,  instálom,  Mihály  bá’nak  a  szinkulcs 
kell .  .  . 

—  Minek? 

—  Zabot  akar  kihozni. 

Fölkelt  a  tekintetes  ur  s  kiment  a  konyhába. 

—  Mennyi  zabunk  van,  Mihály? 

—  Vagyon  még  egy  hambárral ... 

—  Egy  kicsit  kimélni  kell. 

A  vén  kocsis  fölhúzta  a  vállát. 

—  Én  kimélem,  tekintetes  ur,  de  a  lovak  megeszik  . . . 

Odaadta  a  kulcsot,  közben  meg  belepillantott  a  szemébe. 

\Nagy,  nyilt  őszinteséget  látott  benne.  Ránézett  tisztes,  fehér 
szakállára  s  úgy  lélekben  igen  megrestelte  magát,  hogy  meg 
merte  gyanúsítani  azt  a  jóságos,  vén  embert,  aki  csak  tisztesség¬ 
gel,  szeretettel  és  hűséggel  szolgálta  a  mindenkori  Boldizsárokat! 

Kiment  Mihály  bá\  A  ballábára  egy  kicsit  bicegett.  Az  öreg 
tekintetes  ur  a  belső  szoba  kék  függönyös  ablakához  állott  és 
onnan  nézte,  mig  a  vén  kocsis  hátracsoroszkált  az  udvaron  s  a 
kulcsot  a  félszer  lakatjába  dugta.  Hm  .  .  .  megint  gondolkozóba 
esett.  Mert  úgy  látta,  hogy  Mihály  úgy  oldalaslag  a  ház  felé  pis¬ 
logott,  mikor  a  félszerajtóról  a  lakatot  levette. 

—  Hátha?  ...  —  mormogta  csendesen. 
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Legyintett,  hogy  az  nem  lehet,  de  mégis  kifelé  indult.  Elő¬ 
ször  csak  sétálgatott  a  ház  előtt,  majd  meg  oldalt  kerülvén,  igen 
szégyenkező  és  háborgó  lélekkel  odasurrant  a  félszer  hátához. 

Egy  kicsit  előrehajolt  s  a  borona-nyiláshoz  nyomta  a 
szemét.  Ott  látta  Mihályt  a  hambár  előtt;  fakupa  volt  a  kezében 
és  az  áldott,  jó  zabot  szorgalmasan  méregette  a  félköblös  zsákba. 

—  Három  napra  valót  mér!  —  gondolta  az  öreg  tekintetes 
ur  s  látván,  hogy  milyen  pontosan  kiméri,  arca  zordonsága 
mosolyba  puhult,  hogy,  lám,  mégis  csak  van  becsület  és  hűség 
ezen  a  világon. 

Nagy  szégyen  leselkedni.  Érezte  ezt  az  öreg  tekintetes  ur, 
el  is  akart  sompolyogni  a  borana-nyilástól,  de  most,  mintha 
gyökeret  vert  volna  a  lába,  ott  maradt  és  megdöbbent  szeme 
bemeredt  egyenest  a  zabos  hambárra. 

Nem  is  a  hambárra,  hanem  a  kocsisra,  vén  Mihály  bá’ 
hamari  kezére.  Nagysebesen  mozgott  a  kupa  s  a  drága,  jó  zab 
csak  úgy  zudult  egy  külön  köblös-zsákba! 

Meghalványodott  az  öreg  tekintetes  ur.  A  szeméből  éjszaka 
lett.  Minek  a  zab,  mikor  már  kimérte  a  két  sárgának  a  három 
napra  való  elemózsiát? 

—  Várjunk  csak!  —  gondolta. 

És  várt. 

Kikukkantott  Mihály  a  félszerajtó  nyílásán,  elé  a  ház  felé, 
azzal  visszament  a  hambárhoz  s  elsősorban  is  a  külön-zalíot 
nagy  erőlködéssel  a  hóna  alá  vette  és  kivitte,  kilopta  észrevét¬ 
lenül,  be  az  istállóba,  a  jászol  alá  s  betakarta  sarju-rátával,  hogy 
ne  lássa  meg  a  tekintetes  ur! 

Nem  is  tudta  az  öreg  tekintetes  ur,  hogy  hová  rejtette,  de 
azt  tudta,  hogy  az  istállóba  vitte.  Eleget  tudott.  Álldogált  ott 
hátul,  a  félszer  mögött  s  hol  a  földet,  hol  az  eget  nézte  és  úgy 
rángatódzott  az  ajaka,  mintha  harapni  vagy  sirni  akarna. 

—  Én  Istenem!  .  .  . 

Csak  ennyit  suttogott  az  öreg  tekintetes  ur  s  azzal  vissza- 
lopódzott  a  házba.  Káromkodott  egyet  és  az  ablaknak  fordult. 
Mi  lesz  most?  Mi  lesz  a  zabbal?  Lopott!  Huncut!  Vén  gazember! 
Fájt  az  öreg  tekintetes  ur  szive,  hogy  a  könye  is  kicsordult. 

Végignézett  az  omladozó  kúrián.  Az  Íves  tornác  roska¬ 
dozik,  az  istálló  teteje  félrebillent,  a  kert  düledezik,  a  háztető, 
a  kerekeskut,  az  udvar,  a  gyom,  a  dudva  .  .  .  minden,  minden 


Mihály 


453 


veszendöben-pusztulóban,  mintha  átok  ülne  rajta.  Vége  a  vagyon¬ 
nak!  Vége  a  tisztességnek,  a  szeretetnek,  a  hűségnek,  mindennek 
vége . . .  Egyetlen  fia  nagyvárosba  ment  ügyvédi  tanulmányra, 
az  is  elveszett . . .  muzsikát  pengettet  és  szőke  sátánokkal  cim¬ 
borái  . . .  Kitagadta . . .  Eljárt  az  idő  a  porta  fölött!  íme,  elpusz¬ 
tult,  elátkozott  kastély  lett  a  régi,  asszonydalos,  boldog  udvar¬ 
házból! 

Egy  embere  maradt  a  múltból,  egyetlen  hűséges  embere, 
Mihály .  .  .  s  Íme,  most  az  is  elhagyja,  megcsalja,  meglopja! 
Hogyne  sima,  akinek  lelke  van,  mikor  a  szegény,  omladó  kúriára 
néz,  s  amikor  tudja,  meg  kellett  tudnia,  hogy  elvesztette  azt  az 
embert  is,  aki  mint  a  hűség  és  a  szeretet  aranyhidja,  kötötte 
össze  a  szomorú  jelent  a  régi  szép  időkkel! 

Sirt  az  öreg  tekintetes  ur.  Mihályban  saját  magát  siratta. 
Egy  darabig  nézte  az  udvart,  aztán  letörölte  szeméről  a  méla 
könycseppet  s  megtöltvéin  pipáját  szűz  magyar  dohánnyal,  kiült 
a  tornácra  napon  sütkérezni. 

S  hát  egyszer  látja,  hogy  Mihály  ott  oldalog  hátul,  végig 
a  kerten,  hátán  a  zsák  és  szinte  legörnyed,  hogy  meg  ne  lássák 
semmiképen. 

—  Viszi! 

Gondolt  egyet  az  öreg  tekintetes  ur.  Hadd  vigye.  De  hová 
viszi?  Ki  az  a  gazember,  ki  megveszi  a  lopott  portékát?  Pipája 
kupakját  hüvelykujjával  lenyomta,  azzal  fölkelt  és  elindult  a  vén 
kocsis  nyomán. 

Előment  a  kerten,  a  kertből  az  útra.  Esteledni  kezdett. 
Meglapult  egy  palánk  mellett,  noha  égette  a  szivét,  hogy  egy 
magyar  nemes  .  .  .  Mindegy!  Tolvajt  nem  tűr  a  házban!  Tudni 
akar  mindent,  hogy  még  az  irmagját  is  kitépje  a  háza  tájékáról! 

Amikor  látta,  hogy  lefelé  kanyarodik,  tudta  már,  hová 
megy!  Ott  lakik  a  patak  mellett  Beermann,  a  boltos.  Csontot- 
rongyot,  mindent  megvesz,  hát  még  a  drága,  finom  jó  zabot!  . . . 

Csakugyan  bement  Mihály,  be  egyenest  Beermannhoz  és 
az  öreg  tekintetes  ur  megfordult  és  szép  csendesen  haza¬ 
bandukolt. 

—  Hol  voltál?  —  kérdezte  a  nagyasszony. 

—  Sétáltam  ... 

Többet  nem  szólt.  Pedig  mindenki  látta,  hogy  vihar  van  a 
képén.  Kiült  a  tornácra,  a  pipafödelet  esmég  fölcsattintotta  és 
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nagy  csendességben  úgy  üldögélt,  mint  a  halász,  amikor  kiveti 
a  hálót. 

Mihályt  várta.  De  vájjon  vissza  mer-e  jönni,  hiszen  bűn 
terheli  a  lelkét!  Jó  tiz  perc  múlva  visszajött  Mihály  s  istenverte, 
huncut  zsivány,  még  a  zsák  sincs  nála! 

Ránézett  az  öreg  tekintetes  ur.  Galambősz  haj,  fehér  szakáll, 
tiszta,  nyilt  tekintet .  .  .  hát  most  higyjen-e  a  világ  a  saját  szemé¬ 
nek!  Ott  áll  alázattal  és  tisztelettudással  az  istállóajtóban,  mint 
egy  pátriárka,  s  nem  sülyed  el  szégyenében,  hogy  meglopta  régi, 
jó  gazdáját! 

Megfogta  a  harag  az  öreg  tekintetes  ur  torkát,  mint  valami 
vaskéz;  úgy  megfogta,  hogy  belesápadt.  Kiáltson-e?  Káromkod¬ 
jék-e?  Mit  csináljon?  Eszébe  jutott  jó  hitvestársa,  hogy  mennyire 
megijed,  ha  ő  káromkodni  kezd;  hát  nem  káromkodott,  csak 
ennyit  kiáltott: 

—  Mihály! 

Elébiccegett  a  hitvány,  kinek  a  fejét  azért  hintette  be  az  Ur 
az  öregség  havával,  hogy  kenyéradó  gazdáját  zsiványmódra  meg¬ 
lopja  —  előbicegett: 

—  Mit  parancsol  a  tekintetes  ur? 

Olyan  szemet  vetett  a  vén  tolvajra,  mint  a  villámlás.  Tiz 
pillantásig  a  tekintetével  perzselte  s  akkor -csak  kurtán-furcsán 
ennyit  mondott: 

—  Holnap  kend  elmegy  a  háztól! 

Mihály  bá’  megrebbent. 

—  Hová? 

—  Ahová  tetszik. 

Elsápadt  a  köbölzab  ellopója  — 

—  A  tekintetes  ur  .  .  . 

Azt  akarta  mondani,  hogy:  csak  tréfál.  Jó,  hogy  nem 
mondta  ki!  Hevesen  szakította  félbe  Boldizsár  Elek: 

—  Quod  dixi,  dixi.  Punctum.  Holnap  kend  eltakarodik 
e  nemes  kúriából! 

A  vén  tolvaj  lehajtotta  a  fejét,  úgy  rebegte: 

—  De  .  .  .  miért? 

Az  öreg  tekintetes  ur  képe  kitüzesedett. 

—  Tudja  kend  jól!  Most  pedig  menjen  el,  meg  ne  hara¬ 
gítson  .  .  . 
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Elment  a  szeme  elöl,  be  az  istállóba  s  ledőlt  elmélkedni  az 
illatos  szénára!  Fertály  óra  múlva  vacsorára  szólították,  de  nem 
ment  be,  minthogy  igen  fájt  a  szive;  minthogy  Krisztus  Urunk 
utolsó  vacsorájára  gondolt .  .  . 


11. 

Valahogy  megvirradt.  Szomorú  az  ilyen  virradat!  Köny 
pergett  a  nagyasszony  szeméből  Mihály  miatt,  noha  lopott . . . 
Kérlelte  urát  és  parancsolóját,  de  hiába  kérlelte.  Nem  is  felelt 
az  öreg  tekintetes  ur. 

Pontban  nyolc  órakor  hátra  ment  az  udvaron.  Ott  ült 
Mihály  a  favágó-félszerben  s  egy  hordó  tetején  Írást  fogalmazott. 
A  hosszú  nagy  árkus  egyik  oldala  telidesteli  volt  már  szarkaláb- 
betüvel.  Odalépett  az  öreg  tekintetes  ur,  a  félévi  cselédbért  a 
hordó  bütüjére  tette,  azzal  megfordult,  be  a  ház  felé. 

—  Tekintetes  ...  ur  . . . 

Reszketeg  és  bűnbánó  volt  Mihály  szava,  de  az  öreg  tekin¬ 
tetes  nem  vette  figyelembe.  Ott  hagyta  s  valamivel  később  ki¬ 
üzent,  hogy  le  is  ut,  fel  is  ut,  siessen,  pakkoljon  azonnal! 

—  Csak  a  levelet  megírom  ...  —  rebegte  a  vén  bűnös. 
Szorgosan  vetette  az  iromba  betűt  s  könyével  öntözte  tisztelő 
Írását . .  . 

Tíz  óra  tájban  letette  a  pennát  és  a  kalamárist  gondosan 
bedugta.  Megnyálazta  a  kópertát  s  lehajtott  fővel  kiment  a 
kapun. 

Lehetett  úgy  féltizenegy,  amikor  visszabicegett.  Forrott  a 
düh  az  öreg  tekintetes  urban.  Mit  csinált,  mit  rejteget,  mit  leve- 
lez,  az  ebadta?  Tudni  akart  mindent.  Nehogy  szégyent  hozzon 
>  a  fejére!  Kapta  magát  és  lesétált  a  királyi  postára. 

—  Jó  napot! 

—  Adjon  Isten,  tekintetes  ur! 

—  Itt  volt-e  Mihály? 

—  Itt. 

—  Mit  csinált? 

—  Pénzt  adott  föl. 

—  Kinek 

—  A  tekintetes  ur  fiának. 

—  Kinek?  —  kérdezte  elámulva. 
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—  Az  urfinak.  S  egy  levelet  is.  Itt  van,  ni. 

Ránézett  az  öreg  tekintetes  ur  a  levél  címzésére:  tekén tetes 
boldizsár  Estvány  urfinak  hív  tisztelettel . . . 

—  Huszonhat  koronát  adott  föl.  Azt  mondta,  hogy  a  tekin¬ 
tetes  ur  küldi.  Itt  van.  Feladó:  Boldizsár  Elek  .  . . 

—  Persze!  —  mondta  az  öreg  tekintetes  ur  meghalványo¬ 
dott  arccal,  és  hogy  valami  mentséget  említsen,  hozzátette:  — 
azt  hittem,  kevesebbet  adott  föl,  mert  otthon  hagyott  két 
koronát ... 

Elpirult,  hogy  hazudott. 

—  Bizonyosan  a  sajátjából  pótolta,  —  jegyezte  meg  a 
postás. 

—  Igen  . . . 

Köszönt  és  kiment.  A  szive  vert.  Alig  tudott  támolyogni. 
Szégyen,  harag,  keserűség,  fájdalom,  szeretet  s  ezer  érzés  égett 
a  szivében,  és  amikor  bement  nemesi  portájára,  a  köny  el¬ 
öntötte  remegő  szemét. 

—  Hat  koronát  kapott  a  zabért  s  húszat  hozzátett  a  saját¬ 
jából  . . . 

Behúzódott  az  öreg  tekintetes  ur  a  legbelső  szobába,  tenye¬ 
rébe  hajtotta  fejét.  Oh,  melyik  a  nemesebb  lélek,  ő-e,  ki  saját 
fiát  meg  tudta  tagadni,  vagy  az  a  szegény  kocsis,  aki  zabot  lop, 
mert  tudja,  hogy  a  nagy  világvárosban  szükséget  lát  Boldizsár 
Estvány  urfi!  . . .  Zabot,  fát,  sár  jut,  szekérkereket,  pokrócot, 
mindent  aprópénzre  váltott  s  elküldte  neki  hív  tisztelettel ...  az 
apja  nevében  . . .  hogy,  ha  szegényesen  is,  de  ur  maradhasson 
egy  Boldizsár  a  messze  idegenben! 

Rácsapott  az  öreg  tekintetes  ur  az  asztalra,  de  csak  lassan, 
hogy  a  nagyasszony  meg  ne  hallja.  Hogy  merte  megtenni?! 
Hogy  merte  megszegni  valaki,  még  ha  Mihály  is,  az  akaratját! 

Esmég  elöntötte  szemét  a  forró,  nehéz  köny.  Karjára  borult 
és  nagycsendesen  kisirta  magát.  És  amikor  jól  kisirta  magát,  a 
fiára  gondolt,  Boldizsár  Estv'ányra,  ki  szőke  sátánokkal  cimbo¬ 
rái  s  reggelig  huzatja  a  vidám  meg  a  szomorú  nótákat .  . . 

Nem  haragudott  rá.  Miből  is  huzatná,  hiszen  olyan  kevés 
a  lopott  zab  ára  ...  S  ki  tudja,  ki  tudja,  talán  még  ebédje  sin¬ 
csen  szegénynek  — 

Kopogtattak. 

—  Ki  az? 
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—  Én  vagyok,  lelkem  .  . .  ^  szólt  be  a  nagyasszony. 

Delet  harangoztak. 

—  Készen  az  ebéd. 

—  Megyek. 

Kiment.  Az  aranysárga,  finom  leves  ott  párolgott  az  aszta¬ 
lon.  Leültek  nagynémán. 

—  Tekintetes  ur,  instálom  .  .  . 

—  Mi  az,  fiam? 

—  Mihály  bá’  búcsúzni  akar  ... 

A  nagyasszony  elfordult,  majd  gondolt  egyet  s  hirtelen 
kiment.  Az  öreg  tekintetes  ur  összerezzent. 

—  Hadd  jöjjön  be! 

Lassan,  lehajtott  fővel  bejött  a  vén  tolvaj.  Urára  nézett 
és  nem  tudott  szólni.  Nem  tudta  kimondani,  hogy  miért  jött 
be,  csak  állott,  állott,  mint  a  roskatag  fejfa,  amire  ez  van  Írva: 
élt  harmincnyolc  évet . . . 

De  a  tekintetes  ur  sem  akart  megszólalni.  Úgy  összecsukta 
a  száját,  mintha  gyémántot  tartana  benne  s  félne,  hogy  elveszíti. 

—  A  Isten  ...  —  kezdte  Mihály  a  búcsúbeszédet. 

Szünetet  tartott,  majd  suttogva  tördelte: 

—  ...  áldja  meg  . . . 

Reszketett. 

—  ...  a  te-kin  .  . .  te-tes  . .  .  urat . . . 

A  konyha  felől  csendes,  keserves  sirás  hangzott. 

—  . . .  s  a  tekin-tetes  . . .  asszonyt . . . 

Kifelé  indult.  Hóna  alatt  egy  kicsi  batyu.  Harmincnyolc 
esztendő  minden  szerzeménye.  Az  öreg  tekintetes  ur  fölállt. 

—  Mihály  ...  ^ 

Szép,  szelíd  nézéssel  rámosolygott  a  szegény  öregre,  ki¬ 
vette  hóna  alól  a  batyut,  megfogta  a  karját,  az  asztalhoz  vezette 
és  szeretetteljesen  lenyomta  abba  a  székbe,  amelyikben  a  nagy¬ 
asszony  szokott  ülni.  És  látták  mindenek,  hogy  az  öreg  tekin¬ 
tetes  ur  szemében  ragyogó  gyöngyök  peregnek  a  levesbe,  déli 
harangszókor  . . . 


Thallóczy  Lajos. 

1854—1916. 

Irta :  Gárdonyi  Albert. 


A  herceghalmi  vasúti  szerencsétlenséget  feledhetetlenné 
teszi  a  magyar  közélet  és  tudomány  számára  az  a  fájdalmas 
veszteség,  amely  Thallóczy  Lajos  halálával  érte.  A  közös  pénz¬ 
ügyminisztérium  nagyérdemű  osztályfőnöke  s  a  Magyar  Törté¬ 
nelmi  Társulat  tudós  elnöke  szörnyet  halt,  midőn  uralkodója 
temetéséről  belgrádi  állomáshelyére  sietett.  Halála  egy  kitűnő 
tisztviselőtől  fosztotta  meg  a  közös  pénzügyminisztériumot,  a  ma¬ 
gyar  történettudomány  pedig  érdemes  munkását  gyászolja  benne. 

Thallóczy  Lajos  pályafutását  a  Magyar  Nemzeti  Muzeum 
könyvtárában  kezdte,  ahol  Fraknói  Vilmos  tudós  vezetése  alatt 
dolgozott.  Innen  az  újjászervezett  Országos  Levéltár  szolgálatába 
lépett  át,  ahol  azonban  nem  sokáig  maradt,  mert  1885  végén  a 
bécsi  közös  pénzügyminisztériumhoz  neveztetett  ki  segédhivatali 
igazgatóvá  s  haláláig  ez  intézet  szolgálatában  állott. 

Fényes  hivatali  pályafutását  kizárólag  nagy  tudásának,  bá¬ 
mulatos  szervező  képességének  és  törhetetlen  energiájának  kö¬ 
szönhette.  Az  udvari  kamarai  levéltárat  kiemelte  a  segédhivatalok 
sorából,  tudományos  intézetté  alakította  át,  tudásával  és  tettere¬ 
jével  tekintélyt  biztosított  számára.  Neve  az  illetékes  körök  előtt 
gyorsan  ismertté  vált,  tudását  megbecsülték  s  tetterejét  méltá¬ 
nyolták.  Az  udvari  kamarai  levéltár  főnöke  bosnyák  ügyekben 
szaktekintéllyé  lett,  kinek  előbb  csak  tanácsát  hallgatták  meg, 
utóbb  azonban  mind  tevékenyebb  részt  vesz  a  bosnyák  ügyek 
intézésében  s  végül  döntő  befolyáshoz  jut  e  téren,  a  hivatali  rang¬ 
sor  magas  fokára  emelkedik  s  kitüntetésekkel  halmozzák  el. 

Hivatali  pályafutásához  hasonló  volt  tudományos  pályája. 
Első  jelentős  munkája  «Apafi  Mihály  udvnra»  a  Századok  1875. 
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évfolyamában  jelent  meg  s  Bornemisza  Anna  gazdasági  naplójá¬ 
nak  felhasználásával  kitűnő  művelődés-történeti  rajzot  nyújtott 
benne.  Első  önálló  munkája  «A  lucrum  camerae  története))  1874- 
ben  jelent  meg  s  e  kitűnő  pénzügy  történeti  tanulmány  alapján  a 
budapesti  egyetem  ugyanazon  esztendőben  a  magyar  gazdaság- 
történelem  magántanárává  habilitálta. 

Gazdaságtörténeti  tanulmányai  a  Balkán  felé  irányították 
figyelmét  s  1882-ben  « Utazás  a  Levantéban))  cim  alatt  megirta  a 
keleti  kereskedelem  történetét  Magyarországon.  A  Balkán,  a  dél¬ 
szláv  népek  története  s  a  középkori  magyar  birodalomhoz  való 
viszonya  kezdetben  csak  homályosan  rajzolódnak  meg  lelkében, 
idők  folyamán  a  kép  tisztává  s  határozottá  válik,  végűi  pedig 
mesterévé  lesz.  Eszményéül  Engel  János  Keresztély  munkásságát 
szokták  feltűntetni,  aki  1772  és  1808  között  hét  terjedelmes  kötet¬ 
ben  megirta  a  magyar  fenhatóság  alatt  állott  tartományok  törté¬ 
netét.  Thallóoeynak  kétségkívül  voltak  eszményei,  ezek  azonban 
nem  irányították,  legfeljebb  lelkesítették  munkájában.  Sokkal 
egyenesebb  és  közvetlenebb  lélek  volt,  semmint  Engel  irodalmi 
hatását  munkásságára  Engel  1915-ben  kiadott  életrajzában 
(Johaiin  Christian  von  Engel  und  seine  Korrespondenz  1770 — 
1844)  fel  nem  említette  volna.  S  hogy  voltak  Engelen  kivűl  is 
eszményei,  azt  bizonyítja  Pray  Györgyről  a  Századok  1888.  év¬ 
folyamában  kiadott  rövid  tanulmánya  (Pray  György  s  a  magyar 
korona  melléktartományai),  melyben  a  tudós  jezsuitának  a  ma¬ 
gyar  királyok  balkáni  jogának  igazolása  céljából  1786-ban  és 
1787-ben  Írott  jogtörténeti  értekezéseit  ismertette.  Legfőbb  esz¬ 
ménye  mindenesetre  tudós  hivatali  főnöke  Kállay  Béni  volt, 
kinek  irodalmi  hagyatékát  szerető  gonddal  rendezte  sajtó  alá. 
(A  szerb  felkelés  története  1807 — 1810.)  Kállay  azon  államférfiak 
közé  tartozott,  akik  elméletileg  és  gyakorlatilag  teljesen  felkészül¬ 
ten  működnek  hivatásukban  s  ez  volt  a  Thallóczy  eszménye  is, 
ez  lelkesítette  állandóan  tanulmányai  közben.  Kállay  Béni  nem 
szakiskolai  képzettség  alapján  lett  államférfiuvá,  hanem  tervsze¬ 
rint  végrehajtott  történelmi,  nép-  és  földrajzi,  végűi  közgazdasági 
tanulmányok  képesítették  hivatására  s  ugyanezt  mondhatjuk 
Thallóczyról  is.  Nem  hivatásos  vezetők  vonszolták  Kállayt  a 
csúcsra,  hanem  maga  küzdött  meg  az  ut  fáradalmaival.  Ugyanezt 
mondhatjuk  Thallóczyról  is,  kinek  óriási  olvasottságáról  és  mes¬ 
teri  ítéletéről  fényes  tanúságot  tesz  az  az  áttekintés,  melyet  a 
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szerb  történetírásnál  Kállay  sajtó  alá  rendezett  munkájának  elő¬ 
szavában  adott. 

Thallóczy  szakirodarmi  munkásságát  találóan  jellemzi 
Fraknói  Vilmos  a  Századok  1909.  évfolyamában  (506.  1.)  s  e  jel¬ 
lemzést  nem  csupán  azért  tartjuk  helytállónak,  mert  szakavatott 
történettudóstól  származik,  hanem  azért  is,  mert  olyan  férfin 
véleménye,  aki  Thallóczy  pályáját  kezdettől  fogva  ismerte  s  figye¬ 
lemmel  kisérte.  Fraknói  szerint  Thallóczy  a  történetnyomozás 
és  történetírás  egész  területe  felelt  uralkodik.  A  kőfejtő  napszá¬ 
mos  munkájától  föl  a  tervező  műépítész  alkotásáig  mindenre  ké¬ 
pesítve  van  és  semmitől  sem  riad  vissza  hivatalos  munkabirása. 
Széleskörű  könyv-  és  levéltári  kutatások  között  csorbítatlanul 
őrizte  meg  Írói  formaérzékét.  Apró  részletek  forráskritikai  fejte¬ 
getései  mellett,  a  nemzeti  és  európai  fejlődés  legmagasabb  állás¬ 
pontjaira  tud  emelkedni.  Ezenfelül  megvan  benne  a  szereplő 
egyéniségek  befolyásának  és  az  események  összefüggésének  mél¬ 
tatásában  az  a  biztosság,  melynek  elsajátítására  elsősorban  a  po¬ 
litikai  és  diplomáciai  szolgálat  nyújt  magasabb  rendű  munkásai¬ 
nak  alkalmat.  Ezt  az  alkalmat  megtalálta  ö  monarchiánk  iijabb- 
kori  keleti  politikájának  egyik  nagymestere  oldalán,  előbb  mint 
fogékony  tanítvány,  utóbb  mint  megbízható  munkatárs.  És  noha 
ő  a  nyílt  színpad  tapsokat  Ígérő  szerepköre  helyett  inkál^b  a  lát¬ 
hatatlan  regisseur  tevékenységében  keresi  ambíciója  kielégítését, 
feljogosítva  véljük  magunkat  arra,  hogy  a  Kállay  Béni  fölött  tar¬ 
tott  emlékbeszéd  szerzőjéhez  irányítsuk  Goethe  nemes  szavait; 
«Du  gleichst  dem  Geist,  den  Du  begreifst.» 

Thallóczy  tudományos  munkásságát  évtizedeken  át  azon 
cél  vezette,  hogy  megvilágítsa  azon  államjogi  kapcsolatot,  mely  a 
középkor  utolsó  századaiban  a  magyar  királyság  és  a  délszláv 
népek  között  fennállott  s  ezzel  keleti  Európa  középkori  hatalmi 
viszonyait  tudományos  eszközökkel  megismertesse.  E  célból  szá¬ 
mos  kisebb  tanulmányon  kívül  (A  magyar-bulgár  összeköttetések 
története,  1898;  Nagy  Lajos  és  a  bulgár  bánság,  1900;  Tanul¬ 
mányok  a  l)osnyák  bánság  kezdetéről,  1905  stl).)  ((Magyarország 
melléktartományainak  oklevéltárai))  cim  alatt  a  magyar  tudomá¬ 
nyos  akadémia  nevében  olyan  kiadványokat  tett  közzé,  amelyek 
nem  csupán  bámulatos  koncepciójáról  és  fáradhatatlan  munka- 
birásról  tesznek  tanúságot,  hanem  mint  oklevélközlések  elsöran- 
giiak  s  mint  források  megbecsülhetetlenek.  E  sorozat  első  kötetét 


Thállóczy  Lajos 


461 


«A  horvát  vég  helyek  oklevéltára  1490 — 1527))  cim  alatt  1906-ban 
tette  közzé  s  munkatársul  Hodinka  Antal  pozsonyi  egyetemi  ta¬ 
nárt  használta  fel.  A  következő  1907.  évben  adta  ki  a  sorozat 
második  kötetét  ((Magyarország  és  Szerbia  közti  összeköttetések 
oklevéltára))  cim  alatt,  amiben  Áldássy  Antal  budapesti  egyetemi 
tanárt  nyerte  meg  munkatársul.  A  harmadik  kötet  ((Alsószlavo- 
niai  okmánytár  1244 — 1910))  cim  alatt  1912-ben  jelent  meg  s  a 
kiadást  Horváth  Sándor  országos  oklevéltárnok  társaságában  vé¬ 
gezte.  A  munka  folytatásában  és  befejezésében  a  halál  megaka¬ 
dályozta,  el  nem  mulaszthatjuk  azonban,  hogy  e  sorozaton  kivül 
e  tárgy  körébe  tartozó  nagyobb  munkáiról  meg  ne  emlékezzünk. 
Ide  tartozik  elsősorban  ((Magyarország  és  Raguza  összeköttetésé¬ 
nek  okmánytára)),  melyet  Jelcicb  József  társaságálDan  1887-ben 
adott  ki  s  amely  a  dalmát  történelem  legérdekesebb  fejezeteit 
világítja  meg.  Ide  tartozik  a  ((Blagay-család  oklevéltára)),  melyet 
egy  évtizeddel  utóbb  Barabás  Samu  országos  levéltárnokkal 
együtt  adott  ki  s  melynek  kapcsán  nagybecsű  tanulmányokat 
közölt  a  család  eredetéről  és  köztörténeti  szerepléséről.  Már  ez 
alkalommal  felhívta  a  figyelmet  a  Frangepán  és  Zrínyi  családok 
levéltárainak  köztörténeti  jelentőségére  s  foglalkozott  e  levéltárak 
kiadásának  tervével.  Bécsben  meg  is  valósította  tervét,  mert  1910- 
ben  és  1913-ban  két  kötetben  kiadta  a  Frangepán-család  oklevél¬ 
tárát,  aminél  ismét  Barabás  Samu  országos  levéltárnok  volt  a 
munkatársa.  Végül  a  bosnyák  történelem  kötötte  le  a  figyelmét, 
s  e  téren  sok  becses  eredményt  közölt  volna,  ha  a  halál  meg  nem 
akadályozza  tervei  kivitelében.  Ide  sorozható  ((Bosnyák  és  szerb 
nemzedékrendi  tanulmányok))  cim  alatt  1909-ben  megjelent  mun¬ 
kája,  végül  1915-ben  megjelent  utolsó  könyve  ((Jajcza  (bánság, 
vár  és  város)  története)),  melyért  az  Akadémia,  melynek  1883  óta 
tagja  volt,  a  nagyju tatommal  tüntette  ki. 

Mint  ember  egyike  volt  a  legérdekesebb  egyéniségeknek. 
Egyszerű  és  közvetlen  volt,  nem  szerette  a  mesterkéltséget.  E  tu¬ 
lajdonok  olyan  színben  tüntették  fel,  mintha  rideg  és  cinikus  lett 
volna.  E  külső  alatt  azonban  melegen  érző  szivet  viselt,  meg¬ 
értette  mindazt,  ami  szép  és  nemes,  s  önzetlenül  pártolta  a  párto¬ 
lásra  méltót.  Tudósok,  irók  és  művészek  mindenkor  rokonszenves 
fogadtatásra  találtak  nála  s  nagy  veszteség  az  számukra,  hogy 
Thállóczy  nincs  töbhé. 


Színház. 


A  Grál-lovag.  Szinmű  3  felvonásban.  Irta:  Zsíros  István. 

Színház  újdonsága  1916  december  2-án. 


A  Magyar 


A  színházak  dúsan  aratnak,  a  kissé  megkésett  krónikás 
azonban  már  csak  tallózhat.  Közönség  bőven  jut  mindegyik 
színháznak;  de  darab  annál  kevesebb  a  beszámolásnak.  Mind¬ 
össze  csak  egy:  Zsíros  István  színműve,  melyet  a  Magyar  Szín¬ 
ház  mutatott  be. 

A  Grál-lovag,  tudtunkkal.  Zsíros  István  második  színműve, 
mely  Budapesten  előadásra  került.  Az  elsőt,  mely  a  Fátum  cím¬ 
mel  élesztette  az  érdeklődést,  a  Nemzeti  Színházban  láttuk  és 
pedig  már  jó  egynéhány  évvel  ezelőtt.  Olyan  darab  volt,  mely 
sok  dicséretet  kapott,  —  magamagáért  is,  de  még  inkább  az 
Ígéretekért,  melyek  a  jövőre  nézve  kihangzottak  belőle.  Észre 
kellett  venni,  hogy  aki  első  lépéseit  teszi  vele  a  színpadon,  min¬ 
den  akadozása  és  félrebiccentése  mellett  is  reátermett,  hogy  ott 
járjon;  erős  érzéke  van  a  szinszerüség  iránt,  ami  annyit  jelent, 
hogy  fantáziája  folyton  a  kiélezett  helyzetek  felé  siet  és  az  elő¬ 
készületeket  nála  olyan  törvényszerűséggel  követi  a  csattanó  for¬ 
dulat,  mint  a  hatásos  jelenetet  a  taps.  Akkor  a  színpad  termé¬ 
szetéhez  való  e  hozzáilleszkedés  volt  a  legbiztatóbb  tulajdonsága, 
tehetségének  fővonása;  ma  azt  kell  gondolni,  hogy,  úgy  látszik, 
ez  egyszersmind  a  határa  is. 

Uj  darabjában  annyira  a  szinpadiság  uralkodik,  hogy 
egyébnek  nem  is  jut  hely  benne.  Minden  érdeme  ebbe  az  irányba 
mutat;  de  oly  kizárólagosan,  hogy  szinte  kérdésessé  teszi  az 
irány  érdemét.  A  sok  osztályozás  mellett  talán  elcsúszik  az  is, 
hogy  a  szinműirókat  nagyjában  két  csoportba  lehet  sorolni. 
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Vannak,  kiknek  eszükbe  jut  valami  és  ezt  igyekeznek  szinpadi 
formába  önteni  és  vannak,  kiknek  elsősorban  és  mindig  a  szin- 
pad  van  az  eszükben  és  ehhez  keresnek  alkalmas  elmondani 
valót.  Az  előbbiek  többé-kevésbbé  valamely  világnézetet  szólal¬ 
tatnak  meg,  a  sors  képei  ötlenek  szemükbe  és  az  emberek  lelke 
érdekli  őket;  az  utóbbiak  kiváltképen  a  színpad  eszközeire  gon¬ 
dolnak,  a  sors  drámái  előttük  a  drámai  helyzetekre  redukálódnak 
és  az  emberben  a  külső  vonások  ragadják  meg  figyelmüket. 
Amazok,  a  kifejezést  keresők,  kudarcaikban  is  az  irói  hivatással 
vagy  legalább  ennek  az  emlékeivel  tartanak  rokonságot;  emezek, 
kik  mindenek  felett  a  szinpadi  lehetőségekre  építenek,  sikereik 
minden  előnye  mellett  is  kissé  a  mozidrámák  lejtőjén  tűnnek 
fel.  És  Zsíros  István,  úgy  tetszik,  ez  utóbbiak  közé  tartozik. 
Darabja  merőben  e  szabályok  útmutatása  szerint  halad  tova,  sőt 
alapvetése  és  elgondolása  is  egészen  nekik  megfelelően  szerkeszt¬ 
hető  meg. 

A  cél  az  érdekesség  és  a  néző  figyelmét  folyton  foglalkoz¬ 
tató  élénkség.  Oly  ötletre  van  tehát  szükség,  mely  ingerelje  a 
kíváncsiságot  és  magában  hordja  az  összeütközések  minél  bővebb 
lehetőségét.  Már  pedig  mi  hálásabb  ebben  a  tekintetben,  mint 
valami  titok,  mely  ott  borong  a  szereplők  körül  és  amely  mind¬ 
egyre  kipattanni  készül?  Különösen,  ha  a  leleplezés  tragikus  kö¬ 
vetkezményekkel  fenyeget  és  még  különösebben,  ha  a  tragédia 
a  fény  helyére  áraszt  sötétséget  és  a  csapás  az  élet  mosolygó 
díszleteit  zúzza  össze.  A  szerző  ennélfogva  két  oly  embert  állít 
darabja  középpontjába,  akit  valami  rejtelem  falaz  el  környeze¬ 
tétől.  Titkot  hordanak  magukban,  melyen  létük  szála  függ.  Az 
egyik  egy  asszony,  ki  rettegve  viseli  lelkében  a  múlt  egy  rejtett 
epizódjának  az  emlékét,  a  másik  egy  kalandor,  ki  mindenre  kész 
vakmerőséggel  játszik  a  lelepleztetés  veszélyével.  Az  izgalom 
magjának  ez  elültetéséhez  a  szerző  hozzáveszi,  hogy  a  két  ember 
titka  ugyanegy;  ellenkező  állomásokról  érkezve,  ugyanabban  a 
titokban  találkoznak  és  a  rejtelem,  mely  körülveszi,  össze  is 
köti  őket.  Hogy  mindez  még  hatásosabb  legyen,  segít  az  az  alá¬ 
festés,  melyet  az  ellentétek  kihasználása  enged.  A  bukás  annál 
nagyobb,  minél  magasabbról  történik  és  a  katasztrófa  annál 
megrázóbb,  minél  derűsebb  képek  után  következik  el.  Ezért, 
ha  már  a  két  főszereplő  magában  is  ellentéte  önmagának  —  a 
valóság  szerint  ellentéte  annak,  amit  a  látszat  szerint  mutat,  — 
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sorsuk  kifejlesztése  oly  környezetben  játszódik  le,  mely  nagyúri 
pompájával,  a  főrangú  élet  ragyogó  diszével,  semmiségekben  is 
oly  fontos  ceremóniájával  a  legérezhetőbbé  teszi  az  összeomlás 
riasztó  voltát.  Vegyük  ehhez,  hogy  mikor  a  robbanás  elkövet¬ 
kezik:  a  szerző  teljes  fortisszimóval  kapcsolja  be  a  színpadi  hatás 
két  legerősebb  tényezőjét:  a  szenvedély  féktelen  lázadását  és  a 
halált,  és  elmondottuk  Zsíros  István  darabjának  általános  .theo- 
riáját.  Látnivaló,  a  szerző  a  színműírói  szakácskönyv  legbevál- 
tabb  recipéi  szerint  dolgozott  és  semmit  se  hanyagolt  el,  ami  a 
hatás  biztosítására  szolgál. 

Semmit,  csak  azt,  hogy  a  formát  mivel  töltötte  ki.  Mert  ha 
a  színpadi  technika  e  praktikus  bajvívójának  nyert  ügye  van, 
nyomban  más  lesz  a  benyomásunk,  ha  azt  nézzük,  hogy  mi  körül 
forog  a  technikai  ügyeskedés.  Kitűnik,  hogy  a  recipe  jó,  de  a 
felhasznált  anyag  jóformán  csupa  surrogatum.  Olyas  valami, 
amire  a  mondvacsináltság  a  legtalálóbb  minősítés.  Mert  először 
is,  mi  az  a  titok,  mely  oly  sötét  árnyat  borít  a  benne  érdekel¬ 
tekre?  Az,  hogy  Anday  grófné  mikor  még  serdülő  leány  volt, 
beleszeretett  a  falusi  pap  nevelt  fiába  és  majdnem  megszökött 
vele.  Ez  az  a  bűn,  melynek  öntudata  alatt  görnj^ed,  melynek 
kiderülésétől  retteg  és  amely  a  végzetet  beteljesíti  rajta.  Egy 
‘  gyermekkori  szerelem,  mely  elakadt  a  rajongásban  és  elmúlt, 
kialudt  férje  iránt  való  szerelmében.  Talán  nem  léhaság,  ha  azt 
hisszük,  hogy  a  -szerző  aránytalan  súllyal  terheli  e  leánykori 
ábránd  miatt  a  grófné  öntudatát  és  nem  értjük,  miért  reszket 
annyira  a  múlt  visszatérhetésétöl?  És  még  kevésbbé  értjük,  ami 
ezután  következik.  Az  egykor  elűzött  szerelmes  fiú  ugyanis  be¬ 
toppan  a  grófné  szalonjába  és  pedig  mint  francia  herceg,  ki  a 
gróf  első  házasságából  való  leányát  akarja  nőül  venni  és  akinek 
megláttára  a  grófné  a  leggyanusabb  módon  elájul.  Ez  nagyon 
csattanós  felvonásvég,  de  kissé  meghökkentő  egyszerűség.  És  ez 
a  herceggé  változott  falusi  tanító!  Hogy  mindenféle  üzelmek 
után  adoptáltatta  magát  egy  francia  herceggel,  ezen  nem  kell 
fennakadnunk;  de  hogy  ennyire  titokban  maradt  a  dolog,  az  a 
körülmények  minden  körmönfont  bonyolítása  mellett  is  annyira 
kimódoltnak  tűnik  fel,  hogy  legalább  is  gyanús. 

Azután  pedig  miért  jött  vissza?  Egyszer  azt  mondja,  azért, 
hogy  megalázza  a  grófnét,  kit  gyűlöl,  mert  leánykorában  nem 
szökött  meg  vele,  azután  meg  azt  szavalja,  hogy  most  is  csak 
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öt  szereti  és  egy  csókjáért  kész  főbe  lőni  magát.  Lehet,  hogy 
mindkét  esetben  igazat  beszél,  de  a  lehetetlenségnél  is  rosszabb, 
hogy  a  gyűlölet  és  a  szerelem  e  váltogatása  felette  olybá  tünteti 
fel,  hogy  inkább  a  szerző  szükségletének,  semmint  saját  lénye 
logikájának  engedelmeskedik.  Azonban  nemcsak  ő  viselkedik 
Így,  de  a  többi  szereplő  is.  így  a  grófné,  ki  a  felismerési  jelenet 
után  minden  igaz  ok  nélkül  elmegy  az  ál-herceg  szállóbeli  laká¬ 
sába,  hol  majdnem  összetalálkozik  a  mostoha  leányával  és  ahol, 
miután  a  szerző  intenciója  még  a  férjét  is  odavezérelte,  megint 
elájul,  amit  az  ál-herceg  arra  használ  fel,  hogy  végre  egyszer 
mégis  a  magáévá  tegye  őt.  A  grófné  úgy  érzi,  hogy  most  már  nem 
lehet  a  férje  felesége  és  egy  érzékeny  magyarázkodási  jelenet 
után  szobájába  tér,  hogy  megmérgezze  magát,  valamint  az  ál¬ 
herceg  is  azt  tartja,  hogy  a  szállóbeli  ájulás  után  az  élet  már  nem 
adhat  többet  és  öngyilkosságot  akar  elkövetni,  még  pedig,  ki¬ 
váló  ötletességgel,  a  grófkisasszony  szobájában,  hova  éjfélkor 
belopódzik  és  ahol  csak  azért  nem  lövi  agyon  magát,  mert  a 
grófné  egy  rokona  az  utolsó  pillanatban  nyakon  ragadja  és  ki¬ 
lódítja.  Hogy  ez  a  rokon  miként  kerül  szintén  a  kihalt  éjféli 
órában  a  grófkisasszony  ajtaja  elé,  nem  szükséges  kérdeznünk. 
Cseppet  se  kell  jobban  fennakadnunk  rajta,  mint  a  többin,  mert 
ha  erőszakoltnak  tűnik  fel,  a  többiek  viselkedése  sem  kevésbbé 
ilyen.  Ebből  a  szempontból  a  darab  cime  még  kifejezőbb,  sem¬ 
mint  ahogy  a  szerző  szánta.  Grál-lovag  —  igy  nevezik  az  ál¬ 
herceget,  mert,  mint  Parsifal  fia,  ő  sem  szeret  múltjáról  beszélni. 
Megokolásnak  ez  ugyancsak  súlytalan;  de  a  cim  hangzatosnak 
Ígérkezik.  Hasonlóképen  vagyunk  a  darab  egyéb  felszerelményei- 
vel  is.  Csillogóknak  látszottak;  de  kiderül,  hogy  ez  csak  pakfon- 
csillogás.  És  felocsúdva  a  káprázatból,  amit  a  vágtató  események, 
a  hangos  beszéd  és  a  vehemens  gesztusok  ideig-óráig  reákény- 
szerítenek  a  nézőre,  azon  vesszük  észre  magunkat,  hogy  a  szerző 
megtévesztett  bennünket,  következményeként  annak,  hogy  őt 
magát  is  megtévesztette  a  szinmüirás  formai  dolgokba  vetett 
bizalma. 

Ez  a  darab  súlyos  gyengéje  és  ez  egyszersmind  messzeb})re 
mutató  tanulsága  is.  Odasorolja,  ahol  a  másodkézből  való  versek 
és  azok  a  történelmi  meg  egyéb  szokvány-tragédiák  vannak, 
melyek  az  akadémiai  pályázatokon  és  környékükről  járnak  ki¬ 
sérteni  az  élő  irodalomba.  Mert  bármily  nagynak  tünili  fel  a 
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távolság,  mely  Zsíros  István  darabját  ezektől  a  halottnak  szü¬ 
letett  drámáktól  elválasztja:  oly  megegyezés  van  közöttük,  hogy 
együvé  tartoznak.  Azt  a  folyamatot  tükrözik,  melynek  során  a 
művészetnek  mesterség  lép  a  helyébe  és  amelynek  az  a  lényege, 
hogy  a  formai  elemek  elhatalmasodnak,  a  tartalmiak  elsorvad¬ 
nak.  Azokban  a  pályázati  bélyeggel  ellátott  verses  darabokban 
az  úgynevezett  költői  hagyományok  hervadnak  élettelen  eljárá¬ 
sokba,  mig  Zsíros  István  darabjában  a  múlt  századbeli  francia 
dramaturgia  módszerei  próbálják  elfedezni  a  kopárságot;  de  e 
különbségnél  jelentősebb  az  összetalálkozás,  hogy  itt  is,  ott  is  a 
technikai  ötletek  dominálnak,  melyek  nem  egyszersmind  az  el¬ 
mélyedésből,  a  befelé  fordulásból,  a  dolgok  és  az  emberek  szem- 
ügyrevételéből  táplálkozó  irói  ötletek  is.  Holott  ezek  nélkül  ami 
elkövetkezik;  az  a  sablon,  akár  javulásban,  akár  javulás  nélkül, 
és  akik  elkövetkeznek:  azok  az  epigonok,  akár  jelmezben,  akár 
frakkban  és  utcai  ruhában.  Nem  érdemes  vállalkozás  és  nem 
érdemes  szerep  és  ezért  keU  kétségbevonnunk  az  egész  irány 
érdemét.  A  pillanaton  túlnézve:  kár  volna  érte,  ha  Zsíros  István 
beérné  vele  és  megmaradna  mellette. 

Salgó  Ernő. 


Csongor  és  Tünde.  Vörösmarty  Mihály  mesejátéka.  A  Nemzeti  Színház 
reprize  Weiner  Leó  zenéjével,  a  m.  kir.  Operaházban  1916.  dec.  6-án. 

1. 

Mindent  legyőz  a  szerelem:  évezredek  óta  megszámlálhatatlan 
mesevirág  fakadt  ebből  a  magból  s  Magyarországon  a  sok  közül  azt 
kedvelték  sok  száz  éven  át  leginkább,  amelynek  Argirus  királyfi  és 
Tündér  Ilona  a  hősei.  Az  ifjú  Vörösmarty  képzelmét  is  foglalkoztatta 
ez  a  mese  és  adat  van  rá,  hogy  huszonegy  esztendős  korában  megren¬ 
delte  Görgei  Albertnek  a  ponyván  országszerte  árult  históriáját,  amely¬ 
ből  harminc  esztendős  korában  megirta  a  Csongor  és  Tündé-t.  A  szin- 
játékot  a  cenzúra  először  visszavetette,  a  közönségnek  sem  tetszett, 
mindössze  néhány  költő  szerette.  Kölcsey  igy  ir  róla  Bártfaynak  Nagy- 
Károlyból  1831  április  9-én;  «Csongort  olvasáni  Pesten...  Ezer  oda 
nem  valók  és  másképen  valók  mellett  is  Csongor  kincs.  A  mi  Vörös- 
martynk  nagy  költő  és  ritkán  nagyobb,  mint  Csongor  sok  helyeiben.® 
Ezen  az  Ítéleten  maga  Gyulay  Pál  sem  változtatott  és  Beöthy  is  hely- 
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benhagyta.  A  magyar  nyelv  tündére  ebben  a  költeményben  lépett  elő¬ 
ször  a  világ  elé:  csupa  szin  és  illat,  kellem  és  csin.  A  szin  kápráztat, 
az  illat  a  tavaszé,  a  kellem  és  a  csin  elbájol  és  megindít,  ma  is.  A  szin- 
játékban  sok  a  hiba,  a  kompozició  nem  mindig  szerencsés,  követ- 
kezetlen  és  indokolatlan  nem  egyszer,  de  a  mese  és  az  álom  gyakran 
következetlen  és  indokolatlan,  a  cél  felé  bennök  olyan  lépésekkel 
igyekszik  a  sóvár  lélek,  amelyet  a  valóság  érzése  az  ébrenlét  óráiban 
meg  nem  tűr.  A  Csongor  és  Tünde  nem  szinjáték,  hanem:  mese  vagy 
álom. 

2. 

Mese:  ez  az  utasítás  a  rendezőnek  szól.  Azt  jelenti,  hogy  a  ren¬ 
dező  képzelméből  szabjon  a  költeménynek  köntöst,  feledtesse  el  a 
közönséggel,  hogy  amit  lát:  színdarab,  józan  kifogások  eszünkbe  ne 
juthassanak,  a  rendező  varázsolja  a  szeme  elé,  amit  füle  hall,  tegye 
láthatóvá  a  verset,  a  magyar  nyelv  és  képzelem  dús  és  drága  jelképét 
és  zenéjét.  Az  Operaház  gépei  és  raktára:  a  fény  és  a  szin  Szézám- 
barlangja.  A  Nemzeti  Színház  rendezője  azonban,  úgy  látszik,  elfelej¬ 
tette  a  varázsszót,  a  barlang  nem  nyílt  meg.  A  költői  kompozició  egye¬ 
netlenségeit  a  színpadi  kép  egyenetlenségei  fokozták. 

A  színészek  felosztották  egymás  között  a  költő  tulajdonságait: 
Várady  Aranka  volt  a  megindító  érzelmesség,  ő  képviselte  az  előadá¬ 
son  a  mesebélit.  Beregi  Oszkár  modulációkban  gazdag  hangján  érvé¬ 
nyesült  a  vers  zenéje.  Jászai  Mari  volt  az  emberfeletti  és  az  erő  és 
Ligeti  Júlia  a  kellem  és  a  csin . . . 


3. 

A  költemény  és  a  rendezés  egyenetlenségei  között  reméltük,  hogy 
a  kisérő  zene  teremti  meg  az  összhangot.  A  kisérő  zenét  Weiner  Leó 
irta,  uj  magyar  zeneszerző,  előkelő  és  tudatos  művész,  leleményes  és 
választékos  Ízlésű,  akinek  mindig  van  mondanivalója.  A  Csongor  és 
Tünde  zenéjében  ez  a  mondanivaló:  uj  és  érdekes  és  annyira  össz¬ 
hangban  áll  az  elmondás  módjával,  annyira  egyenlő  értékű  vele,  hogy 
azt  lehet  mondani:  ez  a  zene  klasszikus.  A  formák  csodálatos  köny- 
nyedsége  és  tökéletessége,  a  polifónia  szövésének  finomsága,  a  har¬ 
móniai  megoldások  újszerűsége  és  elegánciája,  amely,  mint  minden 
igazi  elegáncia,  meglepő,  de  magától  értetődő  is  egyszersmind,  a  zene¬ 
kar  gazdaságos  és  ép  ezért  hatásos  kezelése:  mindez  elbűvöl  és  el¬ 
ragad.  Mégis  ...  A  zene  csak  fokozta  az  előadás  egyenetlenségeit.  Mi 
úgy  éreztük:  a  költő  és  a  zeneszerző  között  nincsenek  érintkezési  pon- 
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tok.  Vörösmarty,  ha  zenét  irt  volna,  nemcsak  1829-ben  Keszin,  de 
1916-ban  Pesten  is  más  zenét  irt  volna.  Weiner  zenéje  nemcsak  hogy 
Vörösmartyhoz  nem  illik,  de  Gárdonyi  Gézához  sem  illenék.  Ez  a 
zene  csak  stilizáltan  magyar  és  csak  stilizáltan  meseszerü.  Vörösmarty 
csak  magyar  volt,  ő  még  Shakespearet  is  magyarrá  tette  és  ösztönö¬ 
sebb  művész  volt,  ö  hitt  a  mesében,  nála  a  mese  valóság.  Vörösmarty 
verseiből  más  zene  szól,  Csongor  melankóliás  szerelme  nem  igy  sóvá¬ 
rog,  költő  és  zeneszerző  nemcsak  kor,  de  fajta,  életnézés,  érzelmesség, 
érzékenység  dolgában  is  különböznek  és  a  művészet  —  ugy-e?  —  a 
tudat  küszöbe  alá  rejtőzött  titokzatos  lelki  élet  kisugárzása.  Lehet, 
hogy  a  zene  csak  «nem  eléggé  sujtásosw,  de  Vörösmartynak  a  lelke  is 

sujtásos  magyar  ruhában  járt  és  ezt  a  sujtásos  magyar  ruhát  sohasem 

0 

vetette  le. 

Két  külön  müvet  kellett  figyelemmel  kisérnünk  a  Csongor  és 
Tünde  előadásán,  a  zenét  és  a  költeményt,  a  két  mű  oly  reménytelenül 
és  sóvárogva  áhította  és  kereste  egymást,  mint  a  két  szerelmes  az  utolsó 
képig,  fenn,  a  színpadon. 


Fodor  Gyula. 


Pöljegyzések. 


Ferenc  József  egy  frmncia  néprománcban.  A  hatalmas  fejedelem 
kiválaszt  magának  egy  szépséget  s  a  szépség,  aki  egy  marquist,  vagy  egy 
pásztort  szeret,  belehal  bánatába.  A  folklóré  legegyszerűbb,  legősibb 
poétikus  motivuma  fűződik  itt  I.  Ferenc  József  alakjához  a  népi  köl¬ 
tészet  naiv  bájával.  íme  maga  a  románc; 

Le  roi  d’Autriche  Frangois-Joseph 
le  jour  de  carnavale, 

II  était  en  costume  de  masque 
(O  spiritum  sanctum  dominumi) 
il  est  arrivé  des  dames. 

■  Le  roi  descendit  dans  sa  cour 

pour  saluer  ses  dames. 

La  premiere  qu’il  salua 
(O  spiritum  sanctum  dominum!) 

^  fut  la  béllé  marquise. 

'  La  roi  l’a  prise  pár  la  main 

la  monta  dans  sa  chambre 
Tous  les  degrés  qu’il  la  montait, 

(O  spiritum  sanctum  dominum!) 
la  béllé  fondait-z-en  larmes. 

«La  béllé  si  chagrinez  pás  tant, 
je  vous  ferai  princesse. 

De  tout  Tor  et  l’argent  que  j’ai, 

(O  spiritum  sanctum  dominum!)  ^ 

vous  en  serez  la  maitresse. 
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Je  me  souci’  de  votre  argent, 

ainsi  que  de  yot’  richesse,  » 

J’aime  mieux  mon  petit  marquis 
(O  spiritum  sanctum  dominuml) 
que  toutes  vos  richesses.)) 

i 

La  béllé  lui  fit  fairé  un  bouquet, 
un  bouquet  de  fleurs  blanches, 

Tout  en  lui  donnant  ce  bouquet, 

(O  spiritum  sanctum  dominum) 
la  béllé  en  tómba  niorte. 

Le  roi  la  fiz  et  enterrer 

pár  devant  són  église 

Sur  sa  tömbe  l’on  y  mettra: 

(O  spiritum  sanctum  dominum) 

((Adieu,  béllé  marquise!» 

I 

(Közölve  a  Románia  III.  369.  lapján  a  Chants  du  Velay  et  du 
Forez  között.) 

Ebbe  a  bájos  kis  románcba  valószinüleg  a  Solferinóból  hazatért 
(Forez  vidéki)  francia  katonák  vitték  be  az  ((osztrák  király»  nevét. 
Nincs  benne  semmi  nyoma  az  ellenség,  vagy  az  idegen  iránti  ellen¬ 
érzésnek.  Magának  a  szép  marquisenak  ez  eszébe  sem  jut  s  csak 
azért  hal  meg,  mivelhogy  nagyon  szereti  az  ö  wpetit  marquis»-ját. 
Lehet,  hogy  Forez  völgyeiben  még  ma  is  él  Ferenc  József  románca, 
amiről  persze  a  történelem  mit  se  tud.  Mindenesetre  megérdemli, 
hogy  a  francia  népszellemnek  ezt  a  bájos  emlékét  megőrizzük  mind¬ 
azok  vigasztalására,  akik  a  francia  sajtónak  az  ősz  uralkodó  halála 
feletti  nemtelen  és  gyűlölködő  hangja  miatt  elborultak  egy  régi,  nemes 
nemzet  jelenén. 

G.  Gy. 


Románia  flottája.  Höfer  jelentette;  ((A  Duna-vonal  szabad»  és 
a  közönség,  amely  a  hivatalos  jelentések  szűkszavúságán  túl  már  csak 
a  fantáziájával  követheti  a  romániai  eseményeket,  e  pár  szó  után 
napirendre  tér  a  romániai  harcvonalunkba  eső  Duna-vonal  fölött.  A 
dunai  átkelés  megtörtént,  a  Duna-vonal  szabad  ...  És  újabb  eseménye¬ 
ket  követett  a  képzelet. 

Pedig  a  dunai  átkelés  talán  még  sem  volt  olyan  könnyű  föladat. 
Katonai  szakértők  még  abban  az  esetben  is  nagy  katonai  teljesítésnek 
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minősítik,  ha  az  ellenségnek  nincs  dunai  flottillája  és  monitorjaival 
nem  zavarja  meg  ezt  a  nagy  munkát.  Romániának  pedig  elég  erős 
Duna-flottája  van.  Hol  voltak  tehát,  mit  is  csináltak  tehát  a  román 
hadihajók,  mialatt  Mackensen  seregei  átkeltek  a  Dunán?  A  mi  flot¬ 
tánkról,  amely  a  románok  dunai  átkelését  megzavarta,  a  román  csapat¬ 
részek  mögött  szétlőtte  a  pontón-hidakat,  benyomult  román  kikötőkbe, 
hajókat  fúrt  fenékbe  és  uszályokat  zsákmányolt,  —  az  utóbbi  két- 
három  hónapban  eleget  hallottunk.  A  mi  dunai  flottánk  mindenképen 
bebizonyította  rátermettségét,  akcióképességét.  De  mi  történt  a  román 
flottával,  amely  —  a  háború  kitörése  előtt  —  olyan  fenyegető  füst- 
gomolyagokat  küldött  át  a  magyar  határ  felé? 

A  román  flotta,  ha  a  nagyhatalmak  hajórajaihoz  hasonlítjuk, 
tényleg  jelentéktelen.  De  a  Dunán,  ahol  a  mi  flottánknak  csak  el¬ 
enyésző  kis  részével,  a  monitorjainkkal  kellene  fölvennie  a  harcot, 
legalább  is  egyenrangú  fél  —  a  papiroson.  Esztendők  óta  Románia 

a  vizen  is  fegyverkezett.  Amint  az  első  balkán-háborúból  Görögország 

»  _ 

azt  a  tanulságot  vonta  le,  hogy  flottáját  fejlessze,  Románia  is  belátta 

ennek  szükségességét  és  1912  óta  az  uj  flotta-programm  megvalósítá¬ 
sán  fáradoztak  a  bukaresti  hadügyminisztériumban.  A  terv  szerint  a 
fekete-tengeri  haderőt  hat  uj,  négyezer  tonnás,  gyorsjáratú  cirkálóval 
és  tizenkét  torpedónaszáddal  bővítik  ki.  A  dunai  flottillát  pedig,  amely 
négy  monitorból  és  nyolc  segédhajóból  áll,  újabb  négy  folyami  hadi¬ 
hajóval  és  nyolc  őrnaszáddal  erősítik  meg.  A  haditengerészet  lét¬ 
számát  a  duplájára  emelik  föl  és  Konstanzát  hadikikötővé  építik  ki. 
A  flotta  kibővítésére  80 — 100  millió  lei-t  irányoztak  elő,  melyet  négy 
esztendőre  osztottak  be. 

Ez  volt  a  román  haditengerészet  programmja  1912-ben.  De  egy 
év  múlva  még  mindig  csak  épen  hogy  négy  torpedóüzőt  rendeltek  meg 
az  olaszországi  Pattison  (Nápoly)  cégnél  és  ezeknek  az  1914-ik  esz¬ 
tendő  végére  kellett  volna  elkészülniök.  A  cirkálókra  nézve  a  vezető 
körök  nem  tudtak  megegyezni  abban,. hogy  milyen  tipus  a  legjobb  és 
így  —  egyet  sem  rendeltek  meg  belőlük.  De  viszont  azt  már  eldön¬ 
tötték,  hogy  a  haditengerészet  tisztikarát  most  már  nem  külföldön 
fogják  kiképezni,  hanem  miután^a  megfelelő  flottájuk  megvan  (igaz, 
hogy  csak  papiroson),  illő,  hogy  ez  otthon,  a  hazai  kikötőkben  tör¬ 
ténjen  meg.  Konstanzában  föl  is  állították  a  tengerészeti  főiskolát, 
továbbá  Galacban  torpedó-,  akna-  és  gépész-szakiskolát  a  haditenge¬ 
részet  céljaira. 

Az  uj  flotta-programm  hadiegységéből  tehát  édes-kevés  készült 
el.  De  a  régi,  már  meglévő  román  flotta  még  mindig  erős  lett  volna 
ahhoz,  hogy  legalább  is  megkisérelje  fölvenni  a  harcot  a  mi  kis  dunai 
hajórajunkkal.  A  román  Dunát  ugyanis  négy  páncélozott  monitor 
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őrzi.  Mindegyik  ötszázhatvan  tonna  tartalmú,  sebessége  tizennégy  ten¬ 
geri  mérföld,  három  darab  tizenkét  centiméter  kaliberű  ágyúval,  két 
tizenkét  centiméteres  mozsárral  és  négy  darab  öt  centiméteres  gyors¬ 
tüzelő  ágyúval  van  fölszerelve.  E  négy  monitoron  kivül  még  egy  ezer- 
háromszázhusz  tonnás,  tizennyolc  tengeri  mérfölddel  járó  kis  cirká¬ 
lója  is  van  Romániának,  az  <(Elisabetha)),  amely  a  Duna  szélesebb 
részén  kitűnő  partvédő  szolgálatokat  végezhetett  volna,  épen  úgy,  mint 
az  a  hét  régebbi  ágyunaszád,  amelyek  5*7  centiméteres  kaliberű  ágyuk¬ 
kal  vannak  fölszerelve.  De  ezzel  még  mindig  nem  merítettük  ki  Romá¬ 
nia  vizi  haderejének  fölsorolását:  itt  vannak  még  a  különböző  tor¬ 
pedónaszádok,  köztük  öt,  amelyek  busz  tengeri  mérföld  sebességgel 
haladnak  és  amelyek  szintén  a  Dunán  állomásoznak,  mint  akár  csak 
a  nyolc  kisebb  tonnatartalmu,  Angliában  készült  őrnaszád. 

Mindez,  a  nagy  tengeri  hatalmak  flottájához  mérten,  lehet,  hogy 
csekély  harcierőt  képvisel,  de  a  Dunán  mindenesetre  komolyabb  ellen¬ 
állást  fejthetett  volna  ki.  Hogy  ez  még  sem  történt  meg,  sőt,  hogy  a 
román  vizi  haderő  még  jelenlétéről  sem  tett  tanúbizonyságot  a  leg¬ 
utóbbi  hónapok  harcaiban,  az  —  enyhe  kifejezéssel  élve  —  semmi¬ 
képen  sem  szól  a  román  flotta  bátor,  harcias  szelleme  mellett. 


Az  angol  kormányválsághoz.  Ez  a  kormányválság  tele  van  olyan 
tanulságokkal,  amik  nagyon  értékesek  lehetnek  az  inzuláris  politika 
megértéséhez.  íme  egy  politikus,  aki  mögött  nem  áll  senki,  csak  egy 
hirtelen  alkalmazott  politikai  elv,  egyszerűen  kiemeli  a  kormányszék¬ 
ből  azt,  akinek  legodaadóbb  munkása  volt.  Az  eset  nem  áll  egyedül  és 
lehetetlen,  hogy  eszünkbe  ne  jussanak  a  harminc  év  előtti  Anglia  ese¬ 
ményei  és  Chamberlain  agitációja.  Ugyanilyen  váratlan  esemény  volt 
1886-ban  Chamberlain  pál-fordulása.  Úgy  támadt  Gladstone  ellen, 
mint  most  Lloyd  George  Asquilh  ellen.  Csak  akkor  a  Home  Rule  (a 
Glandstone-féle)  volt  az  ok.  És  egyszerre  iskolakönyvszerü  példáját 
adta  annak,  hogy  angol  államférfi  miként  fordít  hátat  annak,  aminek 
tegnap  még  mindkét  vállával  alá  feküdt.  Ezt  az  egyenes  szögben  való 
fordulást  Lloyd  George  is  kétségtelenül  meg  fogja  tenni.  Mint  Cham¬ 
berlain  esetében,  most  is  a  tulajdonképeni  ok  személyes  torzsalkodás^ 
egy  kicsinyes  önérzet  megbántott  büszkesége  lehetett.  (Chamberlain 
ugyanis  a  Gladstone-féle  Home  Rule  tervnek  jelentéktelen  megváltoz¬ 
tatását  követelte,  amit  a  Grand  Old  Mán  meg  is  Ígért  neki  négyszem¬ 
közt,  de  Chamberlain  idő  előtt  eldicsekedett  sikerével  s  erre  Gladstone 
elejtette  az  ajánlott  módosítást.)  Máról  holnapra  Chamberlain  egy  uj 
pártot  alakított,  az  úgy  nevezett  liberális  unionistákét.  Gladstoneval 
szakított  s  még  a  magánérintkezést  is  kerülte  vele  s  egy  hét  múlva  a 
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parlament  határtalan  megdöbbenésére  márvány  nyugalommal  kijelen¬ 
tette,  hogy  az  a  rabszolga  alázat,  amivel  Gladstonet  hivei  illetik,  Hero- 
des  napjaitól  kezdve  páratlanul  áll  a  világtörténelemben.  Egész  Anglia 
elbámult,  midőn  Chamberlain  lassankint  teljes  nyugalommal  átsétált 
ahhoz  a  párthoz,  amelyet  dialektikájának  minden  eszközével,  kérlel¬ 
hetetlen  elméskedéseivel  évek  hosszú  során  át  kíméletlenül  támadott. 
A  demokratából  hirtelen  a  legkékebb  konzervatív  lett,  s  mivel  kétség¬ 
kívül  erős  egyénisége  sok  embert  vonzott  hozzá,  ,a  liberális  párt  tel¬ 
jesen  demoralizálódott.  A  választásokban  a  liberális  párt  derékba  tört 
és  Gladstone  megbukott. 

A  hasonlat  annyira  találó,  hogy  e  mögött  az  angol  politikai  élet 
egyik  tipikus  megnyilvánulását  sejthetjük.  Kétségtelen,  hogy  Loyd 
George  is  erős  politikai  egyéniség,  aki  minden  párt  nélkül  is  kormány¬ 
képes  többséget  fog  összeverni.  Szintúgy  nagyon  valószínűnek  kell  tar¬ 
tanunk,  hogy  Asquith  és  Lloyd  George  ellentéte  a  liberális  párt  szaka¬ 
dására  fog  vezetni  és  ez  úgy  lehet  az  1905-től  kezdődő  több  mint  tiz 
éves  liberális  párti  uralomnak  is  végét  jelenti.  Egy  pár  szikár  dátum 
különben  nagyon  beszédessé  teheti  a  két  politikus  egymásközti  viszo¬ 
nyát.  Először  1905-ben  találjuk  őket  együtt  Gladstone  idejétől  kezdve 
az  első  liberális  minisztérium,  Campbell-Bannérmann  elnöksége  alatt: 
Asquith  kincstárnok  volt,  Lloyd  George  kereskedelemügyi  miniszter. 
1908-ban  azután  Campbell-Bannermann  halálával  meghozta  az  első 
Asquith-miniszteriumot,  ahol  Lloyd  George  a  miniszterelnök  régi  he¬ 
lyét  foglalta  el:  kincstárnok  lett.  Az  1910-iki  választások  Asquithnak, 
habár  csak  igen  kis  számban,  többséget  szereztek  s  a  következő  évek 
politikai  zavaraiban  a  két  államférfi  egymás  mellett  állott.  Ugyancsak 
az  Ulster-mozgalom  idejére  Asquith  átvette  a  hadügyminisztériumot.  Ez 
volt  az  Asquith-miniszterium  összetétele,  mikor  1914  augusztus  7-ikén 
Nagy-Britannia  megüzente  Németországnak  a  háborút.  A  kabinetből 
egyesek  (John  Burns,  Lord  Morley  és  Trevelyan)  kiléptek,  a  hadügy¬ 
miniszter  Kitchener  lett,  de  a  két  politikus  egyensúlyban  tartotta  egy¬ 
mást.  Ettől  kezdve  azonban  Lloyd  George  mindinkább  előtérbe  lép: 
1915  julius  7-ikén  municiós-niiniszter  lesz  s  Kitchener  halálával  1916 
julius  7-ikén  átveszi  a  hadügyminisztérium  vezetését.  Azóta  mind¬ 
jobban  magához  ragadta  a  kormányzat  benső  vezetését,  mig  végre  az 
időt  alkalmasnak  találta  arra,  hogy  mint  egykor  Chamberlain  a  «nagy 
öreg  embert)),  ő  is  megbuktassa  régi  miniszterelnökét. 

Egyébként  Lloyd  George  inkább  Chamberlain,  mint  Asquith 
Gladstone.  Most  csak  azt  várjuk,  hogy  az  egykor  oly  népszerű  demo¬ 
krata  vezér,  hogyan  fog  múltjával  szakítani  és  az  unionistákhoz  csat¬ 
lakozni.  Ezzel  a  nagyon  valószínű  fordulattal  azonban  ennek  a  kor¬ 
mányválságnak  egy  másik  tanulsága  is  összefügg,  amelyre  lehetetlen 
rá  nem  mutatnunk. 
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Hogy  a  két  brit  személyes  ügye  a  külpolitikai  kérdésben  az  úgy¬ 
nevezett  ((erélyes  hadvezetés»-ben,  vagy  a  ((legfőbb  haditanács)) -bán 
csúcsosodott  ki,  az  Bukarest  után  nyilván  nagyon  érthető.  Rá  kell 
azonban  mutatnunk,  hogy  minden  angol  miniszterelnök  mögött,  mint 
atra  cura  ott  ül  az  ir  kérdés.  Az  ir  Home  Rule  rendezése  elől  senki 
sem  menekülhet;  ez  minden  belpolitikai,  sőt  közvetve  minden  háborús 
kérdés  Achilles-sarka.  Joggal  érdekelhet  most  már  mindenkit  Lloyd 
George  álláspontja.  Érdekelhet  azért  is,  mert  Asquith  mellett,  sőt  túl 
rajta  Lloyd  George  volt  az  az  államférfi,  aki  Írországgal  szemben  a 
legmesszebb  menő  engedményekre  volt  hajlandó,  aki  ismételten  s  leg¬ 
utóbb  a  sinn-fein  lázadás  leverése  után  is  követelte  a  teljes  Home  Rule 
megadását.  Érdekelhet  azért  is,  mert  Parnell  óta  a  mindenkori  angol 
kormány  csak  az  ir  párt  támogatásával  tudta  a  többséget  megszerezni 
és  megtartani.  A  hires  ir  agitátor  állította  ugyanis  fel  azt  az  elvet  s 
hagyta  mintegy  örökségképen  utódaira;  Ha  Írország  nem  szólhat  bele 
a  saját  ügyeibe,  majd  intézi  Anglia  ügyeit.  S  valóban  az  angol  politika 
régi  wigh  és  tory  hagyományánál  fogva  a  pártok  meglehetősen  ellen¬ 
súlyban  tartva  egymást,  az  Írek  állásfoglalása  mindig  döntő  volt.  És 
Redmond  ebben  a  tekintetben  hiven  megfogadta  Parnell  tanácsát.  Ér¬ 
dekelhet  végre  Lloyd  George  állásfoglalása  a  Home  Rule  kérdésben 
azért  is,  mert  nyilván  benne  van  az  angol  politikai  levegőben,  hogy  az 
ir  véderökötelezettség  megszavazása  és  a  Home  Rule  bevezetése  közt 
az  ir  pártok  junktimot  állítottak  fel.  Az  ir  toborzás  nagj^on  silány  ered¬ 
ményeket  mutathat  fel  s  az  ((erélyesebb  hadvezetés))  kormánya  nem 
térhet  ki  az  Írországra  is  kiterjesztett  véderökötelezettség  elöl.  Ezt 
azonban  a  Home  Rule  megadása  nélkül  lehetetlen  —  s  Lloyd  George 
legjobban  tudja  ezt  —  törvényerőre  emelni. 

Egyelőre  nyilván  nem  is  a  béke  és  háború,  hanem  az  ir  kérdés¬ 
ben  fog  az  uj  miniszterelnök  a  legnagyobb  nehézségre  akadni.  Red¬ 
mond  csendesen,  de  nagyon  ügyesen  dolgozik,  az  ö  engedékenységére 
nem  számíthat.  Mindenesetre  érdekes,  hogy  Lloyd  George  minisztériu¬ 
mát  legelső  sorban  olyan  emberekkel  —  Bonar  Law-val,  Carson-nel  — 
erősítette  meg,  akik  a  teljes  ir  önállóság  legmegátalkodottabb  ellenzői. 
Bonar  Law,  az  unionisták  vezére  és  Carson,  az  Ulster-inozgalom  hires 
hőse.  Balfour  pedig,  az  uj  külügyminiszter,  mint  Írország  állam¬ 
titkára  kapta  a  véres,  bloody  melléknevet.  Hogy  fogja  ezekkel  Lloyd 
George  nyélbe  ülni  a  Home  Rulet?  Carsonnek  már  is  van  egy  adott  s 
egy  megcáfolt  nyilatkozata,  melyből  csak  azt  látjuk,  hogy  az  ir  kérdés 
nehézségeit  rögtön  felismerték.  Pedig  ezt  a  kérdést  nem  utasíthatják  el 
maguktól  s  aki  meg  fogja  oldani  —  és  vájjon  Lloyd  George  képes 
lesz-e  rá?  —  az  méltán  elviselheti,  hogy  a  modern  Anglia  legnágyobl> 

állam  férfiújának  nevezzék.  ^ 
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Két  regény.^)  Most  egy  esztendeje  még  az  iró világban  is  alig 
ösmerték  Csathó  Kálmánnak,  mint  Írónak,  a  nevét.  Ma  pedig  már 
nem  is  egy,  hanem  két  regénye  a  legolvasottabb  uj  magyar  könyvek 
között  foglal  helyet.  Csathó  Kálmán  mint  kész,  kiforrott,  biztos  látású 
és  biztos  kezű  regényíró  jelent  meg  a  közönség  és  a  kritika  előtt.  A 
próbálkozások,  tapogatózások,  és  vajúdó  keresések  idejét,  amely  alatt 
az  Írói  egyéniség  szinte  a  közönség  szemeláttára  izmosodik  és  fejlődik 
öntudatossá,  önmagába  vonultán  küzdötte  át  és  amikor  az  első  regé¬ 
nyét  kiadta  kezéből,  ebből  már  az  iró  portréját  is  ki  lehetett  rajzolni. 
Szokatlan  jelenség  volt  ez  nálunk,  ahol  az  irói  skálázások  a  publikum 
előtt  szoktak  megtörténni  és  ahol  a  magyar  olvasó  már  megszokta, 
hogy  neki  az  első  regények  jóindulatú  és  elnéző  kritikusává  kell  len¬ 
nie.  Csathó  Kálmán  megkímélte  őket  ettől:  ő  nem  kért  elnézést,  amit 
ő  adott  —  első  regénye,  a  «Varju  a  toronyórán))  már  nem  volt  iro¬ 
dalmi  skálázás  és  első  nagy  sikerében  valószínűleg  ennek  is  van  része. 
Az  irói  értékeknek  nem  tükördarabjait-  csillogtatta  föl  ebben  a  regé¬ 
nyében,  hanem  magát,  egész  irói  egyéniségét,  amely  szinte  predesz¬ 
tinálja  a  regényírásra.  Az  embereket  valami  bölcs  fölényességgel,  de 
nem  kegyetlenkedő  boncolgatással,  hanem  inkább  derűs  mosollyal  nézi 
és  egy-egy  szavukban,  egy-egy  mozdulatukban  felösmeri  a  típus  ere¬ 
jét,  amely  az  egy  ember  életét  általánosítja  és  az  események  erejét 
még  fokozza,  kimélyíti  azzal,  hogy  örök  emberi  motívumok  viszik 
előre.  Maga  az  esemény  pedig  egyre  jobban  kiszélesíti  azt  a  medret, 
amelyben  elindult:  a  kisebb  cselekményeket  szinte  fölszivja,  hogy 
azok  mind  a  főakcióba  torkoljanak  belé  és  még  növeljék,  nemhogy 
elszívják  erejét.  A  látóköre  széles  és  ökonómikus:  nem  epizódokra 
helyezi  a  fősulyt,  nem  novellákat  szélesít  ki  és  fűz  regénybe,  hanem 
egész  emberi  életet  kisér  végig.  Az  igazi,  vérbeli  regényírók  kvali¬ 
tásai  ezek.  És  Csathó  Kálmán  első  regénye,  a  « Varjú  a  toronyórán)), 
magába  sűríti  mindezeket  az  általános  regényírói  értékeket,  hogy  azok 
mellett  rögtön,  készen,  szinte  kiélezetten  a  saját  egyéniségének  profil¬ 
ját  is  visszatükrözze. 

Amit  az  első  regényében  még  véletlenségnek  tulajdoníthattunk, 
•"zt  most,  hogy  a  második  regényében,  a  «Te  csak  pipálj  Ladányi)) - 
bán  is  végig  követhetjük,  szintén  Csathó  Kálmán  öntudatos  irói  egyéni¬ 
ségének  és  irodalmi  tendenciáinak  kell  most  már  tulajdonítanunk. 
Csathó  Kálmán,  mint  aki  teljesen  tisztában  van  a  regény  primőr  iro¬ 
dalmi  céljaival,  a  mesélőkedvet,  a  fantázia  játékát,  az  események  ere¬ 
jének  fokozását  nem  hogy  negligálná,  hanem  egyenest  főcéljává  tűzi 
ki.  De  ugyanakkor  az  emberábrázolás  és  az  analízis  magasabbrendü 


’)  „Varjú  a  toronyórán."  Irta  Csathó  Kálmán.  Singer  és  Wolfner  kiadása.  Ára  4  korona 
50  fillér.  „Te  csak  pipálj  Ladányi."  Irta  Csathó  Kálmán.  Singer  és  Wolfner  kiadása.  Ára  3  kor  . 
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művészi  céljait  is  szolgálja,  természetesen  nem  unalmas  pszichológiai 
fejtegetésekkel,  hanem  úgy,  hogy  az  analizálást  maga  a  cselekmény 
szivja  föl.  Regényei  nagyszerű  portrék  galériái.  Határozott  művészi 
kézzel  rajzolja  meg  nemcsak  főalakjait,  hanem  a  regényében  élő  vala¬ 
mennyi  embertipust,  köztük  különösen  rokonszenvesen  és  plasztiku¬ 
san  az  öreg  néniket  és  cleresedő  magyar  urakat.  Minden  alakja  érde¬ 
kes  és  él:  nem  papiros-  és  téntaszaguak,  nem  az  Íróasztal  mellett 
születtek  meg,  hanem  az  életből  leste  el  őket  Csathó  Kálmán. 

És  itt  érvényesül  legjobban  Csathó  Kálmán  irói  egyénisége:  a 
magyar  társadalmi  élet  rajzában.  A  letünőfélben  lévő  magyar  zsentri 
világát  hozza  elénk  ő  is,  de  nem  burkolja  abba  a  rózsaszínű  ködbe, 
amelyből  csak  az  erényei  ragyognak  elő.  Az  ő  magyar  urai  már  a  mi 
mai  társádalmi  berendezkedésünkbe  próbálnak  elhelyezkedni,  de 
persze  —  hiszen  ez  hozzátartozik  a  magyar  karakterhez  —  zúgolódva, 
elégedetlenül  kényszerültek  és .  .  .  rosszul.  Az  ősi  virtusból,  az  uras 
hajlamokból  még  mindig  túlontúl  sok  forr  sürü  vérükben  és  ez  az 
elhelyezkedés  az  uj  társadalmi  keretekbe  sokkalta  nehezebben  megy, 
mint  ahogyan  ők  azt  eleinte  elgondolják.  És  az  összeütközések,  a 
Tégi  hajlamok  meg  az  uj  társadalmi  rend  között,  máris  olyan  ütköző¬ 
pontok,  amelyek  a  regény  értékeit  elmélyítik. 


A  « Varjú  a  toronyórán))  •  alakjai  is  vidéki  magyar  urak  és  kis¬ 
asszonyok,  akik  Budapestre  kerülnek  és  a  budapesti  életük  nem  egyéb, 
mint  fájdalmas  visszasóvárgás  a  múltba.  A  «Te  csak  pipálj  Ladányi))- 
ban  szintén  a  vidéki  élet  cserélődik  föl  a  budapesti  miliővel.  És  itt 
még  meghatóbb  a  vidéki  kúriák  hajótöröttjeinek  vergődése,  amint  a 
budapesti  kemény  kőtalajon  alig-alig  tudnak  elhelyezkedni  és  talán 
el  is  senyvednének,  ha  a  női  élelmesség  —  mert  hiszen  ez  is  hozzá¬ 
tartozik  a  zsentri-világ  Jélektanához  —  nem  ösmerné  föl  hamarább 
a  helyzetet,  mint  a  férfi,  aki  amint  a  magyar  búzaföldekről  elkerült, 
máris  elvesztette  lába  alól  a  talajt. 


Csathó  Kálmán  igazi  művészettel  írja  meg  az  uj  miliőbe  végül 
mégis  csak  elhelyezkedő,  hajótörött  magyar  famíliák  sorsát.  Küzdel¬ 
müket  szerető  gonddal  kiséri  végig,  nem  fitymálja  a  kis  tragédiákat, 
amelyek  rájuk  szakadlak  és  amelyekben  sok  kómikum  —  helyzel- 
kómikum  —  kínálkoznék  az  olyan  iró  számára,  aki  kevésbbé  kényes 
ízlésű,  mint  ő.  Csathó  Kálmán  azonban  nem  az  olcsó  hatásokat  keresi. 
A  kínálkozó  helyzetkómikumok  melleit  szemrebbenés  nélkül  megy  el. 
de  azért  nem  is  lesz  érzelgősen  szentimentális:  ő  az  események  fölött 
áll,  derűsen,  mosolyogva,  legföljebb  csak  ott  lesz*  melegebb  és  bárso¬ 
nyosabb  a  szava,  amikor  az  otthonát  elvesztett  nőt  munkába  kiséri. 

A  két  regényben  sok  a  közös  vonás,  amelyek  mind  azt  mutatják, 
liogy  Csathó  Kálmán  irói  egyénisége  már  túl  van  a  kialakulás  forron- 
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gásain:  biztosan  és  öntudatos  határozottsággal  szolgálja  művészi  cél¬ 
jait.  De  van  még,  szunnyad  még  valami  más  közös  érték  is  e  két  re¬ 
gényben:  mind  a  kettőben  ott  csirázik  már  a  vigjátéki  mag.  A  miliő, 
a  történet  fölépítése,  mind  a  két  munkában  egyenest  a  szinpadra  kinál- 
kozik. 

Csathó  Kálmánt,  a  Nemzeti  Szinház  rendezőjét  már  előbb  ös- 
merte  a  publikum,  mint  Csathó  Kálmánt,  a  regényírót.  Lehet,  hogy 
nemsokára  Csathó  Kálmánt,  a  vigjátékirót  is  megösmeri. 

B. 


A  megrohant  és  felszabadított  Erdély.  (Pilisi  Lajos  könyve.  Ara 
4  korona.)  Pilisi  Lajos  ama  kevesek  közé  tartozik,  akik  a  háború  alatt 
lettek  igazi  Írókká.  Sok  komoly  és  értékes  talentumunknak  még  most 
sem  szállt  el  a  leikéről  az  a  rettenetes  lidércnyomás,  amely  a  háború 
legelső  napjaiban  jóformán  minden  irótollat  megbénított  és  dadogássá 
tördelte  a  költői  szólamokat.  De  Pilisi  Lajos  már  1914  őszén  —  ó, 
milyen  régen  is  volt  már  ez!  —  irta  annak  a  rettenetes  viaskodásnak 
megdöbbentő  erejű  naplóját,  az  akkor  még  folyton  hátráló  frontról, 
a  tragikus  visszavonulásoknak  Dante  Poklára  emlékeztető,  forró  leve¬ 
gőjű  össze-visszaságából.  Akik  egy-egy  újságcikkben  is  észre  tudják 
venni  az  irói  értékeket,  már  akkor  figyelni  kezdtek  Pilisi  Lajos  sza¬ 
vára.  Uj  hang  volt  ez:  az  előadás  egyéni  zamatja,  a  lelkeket  fölrázó 
közvetlenség  melege,  a  magyar  paraszt  —  és  a  magyar  föld  —  áradó 
szeretete  az  iró  érdekes  profiljával  az  embert  is  közelebb  hozta  hoz¬ 
zánk.  Hiszen  Írtak  —  és  Írnak  még  ma  is  —  sokan,  nagyon  sokan  hadi¬ 
tudósításokat,  ügyes  és  fordulatos  cikkeket,  színes  riportokat,  hanem 
Pilisi  Lajos  mást  csinált.  Az  ő  Írásai  nem  haditudósítások,  nem  a  sajtó- 
hadiszállásokon  másod,  vagy  harmadkézből  kapott  történetek  kiszine- 
sítése,  hanem  —  élmények.  írói  élmények.  Pilisi  Lajos  ott  járt,  ahol  a 
háború  megrohanta  a  magyar  földet,  ahol  falvakat  perzselt  föl  és 
magyar  életek  vérét  csurgatta  a  rettenetes  présbe.  És  az  ő  szive  — 
melegen  érző,  vonagló  poéta-sziv  —  ott  dobog  minden  apró  fekete 
betűjében.  «A  megrohant  és  fölszabadított  Erdély))  című  vaskos  könyve, 
amely  olyan  friss  aktualitásu,  mint  egy  nagy  riport,  ott  Íródott,  ahol 
a  magyar  történelmet  csinálták  és  akkor,  amikor  még  a  magyar  bér¬ 
cek  visszhangozták  az  ágyuk  bömbölését,  majd  amikor  megindult  az  a 
meghatóan,  fájdalmasan  szép  menet,  amelynek  kocsisora  visszavitte 
az  elhagyott  tűzhelyekre  a  menekülő  székelyek  népvándorlását.  A  tra¬ 
gédia  a  szeműnk  előtt  indul  meg.  Pilisi  Lajos  szuggesztiv  művészetében 
mi  is  átéljük,  hogy  aztán  a  drámai  feszültség  enyhülésével  mi  is  meg- 
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nyugodjunk.  Dokumentum  marad  ez  a  könyv:  a  háború  nagy  doku¬ 
mentuma.  És  még  valaminek:  a  magyar  léleknek,  a  székely  karakter¬ 
nek  dokumentuma.  Mert  Pilisi  Lajos  magyarjai  nem  népszínmű  figu¬ 
rák,  nem  is  regényirók  papirosból  formált,  tinta-vérü,  nagy  kiszólásu 
parasztjai,  hanem  —  magyarok!  A  gondolkodásuk,  a  földszeretetük, 
a  végzetbe  való  keserű  megnyugvásuk,  bölcs  fölényességük  és  a  beszé¬ 
dük,  a  szűkszavú,  de  mindent  pár  szóval  kifejező  beszédük:  izig- vérig 
magyar.  Nem  romantikus  hősköltemény  ez  a  könyv:  a  háború  szülte, 
a  háború  emeli  naggyá  értékeit,  de  ezek  az  értékek  az  egyszerűség, 
a  közvetlenség  és  a  színpadi  dekorációk  hiánya.  Annál  stilszerütlenebb 
aztán,  hogy  az  ilyen  könyv  kiállítása  —  különösen  a  rossz  vidéki 
nyomdák  rajzaira  emlékeztető  címlapja  —  csupa  színpadias  Ízléstelen¬ 
ség.  Ezt  a  stilustalanságot  még  a  kiadóknak  is  észre  kellene  venniök. 

fi. 


Magyar-ukrán  történelmi  kapcsolatok.  Az  ukránokat  ruténeknek 
szokás  hivni,  ez  elnevezés  ellen  azonban,  amely  a  magyar  nyelvben 
egyébként  is  újkori  és  idegen,  —  a  régi  krónikák  csak  Ukraina-t  ismer¬ 
nek  —  az  ukránságot  reprezentáló  szellemi  vezetők  élénken  tiltakoznak. 
Oka  e  tiltakozásnak,  hogy  «rutén))  névvel  jelöli  magát  az  a  galíciai 
frakció  is,  amely  számra  nézve  jelentéktelen,  csekély  töredéke  ugyan 
a  harmincnégy  milliót  kitévő  ukrán  fajtának,  de  russzofil  érzelmű  s 
alkalmas  arra,  hogy  a  középponti  hatalmak  közvéleménye  előtt  az 
ukrán  mozgalom  orosz-ellenességét  bizonytalanná  tegye.  Ez  a  törekvés 
ugyanis  öntudatos  formában  még  nem  nagyon  régi,  csak  az  utóbbi 
időben  keltegették  az  ukrán  nemzeti  öntudatot  publicisták,  költők, 
különböző  egyesületek,  kulturális  takaró  mögé  rejtve  a  politikai  célt. 
A  világháború  kitörése  előtt  még  nem  volt  annyira  megorganizált, 
hogy  az  orosz  birodalom  akcióképességét  súlyosan  zavarhatta  volna 
(kérdés,  hogy  az  állam  mai  szervezete,  katonai  és  közigazgatási  készen¬ 
léte,  közlekedési  rendszere  mellett  belülről  általában  lehetséges-e  ily 
föllépés.  Példa  rá  a  finnek,  orosz-lengyelek  esete).  Az  ukránok,  mint 
orosz  alattvalók,  igy  a  cár  hadseregében  harcoltak,  ellenünk  véreztek 
a  gigászi  frontokon,  holott  mozgalmuk  épen  az  ausztriai  ukránságban 
találta  támasztékát  (Ausztriában  négy  millió  ukrán  él),  amellyel  egye¬ 
temben,  annak  erkölcsi,  kulturális  és  anyagi  segítségével  az  eloroszo- 
sítás  ellen  küzdenek.  Ha  a  világháború  véget  ér  anélkül,  hogy  az  ukrán 
kérdést  dűlőre  vinné:  az  orosz  birodalom  testében  továbbra  is  meg¬ 
marad  tüskének  az  ukránság,  amely  fajra  nézve  ép  úgy  nem  orosz, 
mint  ahogy  nem  az  a  lengyel,  cseh  vagy  horvát,  nyelve  csak  olyféle 
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rokonságot  mutat  az  orosszal,  mint  a  hollandi  a  némettel.  Más  a  kul¬ 
túrája,  mások  a  tradíciói,  önálló  nemzet  gyanánt  akar  élni,  amihez 
történeti  joga  is  van,  mert  a  perejeszlávi  szerződés,  amit  a  kievi  ukrán- 
ság  1654-ben  kötött  a  moszkovita  fejedelemséggel,  perszonális  unióról 
szólt,  amit  csak  idővel  értelmezett  a  hatalmában  és  étvágyában  egyre 
növekvő  orosz  imperiális  irányzat  úgy,  hogy  az  ukrán  állam  politikai 
önállóságát  sikerült  teljesen  megszüntetnie. 

Nálunk  mindig  éltek  ukrán  szimpátiák,  talán  még  egyenes  em¬ 
lékeként  azoknak  a  kapcsolatoknak,  érintkezéseknek,  amelyek  a 
magyarság  és  az  ukrán  nemzet  közt  a  múltban  fennállottak.  Ma  egy 
külön  társaság  propagálja  e  kölcsönös  rokonszenvet,  amely  (dJkrania)) 
cimmel  folyóiratot  is  ad  ki  (szerkeszti  dr.  Sztripszky  Hiador),  s  «Ukrán 
Könyvtár))  elnevezés  alatt  egy  könyvsorozatot.  Ebben  jelent  meg  Pod- 
bradszky  György  munkája,  —  «Magyar-ukrán  történelmi  kapcso¬ 
latok))  —  amely  a  legrégibb  időktől  az  Árpád-ház  kihalásáig  adja  elő 
a  magyar  és  ukrán  história  távoli  múltját,  legtöbbször  egymásmellett 
haladó,  egymás  segítő  pályáját.  A  magyarok  már  az  őshazában  érint¬ 
keznek  az  ukránokkal,  erről  persze  csak  gyér  emlékünk  van,  annál 
több  adat  világítja  meg  azonban  azt  a  viszonyt,  amely  e  két  nemzet 
között  nemcsak  kereskedelmi,  kulturális,  hanem  hadi  téren  fejlett  ki  az 
Árpádok  alatt.  A  politikai  egymásrautaltság  jegyében,  valósággal  véd¬ 
és  dac-szövetség  volt  köztük,  ukrán  fejedelmek  nem  egyszer  helyezték 
magukat  a  nagy  magyar  királyok  oltalma  alá,  összeházasodás  révén  az 
Árpád-ház  leszármazóiban  ukrán  vér  folyt,  magyar  királyok  ülnek  két 
ukrán  fejedelemség  —  Halics,  Ladoméria  —  trónján  (III.  Béla,  az  első 
whalicsi  király)),  II.  Endre).  Podhradszky  György  mindenről  gondos 
részletességgel  és  érdekesen  ir.  Könyve  a  forrásmunkák  eddig  ismert 
valamennyi  adatának  felhasználásával  készült,  a  magyar  közönség  szá¬ 
mára  jó  szolgálatot  tesz. 


d. 


A 'Hadi  Termény-RészvénytáFsaság  közgyűlése.  A  Hadi  Termény- 
Részvénytársaság  november  28-ikán  délután  4  órakor  tartotta  első 
rendes  közgyűlését  dr.  Schinidt  József  v.  b.  t.  t.  elnöklete  alatt.  Az  ”1- 
nök  bejelentette,  hogy  gróf  Tisza  István  miniszterelnök  a  társaság  alap¬ 
szabályaiban  biztosított  jog  alapján  a  legközelebbi  rendes  közgyűlésig 
terjedő  időtartamra  a  társaság  elnökévé  dr.  Schmidt  József  v.  b.  t. 
tanácsost,  az  igazgatóság  tagjaivá  pedig  az  eddigi  tagokat,  és  pedig 
Balogh  Elemért,  a  « Hangya »  fogyasztási  és  értékesítő  szövetkezet  vezér- 
igazgatóját,  dr.  Bódy  Tivadart,  Budapest  székesfőváros  alpolgármeste¬ 
rét,  dr.  Emich  Gusztáv,  m.  kir.  kereskedelemügyi  miniszteri  tanácsost, 
Garami  Ernőt,  a  Népszava  szerkesztőjét,  dr.  Grünn  János,  m.  kir.  pénz¬ 
ügyminiszteri  tanácsost,  báró  Hatvány  Károly  nagybirtokost,  a  Vidéki 
Malomiparosok  Országos  Egyesületének  elnökét,  Jeszenszky  Pált,  a 
Magyar  Mezőgazdák  Szövetkezetének  vezérigazgatóját,  Kiszely  Gyula, 
cs.  és  kir.  kamarás,  m.  kir.  belügyminiszteri  osztálytanácsost,  Klein 
Gyulát,  a  Magyar  Általános  Hitelbank  igazgatóját,  Langfelder  Edét, 
a  Magyar  Fővárosi  Malomegyesűlet  elnökét,  dr.  Mihalic  Adolf  báni 
tanácsost,  Rubinek  Gyulát,  az  Országos  Magyar  Gazdasági  Egyesület 
igazgatóját,  Sándor  Pál  országgyűlési  képviselőt,  az  Országos  Mag^^ar 
Kereskedelmi  Egyesülés  elnökét,  Ser  bán  János  m.  kir.  földmívelésűgyi 
miniszteri  tanácsost,  Simon  Jakab  m.  kir.  udvari  tanácsost,  a  Buda¬ 
pesti  Áru-  és  Értéktőzsde  alelnökét,  gróf  Somssich  Lászlót,  a  főrendi¬ 
ház  tagját,  nagybirtokost,  Végh  Károly  m.  kir.  udvari  tanácsost,  a 
Magyar  Folyam-  és  Tengerhajózási  R.  T.  igazgatóját,  továbbá  uj  tagul 
Ivády  Béla  földmívelésűgyi  miniszteri  osztálytanácsost  nevezte  ki.  Az 
elnök  meleg  szavakkal  üdvözölte  az  igazgatóság  uj  tagját  és  megálla¬ 
pítván  a  közgyűlés  határozatképességét,  előterjesztette  az  első  üzlet- 
évre  vonatkozó  igazgatósági  jelentést,  a  mérleget  és  űzleteredmény- 
számlát.  Dr.  Tóth  Jenő  miniszteri  tanácsos,  a  felügyelő  bizottság  elnöke 
előterjesztette  a  felügyelő  bizottság  jelentését.  A  közgyűlés  az  igazgató¬ 
ság  és  a  felügyelő  bizottság  előterjeszfett  jelentéseit,  a  mérleg  és  űzlet- 
eredmény-számlát,  valamint  a  nyereség  hovafordítására  vonatkoző 
javaslatot  változatlanul,  egyhangúlag  elfogadta  és  az  igazgatóságnak, 
valamint  a  felügyelő  bizottságnak  bizalmat  és  köszönetét  szavazott. 
A  felügyelő  bizottság  tagjaivá  egy  évi  időtartamra  a  közgyűlés  egyhangír 
felkiáltással  az  eddigi  tagokat,  és  pedig  dr.  Balkányi  Kálmánt,  a 
Magyar-Bosnyák  és  Keleti  Gazdasági  Központ  igazgatóját,  dr.  Fekete 
Ignácot,  a  Magyar  Fővárosi  Malomegyesűlet  titkárát,  Hartman  Béla 
m.  kir.  pénzügyi  tanácsost,  Meskó  Pált,  a  «Hangya»  fogyasztási  és 
értékesítő  szövetkezet  igazgatóját,  Szaplonczay  .Mihály  m.  kir.  belügy¬ 
miniszteri  számvevőségi  igazgatót  és  Tarján  Vilmos  m.  kir.  kereske¬ 
delemügyi  miniszteri  számtanácsost  választotta  meg. 


Dr.  Csathó  Kálmán: 

„Te-csak  pipálj  Ladányi^ 

Ára  3  korona.  Egy  úri  penzió  története.  Ára  3  korona. 
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